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PREFACE ° 


Tax want of bibliographica) handbooks such as other literatures 
possess has made approach to the study of Irish Literature 
unusually difficult. The numerous and important publications 
of the past half-century are mainly scattered through learned 
Reviews and the Proceedings and Transactions of Societies, 
many of these published abroad. To the general reader they 
are almost unknown, and even scholars find it difficult to lay 
hands readily upon this material. The present work was begun 
nine years ago as an endeavour to meet the daily needs of 
students in the National Library, and was compiled at first on 
eards for use in the Reading Room, being restricted naturally 
to publications in the Library. After the value of the work had 
been proved by seven or more years of constant use, it was 
represented to the Trustees that if the scope were enlarged 
and the detail revised, it would be of great value in book form 
not only in the Library, but to scholars throughout the world. 
The Department of Agriculture and Technical Instruction 
viewed the proposal favourably, and recommended it to His 
Majesty’s Stationery Office. Hence the present volume. 


Thanks are due— 

To Mr. A. W. K. MrLier, Keeper of Printed Books, 
British Museum, for his kindness in supplying a transcript of 
the title-page of O Heoghusa’s Teagasg Criosdaidhe, published 
at Antwerp in 1611, and for information regarding the Louvain 
edition ; 

To Mr. S. Gasevee, the learned Librarian of the Pepysian 
Library, Magdalene College, Cambridge, for a transcript of 
the title of Bernard Conny’s rare Irish treatise, Riaghuil threas 
uird S. Froinsias, published at Louvain in 1641, a copy of 
which is preserved in the Pepysian Library ; 
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To Mr. E. C. Quicom, Fellow of Caius College, Cambridge, 
for kindly examining for us the ‘Three Poems in Irish,’ by 
Bonaventura O Heoghusa, printed at Louvain between 1614 
and 1619, of which a copy, apparently unique, is preserved in 
Cambridge University Library, and for supplying a transcript 
of the preamble and opening stanzas ; . 

To Mr. James Cassepy, for a transcript of the title of 
Dowley’s Suim bhunudhasach an tcaguisg chriosdaidhe, printed 
at Louvain in 1668, of which there is an imperfect copy in the 
Royal Irish Academy ; 

To Mr. E. R. M'C. Drx, for kindly lending his copy of the 
Irish Bible, printed in Roman characters in London, 1690, for — 
use in Scotland—only three copies of this precious volume — 
being known, and the complete title being recorded now for — 
the first time ; ; 

To the Liprartans, of Trinity College, of the Roval Irish — 
Academy, of the Franciscan Convent, Merchant's Quay, and 
of University College, Dublin, for facilities afforded us when 
examining the rare and precious works in their charge. | 


From my colleague, Mr. Ricnarp Irvine Best, who has 
had entire charge of the production of this Bibliography, 
I have requested and received the following Introduction, 
which fully explains its purpose and defines its scope. 


T. W. LYSTER 


Librarian 


July 14, 1918 


INTRODUCTION 


Tus isa Bibliography of Printed works relating to the Irish Language 
and Literature, down to the end of 1912. While facsimiles and de- 
scriptions of manuscripts are included, inedited documents are not— 
this would be the province of a Catalogue of Manuscripts. Tracts 
in Latin, such as Annals, Saints’ Lives, etc., are not referred to unless 
they are translations from Irish. Early translations into Irish from 
other languages, which have an historical and linguistic interest, are 
given, but not recent translations. 


The Irish articles from general Celtic reviews and from the 
Proceedings of Societies have been catalogued, also all documents 
relating to the earlier period published in miscellaneous collections. 
But the contents of such articles are not indexed, save in rare in- 
stances, e.g., Pedersen’s treatment of the Old-Irish infixed pronoun 
in his Die Aspiration im Irischen (infra, p. 38); Sommer’s list of 
Old-Irish comparatives and superlatives in his Komparationssuffize 
im Lateinischen (infra, p. 88). Further, when not separately printed, 
mere extracts from documents, with a few exceptions mentioned 
below, have been excluded. Critical notices of a work arc referred to, 
but as a rule comptes rendus are omitted. 


It has not been found possible to treat in such detail the Modern 
Irish period which is spread over an area so much wider. Only a 
selection, accordingly, could be included from the Gaelic Journal ; 
and weekly papers, such as An Claidheamh Soluis, have rcluctantly 
|been passed over. A list of periodicals and societies is given at the 
outset. But those in which Irish studies have appeared only occasion- 
ally are not mentioned here, adequate description being given as 
they occur throughout the Bibliography. 


The Literature comprises the works of native Irish authors who 
have flourished down to the latter part of the nineteenth century. 
Writers dating from the present Irish Revival accordingly have not 
been included. This growing literature will require special treatment. 


The arrangement of the Literature section requires explanation. 
The epic tales, or primscéla, are grouped in alphabctical order under 
the cycle to which they refer. The traditional Irish classification of 
these tales is by titles, into Battles, Courtships, Destructions, Tragic 
Deaths, etc. This disconnected arrangement, adopted by D'Arbois 


de Jebsinvilla, in kit Kosel d'un Catolegue, le here furnished MAI 
General Index at the end of the volume. Cycles from which but 


» 
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few tales have been preserved are arranged in chronological order — 


under the King around whom the saga centres. Here overlapping» 
is unavoidable. A division has been made for the ]mmrama, or 


Voyage literature, for adaptations of Classical and Mcdimval Legend, | 
and for modern Romantic Tales which have no historical background, — 


In the General Index, not only are the titles given in alphabetical 
order, as mentioned, but reference is made under the name of the 
personage or place, ¢.g., Tochmare Etdine under Tochmare, and 
again under Etdin. 


Poetry naturally would call for a chronological classification 
by authors. But here is a difficulty. Early Irish Poctry is largely 
anonymous. Poems often are attributed to the great names of saints 
or heroes, and even to fabulous personages who flourished long before 
the time to which the pocms linguistically belong. Nor indeed (as 
is well known) docs the language always afford a clue to the date 
of composition, being conservative and traditional. After several 
attempts, which proved unsatisfactory, to classify by author, continual 
readjustment being required, the arrangement which commended 
itself was that by initial lines, in alphabctical order, with the names 
of the supposed author added to help the identification of the poem. 
In the General Index these are brought together under the name 
of the author to whom they have been ascribed. Further, an 
attempt has been made to separate real poctry in Early Irish from 
mere metrical compositions, historical, genealogical, and didactic, 
possessing little value as literature. It may be that in the first 
division A: Lyneal, Religious, Elegiac, have been included some 
poems that would properly have found a place in B. 


A scparate division has been made for Ossianic Poetry, so-called, 
which in ats present form is linguistically late, but may have come 
down from an earher perind. In this division are included a few 
undoubtedly Old and Middle Irish poems, 


Poems, from whatever source, when printed as separate con- 
tnbutions, are piven, but of those interspersed throughout Sagas 
only a fewoar noticed) On the other hand, many pocms occurring 
In Satuts’ Daves an: included when they appear to have been distinct 
compositions inserted by the hagielogast.  Tnsome Lives, for instance 


that of Cellach, the pecme can hardly have existed apart from the | 


Ceorrtet v 


Bor Miwbern Irnoh Poetry another and amore logical arrangement 
Was ye itil Without protending te determine the precise period 
tewhich Mebors Prod Petry Deans, the Iatter part of the fifteenth 
entury he deen tihen av a starting-point that is, the date of 
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Philip Bocht G Huiginn's poem on the Day of Judgment, the first 
~ in Irish. In a history of Irish literature, for the early modern 
period at least, classification by Bardic Schools would scem best. But 
such an arrangement is impracticable here, as few of these poems 
have been printed. Thus, of the great sixteenth-century bard, 
-Eochaidh O Heoghusa, whose ode to Maguire is so well known through 
Mangan’s translation, only one complete poem apparently has becn 
published. Lengthy citations from O Heoghusa, however, have been 
printed (with translations) by S. H. O'Grady in his Catalogue of 
Trish MSS. in the British Museum, and to these reference is made— 
a departure from our rule not to include citations. 


The early Anthologics of Irish Poetry, containing first editions 
of so many Irish poems, have had a treatment in greater detail than 
it was considered necessary to apply to later collections, for the 
most part reprints. Of the numerous anonymous poems of the 
eighteenth century only a few of the longer ones could be included, 


Under Religious and Ecclesiastical are given some versions of 
the Bible, Liturgical works, Catechisms, and works of picty. But 
these are not exhaustive—only early editions, or those of particular 
interest because of dialectical variations. 


As to Folk-tales taken down in Irish, collections only are referred 
to. To compile a list of individual tales would mean search through 
innumerable daily and weekly papers, and also special treatment. 
But a few isolated tales, appearing in Celtic reviews abroad, have 
been inserted, lest they should escape notice. 


The MS. sources are given merely as an aid to the identification 
of the text edited, being necessary to distinguish different editions. 
The repositories of Irish MSS. are so well known by their press 
marks that it has not appeared necessary in the case of often 
recurring MSS. always to indicate them. Suffice to say that the 
Egerton and Harlcian collections are in the British Muscum, whose 
recent acquisitions are named Additional ; the Rawlinson and Laud 
collections in the Bodleian Library at Oxford ; the Stowe collection 
in the Royal Irish Academy, also all MSS. with the press-mark 238 
(c.g. 23 N10). The Irish MSS. in Trinity College have for the most 
part the press-mark IH (e.g. H. 8. 18). 


Irish titles are given as printed in the work catalogued ; there 
has been no normalising of spelling, or restoration of accents. 
This, of course, is bibliographically correct. Where Irish type occurs 
on the title-page of a book it is retained; but Roman characters 
are used for magazine articles. In a few carly printed books 
an exact typographical transcript of the title has not always been 
possible. ‘Thus, the siglum for ar air has been written out; tall e¢ 
is expressed simply by ¢, even when standing for ea (c.g. betha), 


jae 
=r 


and ¢ caudata is printed as ea. With some exceptions, quite incon-— 
siderable, our entries are taken direct from the actual titles, Where 
this has not been possible they have been derived from authoritative 
catalogucs or comptes rendus. Of one or two early printed Catechisms — 
the transcripts of titles have been kindly supplied, as mentioned — 


above. 


The native Irish forms of proper names have been used in headings 
in preference to Anglicised forms, often ambiguous and without 
sufficient authority. However, where a writer has used the Anglicised 


form on his title-page, this has been adopted, c.g., Hugh Mac Curtin, — 


| 


Francis O'Molloy, etc. In Modern Irish O is used, rather than the 
Middle-Irish form Ua, which many persons adopt at the present day. 
References from the Anglicised forms are given in the Index. 


R. I. BEST 
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IRISH PHILOLOGY 


GENERAL 


Periodicals 


Axzopots yrom Inish Manuscripts. ..,. Edited by O, J. Bunom, 
R. I. Best, Kuno Meyer, and J. G. O’Kgerrz. L-IV.- 8vo, 
| Halle, 1907-[in progress). 
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Strokes und Kuno Meyer. 3 vols. 8vo, Halle a. S., 1898-1907. 
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Inverness, 1876-838. 


Vol. I1.-XIL. ed. by A. Mackenzrs; XII.-XIII. ed. by Alexander 
MacBary. 
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8vo, Edinburgh, 1904-[(in progress]. 
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Muzyer and John Srracwan. L[-VI.- 8vo, Dublin, 1904—[in 
progress ]. 

Vol. IV. ed. by Kuno Meyer and Osborn Buran; V.-VI. ed. by 
Kuno Mgyer and Car] MarstRaNnbeEr. 
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O’Raunitty. I.- 8vo, Dublin, 1912-[in progress}. 
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Union. 19 vols. I.-XIII. 4to: XIV.-XIX. 8vo, Dublin, 1882-1909. 


;AODHAL, An : (The Gael). A monthly bi-lingual magazine devoted to the 
promotion of the language, literature, music, and art of Ireland. 
4to, New York. 23 vols. -1004, 


Vols. XVIII.-XXIII. excerpud. 


REVUE CELTIQUB publiéde avec le concours des principaux savants des 
Iles Britanniques et du continent et dirigéo par H. Garpoz 
I.-XXXIII.- 8vo, Paris, 1870-{in progress }. 

Vol. VII.-XXXI. ed. by H. v’Arnuois ps Juvarnvitcs. NXXIL- 
ed. by J. Lora. 


SCOTTISH CaLTIO Review. Edited by Rev. Alexander Camgzox. | vol. 
8vo, 1881-5. 
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progress). 
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hold TraauTMANN. 31 vols. 8vo, Gottingen, 1877-1907, 
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XLI. 
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und Altertumskunde, herausg. von Karl BrucmMann und Wilhelm 
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Sprach- und Altertumskunde, herausg. von Wilhelm Strerragra, 
Band I.-XXX.— 8vo, Strassburg, 1892-{in progress). 


ZHITSCHRIFT FUR VERGLEICHENDE SPRACHFORSCHUNG auf dem Gebiecte der 
indogermanischen Sprachen. Unter Mitwirkung von Ernst W. A. 
Kun, August Leskren und Johannes Scumipt. Herausgegeben 
von Dr. Adalbert Kunn. 1.-XLIV.- 1352-1912-{in progress}, 
With Band XLI. begins Neue Folge vereinigt mit den Beitrigen rup 


Kunde der indogermanischen Sprachen. Herausgegeben von A. 
Brezzenueroer, FE. Kuun und W. Scuvurze. 
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ISU7- 8Svo, Dublin, 1898-{in progress), 
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O'FLraxaGan.] 1 vol. Svo, Dublin, 1808. 


Inenno-Cectic Socrrry. Transactions, Vol. I. part 1 [all published}, 
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Inia Ancitamvocicat axp Crutio Socurry, [Publicatuens.) 22 vo 


aq. Svo, Dublin, 1841-80, 
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London, 1899 [in progress}. 
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bie. 1836-1912 [in progress) ; Irish Manuscript Series : I. pt. 1. 
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1888-[in progress). 
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1882-[in progress). 
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| progress). 
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Ser. I.- 1894-{in progress), 


WatTerForD AND Sovuru-East or IJrgELAND ARCHXOLOGICAL SOCIETY, 
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celtiques. 8vo, Paris, 1881. Index by E. Exnauur (In Glosssire 
Moyen-breton). 8vo, Paris, 1896. | 


‘ 
—— Mélanges H. d’Arbois de Jubainville. Recucil de Mémoires concernant 
la littérature et l'histoire celtiques. Dédié a M. H. d’Arbois de 
Jubainville ... & l'occasion du 78e Anniversaire de sa naissance 
par MM. Coturet, Dorr, Ernautt, Grammont, Jutuay, LE 
Braz, Le Nestour, Le Roux, Lor, Loru, Maituer, Parurrox, 
8S. Rercyacn, VENDRYES. 8-+ 290 pp., 8vo, Paris [1906]. 


Borr (Franz): Die celtischen Sprachen in ihrem Verhiltnisse zum Sanskrit, 
Zend, Griechischen, Lateinischen, Germanischen, Litthauischen 
und Slawischen. Gelesen in der Akademie der Wissenschaften 
am 13 Dec., 1838. 88 pp., 4to, Berlin, 1839. 

Paper entitled ‘‘ Ueber die celtischen Sprachen vom Gesichtspunkte 
der vergleichenden Sprachforschung." 


CaMERON (Rev. Alex.): Place of Celtic in the Indo-European family of 
languages, [unsigned]. (Scottish Celtic Rev. I. 1-20, 106-115, 
206-17, 1881-2.) 


Davigzs (John): The Celtic languages in relation to other Aryan tongues. 
A vindication . . . Reprinted from “* Y Cymmrodor."” 652 pp., 
8vo, London, 1880. 


Ever (Hermann): Celtic Studies : From the German of Dr. Hermann Ebel, 
with an Introduction on roots, stems, and derivatives, and on 
case-endings of nouns in the Indo-European languages. By 
William K. Sutiivan, Ph.D., M.R.I.A. 28+ 222 pp., 8vo, London, 
1863. 


—--— Celtisch, griechisch, lateinisch (Beitr, zur vergl. Sprachf. I. 429-37, 
1858). 


—.- Die stellung des celtischen (Jbid. IT. 137-194, 1859). English tranal. 
by W. K. Sullivan: Celtic Studies from the German of Dr. 
Hermann Ebel. 8vo, London, 1863. 


Luvyp (Pdward) : Archwologia Britannica, giving some account additional 
to what has been hitherto publish'd, of the languages, historica 
and customs of the original inhabitants of Great Britain: From 
collections and observations in Travels through Wales, Cornwal, 
Bas- Bretagne, Ircland and Scotland. Vol. I. Glossography. fol 
Oxford, 1707. 


Parsons (James): Rernaina of Japhet : being historical enquiries into the 
affinity and Origin of the Ruropean languages {Irish and Welsh 
compared), 32. 420 pp., 4to, London, 1767. 


Proemet (Adolphe): De Maffinité des langues celtiques avec le sanscrit. 
16-176 pp., Bvo, Pars, 1837. 


-——— lee origines indo-européennes ou lon Aryans primitifa, Feani do 
paléontologie linguzetique. Partie L-II. 8vo, Parse, 1859-63. 


Cowles) : The Eastern ay these ny S tI 
ni ot mankind, to researches 
Dike pincionl ted by R. G. Larmam. 


u, 204-388 pp., 8vo, London, 1857 
— See (Whitley) : Dr. Latham's Celtic Philology (Saturday Rev. 


(August stellung att ea 
see ng: ning dnote 1858). 


TEL — T.): Miscellanea mes genge Row late R. T. Siegfried. 
Co! arranged, and edited by tley Stokes. (Phil. Soc. 
Trans. 1867, 252-304 [1868].) 
A German edition (abridged) appeared y ggay Pea title: Miscellanea 
Celtica, dem be R. t Sie Siegfried. Gesammel 
— Seailiuangegeton. von, Whisiog Stokes, in Kuhn's Beitriige ov 1-18, 


ZIMMER (Heinrich) : Sprache und Literatur der Kelten im 

In Die Kultur der Gegenwart herausg. von Paul Hnabere: 
: I. Abt. xz. 1. p. 1-46, large 8vo, Leipzig, 1909). 

—-—- Der Pan-Keltismus in Grossbritannien und Irland, II. Die sprachlich- 
literarische Bewegung in Irland und ihre Aussichten (Preussische 
Jahrbiicher XCIII. 59-93, 1898). 


-——- Aus dem Nachlass Heinrich Zimmers, von Kuno Meyer (Zeitschr. 
f. celt. Phil. IX. 87-120, 1913). 


BOURKE (fev. Ulick J.): The Aryan origin of the Gaelic race and language, 
showing the present and past literary position of Irish Gaelic ; its 
phpnesis, the fountain of classic pronunciation ; its laws accord 
with Grimm’s laws: . . . 2nd ed. 18+ 512 pp., 8vo, London, 1875. 


oExuicorr (P.): Observations on the Gaelic Language (Gaelic Society of 
Dublin, Trans. I. 1-40, 1808). 


ROEL (Jean Jacques): Alphabet irlandais, précédé d’une notice historique, — 
littéraire et typographique, 104 pp., 8vo, Paris, 1804. 


5 "MAruix (Tomas) : On the Language of the Annals of Ulster [to a.p. 1000}. 
14+- 208 pp., 8vo, Manchester, 1910. 

+——- See VENDRYES (Joseph): [Notice] (Rev. Celt. XX XI. 516-23, 1911). 
— as el (R.): [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 588-90, 
1912 


Roracuy (E. C.): Celt : Irish Language (Encyclopmdia Britannica 11th ed. 
V. 614-6, 1910). 
aravw (Chr.): Irske Studier. 144 pp., 8vo, Kdbenhavn, 1900, 
Latinske Ord i Irsk: Tidsbestemmelser. Den Keltiske Laaneregel. 
Old Irske Verber: Perfektive Dannelser. Prapositioner og Rédder. 
Systemet techt og det Imperfektive Prateritum. Slutning. 
See Pepersen (Holger): [Notice] (Indogerm. Forschungen Anzeiger 
XII. 94-98, 1901). 


See Zimmer (Heinrich): [Notice] (Deutsche Literaturzeitung XXII. 


925-9, 1901). 
See Stracuan (John) : [Notice] (Zeitachr. f. celt, Phil. III. 599-604, 
1901). ; 


CURRY (James)? Remarks on the Irish language, with a review of ite 
grammars, glossaries, vocabularies, and dictionaries ; to which is 
added a model of a comprehensive Irish dictionary (R. Irish 
Academy Trans. XV. P.L.A. 3-86, 1825-8). 
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Vatiancgzy (Charles) : prey Arter a eee the Irish 
being 4 collation o th Language. 12 
0, Dublin, 1772. © 


Worpisce (Ernst): Keltische Sprachen (Jn Allgemeine Encyklopaedie 
der Wissenschaften und Kiinste 2 Sekt. XX XV. 132-180, 18865 1). 


—— Keltische Sprache (Jn Grundriss der Romanischen Philologie, herausg. 
von G. Groner. 2te Aufl. I. 371-404, 8vo, Strassburg, 1904-06). 


DICTIONARIES 


Manuscript 
O’Grapy (Standish H.): Catalogue of the Irish MSS. British Museum. [In 
progress. | p. 158-170: Lexicography, etc.) 


Old and Middle-Irish 


Asoou! (Graziadio I.) : Il Codice Irlandese dell’ Ambrosiana, edito e illustrate 
da G. I. Ascoli. ILI. Illustrazioni. a Glossario dell’ antico Irlandese. 
487 pp., 4to, Torino, 1888-1907. 


(Incomplete, owing to author's death, 1907. Vocables arranged under 
[simplex form. The fimal letters c, d, t, b, p undone. 


Meyer (Kuno): Contributions to Irish lexicography. Vol. I. part 1. A-C, 
[2)+32+ 670 pp.; 8vo; Hallea. S., 1906, Vol. I. part II. D.-Dno 
{[publ. ceased). Supplement to Archiv f. celt. Lexikographie 
I.-III., 1898-1907. 


Wuxpiscua (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, I. 8vo, Leipzig, 1880. 


Glossaries 


Mryer (Kuno): The sources of some Middle-Irish Glossaries (Archiv f. 
celt. Lexikogr. LII., 138-144, 1906). 


Cormac, Bishop of Cashel: 


Stokes (Whitley): Three Irish Glossaries. Cormac's Glossary, Codex A. 
(from a MS. in the Royal Irish Acadeiny [i.c. Lebar Brece)).. . 
With a preface and index by W. S. [i.e. Whitley Stokes). 8vo, 
London, 1862. 


—- The Bodleian fragimnent of Cormac's Glossary, by Whitley Stokes 
{Irish Text] (Read before the Royal Irish Academy, 30th Novem- 
ber, 1871). &vo, 19 pp. [Printed, but not published. ] 


—- On the Bodleian fragment of Cormac’s Glossary. By Whitley Stoxxs 
(Text, transl., notes) (Phil. Soc. Trans. 1591-4, 149-206). 


O'Donovan (John): Sanas Chormaic. Cormac's Glossary, translated and 
annotated by the late John O'Donovan, LL.D. Edited, with 
Notes and Indices, by Whitley Stokes. 12-204 pp. 4to, Caloutia, 
1868. 
The text of the lemmas is from Lebar Breee, printed in Three Irish 
Glossaries, 1862, with Additional Articles from the Yellow Book of 
Lecan, here printed and translated for the first time by the editor 


— Ancient Irish Literature; Cormac’s Glossary [Extracts from letter 
A. with transl} (Dublin Penny Journ. IT 19-20, 26-7, 37-8, 
1833). 
See Furs. (Hermann): (Notice) (Beitr, zur vergl Sprachf, VI. 232-4, 
L870), 
— Serer Joye a! (C) Yr W.) Note ona parse pre In Stoken's Cornjusc's Glossary 


av. neaceit) (BR. Soc. of Antaquaries of Ireland, Journ, XLT: 
180-25 Vn) 


ea 
= 
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perenne) | Sense Commalc. An Old-Irish Glossary compiled by Cormac 
: ag eapaammdy aa, ap ishop of Cashel in the ninth century. Edited 
1 ae the copy in Yellow Book of Lecan [col. 1, facs. p. 255). 
Anecdota from Irish Manuscripts IV. 20 + 128 pp. 8vo, H. » 1912. 


Occasional from Lebar Brece 263a, etec., with actlnle prall 
from Harleian 5280 0. 75b and 23 N10, p. 74. 


Dorr ( ): Les variantes grammaticales des manuscrits irlandais. 
ITI. Glossaire de Cormac (Rev. Celt. XXXII. 43-652, 1911). 


Qriasrt (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IIL. (Pl. XXX. Cormac's Glossary (Transcr. circa 1390) Royal 
Irish Academy ([=Leabar Breac, p. 265. Text and transl.}. London, 
1879. 


Meyer (Kuno): Die Autorschaft von Cormac's Glossar (Zeitschr. f, celt. 
Phil. VIII. 178, 1910). 


Jorn? (Maud): An early Irish lexicographer (New Ireland Rev. XXXIII. 
11-23, 101-15, 1910). 


O’CLEry (Michael), O.F. : 


Focloip no Sanarpan nus in o mimehchean cdil ersin ofoclaibh cpusive no 
saoroherlse, on na pgpobhaoh aon upo arbgirpe Le opeciey bocho 
Tusca Dono S. Fponprar michéul o cleintgh o scoldiroe na mbpachan 
neineafiach a Lobhain, apn na chun 4 gclo maille ne huphvoandar, 


1643. 8+135+42 pp., 8vo, Louvain. 


Mitutgr (A. W.K.): O’Clery’s Irish Glossary edited and translated by 
Arthur W. K. Muiiugsr (Rev. Celtique IV. 349-425, 1880; V. 
1-69, 1831). . 

—— See Sroxss (Whitley): A Collation of the Second edition [by A. W. K. 
Miller] of O’Clery’s Irish Glossary (Archiv f. celt. Lexikogr. I, 
348-59, 1899). 


Gwynn (Edward J.): On @ source of O’Clery’s Glossary (Hermathena, 
Dublin, XIV. 464-80, 1907; XV. 389-96, 1909). 


O’Davoren (Domhnall) : 


Strokes (Whitley): Three Irish Glossaries. . . . O’ Davoren'’s Glossary (from 
a MS. (Eyerton 88] in the British Museum). 8vo, London, 1862. 
—-— O'’Davoren’s Glossary (Archiv f. celt. Lexikogr. II, 197-232, 233-504, 
601, 1903-04). 
The text ed. from Egerton 88 Brit. Mus. with translation, commen- 
tary, and index. Corrigenda in Band IIT. 55. 


Esse. (Hermann): Observations sur le Glossaire d’ O’Davoren (Rev. 
Coltique If, 453-81, 1875). 


O'MuLconry: 


Sroces (Whitley): O’Mulconry's Glossary [Text from the Yellow Book 
of Lecan, with Index] (Archiv f. celt. Lexikogr, I. 232-324, 
473-31, 629, 1898). 


So named by O'Curry, but belongs to au earlicr period. 


H..:3;-18: 


Sroxes (Whitley): Irish Glosses, edited by a Member of the Council, from 
w Manuscript in the Library of Trinity College, Dublin [If. 3. 
13 (61—-87).] (Vhil. Soc. Trans. 1859, 168-215 [14860]. ) 

—— Threo Irish Glossaries ... Glossary to the Calendar of Oingus the 
Culdeo (frora w MS. in Trin. Coll., Dublin [i.9. Hl. 3. 18). 8vo, 
London, 1862. 


« 
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Murer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Randglossen 
und Reimereien aus H. 3. 18, p. 3, 4, 5 (Zeitechr. {. colt. Phil. 
VIIL. 107, 1910). 


Lecan: 
Sroxszs (Whitley): The Lecan Glossary (Archiv f. celt. Lexikogr. L 
60-100, 324, 1898). 


‘Text from the Book of Lecan with Index, also text of the abridged 
copy in the Book of Hy Many. 


EGERTON : 


Stroxes (Whitley): The Glossary in Egerton 158 [Text with glossarial 
Index and Notes) (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 145-214, 247-8, 
1906-07). 


STOWE: 


Stoxes (Whitley): The Stowe Glossaries [Text ed. Pilly Stowe MS. C. L 
2 R.I.A. with glossarial Index) (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 
268-289, 1907). 


METRICAL: 

Stoxes (Whitley): On the Metrical Glossaries of the Medimval Irish 
(Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XIX. 1-120, 1893; Phil. 
Soc. Trans. 1891-4, p. 1-103, 1893). 


Text of (L) the Forus Focal ascr. to O Dubhagan from Bk. of Leinster, 

. 395, Stowe MS. III. R.LA. fo. 95a, H. 2. 12, T.C.D., p. 7; (IL) the 

erbhaiur Glossary from 23 L21, R.A, p. 9. and (IIL) the Exertoa 
90 Glossary, fo. 17a, with Suppl. from Bk. of Lecan, 1558; Glossarial 
Index and commentary. 


Dur LAITHNE: 

Strokes (Whitley): Duil Laithne. [Glossary of disguised words], from 
H. 2.15, Trin. Coll. Dublin. Ed. with Latin versions, and notes, 
by W. Stokes (In Goidelica, 2nd ed., p. 71-83 ; 8vo, London, 1872). 


Meyer (Kuno): The secret languages of Ireland [Facsimile of H. 2. 15, 
p. 116-117] (Gypsy Lore Soc. Journ. N.S. II. 244, 1909). 


MISCELLANEOUS : 

Sroces (Whitley): Irish Glosses, A Mediwval Tract on Latin Declension, 
with examples explained in Irish. To which are added the Lorica 
of Gildas, with the gloss thereon, and a eelection of glosses from 
the Book of Armagh. 203 pp., 4to, Dublin. Irish Arch eological 
and Celtic eee 1860. 

(Toxt from H. 2. 13 Trin. Coll. with Commentary and Notes, and 


(General Index ae Indices Verborum. The Lorica of Gildas is edited 
"from the Lobar Breoa. 


- See Girnmat (Sie John T.): Facsimiles of National manuscripta of 
7 land. Pt. IL. (Pl. LIX. Latin and Gaehe Vocabulary (circa 
1500), Trin. Coll. Dublin [MS. H. 2. 13). Page containing list 
of nouns of the third declension.) London, 1879. 
— Early Middle Irish Glosses from Rawlinson B. 502. (Rev. Celtique 
VII. 374-5, 1886), 
- The Irish veres, notes and glosses in Harleian 1802 (Jbid. VIIT. 
366-9, 1887). 
Iriah (ilomwes and Notes on Chalcidius. (Zeitachr. f. vergl. Sprachf 
X XIX. 372-8, 1887). 
fext, with Commentary, of the gloases on Chalcidius’ tranal. and 
conipentary on tho Timaeue of Plato, Bodloian Codex Auct. F. 3. 15 


|: The Irish Glosses and Notes in the Bodleian Chalcidius 
275-6, 1887). 
in Bodleian 70 (Zeitschr. f. vergl. Spracht, 


: 8 in Advocates’ Library, Edinb. No. 
_ XXXVIITI. (Celtic Rev. V. 291-4, 1909). 


an (John): The notes and glosses in the Lebor na hUidre (Archiv 
f. celt. . I, 1-36, 1900). 

?T mYsEN (Rudolf): Altirische und brittische Wérter in einer Sortes- 

% Sammlung der Miinchener Bibliothek (K. bayer. Akad. der 

‘i _ Wissenschaften zu Miinchen. Sitz.-Ber. Phil. Hist. Cl. 1885, 

} p- 90-112). See also Rev. Celtique XI. 90, 1890. 


Z 


™= 
. 


Glossaries to Particular Works 


Arxmysox (Robert): The Passions and the Homilies from Leabhar Breac : 
os Text, translation, and Glossary [p. 515-957]. 8vo, Dublin, 1887. 


Caper (Rev. George): Imtheachta Aeniasa. The Irish Aeneid , . . with 
» ++ vocabulary. 8vo, London, 1907, 


Comym (David): mac-niothap¢a finn. The youthful exploits of Fionn. 
The ancient text .. . vocabulary... Sm. 8vo, Dublin, 1896, etc. 


Gtrersoox (B.) et R. Taurneysen : Indices glossarum et vocabulorum 
Hibernicorum quae in Grammaticae celticae editione altera 
explanantur. 4to, Lipsiae, 1881, 


Gwynw (Edward J.): Poems from the Dindshenchas. Text, transl., and 
vocabulary. 8vo, Dublin, 1900, 


—— and W. J. Purron : The Monastery of Tallaght (R. Irish Acad, Proc. 
XXIX. c. 175-7, 1911). 


Hogan (Rev. Edmund), 8.J.: Documenta de 8. Patricio . . . ex Libro 
Armachano. Pars Secunda... Index et Glossarium Hibernicum. 

8vo, Bruzellis, 1889. 
Reprinted in Outlines of the Grammar of Old-Irish, 8vo, Dublin, 1900- 


—— Cath Ruis na Rig for Béinn . . . with indices and a supplement to 
the Index Vocabulorum of Zeuss’ ‘Grammatica Celtica.’ 8vo, 
Dublin, 1892, 

—— The Latin lives of the Saints as aids towards ,.. the production of 
an Irish dictionary. 8vo, Dublin, 1894. 

—— The Irish Nennius from L. na Huidre and Homilies and Legends 
from L. Brecc. 8vo, Dublin, 1895. 


—— M(irthimchell Eirenn Uile dorigne Muirchertach mac Néill. Ed. 
with transl. and glossary. 12mo, Dublin, 1901. 


Mao Carruy (Rev. Bartholomew) : The Codex Palatino-Vaticanus, No. 830. 
Texts, translations, and indices. 8vo, Dublin, 1892. 


Mao Neri (John): Three poems in Middle-Irish, relating to the Battle of 
Mucrama. With ... @ short Vocabulary (R. Irish Acad. Procg 
3 Ser. III., 557-63, 1895). 


Mao Swzenzy (P. M.) : Caithréim Conghail Claéiringhnigh.,. with Glossary. 
8vo, London, 1904. 


Meyer (Kuno): The Cath Finntrdéga, or Battle of Ventry ed. from MS. 
Rawl. B. 487. 4to, Oxford, 1885. 


——— Merugud Uilix maicc Leirtis. The Irish Odyssey. Edited with. . 
Glossary. Sm. 8vo, London, 1886. 
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Meyer (Kuno): Aislinge Meic Conglinne. Ed. with a transl.... anda 
F Glossary. 8vo, London, 1892. 


—— Hibernica Minora, being a fragment of an Old-Irish treatise on the © 
Psalter, with : . . Glossary. 4to, Ozford, 1894. 

—— The Voyage of Bran... with Glossary. Vol. I. 8vo, London, 1895. 

—— King and Hermit. 8vo, London, 1901. 

—— Four old Irish Songs of summer and winter. 8vo, London, 1903. 

—— C4in Adamniin. 4to, Ozford, 1905. 

—— The Triads of Ireland. 8vo, Dublin, 1906. 

—— The Death-tales of the Ulster Heroes. 8vo, Dublin, 1906. 

—— The Instructions of King Cormac mac Airt. 8vo, Dublin, 1909. 

—— Fianaigecht. 8vo, Dublin, 1910. 

—— Betha Colmdin maic Liachdin. 8vo, Dublin, 1911. 

—— A Primer of Irish Metrics with a Glossary... 8vo, Dublin, 1909, 

Stokes (Whitley): Goidilica [to Book of Deir). 8vo, Calcutta, 1866; 2nd 
ed. Goidelica, London, 1872. 


—— Three Middle-Irish Homilies on the Lives of Saints Patrick, Brigit, and 
Columba. 8vo, Calcutta, 1877. . 


—— The Calendar of Oengus. 4to, Dublin, 1880; 2nd ed., 8vo, London, 
1905 ; Addenda (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 240-42, 1907). 


Togail Troi. The Destruction of Troy. 8vo, Calcutta, 1881(2). 
~—— The Saltair na Rann. 4to, Ozford, 1883. 
—— The Tripartite Life of Patrick. 8vo, London, 1887. 


—— Glossed Extracts from the Tripartite Life of 8. Patrick (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 34-38, 1905). 


—— Lives of Saints from the Book of Lismore. 4to, Ozford, 1890. 
—— The Second Battle of Moytura (Rev. Celtique XII. 112-30, 1891). 
—— Adamunan’s Second Vision (/bid. XII. 443, 1891). 

—— The Boroma (/bid. XITI. 118-24, 1892). 

—— The Battle of Mag Mucrime (Ibid. XIIT. 468-74, 1892). 

—— The Voyage of the Hui Corra (Ibid. XIV. 64-9, 1893). 

—— The Violent deaths of Goll and Garb (Jbid. XIV. 435-49, 1893). 


—— The Prose Tales in the Rennes Dindshenchas (/bid. XVI. 284-301, 
1895). 
— - Féliro Huf Gorméin. The Martyrology of Gorman. 8vo, London, 
1895. 
- Cuiminin's Poem on the Saints of Ireland (Zeitschr. f. celt. Phil I. 
71-73, 1806). 


— - The Gaclic abridgment of the Book of Ser Marco Polo (/bid. 1. 426-38, 
187), 


(dir Anmann. * Fitness of Names' (Irische Texte III1.). 8vo, Leipzig, 
1807. 
Acallamh na Senérach (Irische Texte IV.) Svo, Leipzig, 1900. 
~ Tho Destruction of Da Deryga's Hostel.  8vo, Faria, 1902 (Rev. 
Celtique XAXIT. 101). 
Tho Lebar Broce trix tate on the comseecration of a church (Miscellanea 
Linguistica Ancol: 38 87. 4to, Torino, 1901). 


The Death of Muirchoruwh iae Erea (Rev. Celtiqae XXIIL 432-7, 


1002). 


+ GLOSSARIES I 
Sroxus (Whitley): The Battle of Allen (Ibid. XXIV. 68-70, 1903). 


—— The Death of Crimthann son of Fidach.. . (Jbid. XXIV. 204-07, 
1903). 


—— The Wooing of Luaine and Death of Athirne (Ibid. XXIV. 286-7, 
1903). 


—— The Songs of Buchet’s House (bid. XXV. 37-8, 1904). 

—— Tidings of the Resurrection (Ibid. XXV. 256-9, 1904). 

—— The Life of Fursa (Ibid. XXV. 402-04, 1904). 

—— The Colloquy of the Two Sages (Ibid. XXVI. 54-64, 1905). 

—— The Adventure of St. Columba's Clerics (Ibid. XXVI. 168-170, 1905). 
—— The Eulogy of Caréi. Amra Chonr6i (Eriu II. 7-14, 1905). 

—— The Evernew Tongue (Ibid. IT. 148-62, 1905). 


—— The Irish Abridgment of the ‘ Expugnatio Hibernica ’ (English Hist. 
Review XX. 113-15, 1905). 


—— The Birth and Life of St. Moling. 8vo, Paris, 1906 ; ; 2nd ed., 8vo, 


London, 1907. 
—— The Fifteen tokens of Doomsday (Rev. Celtique XXVIII. 324-6, 
1907). 


—— The Training of Cichulainn,(/bid. XXIX. 148-52, 1908). 

—— Tidings of Conchobar mac Nessa (Eriu IV. 3-38, 1908). 

—— In Cath Catharda. An Irish version of Lucan’s Pharsalis (Irische 
Texte IV. 2). 8vo, Leipzig, 1909. 

Srracuan (John) : Selections from the old Irish Glosses with... a Vocabu- 
lary. Sm. 8vo, Dublin, 1904 ; 2nd ed. 1909. 

—— Stories from the Tain ... with Vocabulary. Sim. 8vo, Dublin, 1908. 


SuLtiivan (W. K.) : Glossarial Index of Irish words. In O’Curry (Eugene) : 
On the Manners and Customs of the ancient Irish. Vol. III. 8vo, 
London, 1873. 


THURNEYSEN (Rudolf): Handbuch des Alt-Irischen. II. ‘texte mit Worter- 
buch. 8vo, Heidelberg, 1909. 


Watsu (Rev. Paul): Scéla Léi Bratha. Scéla na hEsérgi [with Vocabulary] 
(In Mil na mBeach. 8vo, Dublin, 1911). 


TrRauTMANN (Reinhold): Gesamtregister zu den Beitragen zur Kunde der 
indogermanischen Sprachen ... Band IL-XXX._ 8vo, (ottingen, 
1907 (IV. Wortreyister : Trisch p. 277-301). 

Winpisow (Ernst): Kurzgefasste Irische Grammatik mit Lesestticken 
and Worterbuch]. 8vo, Leipzig, 1879. 

—-- Irische Texte. Band IT.-III. [Worterverzeichniss p. 565-86]. 8vo, 
Leipzig, 187. 

—— Die altirischo Heldensage Tain Bé Cialnge (Worterverzeichniss, 
p- 913-1070, 1894-1104]. 8vo, Leipzig, 1905. 


Modern Irish 
Irish- English 


Conrys (Thomas De Vere); Foclorpn Sao se-Sacr-beants, or An Irish- 
English Dictionary, intended for the use of students and teachers 
of Irish. (By T. Do V. C.]. 84382 pp., 8vo, Dublin, 1849. 
Basediupon the Trish translation of the Bible, with citations. 
—— sSce Aunortr (Rev. ‘T’. IX. ie Notes on Coneys’ [rish-English Dictionary 
(Hermathena XIII. Jo UUN eo oe soo OU ON: 
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Duvwzen (Rev. Patrick 8.); focléip Saedilge aot béspls. An Irish- 
English dictionary, pen Se a thesaurus of eee 
idioms of the modern language, with explanations in English. — 
Compiled and edited by P. 8. D. 16-+804+[8) pp., 8vo, Dublin, — 
1904. 

—— See O’Hicxxry (Rev. Michael P.): Irish Lexicography (Irish Eccl. 
Record, 4 Ser., vol. XVI. 521-32, 1904 ; XVII. 63-85, 177, 232-46). 


See Divneen (Rev. Patrick 8.): Irish Lexicography. A Reply (Ibid. 
XVII. 121-41), 


Lavuyp (Edward): Focloir Gaoidheilge-Shagsonach no Bearladoir Scot- 
Sagsamhuil. An Irish-English Dictionary. In Archmologia 
Britannica. fol. Ozford, 1707 p. 310-434. 


O' Brn (John), Roman Catholic Bp. of Cloyne: Focaldir Gaoidhilge-Sax- 
Bhéarla or An Irish-English Dictionary. Whereof the Irish part 
hath been compiled not only from various Irish vocabularies, 
particularly that of Mr. Edward Lhuyd; but also from a great 
variety of the best Irish manuscripts now extant ; especially those 
that have been composed from the 9th & 10th centuries, down to 
the 16th: besides those of the lives of St. Patrick & 8t. Brigit, 
written in the 6th & 7th centuries. 56+514+46 pp., 4to, Paris, 
1768. Second ed. revised and corrected [by Robert DaLy] 564472 
pp., 8vo, Dublin, 1832, 


O'Remiy (Edward): An Irish-English Dictionary, containing upwards 
of twenty thousand words that never appeared in any former — 
Irish lexicon. . . . In their proper places in the Dictionary, are — 
inserted, the Irish names of our indigenous plants, with the 
names by which they are commonly known in English and Latin. 
The Irish words are first given in the original letter, and again in 
Italic, for the accommodation of those who do not read the 
Language in its ancient character. To which is annexed, a com- 
pendious Irish Grammar. 4to, Dublin, 1817. A New edition, 4to, 
Dublin, 1821, 


— A New edition... With a Supplement, containing many thousand 
words, with their interpretations in English, collected throughout 
Ireland, and among ancient unpublished manuscripta. By John 
O'Donovan, LL.D., MLR.LA. 726 pp., 4to, Dublin, 1864.4 


Sraw (Rev. William): A Galic and English Dictionary. Containing all the 
Words in the Scotch and Irish Dialects of the Celtic that could be 
collected from the Voice, and Old Booka and MSS. Vol. L 4to, 
London, 1780. Vol. IL. An English and Galic Dictionary. Containing 
the most usual and necessary Words in the English Language, 
explained by the correspondent Words in the Galic. 4to,YLondon, 
1780. 


English-Irish 


Beciey (Conor) and Hugh MacCurtin : The English Irish Dictionary. 4* 
Pocloais heanta Ssormhe tlre an ma chun oa rneatan le Contodan 


» Dearlaord man aon le conrnat gooh Durhe mac Cuipem scour por. 
A bpatnir, 1732, 4to. (lo) er | yp. 
Appended “The Irmah Grammar, or an Introduction to the Irish 


Language,’ with tablo of contractions 


Forry (Daniel), B.D.: An English-Trish Dictionary : intended for the use 
of stadenta of the Irish language, and for those who wish to 
translate their English thoughta, or the works of othera, into 
wneuage intellysble te the pameent Irshopeaking wnhabitanta 

f Irnelaned $2384 pp. Swe, Duadbdin, P85 
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(Thaddwus): An English-Irish Dictionary intended for the 
use of Schools ; containing upwards of eight thousand words, with 
their explanation in Irish. [By T. C.] 84146 pp., 
12mo, Dublin, 1814. 


Fovanier p'’Avse (Edmund E.): An English-Irish dictionary and phrase 
book. 10-+-330 pp., 8vo, Dublin, 1903, 

Lave (T. O'Neill): English-Irish Dictionary (poclémp béapls-§5acdil ce). 
16-4582 pp., Svo, Dublin, 1904. 


Drogen (Rev. P. 8.): A concise English-Irish Dictionary for the use of 
Schools. 160 pp., 8vo, Dublin, 1912. 


; Vocabularies to particular Works 
ATxinson (Robert): Thi bion-gsoite an bdir (“The Three Shafts of 


Death "’) of Rev. Geoffrey Keating. 8vo, Dublin, 1890 [ Vocabulary, 
p. 299-453]. 


Frvox (Agnes & F.-N.): A glossary to Donlevy’s Catechism (Archiv f. 
celt. Lexikogr. IT. 1-131., 1904). 


Meyer (Kuno): La Vision de Tondale (Tnudgal). 8vo, Paris, 1907, 


Strean (Ludw. Chr.) : Cuirt an mheadhdéin oidhche... von Brian Merriman. 
Mit . . .Woérterbuch [pp. 127-223]. 8vo, Halle, 1904 (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V.). 


Fo.ey (Richard): Cairt an rheavon Oi0Ce [foclémin]. 8vo, Dublin, 1012. 
Stoxes (Whitley). The Gaelic Maundeville (Zeitschr. f. celt. Phil. II, 
300-11, 1898). 
—— The Irish version of Fierabras (Rev. Celtique XIX. 382-91, 1893). 
Bortawick (Norma): focléin v0 Séa0na. 122 pp., 8vo, Dublin, 1909. 
Knorr (Eleanor): pocléip 0’ é:pipc. 56 pp., 8vo, Dublin, 1910. 
Only a few vocabularies are given here. Most of the collected works 


and texts of modern writers are provided with vocabularies, see below 
Porrry, FOLKLORE, etc. 


Special 


Aran Dialect 


Finck (Franz N.): Die araner mundart, Band II. Worterbuch. 350 pp., 
8vo, Marburg, 1899. 


Botanical 


CamERON (John): The Gaclic names of plants. (Scottish, Irish, and Manx), 
collected and arranged in scientific order, with notes on their 
etymology, uses, plant superstitions, ete., among the Colts, 
with copious Gaelic, English, and scientific indexes. 8vo, London, 
1883.) New and revised ed., 16-160 pp., 8vo, Glasgow, 1900. 


Hogan (Edmund), S.J.: Luisleadain: Irish and Scottish Gaelic names of 
herbs, plants, trees, ete. By F. Edmund Hogan, S.J., John 
HMooan, John C. MacEriean, S.J. 12 +138 pp., 8vo0, Dublin, 
1900. (Preface and Dedication signed Edmund Hoaaw, S.J.) 

Irish-English and English-Irish, 


Garpoz (H.): Flora Celtica [Bibliography of Coltic Flora, Plant names, ete.) 
(Rev. Coltique VII. 162-70, 18386). 


_ 
‘ 


RouiaNnp (Eugéne): Flore populsiro ou histoiro naturelle dos plantes dans 
leurs rapports avec bs linguistique ot le folklore [Celtic by.-1f: 
Gatpoz). 8vo, Tom. I.-VII.-, 1896-, 1908-. 
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Wire (John): An essay on the indigenous grasses of Ireland. 8vo, 

1808. [Irish names.] 
Zoological 

Forses (Alexander Robert): Gaelic names of beasts (mammalia), 
fishes, insects, reptiles, etc. In two parts. I. Gaslic-English, 
II. English-Gaelic . . . with Gaelic, other English names, etymo- 
logy, Celtic lore, prose, poetry, and proverbs referring to each, 
thereto attached. Portr. 20+ 424 pp., 8vo, Edinburgh, 1905. 


Kerocu (Rev. John): Zoologia medicinalis Hibernica, or s Treatise of birds, 
beasts, fishes, reptiles, or insects, giving an account of their 
medicinal virtues and their names in English, Irish, and Latin, 
8vo, Dublin, 1739. 


Pearse (Patrick): Names of birds and plants in Aran (Gaelic Journ. IX. 
305-06, 1899). 


Lynog# (D.): Names of birds and plants (Ibid. X. 33, 1899), 


O' Donne. (Patrick): Irish names of sea fish used by the fishermen of 
Clew Bay (Jbid. X. 30, 1899). 


Legal 
ATKINSON (Robert): The Ancient Laws of Ireland. Vol. VI. Glossary to 
volumes I.-V. 6+792 pp., 8vo, Dublin, 1901. 

See also O'DAVOREN, p. Te 


Medical 


Sroxes (Whitley): Three Irish Medical Glossaries (Archiv f. celt. Lexikogr. 
I. 325-347, 1899). 


(a) H. 3. 15 p. 47b, (b) H. 3.15 p. 49 a. (0) Lord Crawford's Lrish 
Medical Manuscript. Irish text and Index. 


CosTELLoO (Thomas) and R. Hayes: Focléip an Les$s. 34 pp., 8vo, Dublin, — 
1905. 
Agricultural 


O Luinesich (Micheal): Téarmaidheacht [Agricultural Terms}. (Gaelic — 
Journal XVI. 73-7; 90-2; 106-8; 117-20; 134-6; 149-51; 
167-9; 183-5 ; 220-1, 1906). 


Tdioms 


Hoaaw (Rev. Edmund), 8.J.: Irish Phrase Book, illustrating the various 
rneanings and uses of verbs and prepositions combined. 144 pp., 
8vo, Dublin, 189), 


—_-— A Handbook of Irish idioms, 16 +. 128 pp., 8vo, Didblin, 1898, 

Melenva (Rev. L.), S.J.: English-Irish phrase dictionary. Compiled from 
the works of the best writers of the living speech. 285 pp., 8vo, 
Doublin, 1OVI. 


O'Lrany (Rev. Poter), Canon: moor-taine, An oasy Irish Phrase Book. 
Mt. I. PE ‘so, Dublin, 1902, 


Lexicography 
Arainson (Robert): Trish) Lexicography: An introductory Lecture 
[delivered 1885) In The Passions and the Horailies from Leabhar 
Breac. (BR. I. A. Todd Lecture Ser. 11.) Jublin, 1887. 
—~ See Sroxrs (Whitley): Trish Lexicography (Academy XXAVITI 
138, 1885; XNIX. 27-28, 1886). [Notice of above.]} 
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Ansors pe Jupamvitte (H. p'): Note on dia mis, dia bliadna (Rev. 
Coltique VII. 281-3, 1886). 


eueeenre =)? rote stanton! concernenti in ispecie il Codice Ambrosiano, 
1. cétbaith. 8vo, Milano, 1883. 


Benar (0. J.): Old-Irish suér (Briu V. 112, 1911). 
—— Suibhisgéal (Gadolica I. 62, 1912). 
Dnormen (Rev. P. 8.): al-fraite (Gadolica I. 134-5, 1912). 


Dorrim (Georges) : Les mots irlandais dans le dictionnaire de Le Pelletier 
(Annales de Bretagne XVII. 45-57, 1902). 


—— Surl’emploi de .i. (Jn Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 102-110. 
8vo, Halle, 1912). 


Fruannery (Thomas): "4 miors (Gaelic Journ. VIII. 52-3, 1897). 


Garwoz (Henri): Le nom de I’araignée en Irlande. Etude de sémantique 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 450-61, VIII. 172, 1910). 


Gwynn (Edward J.): Notes: arg, magar, ni toircéba (Eriu III., 190-3, 
1907). 


—— Béim foris (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 178-184. 
8vo, Halle, 1912). 


Henzsry (Rev. Richard): Conach (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 114, 1897). 


Hocan (Rev. Edmund), 8.J.: Itéirad, its history, signification, and tense 
(Irish Eccl. Record, 3 Ser. VIII. 739-44, 1887), 

—— A puzzle in Irish parsing (Is 6 leth atdéibe aisnéis-sea co di) (Rev. 
Celtique, X. 471-9, 1889). 

Joyce (P. W.): The Old-Irish blacksmith’s furnace [ness ‘mould ’] (R. 
Soc. of Antiquaries of Ireland, Journ. XX XV. 407-8, 1905), 

—-— Note on a passage in Stokes’s Cormac’s Glossary [crand, s.v. Nescoit] 
(Ibid. XLI. 180-2, 1911). 

¢«Lioyp (J. H.): On vo rhobaiy (hobaip) or vo’ phobsaijy (o’obain). (Gaelic 

Journ. V. 183-4, 1895). 

—— Names of languages [in Irish] (Jbid. XVI. 139-41, 1906). 


Loru (Joseph): Le sens primitif de Borama (Rev. Celtique XVII. 428-30, 
1896). 


Lyons (/tev. John) : A medieval tract on Latin Declension [ed. W. Sroxss, 


1860]. [Notes on some Irish words in above] (Archiv f. celt. 
Lexikogr. I. 183-6, 1900). 


MacCartuy (Rev. Bartholomew): Recent books on Irish Grammar. A 
reply (to 8S. Malone] (Irish Eccl. Record, 3 Ser. 1V. 706-18, 1883 ; 
V. 246-50, 1884). 

Mac Ritowie (David): Notes on the word sidh (R. Society of Antiquaries 
of Ireland, Journ. XXIII. 367-79, 1893). 


MaLone (Rev. Sylvester): Recent books on Irish Grammar (Irish Eccl. 
Record, 3 Ser. 1V. 504-08, 1883 ; V. 30-37, 95-105, 315-22, 1854). 
On the words alechtaim, croisfigil, fillim, 


Meyer (Kuno): Randylossen und Reimereicn aus H. 3, 18 (Zeitschr. f. 
calte Phi Vie 1G 7 O10): : 


—-—— ‘“ Brut ’’=Chronicle (Acadumy, XLI. 233, 1892. 
On a passage in Book of Leinster, p. 336. 
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Mayer (Kuno): Miscellanea IV. o ais, VI. Irish al=tar and for (Bria IL 
87-8, 1905). 


__— Miscellanea (Rev. Celtique XXIII. 94-99, 1912). 


1 Eremon. 2 Macha. 3 Erim. 4 rem4in,"erdin.’ 5 On some passages — 
in Tigernach's Annals. 
—— Zur keltischen Wortkunde (Kgl. Preuss. Akad. der Wissensch., Sitz- — 
ungsber. phil.—hist. Cl. 1912, pp. 790-803 ; 1144-57). 
1 Dvandvakomposita im Irischen. 2 Ir. ailt ‘Held.’ 3 aith-ben f. © 
‘Unweib.’ 4 Ir. ampoill f. ‘ampulla.’ 5 Ir. anféta ‘sturmisch.’ 6 Ir, 
ecrae ‘ Feind.’ 7 Ir. -gnad, kymr. -nod. 8 Ir. lunta. 9 Ir. mé- aus mise-. 
10 Ir. niab, kymr. nwyf. 11 Ir. dermar, dermdr, dermdir, dermdil. 12 
Seltene Vogelnamen im Irischen. 13 Irische Namen fur Geriétschaften. 
14 Ir. glicar,qligar. 16 celt in irischen Eigennamen. 17 dergnat {. ‘ Fioh.’ 
18 Ir, fail ‘ Wolf,’ 19 Ir. ten *‘ Baum, Strauch.’ 20 Ir. menmare. {. 21 
Ir. acrad, gratae. 22 Ir. uirge f. ‘Hode.’ 27 Ir. aicned n. * Natur.’ 
28 Ir. aidircleéc f. ‘ Kiebitz.’ 32 Altir. ol ma ‘ quod si.’ 34 Altir. esarn 
‘Firnewein.’ 35 Altir. ambracht ‘Gewaltspruch.’ 36 Altir. gtall-cherd 
{. ‘Huldigungsakt.’ 37 Ir. ath-chned f. ‘ Schweres Leid.’ 38 Altir, dupall 


‘schwarzgliedrig.’ 


O’Donovan (John): On the Division of the Year among the ancient Irish. 
In Leabhar na gCeart, or the Book of Rights. p. xlviii.-lv, 8vo, 
Dublin, 1847. 


O’Grapy (Standish H.): The text of the Ancient Laws of Ireland [on dia mia, 
dia bliadna) (Academy XXVIII. 324-5, 1885). 


— Irish Items [atéibe] (Academy XXXYV. 221-2, 256, 1889). 
— See Sroxes (Whitley): Irish Items [Reply] (bid. XX XV. 238-9, 256). 


O’Growney (Rev. E.): Relationship in Gaelic (Gaelic Journ. VIIL 63-88, 
1897). 


—— Connlaé (Ibid. LX. 269-70, 1898). 


O’ Hickey (Rev. Michael P.): pia followed by the genitive (Gaelic Journ. 
V. 138-9, 1894). 


OupeN (Rev. Thomas): On the ‘culebath’ (R. Irish Acad. Proc. P.L.A. 
2 Ser. II. 355-8, 1886). 


O’Leaky (Patrick): A list of new words not found in O'Reilly's Dictionary, 
by the late P. O’L. (Gaelic Journ. XII. 107-08, 1902). 


O’Ranit_y (Thomas F.): Bearta Cruadha. 1. Crioslach. 2. Dumha, dum- 
hach, 3. Cotun (Gaelic Journ. XVIII. 569-71, 1908). 
— - fii ‘even’; teacht i dtir, teacht suas, etc. (Gadelica I. 63-66, 1912). 


Pokorny (Julius): Zur Deutung des altir. oll ‘inquit' (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XLIV. 375-6, 1911). 


PurtonN (Walter J.): The Gaelic ‘agith' (Academy XXXIX. 371-2. 
1891). 

-—— [adnaigimn] (Rov. Celtique XXVIII. 68-9, 1907). 

-—— Anoteons passage in the Irish version of the Grail Legend [faocieach. 


tain ‘to sleep with’ (Jb. NAVIT. 81-4, 1906; XXVIII. 429-30, 
1907). 


tuys (Sir John): A note on some of the words for flax (Rev. Celtique VIT. 
241-4, 1886). 


Stokes (Whitley): On an ancient posture of prayer. (Academy XLV. 
125-6;-]:8947) 
On the Irish crose-figill * cross vigil.’ 
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‘Sroxxs On two Trish expressions for ‘Right hand ' and * Left 
- : Bein III. 11-12, 1907). 
Note on /dm bennachtan and l4m soscéli. 


—-— Note on the Glossary in Egerton 158. [béria tebide) (Archiv f. celt. 
Lexikogr. ITI. 158-9, 1906). 


Srnaocwan (John): Atakta. 9. O.Ir. éola, éula ‘ peritus, expertus.’ 10. 
indinni-se ‘talis.’ 11. indid, inndch. (Eriu I. 11-12, 1904). 


‘Tuvurneysen (R.): Le terme iarmbérla dans la grammaire irlandaise (Rev. 
Celtique XITI., 267-74, 1892). 


-——— Die Namen der Wochentage in den keltischen Dialekten (Zeitschr. f. 
deutsche Wortforschung I. 186-191, 1900). 


—— Zur irischen Grammatik und Litteratur. 1. adsiithe LU. 86b7. 2. dl 
n-giala, 3. ind aradach. 4. Conall Cernach cléen. 5, tarmchossal. 
6. Imram Curaig Maile-Ddin. 7. Zur priposition oss-, uss-, 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 64-81, 1910). 


Tovurnzovr (Victor) : Note sur le sens juridique de fir (Rev. Celtique X XIV. 
121-6, 1903). 


Venpryzs (J.): Latin (d’Irlande) : Ballenium ‘balneum’ (Rev. Celtique 
XXX. 267, 1909). 


Zumer (Heinrich): Keltische studien. 1 Zur wortforschung (Zeitechr. f. 
vergl. Sprachf. XXIV. 201-219, 1879). 


—— Keltische studien. 6 Zum mittelirischen wortschatz (Ibid. XXX. 
1-112, 452-6, 1888). 

dia bliadna. cennide. arapaide, arapa, araide, ardi. fert fétbaig. 
bdarach, barach. adlaic, Alic. ifesta, fodesta, fodechtsa. cian, céin mair. 
forgniu, argniu, arfogna. tincim. cir, cirdub. céle, célsine, céle Dé. 
bibdu, bidbu. itraim. caidche. émilt, écmilt. dingniu. tidnacim. 
cachrandair. ethaim (do-, ad-), urthaim, aithed. buanfach, buanbach. 
téchell. bréc (bern-, fuath-, dul-). torcelta, duaburdelb, gribin. slicht. 
slicrech. amnas, amainse. atém, fatém. ercaim. aidle. 


—— Prostration in the early Irish Church (Irish Eccl. Record. 3 Ser. V. 
242-46, 1884). 


On filliud, slechtain. 


—— Beitrage zur Erklarung irischer Sagentexte (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 
74-101, 1897). 


—— Beitrage zur Erklarung altirischer Texte der kirchlichen und Profan- 
literatur. 1. Tarmchossal, toxal, forochsalsat, foxal, coisle. 2. cisel. 
3. Conall Cernach cloen. 4. LL. 54a, 12-15 (Kgl. Preuss. Akademie 
der Wissenschaften. Sitzungsber. phil.-hist. Classe 1908, 1100- 
30; 1909, 3-34 ; 64-84). 


Names 


Personal 


Howper (Alfred): Alt-celtischer Sprachschatz. Band I.-II. 8vo, Leipzig, 
1896-1911 [in progress]. 


—— Altirische Namen im Reichenauer Codex. CCXXXIII. (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 266-7, 1907). 


O’Byrne (William) [pseud. ‘‘ Cormac ’”’]: A collection of anglicised Irish 
surnames with their correct Irish forms (Claidheamh Soluis, 
III.-IV. 1901-03). 


Wout tre (Rev. Patrick): Sloinnce Sseveal sr Salt. Irish names and 


surnames. 8-+-100 pp., sm. 8vo, Dublin, 1906. 
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ae eee: See re ee ee ee ee 


MaoGreitey (P. T.): Irish personal names. I. Co. Antrim (Jbid. IX. 
344-5, 1899). 


Murray (Rev. Lorcan P.): Family names in Louth (County Louth 
Archwol. Journ. I. 64-76, 1906). 


O’Kexty (James): Irish Christian names (Gaelic Journ. XI. 197-205, 1901). _ 


Warp (J. C.): Irish personal names. I. County Donegal Ibid. IX. 
319-21, 1899). ad t 


Arpois pe JUBAINVILLE (H. pv’): Les noms nd age ag i d’hommes 
et de lieux en celtique (Mémoires de Soc. Linguistique — 
IX. 189-91, 1896). 4 
Frannury (Thomas): Na Ci-anmanna in Gaedhilig (Gaelic Journ. I. 
41, 78, 116, 143, 174, 1882-3). i 
Macsarm (Alexander): Old Gaelic system of personal names (Gaelic Soc. — 
of Inverness, Trans. XX. 103-27, 1897). 


MoCiure (Rev. Edmund): On Irish personal names (R. Irish Acad. Proc. — 
2 Ser. I., 307-14, 1877). 


Mao Neitt (John): Mocu, maccu (Eriu III. 42-49, 1907). 


MARSTRANDER (Carl): Varia. I. Un mot d’emprunt en_ irlandais 
{allsmaind). II. Nom propre Suibne (Jn Miscellany presented 
to Kuno Meyer. 8vo, Halle, 1912, p. 342). 


Meyer (Kuno): Brian Borumha. 1. The name Brian. 2. Borumha 
(Eriu IV. 68-73, 1908). 

— Gauls in Ireland (Ibid. IV. 208, 1910). 

—— Zur Bezeichnung des Patronyms im I[rischen (Zeitaechr. f. celt. Phil. 
VIII. 178-9, 1910). 

—— Miscellen. 9 Irische mit con- gebildete Eigennamen (bid. VII. 
5608-09, 1910). 

—— Zur keltischen Wortkunde (Kgl. Preuss. Akad. der Wissensch., Sitz- 
ungsber. phil.-hist. Cl. 1912, p. 790-803, 1147-57). 

15 Og. Mailaguro. 16 celt in irischen Eigennamen. 23 Gall. -bioe, -bion, 

ir. -be. 33 Die Koseformen irischer Personennamen, 40 Der Name Artur, 

Marieson (Sir Robert E.): Special Report on surnames in Ireland, with | 
notes as to numerical strength, derivation, ethnology, and dis- 


tribution . . . fol. Dublin, H.M.S.O., 1894; [New ed.) 8vo, Dublin, 
H.M.S.O., 1909. 


—_— —— Varieties and Synonymes of surnames and Christian names 
in Ireland... 8vo, Dublin, H.M.8.0O., 1890. 


O'Donovan (John): The topographical poems of John O'Dubhagain 
and Giolla na Naomh O'Huidhrin. 8vo, Dublin, Irish Archmol. 
Soc., 1862 [Introduction on Irish names). 
— — The tribes and territories of ancient Oasory. 16 pp., Svo, Dublin, 1851. 
— — Origin and meaning of Irish family names (Irish Penny Journal I 
April-June, 1841). 


 Guowsny (Rev. E.): The ‘ Muls' and the ‘ Gils." Some Irish surnames 
(Irish Eccl. Kecord 4 Sor. HL. 423-38, 492-512, 1898). 
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(Adolphe): Comparison of Irish and Geulish personal names 

_ ths of Archwol. VII. 73-4 with Comparative Table 
4 pp.), 1859). 

(Thomas): “ Finn” and “Gwynn” (Academy XXVII. 64, 1885). 

mn The pedigree of Finn mac Cumaill (Ibid. XXVIL. 135, 


(Sir John): Traces of a Non-Aryan element in the Celtic family 
(Scottish Celtic Review XVI. 30-47, 1890). 


(Franz): Keltische Forschungen. 1. Keltischo Namen in Ver- 
briiderungsbuche von St. Peter in Salzburg. liter Theil (Kais. 
Akad. der Wissensch., Wien. philos. hist. Cl. LLX., 159-238, 1868). 


(Whitley): On the Gaelic names in the Landnamabok and Runio . 
inscriptions (Rev. Celtique III. 186-91, 1877). 


——- Old-Norse names in the Irish Annals (Academy XXXVIII. 248-9, 
1890). 


—— Céir Anmann. ‘Fitness of Names.’ (Irische Texte mit Ueber- 
setzungen und Worterbuch. 3 Ser. II. 8vo, Leipzig, 1897). 
Text from H. 3. 18 (565a), with English transl., notes, and indices. 
~— and John Srracnan: Thesaurus Palwohibernicus. A collection 
of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. II. Non- 


biblical Glosses and Scholia: Old-Irish Prose: Names of persons 
and places . . . 8vo, Cambridge, 1903. 


n (H.): Keltische studien. 10 Zur personennamen-bildung im 
irischen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXII., 158-197, 1891). 


See also LireratuRE: Miscellaneous: Genealogical. 


Place Names 


an (Rev. Edmund), 8.J.: Onomasticon Goedelicum locorum et tribuum 
Hiberniae et Scotiae. An Index, with Identifications, to the 
Gaelic names of Places and Tribes. Map. 16+696 pp. 4to, 
Dublin, 1910. 


}—— See Meyer (Kuno): [Addenda] (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 594-8, 
1912). 


i—— See Gwynn (E. J.): Onomasticon Goedelicum (Hermathena 
XXXVIII. 169-73, 1912). 


oLpeR (A.): Alt-celtischer Sprachschatz. I.-II., 1896-1911 [in progress]. 


nsus oF IrgeLAND: General alphabetical Index to the townlands and 
towns, parishes, and baronies of Ireland, showing the number 
of the sheet of the Ordnance Survey Maps in which they appear. 
968 pp. fol., Dublin, 1861; Census of Ireland, 1901. 12-+-1050 
pp-, Dublin, 1904. 


i—— See MATHESON (Sir Robert) : A Review of the General Topographical 
Index of Ireland, 1901. 32 pp. 8vo, Dublin, 1909. 


Lioyp (Joseph H.): Porce-feanéar 1 n-o Bruril cHrgi, oureds, cunncaete, 5 
bailce puirc na h@mpeann, Curio I. Sacpbéanla-Saedils. 124 pp. 
8vo, Dublin, 1905. curo II. Ssetils-Sacrbéanla. 156 pp. Svo, 
Dublin, 1911. 


Stoxes (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus Palwohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, proso and verse. Vol. LI. 
Non-biblical Glosses and Scholia: on Names of Persons and 
Places . . . 8vo, Cambridge, 1903. 


Boewnct (C. 8.): Place names from our older literature (Gaelic 
XIV. 621-6; 641-6; 661-6; 681-7, 1904). 


Coxnetsas (Owen): On the rivers of Ireland, with the dorivation of 
names (BR. Irish Acad. Proc. X. 443-58, 1869). 


Dowcax (James): Gaelic Place names in Antrim [Rathlin) (Ulster. 
of Archwol New Ser. XII. 131-4, 1906). 


Larr (Rev. H. W.): Names of Places in the Mountains of Mourne 
Journ. of Arch@ol. New Ser. XII. 77-86, 1906). 


O’Derry (Joseph): Gaelic Place Names in tho Glens of Antrim [ 
transl. ; and also notes by John Mac Neitz) (Ulster Journ. 
Archwol. New Ser. XI. 130-8, 180-7, 1905). 


O'Fiannaty (Roderic): A chorographical description of West or H- 
t, written ap. 1684 Edited ... with notes ar 
illustrations by James Hardiman. 14+470 pp. 4to, 

Irish Archmol. Soc., 1846. 


Suranman (Rev. John Francis): Loca Patriciana: an identification ¢ 
localities, chiefly in Leinster, visited by Saint Patrick and } 
assistant missionaries; and of some contemporary kings ar 
chieftains With an Easay on the Three Patricks, Palladius, § 
Patrick, and Patrick mac Calphurn, apostles of Ireland in 
fifth century 16+496 pp., Svo, Dublin, 1879. 


O Mvunomracn dim (Conchubhar): Dinnseanchus. Townlands of Musk 
(Gaelic Journ. XIV. 851-3, 1005; XV. 14; 30-1, 1906). 


Pownun (Rev. Patrick): The Placo-names of Decies. Map. 28+ 504 p 
Bvo, London, 1907. 


Hamrrox (Gustavus): Where was Bruiden Dé Derga ! (Eriu III. 36-4 | 
1907) 


Luiorp (J. H.): Tracht Fuirbthen (Eriu I. 69-76, 1905). 
—— Cnoe Riro [Knockanow]) ([bid. II. 16-17, 1907). 


Monais (Henry): Score place-names in the Téin (County Louth 
Journ I. 88-90, 1906). 


Manstaaxpen (Carl): Dan na Trapcharla (Jn Miscellany presented 
Kuno Meyer, p. 370. 8vo, Halle, 1912). 


Pictert (Adolphe): Inquiry into the origin of the name of Ireland [ 
(Ulster Journ. of Archmwol. V. 62-60, 1857) 


‘| 
Watran (Ree Paul): Some Place namnes of Ancient Meath. 1. (Irish Ecclesiag| 
tical Record, 4 Ser. XXXII. 601-10, 1912). j 
The Topography of Betha Colman (Zeitschr {. celt. Phil. VIII. 568-89, 
1912) / 
A Fraginent used by Keating (History Bk I. sec. sii.) (Text fron | 
DIV 2RITA and Rawl B 512, with transl. and notes) (Archivy: 

jum Hil-rricur I 1-9, Maynooth, 1912) 


Bratronp (Willem): The antent topography of Ireland. With @ pre 
luminary discourse Tilustrated with a map of antient Irelag 
(in Collectanea de Kebua Hibernicus, publ by Charle 

Vatzaxncry No Xl p 253-426 fBvo, Deblen, 1783) 


Joven (Patmrk W): The omgin and history of Imeh names of place 
14-530 pp Svo, Lrsbien, 1569. Becond Serics. 6+ 510 py 


fvo, Dwldin, 1878 


Ireeh Tonal names explained 108 pp. Bvo, Drdblin, (nd). 


a ch 1018, P. 1153-5). 
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Dictionaries 

arene): oo >: Seeepeetive pera. te Memmurn es She ohare 

oe a Tewiaoeee Soarlhive wcdabediare bf tis ectipioal 
ve 

languagos of Britain and Ireland In Archwologia Britannica. fol. 

1707. 


(Alexander): An etymological dictionary of the Gaelic 
47+-374 pp., 8vo. Inverness, 1896. 2nd ed. [edited by Calum 


Mao Paartar.) 28-+-412 pp. 8vo, Stirling, 1911. 

Further Gaelic words and etymologies (Inverness Gaelic Soc. Trans. 
XXI. 306-26, 1899). 

See Muven (Kuno): [Notice] (Zeitschr.f. celt. Phil. I. 357-60, 1897). 

See R. (C. M.) : [Notice] (Celtic Rev. VIII. 76-87, 1912). 


kes (Whitley): Urkeltischer Sprachschata von Whitley Stokes. 
Vebersetzt, iiberarbeitet und herausgegeben von Adalbert Bezzen- 
berger. 8+-337 pp., 8vo, Gdttingen, 1894. 

Part II. of Vergleichendes Wérterbuch der Indogermanischen Sprachen 
von August Fick. Vierte Aufl bearbeitet von Adalb, Bezzenberger, 
Aug. Fick und Whitley Stokes. Zweiter Theil: Wortachatz der Keltischen 

Spracheinheit von itley Stokes und Adalbert Bezzenberger. 


= —— Celtic Etymologies. (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XXI. 
122-137, 1896 ; XXIII. 41-65, 321, 1897). 
Addenda and Corrigenda to “ Urkeltischer Sprachschatz, 1894." 
—— See Lorn (J.) : Remarques sur le Wortechatz der Keltischen Sprachein- 
heit de M. Whitley Stokes . . . (Rev. Celtique X VIL. 434-443, 1896 , 
XVIII. 89-99, 1897 ; XX. 344-55, 1899). 
—— See Tuurneysen (Rudolf): [Notice] (Indogerm, Forachungen, 
Anzeiger VI. 193-96, 1896). 
Watpe (Alois): Lateinisches etymologischea Wérterbuch. 48+870 pp. 
8vo, Heidelberg, 1906. Zweite Aufl. 1911. 
Celtic words fully treated, with Index. 


Loan Words 


Anpors DE JUBAINVILLE (H. pb’): Les témoignages linguistiques de la 
: civilisation commune aux Celtes et aux Germains pendant le 
_ ° V* et le IV* siécle avant 3.c. (Rev. Archéol. ITI. Sér. XVII. 
a 187-213, 1891). 


—— Norse loan words in Irish (In Miscellany presented to Kuno 
8vo, Halle, 1912, p. 291-6). 


Cnarcre (W. A.): Oldnordiske Ord i de geliske Sprog (Arkiv f. nord 
Filologie X. 149-66, 1894). ¢ 


—— Gaelic words and names in the Icelandic Sagas (Zeitechr. f, 
Phil. I. 439-54, 1897). 


Gtrerpock (Bruno G.): Bemerkungen iiber die lateinischen Lehn 
im Irischen. Erster Theil : zur Lautlehre. 105 pp., 8vo, 
1882. 


Henperson (George) : The Norse influence on Celtic Scotland. 144372 pp 
8vo, Glasgow, 1910. 


MarsTRANDER (Carl): Hibernica. 36. Lehnworter im Irischen (Zeitechr. f. 
celt. Phil. VII. 400-03, 1910). 


—— Miscellaneous. 1 Lochlann. 2 A Norse loanword in Irish [elal 
slagrann, slagbrand) (Eriu V. 250-1, 1911). 


—— Varia. 1 Ir. alsmann (In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 
8vo, Halle, 1912). 


Meyer (Kuno): Loanwords in early Irish (Rev. Celtique XI. 493-95, 
1890 ; XII. 460-9, 1891; XIII. 505-06, 1892). 


—— Miscellen. 1. Lateinisch a im irischen Lehnw6rtern (Zeitschr. f. celt. 
Phil. IV. 345-6, 1902). 


—— Miscellen. 8 Nordisches im Irischen (Eibhil] (Jbid. VII. 608, 1910) 
Saravuw (Chr.) : Irske Studier [Latinske Ord i Irsk). 8vo, Copenhagen, 1900, 


Sroxes (Whitley): Three Irish Glossaries. (Preface, Latin Loan-words, 
etc.) 8vo, London, 1862. 


—— Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with ao transl. 
notes .. . 4to, Ozford, 1890 [p. Ixxxii-xc. Loan words in th 
Lives]. 


—— The Tripartite Life of Patrick. Edited with translations and indexea, 
2 pts. 8vo, London, 1887. [Index of Hiberno-Latin words]. 


—— On the Linguistic value of the Irish Annals. (Phil. Soc. Trans, 
1888-1890, 365-433, [1890] 1891). 

1 Irish words etymologically interesting. 2 Low-Latin words. Irish 
loans from Latin. Lrish loans from Old-French. 3 Cymric names, Irish 
loans from Welsh. 4 Pictish names and other words. 5 Old-Norse name 
and other words. Irish loans from Old-Norse. 6 Anglo-Saxon n 
Irish joans from Anglo-Saxon. Irish loans from Middle- English, 


—— (Same. Reprinted with additions and corrections] (Beitrige zur 
Kunde der indogerm. Sprachen XVIII. 56-132, 1892). 


Venpryes (J.): De hibernicis vocabulis quae a Latina lingua originem 
duxerunt. 200 pp., 8vo, [asetiae Parisiorum, 1902. 


—— See Stern (Ludw. Chr.): [Notice] (Zeitachr. f. colt. Phil. IV. 576-9) 
1903). 


—— Sce Stracuan (John): (Notice) (Classical Rev. XVII. 326, 1903} 


Zosmen (H.): Ueber die frihesten Beriihrungen der Iren mit den Nord 
germanen (K. prouss. Akad. der Wissensch. Sitzungsber. 1891, 
279-317). 


ETYMOLOGY 23 


H. eeenemnaioe Demeter. I. Germanen, germanische Lehnwdrte 
e}! he Sagenelemente in der Altesten Viebocliahorane 
der Heldensage (Zeitechr. f. deutsches Alterthum 
XXXII. 196-334, 1888). 


2 Koltisohe Beitrage. III. Weitere nordgermanische Einfliisse in dor 
fltesten Ueboerlieferung der irischen Heldensage (Ibid. XXXV. 

1-176, 1891). 
—— Ossin und Oskar. Ein weiteres Zeugnis fiir den Ursprung der irisch- 
Finn (-Ossian-) Sage in der Vikingerzeit (Ibid. XXXV. 

52-6, 1891). 


Miscellaneous 


Arsors pe Jusarnvitie (H. vd’): Celtica. I. L’irlandais caur, cur. II, 
Recherches sur |’étymologie du mot “ Druide.” III. Beltine, 
Beltaine (Soc. de Linguistique, Mémoires V. 121-32, 1884). 


—— Mélanges celtiques. Lat. capio v. irl. gabim. Lat. caper, gaulois gabros 
(Ibid. XIII. 71-2, 1903). 

—— Latin sedare ‘ apaiser, calmer,’ et irlandais sid ‘ paix ’ (Ibid. XV. 375, 
1909). 

Asoour (G. I.): Celtica. 4 Della radice che si contiene negli ant. irl. ticeal, 
cisse, ecc. (Arch. Glottol. Ital., Suppl. Period. II., 1895). 

—— Adblam e adbchlos (Ibid. VIII. 81-88, 1907). 


Bruemann (Karl): Irisch duine ‘ Mensch’ (Zeitschr. f. celt. Phil. IIT. 595-8, 
1901). 


CaMERON (Rev. Alex.) : Indo-European Roots, with derivatives and analysis 
of some Gaelic compounds. [Unsigned]. (Scottish Celtic Rev. I. 
21-28, 1881). 


—— Comparative Grammar. The Gaelic numerals. [Unsigned]. (Ibid. 
I. 225-311, 1881). 


——— Glossary of unpublished etymologies. Index to Etymologies in the 
“ Gael,” “Scottish Celtic Rev.” etc. In Reliquis Celticw. Vol. II. 
615-58. 8vo, Inverness, 1894. 


Dvuvav (Louis) : Varia.‘ Vieil irlandais cuach (Soc. de Linguistique, Mémoires 
VII. 128, 1892). 

Eset (Hermann): Irisch rigain (Beitr. zur vergl. Sprachf. I. 399, 1858)- 

—— Wurzel rddh (Ibid. I. 426-9, 1858). 

—— Celtica. 1. Baithis (Jbid. IV. 171-2, 1864). 

—_—— ga re 8 Altirisch da ‘ jiinger,’ aue ‘ enkel’ (bid. VIII. 369-70, 


FLANNERY (Thomas) : Notes on Irish etymology (The Ancient Irish division 
of the year] (Gaelic Journ. V. 25-27, 45-47, 1894). 


Garpoz (Henri): Notes sur l’étymologie populaire et l’analogie en irlandais 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXII. 310-19, 1891). 


Graves (Charles), D.D.: On the affinities of certain Irish and Latin words 
(R. Irish Acad. Proc. V., 337-8, 1853). 


Hyppg (Douglas): On the terminations -diste, -iste, etc. in substantives 
(Gadelica I. 79-82, 1912). 


Kern (H.): Tesbanat, cétbanim (Rev. Celtique XXII. 337, 1901). 
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Lenuane (W.): Ieache Riymologien (Zateche. #. ool, Phil VI, 4 ‘ 


ate, ig, Goes ee: Se ee 
. . . . ae, . . 
ane cee caret, «NS 


—— Etymologisches (Zeitechr. f. verg]. Sprachf. XLI. 390-4, 1907). 


1 Ir. contrdn: lat. combrétum. 5 Lett. : nir. gordn. 6 Abd. 
listera : ir. lon. 8 Lit. smilkinys : nir. ems 10 Lit. skuja ; air, so6. 


Lipéx (Evald): Vermischtes sur wortkunde und grammatik (Beitr. sur_ 
Kunde der indogerm. Sprachen XXI. 93-118, 1896). > 

1 Air. an ‘ wasser.’ 2 Air. seche, sciche * haut, fell, corium.’ 3 Air. cim, 

em ‘ quick, active.’ 4 Air. b¢ ‘ weib.' 5 Air. geind ‘a wedge.’ 6 Air. — 

mdm, mdam *jugum, servitus.’ 7 Aisl. nodfr ‘die Gussere rinde der — 


‘ excrescence, knob,’ air. odb (fodb) ‘ knoten.’ 4 
—— Zur iranischen Etymologie (Indogerm. Forschungen XIX. 316-34, — 


1906). ‘ 
1 Aw. gaona- [* Haar,’ mir. giaire). 2 Aw. gaesa, ir. gaoisid, gr. xairq. — 
3 Aw. und, nir. uaimh, griech. ebvg7. Aw. grava-, lat. veru, fair bir}. 
——- Zur germanischen Wortgeschichte (Ibid. XTX. 338-55, 1906). 
3 Aschw. thyster usw [ir. td ‘still, schweigend"). 5 Awnord. kder 


*krause Locken’ usw. (mir. gaaire). 7 Ahd. wintbrdwa, air. find usw. 
[air. féo ‘ Haar"). 10 Ahd deiemo [ir. tdis, t6is, ‘ massam (farinaceam)." 


—_— Wortgeschichtliches. 1 Asl. jama, air. huam usw. (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XLI. 395-6, 1907). 

Lorn (J.): Fine, fiann, gwenn (Rev. Celtique XIII. 506-8, 1892). 

—— Le mot désignant le cuir en germanique et en celtique [Ir. lethar] 
(Ibid. XV. 370, 1894). 

——— Le sens primitif de Bérama (Ibid. XVII. 428-30, 1896). 

—— ar-chi: ; aer-gi (Ibid. XX VII. 163-5, 1906). 

—— Mélanges Celtiques, I. Cathmilid: cat-vilet (Ibid. XXVII. 205-06, 
1906). 

—— Notes étymologiques et lexicographiques (Ibid. XXX. 258, 301-7, 1909; 
XXXII. 20, 194-200, 1911). 


10 Gallois hefyd=vieil irl. emith. 11 Haeddu, eyrhaeddu ; irl. eaigim, 
13 Irl. cocung, gall. cynghwng. 14 Irl. eaogad, gall. euch. 15 Irl. cocar. 


gall. cynghor. XXXII. 18 Gall. angad, v. irl. éeath. 27 Gall. gwa, ; 
irl. f0. 28 Gall. eywydd, irl. eubaid. 29 Gall. branar, irl. branar ‘ f - 
field.’ 30 Gall. lled-u ‘fendre’; irl. leth-aim. 31 Gall. irl. eon. 


34 Gall an-daw, irl. t4. 35 Gall. cledr, argledr, irl. clithar. 37 rl. band, 
breton bann ; gall. eban. 40 Gall. eyflafan, v. irl. con-lamur. 41 aurileou, 
irl. uairle. 46 Gall. toyn et irl. tugen. 


—— Etymologies celtiques 1 Cuach, caucus, cwch. 2 buaid, bud, beute | 
(Soc. de Linguistique Mémoires VII. 157-160, 1892). 


-~— Brodyr, broder, brodorion, abardall, alam, coscath, ete. (Archiv f. 
celt. Lexikogr. I. 394-9, 1900). 


MansTranper (Carl): Uober irisches loscann und einige andere indoger- 
manische Nainen der Kréte (In Mindeskrift over Prof. Dr. Sophus 
Buggo, p. 240-6, 8vo, Kristiania, 1907). 


—-— Hibernica (Zeitachr. f. celt. Phil. VIL 357-418, 1910). 


1 Lr. gnobh, gnusach. 2 Ir. cuinneog. 3 Wra. erk- im Irischen. 4 Ir. 
naossach. 5 Wrz. uere(n)k- im Irischen. 6 Ir. méadal, maothal. 7 Ir. 
fuaimm, fuaoch. 8 Ir. guaire. 9 Ir. carn. 10 Ir. trilia, 11 Ir. téagar. 12 Ir. 
heo. 13 Mir. bualtech ' Kuhstall.' 14 Ir. ala, ruaidhbhreac, gilidin, 
eamhnachdn. 15 Idg mrkto-. 16 Ir. bréan. 17 Ir. aithirne, Suff. Tn(i)o 
im Keltischen. 18 Ir. adhaircin. 19 Ir. coraghiobach, cithre, 20 Blasket 
broex. 21 Blaaket binsox, beihAn. AnlautastOrungen im Neuirischen 


| 


slagrann, slagbrand). 3 Ir. amaires, amairis. 4 Ir. d ‘a car, 
chariot, axle.’ 5 Ir. sinnach ‘a fox.’ (Ibid. V. 250-2, 1911). 


Trish emun, emuin (Ibid. V. 160, 1911). 


Varia. lir. alemann. 2 n. pr. Suibne (Jn Miscellany presented to 
Kuno Meyer, p. 342. 8vo, Halle, 1912). 


(A.): Etymologies irlandaises (doe, brii, do uccim (Rev. Celtique 
XXIV. 170-171, 1903). 


yer (Kuno): Some Irish etyma. 1 tibre. 2 rith. 3 urgartiugud (Rev. 
- Celtique XVI. 89-90, 1895). 


Lsen (Magnus): Ein keltisches lenhwort im Baskisch [air. ainder ‘ junges 
weib’] (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XXX. 325-7, 
1905). 


sTeN-SaAckEN (W. VON DER): Etymologien. 13 Lit. virti. ir. feraim 
(Indogerm. Forschungen XXIII. 383-4, 1909). 


torr (Hermann): Air. wan, ags. éaman: griech. aus (Indogerm. 
Forschungen IV. 324-7, 1894). 


—— Allerhand zauber etymologisch beleuchtet. 2 Aind. brahma, air. bricht, 
6 Gr. alvos, mir. oeth (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen 
XXIV. 113-144, 199-213, 1897). 


ETERSSON (Herbert): Die indogermanischen Worter fiir Milz [Ir. selg, 
bldith] (Indogermanische Forschungen XXIII. 159, 1908). 


OKORNY (Julius): Beitrage zur irischon Grammatik. 1 Mittelirisch /ér, ledr. 
2 Altirisch induas (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XLIV. 34-8, 1911). 


Cymrisch cawr, Irisch e(a)ur, cér. Altirisch tuiare (Ibid. XLV. 72-77, 
1912). 


Altirisch ségund, sigond, stgaind (Rev. Celtique XXXIIJ. 66-67, 
1912). 


ZWADOWSKI (J.): Quaestiones grammaticae et etymologicae. 8vo, 
Cracoviae, 1897. (Krakauer Akad. XXV. 1896). 


CHLUTTER (Otto B.): Some Celtic traces in the Glosses (Journ. of American 
Philology XXI. 188-192, 1900). 


CHMIDT (Richard): Zur keltischen Grammatik. I. Neuir. caig ‘ fiinf, " 
caoga “* fiinfzig ’’ und Verwandtes. IIL. Ueber die Vertretung von 
idg. Nasalis sonans im Trischen und Verwandtes. (Indogerm. 
Forschungen I. 43-50, 59-81, 1892.) 


IEGFRIED (R. T.) : Miscellanea Celtica, by the late R. 'T. Siegfried. Collected, 
arranged, and edited by Whitley Stokes (Phil. Soc. Trans. 1867, 
252-304 (1868) [V. Old-Irish Etymoloyies }. 

A German edition (abridged) appeared under title : Miscellanea Celtica, 
von dem verstorbenen R. T. Siegfried. Gesammelt, geordnet und 
herausgegeben von Whitley Stokes, in Kulin’s Boitrage VI. 1-18, 1868. 
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Soma (Ferdinand) : Altirisch bibdu ‘ rous * (In Fostachrift Whitley ! 
p. 24-25. 8vo, Leipsig, 1900). 

Sroxr: The etymology of “ fiann™ and “ féne” 
XXXIX. “s10-1, 1891). 

—— The Celtic etymologies in Fick's Comparative Dictionary. V 
(Ibid. XL. 339-40, 1891). 

—— On the Celtic comparisons in Bopp's Comparative Grammar 
Colt. II. 31-9, 1876). 

—— Koltic Etymologies (Beite. zur Kunde der indogerm. Sprachen 


‘chain.’ 10 Ir brwinne ‘breast.’ 11 Ir. 
edi * ivit.’ a ee 14 Ir. celidach * 
15 Ir. certle (gl. glomus). 16 Ir. cor * wurf, werfen.' 
18 Ir. das querecus." a Sigh era paclh te gs 
21 Ir. dénim ‘facio.” 22 Ir. drath ‘scurra.' 23 
Three Irish rig Uta alo pw es 25 Ir. erwd ‘ fear. 


frace 

*noedlo.’ 31 Ir. fudict (log. fudsce) ‘ swaddling-clot 
‘ faleo.’ 33 Ir glaine gitthe * stallness of wind. 34 W. 
Ir. fadaien * schlicwec." 36 Ir. lachioc * lact * 37 Ir. lem * s 
Ir. lipting *taftrail.’ 39 loth ‘flood.’ 40 Ir. mél ‘a isan pened 41 
W. mann gens‘ naevus.’ 42 Ir. martad * killing.’ 43 Ir. T B gee v2 
44 Lr. muimme * nutmx.’ 45 Ir. muin ‘ affection, desire." 46 Ir. 
gen dual of ni’ nos’ 47 Ir. onn‘ astone.’ 485 W. nay sche peor 49 
Ir. salland ‘to sing.’ 50 Ir. sar gon. of ef ‘ vos." 61 Ir. , ecirgend. 
62 Ir. enim ‘ epinning.’ 53 Ir. storgan, sturgan ‘a pipe. 
55 Lr. torad .i. tecenang * prosperity.’ 56 Ir. tomm ‘a bush.’ 57 Ir. there 
‘food.’ 58 Ir. wamond ‘skin.’ 59 Ir wide * reise, journey.’ 

—— Fifty Irish Etymologies (/bid. XXV. 252-58, 1899). 

1 dur (der) ‘satire. 2 a7 ‘cow.’ 3 aisne ‘gnin.’ 4 alchaing ‘a rack 
for hanging up arma.’ 5 amdin ‘only.’ 6 amare ‘ sehkraft, gesicht.” 
7 anna gl. ay«er ‘ cubitaus.’ 8 aeglang ‘a load on the shoulder.’ 9 
*bruchstOck." 10 cen ‘ohne.’ 11 cerdaum ‘achneide.’ 12 cert ‘ stone." | 
l3clen ‘ wille.” lécnsas' sammeln, sammbung.’ 15 crod ‘vieh, reichtum.* — 
16 cumigim ‘peto. Li currech ‘rennbahn.' 18 dew gl. erpeta i.e. dpege ! 
19 déaw in tene diait ‘hghtning.’ 20 dlae ‘zweiheit von personen.” ” 
21 dom ‘erde, land’ 22 drasge ‘ roughness, rudencas.’ 23 drochia ‘ fess, © 
tonne, kufo.” 24 druchtach ‘dewy.' 25 ert ‘land.’ 26 fo-benat ‘eub- | 
veniunt.” 27 fur fiun gl. anclo. 28 fwd ‘blood.’ 29 gue ‘kin, family.’ | 
3Y gedl ‘pdand” 31 gléee ‘bright.’ 32 Ad in ind-Ad ‘ heri.’ 33 tall * Gock, | 
herd. 34 tach ‘paean.’ 35 matetie ‘urine.’ 36 masstre ‘ butterfass. 
37 mewmNigin gl ecato. 38 mead Fél Oong. July 12. 39 mer * bell, 
KiAnzomd.” 40 mondeu ‘an infant.” 6) od ‘ music.” 42 refed ‘ cord.’ 43 nar 
“amumcal note, a song.’ 44 eerrach ‘fillen." 45 enium ‘ flechte.’ 46° 
eodam Cem hurll, tert” 47 t&At‘ geronnen.’ 48 fenc ‘thing.’ 49 fru | 


* eles TA sald * klage * 
—— Coltica (Jbid, NXAIX. 169-73, 1905), 
[1]. iret, Etvinologiews; adeun ‘I kindle’; bebo ‘ivit’; briback 
“vente us beteaed A pectaommus | cert ‘atone’ ; dwar i. imat; dual 
emadit ko, fe pre pemmtiomal giewfix 
— Hibornica (Zeitm ir {. vorgl Sprachf, XXXNV. 150-3, 1807). 
il Aide ! NU] ON ghee an Hegina no. 255 (/ shea) MII. brwiden 
@mi t,%) wird NIN wary ated Goth awe XV. oaeec and Lat. 
Otewlus 
—— Hilbernica (Jbud AANNV S206, 1505). 


MVS betyticchere 1 ater ‘dwarf’ 2 agen. 3 dir ‘ ght’ in éevdée, 
arrdw 4 nese (latecweme | 5 que-dorm * the forehand of a horse.’ 6 da (gl. 
eu borain i cathe Arnab " 8 fuedell ‘remainder, leavings of @ 
fromat VY oyar * hagyry lU pest i gerrm!l “a cutting’ I tcAt * busem * ? 
13 lees biuafte, Pmacke 1) dethvcAenn Geert prdapea, levthbeo * pctnivivus,* 
fethomaet, writ tutes Lb deem vitsomiuns ° IS haig ‘arst. 16 smdad 


. 


NS ee re. 


# 2 


ae teal ea 
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wunech.’ 17 ndir ‘ night * in a ae 18 6il * cheek.” 

ore ‘salmon,’ 20 14‘ moon.” 21 22 ecchure Lat. 

sequor. 23 selige (gl. testudo). Eg naive * 25 winche J. cath 
- Hibernica (/bid. XXXVII. 250-61, 1901). 

XXVIL. <1 eee eae: 2 adraim do ‘I cleave to, 
trust to.’ 3 *the sea.’ 4 alach ‘ quick.’ 5 apur .i. a puero. 6 arbor 
‘corn.’ 7 arn- 8 bebais ‘he went, i.e. died.’ 9 bochna ‘sea.’ 10 
brinn * vision.” 11 caech * blind of an eye, squinting.’ 12 edin ‘tribute, law.’ 


—— Hibernica (Ibid. XX XVIII. 458-72, be Mages 


anair ‘from the alee 
auchaide ‘audi.’ ben imtha ‘concubine.’ brdthre ‘ of ercahees! catle 


XXVII. Etymologies : agen, Ba fpf marae tinoa aige : poaibie* 


spot.’ com- ‘ with.’ conammelt, conamailt ‘ fricuit.’ corr ‘dwarf.’ dau 
‘servant.’ deurb. dorochol ‘foramen.’ droch ‘ bad.’ ece ‘sin '? 


ent.’ gvet ' wound.’ fad ‘cheek.’ -id- ‘eam.’ immar ‘ as.’ 
indiad * let me say.’ lelap ‘ child.’ liuss 3 loathing, disgust.’ melg * milk.’ 
menb ‘amall.’ morrigain. -mm, -mmo “my.’ od as a perfective pretix. 
opond, oponn ‘sudden.’ ro ordustar ‘ dixit.’ ottrach ‘dung.’ ror verbal 
prefix. sethar ‘gland.’ enéid ‘little.’ tarb-léne. ‘all ‘ pride.’ 


—— Irish Etyma (Ibid. XL. 243-50, 1905). 


admat ‘timber.’ allabair ‘echo.’ alt ‘joint, poem.’ aft ‘a swelling.’ 

attaim ‘T swell.’ baid ‘durable.’ bech(s)amain (beth(s)amain if his & swarm 
eget buar ‘ flux, diarrhoea.’ cathir ‘city.’ cengim, cingim ‘1 step.’ 
centhain, Thes. Pal.-hib. II. 294, 1, 10. ceol ‘ music, melody.’ cin * love.’ 
colba ‘love.’ cor ‘sword.’ cromn & river-name. cut he ‘mantle.’ 
cummal ‘ cup dea * arrangement.’ ferl, fil is.’ goirt® bitter.” iriu ‘land.’ 
luan * mamma,’ mugh ‘bad.’ mur ‘abundance.’ 4/reg * to distend.’ 4/seq 
‘to see.’ efm ‘chain.’ sol, fol ‘floor.’ tescim ‘I cut.’ torathar ‘a mon- 
ster,’ ussarb ‘ death.’ 


—— Irish Etyma (Ibid. XLI. 381-90, 1907). 


aerann ‘clothing, shoe.’ ad-ylidur ‘ alloquor.’ dé ‘swan.’ atrghe 
‘a drove of cattle.’ bare ‘abundance.’ blose ‘noise, sound.’ boccad 
1. * boasting,’ 2. boccad ‘shaking.’ branar ‘ fallow-fie ld.’ eétlud ‘ coitus.’ 
cétne ‘same.’ cimas ‘ border, fringe.’ ciuldan ‘murmur.’ elitad, elutugud 
‘act of covering.’ cnap ‘button.’ colum ‘skin, hide.’ commatrye 
"gecurity.’ conduala ‘* Gravierkunst.’ cuach ‘cup.’ dadumh ‘atom.’ 
dellrad brightness.’ deoguire ‘soothsayer.’ dése * crowds, troops : 
dumacha ‘ mists.’ echlach ‘a night-owl'? éena * act of eating.” écne 
‘galmon.’ fescor }. ‘ separation,’ 2: fescor * evening.’ fine ‘ sin. " fonn 
* pleasure, desirous.’ gres ‘ guest.’ gas ‘ danger.’ tarfaiged 1. ‘enquiry,’ 
2. tarfaiged * protection.’ istad, tatud * place, stead.’ maige ‘great.’ 
olor, olar ‘ oil.' olart ‘hone.’ onfats ‘diving.’ ror verbal pretix. scripad 
“act of acraping.’ slactha ‘stricken.’ alipad * act of polishing.” erifhile 
fola * rills of blood.” tocht ‘stench.’ salib * restless, fic ae namond ‘skin.’ 
ulehabhehin, tulchabhchin * owl.’ 


—— On the assimilation of pretonic nin Celtic suffixes (Indoyertm. 


Forsch. II. 167-73, 1893). 
Forty-three etymologies, exemplifying this theory. 


— [The same.) (Phil. Soc. Trans. 1891 4, 207-307, 1893). 


A revised and enlarged edition of above, contaiming sixty-three 
etymologies, 
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Sroxes ee Irish Etymologies (Indogerm. Forsch. XIL 185-95, 

adcuaid ‘he has related.’ blicht * radiance.’ * weight, 

cliu ‘body.’ coll ‘head, chief.’ * bargain.” 
* to, towards.’ ‘ground, place.” éasi * P 

a gee Rega mFS 
sail ' accompe teol ‘thief.’ topp, tob ‘flame.’ tar ‘ outer.’ Garan 


—— Irish Etymologies (Zeitechr. {. celt. Phil. III. 467-73, 1901). 
1 bicrim ‘I strike.’ 2 canim ‘I sing,’ ‘I make.’ 3 cét ‘a blow.’ 


4 dega 
‘stag-beetle.' 6 drochta ‘ tub,’ droichet 6 inboth — 
: ." 7 mar ‘ mire.’ pyres iy owe Meng no pereite tu OMI 4 


function. 10 rogait ‘ rock ’ 11 The verbal particle ror. 12 sele 
Seaea LI / front Ss cosieeak .” 14 suartlech ‘a Scandinavian 
° tore ‘ 4 
—— Irish Etymologies (In Mélanges Kern. 4to, Leide, 1903, p. 51-2). 
4l* timid.’ dn * splendid,’ dn ‘ swift.’ * ri * bidithe * blossoms.’ 
druine ‘ embroidery.’ cennchossach * and labar *‘ errogant, 


mire.’ mleith ‘ tending cattle.’ oibne, wibne ‘a 
aah kee-veed on ‘ blemish.’ or ‘ plea, prayer.’ 
Irish Etymologies (Rev. Celtique XXVII. 85-92, 1906). 

bair ‘heavy.’ bech, beth ‘bee’ blinn ‘spittle.’ *boccaim *I boast.’ 
cerbaim ‘I cut.’ Obsel, @ name for the Devil. codal * skin, hide.’ cule 

‘store-room, cellar.’ darb ‘ slave-girl.” dé ‘smoke.’ dedél ‘ 
fithnem * wide heaven.’ fogamur * eutumn." iadaim *I close, 
iall ‘ flock, swarm.’ im- ‘so’; immaire, indra * ridge | of land.’ lethiter 
‘ half-side.’ melg ‘death.’ ib ‘semblance, likeness.’ regar ‘is seen." 
tiathach ‘ lord.’ 


Srracuan (John) : Celtica (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprachen XIV. 
312-16, 1889). 
1 Old Ir. 64s ‘ custom.’ 2 bés ‘ certain.’ 4 bdes ‘ lust.’ 6 rus eld ‘* audivit." 


—— Etymologies (Jbid. XVII. 296-303, 1891). 

1 Goth. hatis ‘ hatred.’ 2 Irish tuitim ‘I fall." 3 O. Ir. ened * wound.’ 
4 O. Ir. brec ‘ bunt.’ 5 W. magu ‘nourish.’ 6 Ir. /éith ‘sinew.’ 7 O. Ir. 
acith ‘mide.’ 8 O. Ir. ross ‘ wald.' ‘ promontory.’ 9 O. Ir. loon * adeps 
10 Ir. grinna ‘faggot.’ 11 Ir. crtiach ‘rick.’ 12 O. Ir. telach * hill.’ 13 
©. Ir. ened ‘lens.’ 14 W. llith ‘lure.’ 15 O. Ir. brén ‘ stinkend.’ 16 
W. rhamu ‘ rise, soar.’ 17 Ir. serb ‘ bitter.” 18 W. lludded ‘ laasitudo.’ 
19 W. migen ‘ bog.’ 20 O. Ir. scén ‘ shyness, wildness, fright.’ 


—— Latin sibilus, sibilo [Ir. side, fet, etc.) (Ibid. XVIII. 147-8, 1892). 


—— Etymologies (Phil. Soc. Trans. 1891-4, p. 289-96). 

1 Ir. tallaim ‘ fit in.’ 2 Ir. gemel ‘ fetter.” 3 Lr. réi * planities. ° 4@¥s. 
dalta ‘fostering.’ 5 Ir. truit, druit ‘starling.’ 9 Ir. fuar ‘I found." 
frvth. 10 Ir. bras‘ great, big.’ 11 Ir. medar ‘mirth.’ 12 Ir. tatlm ‘ sling.’ 
13 Ir. toise ‘wish.’ 14 Ir. pass. imddssaim ‘ rage.’ 15 Ir. fusnien * set.’ 
16 Ir. nese ‘ blow.’ 18 Ir. dabach ‘cask.’ 19 Ir. derg ‘red.’ 20 Ir. %ds- 
neasim ‘ deapicio.’ 21 Ir. ipv. tatrg ‘ offer." 

—— Keltische Etymologien (Indogerm. Forschungen II. 369-70, 1893). 
ir con-tulim ‘ schlafe.’ cearr ‘ left-handed, wrong.’ mellaim ‘ betrage.' 
fo Aidllaim ‘versammele.' glomar *Zaum.’ greim ‘ Stck.’  aeant 
: Beyierde.’ mrann* Ziege.' da ‘ wuchs.’ ferr * besser.’ cloim‘ besiege.’ 
malcaim ‘verfaule.” anaim‘* bleibe.' glé* glanzend.’ ftuath ‘ links.’ 
—  htymologien (Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 304-08, 1893-4). 
armcithim ‘sustineo." moth i. ball ferrda ‘ membrum virile." maith 
‘put.’ garb‘ rauh.’ fadl ‘ neghgence, failure.’ mdidiem ‘lobe.’ Scongan 
‘horn.’ melgg i. bas ‘death rian ‘way, manner.’ lassaim * ich 
Hamme.” gual‘ kohle.’ mathin * lasse nach, crlasse.' meraim ‘ prodo. 
dedaim ‘ tabesco, fatisco.' 


— - Old-Irish tarmifoich ‘ quacrit’ (Rov. Celtique XIX. 177-9, 1898). 
—- Old-Irish toglenomon (Ibid. XX. 445, 1899). 
Old Irish tellaim, tallaim (Ibid. X XT. 176-8, 1900), 
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_ Srpacwan (John); Old Irish emith, mid (Archiv f, colt. Lexikogr. L. 159, 


1900). 
_ —— Old Irish afrithissi (Ibid. I. 230, 1900). 
—— Old Irish dil (Ibid. I. 471-2, 1900), 


——— Miscellanea Celtica (Rev. Celtique XXVIII. 195-207, 1907). 


1 Ir, bronnaid, -bria. 2 Ir. tlenaid, *-tlia, -tlethar. 3 Ir. laigid, dellig. 
10 Ir, si, W. hywydd. 11 Ir, géc, W. cainc. 12 Ir. ée W. angeu. 13 Ir. 
marb, W. marw. 14 O.Ir. mudu. Ir. bethu, W. bywyd. 16 Ir. 


findbuth, W. gwynfyd. 17 Ir. guirid, W. gori. 18 Ir. atbath. 19 Ir. 
20 Ir. docdised. 


Sweer (Henry): An Irish-Icelandic Parallel [Irish rigdomna and Icel. 
Konungs-efni] (Academy XXVIII. 189, 1885). 


Taurneysen (Rudolf): Keltoromanisches. Die keltischen Etymologien 
im etymologischen Wéorterbuch der romanischen Sprachen von 
F. Drez. 128 pp., large 8vo, Halle, 1884. 


—— Irisches. 4 Irisch eid (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 153-4, 
1885). 


—— Italisches (Ibid. XXXII. 554-72, 1892). 
—— Irisch reice und creice (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 81, 1899). 


—— Die Namen der Wochentage in den keltischen Dialekten (Zeitschr. 
f. deutsche Wortforschung. I. 186-91, 1900. 


—~ Irisch ith und cless (In Festschrift Whitley Stokes. 8vo, Leipzig, 
1900 p. 20-23). 


—— Etymologien (Indogerm. Forschungen XIV. 127-33, 1903). 
1 Lat. pluma [Ir. lomm). 2 Lat, trucidare [Ir. tri]. 5 Altirisch in-mad-. 


VenpRyxs (Joseph): Latin uweruew (ueruix), irlandais ferb. (Soc. de Lin- 
guistique, Mémoires XII. 40—2, 1901). 


—— Mélanges italo-celtiques (Ibid. XIII. 392-408, 1905). 


5 L’évolution du suffixe -to- en celtique. 6 Vieil-irlandais nach ‘ ni.’ 
7 Sur quelques formes interrogatives du vieil-irlandais. 8 Vieil-irlandais 
derc, driss, draigen. 9 Breton kougon, Gallois gogof, Irlandais cua. 


—— Mélanges étymologiques: 1 Grec évdov, évdivos. 2 Irl.-osailcim, 
-oslaicim, gr. «wv. 3 Lat. pungo, irl. iagim. 4 Irl. rigim ‘ joe 
tends,’ lat. rigeo ‘je suis tendu.’ 5 Latin medullae (Ibid. XV. 
358-68, 1909). 

—— Apropos du rapprochement de lirlandais claideb et du gallois cleddy/. 
(In Mélanges linguistiques offerts & Ferdinand de Saussure. 8vv, 
Paris, 1908). 

—— Hibernica (Rev. Celtique XXVIII. 5-10, 137-143, 1907; XXIX. 
202-09 1908, No. 10-12; 14 XXXII. 446-7, 1911[12)). 

1 bidcim, dobidcim. 2 adciu, -accastar. 4 crim, crem, cneamh, ‘ail.’ 

5 Quelques dérivés de la racine *ger-‘crier.’ 6 ré ‘espace de temps.’ 
7 blesc ‘fermme de mauvaise vie.’ 10 bachal Wb. 5 @ 29. 11 ecrissid, 
scris. 12 fethol ‘signe, insigne.’ 13 briathar, Gall. brwydr. 14 déiq ‘a 
cause de.’ 


WinpisouH (Ernst): Ueber Fick’s vergleichendes Worterbuch der indo- 
germanischen Sprachen (iii.) Celtische Etymologien (Zeitschr. f. 
vergleich. Sprachforsch. XXI. 424-34, 1873; XXII. 273-6, 
1874). 


—— Etymologische miscellen. 10 Ir déser der jiinyste, sinser der alteste 
(Ibid. XXVITI. 169-70, 1885). 

—— Adolf Bacmeisters coltische studien (Beitr. zur vergl. Sprachf, VIIT. 
422-42, 1876), 


Wixpison (Ernst): (K. siichsische Gesells 
Selim. ae toteuls, Baskahas Cl. XXXVIIL 
1886). 
1 Altir. aber gry agiabae 2 Altir. tol Wille. 3 
Qeklich. 


mrath Verrath. 5 Ir. eblim 
6 poy es ary alae che 9 Altir. clér Tafel, 


ddm 
13 Altir. . 


157-87, 1892). 


—— Beitrage zur Etymologie und Bedeutungslehre (Indogerm. Forsch. : 


III. 73-84, 1893). 


— Vergleichungen aus den keltischen Sprachen, in Cumtros (Georg): 7 
rundziige der griechischen Etymologie, 4te Aufl. 8vo, Leiprig, — 


1873. 


—— Grundziige der griechischen Etymologie von Georg Curtius. Vierte — 


durch Vergleichungen aus den keltischen Sprachen von Ernst 


Windisch erweiterte Auflage. 8vo, Leipzig, 1873. English transl. — 


by A. 8S. Wr-krs and E. B. Encianp. 2 vols. 8vo, London, 1876. 


Ztymologie (4 Auflage). In Cuntius (Georg): Studien zur 
griechischen und lateinischen Grammatik VII. 369-80, 1874. 


—— See SToxEs (Whitley): Some Remarks on the Celtic Additions to — 


Curtius’ Greek Etymology. 39 pp., 8vo, Calcutta, 1874. 


On the Celtic additions by Ernst Windisch. Reprinted in Kuhn's © 


Beitrage VILL 301-55, 476, 1875. 
—— —-— Remarks on the Celtic Additions to Curtius’ Greek Etymology, 


and on the Celtic comparisons in Bopp's Comparative Grammar, 
with notes on some recent Irish publications. 98 pp., 8vo, 
Caleutia, 1875. 


Notes on Curtius’s Greek Etymology 1879 (Phil. Soc. Proceed- 
ings 1885-6, p. ix—x). 
Short abstract of a paper read before the Philological Society. 
Zimmer (Heinrich): Keltische studien. 1 Zur wortforschung (Zeitachr. {. 
vergl. Sprachf. XXIV. 201-19, 1879). 
—— Keltische studien. 2 Die privativpartikel an in den keltisohen 
Sprachen (/bid. XXIV. 523-42, 1879). 
- - Keltische studien. 6 Zum mittelirischen wortschatz (Ibid. XXX. 
1-112, 452-6, 1888). 
—— Keltische studien. XVII. 2 Irish eneclann. 4 Irisch cirdudb. 6 Irisch 
cdin. 7 Altir. bagim, bag. (Ibid. XXXVI. 421-54, 1899). 
—— Zur nouesten deutung von lat. cedo (/bid. XX XIII. 153-6, 1893). 
Zorirza (E.): Irisch reice und ereice (Zeitachr. f. celt. Phil. I. 466-70, 1897). 
—— J und J im Koltischen (/bid. IL. 189-92, 1899). 
- Etymologien (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sprach. XXV. 89-105, 
1809), 
Ir. does. Ir. folongim. Ie. ize. Ir. gohdl. Gre. ojrw (Lr. oft). Lr. traig. 
Ir starr. Ir. méith. Ir. derynat Ir. férg. 
Wortdoutungen (Zeiteschr. f. vergl. Sprachf, XX XV. 265-71, 1897). 
Cymer. hanner, bret. halter ‘ hallte' [Ir. sain, comam, ote.). lat pectue 
‘brust,’ (Ir. ucht), Ir. folad ‘substantia, pecus.’ Ir. soredin ‘ schrock.' 
Lit. gaurae ‘har, ir. guaere. Lio koltischo verwandten yon a réman- 


‘ eorperhar * (Lr. ruamnae, ruainne, 74). Die wurzal yeuz- im koltaschen 
(17. ughaim, cuing ‘joch.’ Ir. el. * jagd’)}. 


- - Miseellen 4 altir anmimm (Ibid. NNAVIT. 494-05, 1901). 
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nnow pe JoBanNviLee (Henry pb’): L'm intervocalique en celtique (Rev. 
Coltique XXII. 237-43, 1901). 

~— P et qu dans les langues celtiques (Soc. de Linguistique, Mémoires 

. 422-31, 1881). 

—— Mélanges celtiques. Exemples d’i final protégé par un suffixe. A en 
coltique (Ibid. V. 422-8, 1884). 

--~ Note sur les permutations de la consonno initiale dans les langues 
néoceltiques ot sur les ét logies gauloises (Mémoires de la Soc. 
Ni des Antiq. de ce XXXVI. 5 pp., 1876). , 


soour (G. I.): Sulle vocali attrate nell’ irlandese (Archivio Glottologico 
Italiano, Suppl. Periodici I. 73-76, 1891). 


— Celtica. 2 L’esito celtico di iniziale st- (bid. IT. 100 1895). 


“aan (Osborn J.): Palatalization (in Old Irish] (Eriu III. 60-91, 1907). 


Inaugural Dissertation, Freiburg i, Br. ‘ Contributions to the history 
of Palatalization in Old Irish.’ 46 pp., 8vo, 1906. 


orrin (Georges): De quelques faite d’influence consonnantique & distance 
en gaélique (Entre Camarades, Paris, F. Alcan, 1901, p. 301-310). 

—— Les diphtongues toniques en gaélique d’Irlande (Jn Mélanges H. 
d’Arbois de Jubainville, p. 15-46. 8vo, Paris, 1906). 


‘BEL (Hermann): Celtische studien. 1 Untergang des p im celtischen 
(Beitr. zur vergl. Sprachf. I. 307-311, 1858). Engl. transl. by 
W. K. Suttivan : Celtic Studies from the German of Dr. Hermann 
Ebel, p. 161-6. 8vo, London, 1863. 


—— Celtische studien. 7 Die Gradation. (Beitr. zur vergl. Sprachf. 
Il. 78-79, 1859). English transl. by W. K. Sunurvan: Celtic 
Studies from the German of Dr. Hermann Ebel, p. 92-4. 8vo, 
London, 1863. 


—— Celtische studien. 9 Zur Lautlehre (Beitr. zur vergl. Sprachf. IIT. 
1-37, 1862). English transl. by W. K. Sutiivan : Celtic Studies 
from the German of Dr. Hermann Ebel. 8vo, London, 1863. 


‘oy (Willy): Die idg. Langdiphthonge im Inselkeltischen (Jn Festschrift 
Whitley Stokes, p. 26-27. 8vo, Leipzig, 1900). 

—— Die indogermanischen s- Laute (s und z) im Keltischen (Indogerm. 
Forschungen VI. 313-39, 1896 ; VIII. 200-08, 1897). 

‘raser (John): Some cases of ablaut in Old Irish (Eriu V. 15-17, 1911). 


Tessen (H.): Zu den Umfarbungen der Vokale im Altirischen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. IX. 1-86, 1913). 


Meret (A.): Linguistique historique et linguistique générale [Ir. -cht-]} 
(Rivista di Scienza IV. 1908). 


Meyen (Kuno): Miscellen. 1 Lateinisch @ in irischen Lehnwortern 
(Zeitachr. f. celt. Phil. IV. 345-6, 1902). 


MotLtoy (John): Gemination of Vowels, consonants, syllables, words, 
phrases. 152 pp., 8vo, London, 20 copies, Autographically printed, 
1881, 


0 MALLE (Tomas): On the Language of the Annals of Ulster [to 
A.D. 1000]. 144208 pp., 8vo, Manchester, 1910. 


Ostuorr (H.): Labiovelare Medias und Media aspirata im Keltischen 
(Indogerm. Forsch. IV., 264-94, 1894). 
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Prorer (Adolphe) : Die des p in f im irischen. (Beitr. sur ver 
Sprachf. IL. 84-01, 1850). 


Poxorny (Julius): Beitrige zur irischon Grammatik. 1 Mittelirisch l¢ 
leér. 2 Altirisch indaas. 3 Zur Entateh dor bees 
Prisentis auf. ca cane, Cilesan. 2; vauiel. 

XLIV. 34-43, 1911). 


—— Beitriige zur irischen Grammatik. 4 Die Verschiedenfarbikeit 
Konsonan' innerhalb des einheitlichen Wortes (Jb 
XLV. 77-82, 1912). ; 


Quiaain (Edmund C.): Die lautliche Geltung der Worter 
Silben in der Book of Leinster Version der bé Cu 
Inaugural Dissertation, 62 pp., 8vo, Oriejoeald. 1900. 


Rays (Sir John): The loss of Indo-European p in the Celtic 
(Rev. Celtique II. 311-41, 1875). 


Rozwapowsk1 (J.): Quaestiones grammaticae et its ee 
Cracoviae, 1897. [II. Quid ex consonantibus i 
linguis celticis factum sit.) (Krakauer Ahad. XXY. 196) 


Scumipt (Richard): Zur keltischen Grammatik. 1 Neuir. edig "fiat 
caoga “‘ fiinfzig '’ und Verwandtes. ILI. Ueber die V 
idg. Nasalis sonans im Irischen und Verwandtes (Indog. Fe 
schungen I. 43-81, 1892). 


Stoxes (Whitley): On the assimilation of pretonic n in Celtic oulixel 
(Indogerm. Forsch. II. 167-73, 1893; Phil. Soc. Trans. 189] 
297-307, 1893). 


—— Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf, XXXVI. 273-6, 1899). 


XVIII. A esandhi-rule. XIX. The sound-groups apn, cand tpn, co 
upn. XX. Vowel-flanked p. XXL. Enclisis after int ive particles. 
XXII. Two prepositional prefixes [arn-, eb-). rblig 
* wimmele.’ 


Srracuan (John): Celtica. 3 Zimmer's ers > ir, ars >ér in Irish (Beitr. zur 
Kunde der indogerm. Sprachen. XIV. 314-15, 1889), 
—— The compensatory lengthening of vowels in Irish (Philol. Soc. Trans, 
1892, 217-59). Reprinted with additions and corrections (Beitrage 
zur Kunde der indogerm. Sprachen XX. 1-38, 1894). 


—-— Final vowels in the Félire Oenguso (Rev. Celtique XX., 191-8, 
295-305, 1899). 


THURNEYSEN (Rudolf): Auslautendes -nf im Irischen (Zeitechr. f. vergl 
Sprachf. XXXVII. 423, 1904). 


VenprYEs (J.): Mélanges italo-celtiques. (5) L'évolution du suffixe -fo- en 
celtique (Mémoires de la Soc. de Linguistique XIII. 392-5, 1905), 


—— Sur la chronologie des phénoménes de métaphonie et d'infection en 
irlandais (Ibid. XIV. 393-411, 1907). 

—— A propos des groupes initiaux dentale+v. (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 286-90. 8vo, Halle, 1912). 


Winpisen (Ernst): Die irischen Auslautagesetze (Beitr. zur Geach. det 
deutschen Sprache und Literatur. IV. 204-70, 1877). English 
transl, revised by tho author (Scottish Celtic Review I, 2 28-40, 


81-106, 191-205, 397-17, 1881-5). 


—— Voerlust und auftreten der p in den celtischon sprachen (Beitr. sur 
vorgl. Sprachf. VIII. 1-48, 1874). 


—— See Sroxns (Whitley): [Notice] (Rev. Coltique IL 408-411, 1876). 
—— See Annois ve Junatnvitre (1. pb’): (Notice) (Jbid. IL. 421-2, 1875), 
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Zimuun (H.): Ein angoeblich ‘italo-keltisches’ lautgesetz (Zeitechr. f. 
vergl. Sprachf. XXVI. 423-4, 1882). ~ 


7 Sredcht XRXVE 202-45, 1898). eed Ae rete eee 
—— ¥ | im keltischen (Ibid. XXXV. 253-63, 1897). 

— lp, rp im keltischen (Ibid. XXXV. 263-5, 1897). 

—— Miscellen. (Ibid. XXXVII. 387-405, 1901). 


1 Zur ursprache. 3 Zur gutturalfrage. 4 altir. anmimm. 


—— Die Vertretung der u-Diphthonge im Irischen und Verwandtes 
(Zeitschr. f. celt. Phil. ILI., 275-82, 1901). 


Accent 

Ansois pz Jupamnvitite (H. pv’): L’accent celtique (Soc. de Linguist. 
Mémoires VI. 257-8, 1889), 

Lorn (Joseph): De l'accent en vieux celtique (Soc. de Linguistique, 
Mémoires VI. 337-80, 188%). 

Sroxzs (Whitley): The accentuation of the Old-Irish Verb (Academy 
XXVI1. 358-60, 380, 1884). 
Review of Thurneysen’s L’accentuation de l’ancien verbe irlandais 


and Zimmer's Keltische Studien. 2 Heft: Uber altirische Betonung 
und Verskunst. 


—— On the Metre Rinnard and the Calendar of Oengus as illustrating 
the Irish Verbal Accent (Rev. Celtique VI. 273-97, 1885). 


THURNEYSEN (Rudolf)|: L’accentuation de l’ancien verbe irlandais (Rev. 
Celtique VI. 129-61, 1884). 


Zimmer (H ): Keltische Studien. Zweites Heft. Ueber altirische Betonung 
und Verskunst. 8+208 pp. 8vo, Berlin, 1884. 


—— Zurangeblichen gemein-westeuropaischen Accentrege lung (In Gurupi- 
jakaumudi. Albrecht Weber Festschrift p. 79-83. Leipzig, 1896). 


——- Sind die altindischen Bedingungen der Verbalenklise indogermanisch 
(Im Festgruss an Roth, pp. 173-8. Stuttgart, 1893). 


—— Untersuchungen iiber den Satzaccent des Altirischen, (Konigl. 
Preuss, Akad. der Wissenschaften. Sitzungsberichte, philoso- 
phisch-historische classe. XIX, 434-9, 1905). 


Aspiration 
Pepsrsen (Holger): Aspirationen i Irsk, en sproghistorisk Undersdgeise. 
Forste Del. 64+200 pp. 8vo, Leipzig, 1897. 
—— Div Aspiration im Irischen. Zweiter Theil (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. 
XXXV. 315-443, 1898). 
—— (Summary of, by author] (Zeitsachr. f. colt. Phil. II. 193-212, 1898), 
See Stracuan (John): [Notice] (bid, 205-212, 403-08, 1898), 
See THuRNEYSEN (Rudolf): [Notice] (Indogerm., Forschungen, 
Anzeiger IX. 42-8, 190-3, 1898). 
—— See Duvav (Louis): Holger Pedersen, L'aspiration  irlandaise 
(Rev. Celtique XIX. 236-9, 1895). 


SrracuaN (John): Postverbal Aspiration in Old-Irish (Beitr. zur Kunde 
der indogerm. Sprachen XV. 100-20, 1838+). 


THURNBYSEN (R.): Die Aspiration nach vorton yen Verbalpartikeln im 
Altirischen (Zeitachr. f. celt. Phil. 11. 73-3u. 1899). 
4 
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Eclipsis 
Eset (Hermann): Celtische studien. 5 Das sogenannte prosthetische 
(Beitr. zur vergl. Sprachf. II. 64-67, 1859). English transl. by 
K. Suurrvan: Celtic studies from the German of Dr. 
Ebel. 8vo, London, 1863. 


Srracuan (John): Keltic notes. 4 Eclipsis destituens (Beitr, zur Kunde 
der indogerm. Sprachen XIII. 132, 1888). : 


THuRNBYsEN (Rudolf): Miscellen sur altirischen Grammatik. L Die 
N des Anlauts nach deklinierten Wortern im Altirischen 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 1-19, 1904). 


Winorson (Ernst): Die irischen Auslautagesetzo (Beitr. zur Geschichte der 
deutschen Sprache IV. 204-70, 1878). English transl. (Scottish 
Celtic Review 28-40, 81-106, 1881). 


—— See Annors pe JUBAINVILLE (H. p’): Les finales irlandaises d’aprés 
M. Windisch (Rev. Celtique III, 321-35, 1878). 


ZIMMER (H.); Keltische studien. 3 Eclipsis (infectio) destituens im 
altirischen (Zeitachr. {. vergl. Sprachf. XXVI. 423-4, 1882). _ 


Phonetics, Pronunciation 
ArBoIs DE JuBarNvILLE (H. pd’): Notes pour servir & l'histoire de la 
prononciation de l'irlandais (Rev. Celtique XXVIII. 117-18, 
1907). 
: 
Beruin (Osborn J.): Irish Spelling. A Lecture delivered under the title” 
‘Is Irish to be strangled ?"’ as the inaugural Address of the © 


Society for the Simplification of the Spelling of Irish on the 15th 
of November, 1910. 40 pp. 8vo, Dublin, 1911. 


CurisTIAN Brotusrs: Aida to the pronunciation of Irish. 108 pp. 8vo, 
Dublin, 1905. 


Dorrin (Georges): Etudes sur ia prononciation actuelle d'un dialecte — 
irlandais (Galway) (Rev. Coltique XIV. 97-131, 1896; XVI. 
421-49, 1895). 

—— Etudes de phonétique irlandaise (Ibid. XX. 306-334, 1899; XXI. 
59-74, 179-99, 1900). 


Frxox (Franz N.): Die araner mundart. Ein beitrag zur erforschung des 
westirischen. I.-IL. 8vo, Marburg, 1899. 


Haver (L.): La division des syllabes & propos d'un rapprochement entre 
le latin et lirlandais (Rev. Celtique XVI. 125-28, 1895). 


Haypen (Rev. William), 8.J.: Irish pronunciations practice and theory, 
{West Connaught}. 30 pp. 8vo, Dublin, 1895. 


See Lot (Ferdinand) : [Notice] (Rev. Celtique XVII. 67-70, 1896). 


Hxmpay (Rev. Richard) : The sounds of Munster Irish, being a contribution 
to the phonology of Dosi-Irish .. . 6476 pp. 8vo, Dublin, 1898. 


Huausy (David P.): batriughedh na Gaedlulge (Gaelic Journ. XIV. 
b21-2, 1005; XV. 1-2, 1905; XVI. 65-6; 99-100, 1906). 


Lor (Ferdinand) : Hibernica (Annales de Bretagne XI. 357-60, 1896). 
1 Dela prononciation du b, dud et de!’ mon vieil et on moyen irlandais, 


Mag Natu. (John): Some points in spelling (Gaclic Journ. IX, 262-3 
271-2, 312, 347-8, 1898-9). 


Somo cle leate a spellings ( Ibid. VIL 143-4, 1897), 


ares 
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Meyrun ooo} An early attempt at phonetic spelling (Ibid. V. 155-6, 
). 


Muni (Rev. M.): A phonetic key to modern Ulster Irish. 24 pp. ; 8vo, 
Dublin, 1903. 


Mutrenntn (R. J.), Pseud. “ Clann Conchobhair " : The sounds and letters 
of the Irish language (Gaelic Journ. I. 1882-3; Ll. 1884-6; ILL. 
1887). 


O'Daty (Rev. Richard): Phoneology or the science of phonetics, Sm, 
8vo, Dublin, 1910. 


Quieerw (Edmund C.): A dialect of Donegal, being the speech of Meena- 
wannia in the parish of Glenties. Phonology and texts. 10+ 248 


pp., 8vo, Cambridge, 1906. 


Rovssevor (Abbé J.): Les articulations irlandaises étudiées & l'aide du 
palais artificiel (La Parole I. 241-62, Paris, 1899). 


—— See Lioyp (R. J.) : [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 425-8, 1900). 


Sroxes (Whitley) : On the division of syllables in Latin and Irish (Academy 
XLVITI. 193-4, 1895). 


Taresrrsca (Rudolph): Phonographische Aufnahmen der irischen Sprache 
in Irland (Kais. Akad. der Wissenschf. in Wien. Anzeiger Nr. V. 
27-42, 1908). 


Zimmer (H.): Keltische studien. 6 Zum mittelirischen wortschatz (Zeitechr. 
f. vergl. Sprachf. XXX. 24-26, 452-6, 1888). 
‘“* Aussprache des sogenannten aspirierten /, th, dh, ch, um 1100 als 
einfacher hauch (h) wie heutigen tages.” 


GRAMMAR 
Old Irish 


Zevuss (Johann Caspar): Grammatica Celtica © monumentis vetustis tam 
Hibernicae Linguae quam Britannicae dialecti Cambricae Cornicae 
Armoricae nec non e Gallicae priscae reliquiis construxit J. C. 
Zeuss. 2 vols. 56+1164 pp., 8vo, Lipsiae, 1853. 


Grammatica Celtica 6 monumentis vetustis tam Hibernicae linguae 
quam Britannicarum dialectorum Cambricae Cornicae Aremoricae 
comparatis Gallicae priscae reliquiis, construxit I. C. Zguss. 
Editio altera curavit H. Engi. 52+1116 pp., 4to, Berolini, 1871. 


—— See Eset (Hermann): Miscellanea. 9 Zur Grammatica celtica (Beitr. 
zur vergl. Sprachf. VIII. 371-5, 1875). 


—— See O'Donovan (John): Zeuss’s “ Graminatica Celtica."’ (Ulster 
Journ. of Archwol. VIL. 11-32, 79-92, 1859). 


Girersook (B.) and R. THurneysen : Indices Glossarum et Vocabulorum 
Hibernicorum quae in Grammaticao Colticae editione altera 
explanantur. Composuerunt B. G. et RK. T. 152 pp. 4to, 
Inpsiae, 18351. 

Mo.tuoy (John): Index nominum et vocabuloruin hibernicorum qua in 
I. C. Zeusii Grammatica Celtica reperiuntur. Construxit I. 
O Molloy. 80 pp. 8vo, Eblana, 1878. [Never cormnpleted.] 

WINpison (Ernst): Kurzgefasste Irischo Graminatik mit Lesestiicken. 
10 -150 pp. 8vo, Leipzig, 1879. 

—— A concise Irish Grammar with pieces for reading. Transl. by Norman 
Moore, 14+ 166 pp. 12mo, Cambridge, 1882. 


36 OLD-IRISH GRAMMAR 
Wrvprsce (Ernst): Compendium of Irish Grammar. Translated 
Rev. James P. MacSwrrry, 164182 pp., 8vo, Dublin, 1883. 
—— See KuYs (Sir John) : [Notice] (Academy XVI. 105-06, 1879). 
—— See Mac Canrrny (Rev. Bartholomew) : Recent books on Irish g 
(Irish Eccl. Record 3 Ser. I\. 429-37, 494-504, 1883). 


Hooan (Rev. Edmund), 8.J.: Outlines of the grammar of Old-Irish. 
text and Vocabulary, 8+138 pp., 8vo, Dublin, 1900. 


Srracuan (John): Old-Irish Paradigms. 84 pp., sm. 8vo, Dublin, & 
of Irish Learning, 1905 ; 2nd ed., Dublin, 8vo, 1909. 


Venpryres (Joseph): Grammaire du Vieil-Irlandais. 10 +4408 pp. Bvo, 
Paris, 1908. ; 
—— See Benoxx (0. J.) : [Notice] (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 512-16, 1910). 
—— See Zien (Heinrich): [Notice] (Deutsche Literaturzeitung XXX. 
289-94, 1909). ‘ 
Papensen (Holger): Vergleichende Gramsmatik der keltischen Sprachen. _ 
Band I.-II.-i. ; 8vo, Géttingen, 1908-1911. 


—— Ses Venpnyes (Joseph) : [Notice] (Rev. Celtique XXX. 204-11, 1909 5 
XXXI. 512-16, 1911. XXXII. 476-81, 1911 (12)). 


—— See Tuurneysen (Rudolf): [Notice] (Indogerm. Forschungen, — 
Anzeiger XXVI. 24-27, 1910; XXVII. 13-17, 1910). 


THuRNHYSEN (Rudolf): Handbuch des Alt-Irischen. I. Teil: Grammatik 
164582 pp., 8vo. Heidelberg, 1909; I]. Teil: Texte mit WOrter- 
buch. 100 pp. 8vo, Heidelberg, 1909. 


~-— See Venpryes (Joseph): (Notices) (Rev. Celtiquae XX XI. 100-4, 1910). 
(Indogerm. Forschungen. Anzeiger XXVII. 18-20, 1910). 


—— See Pepersen (Holger): [Notice] (Godttingische Gelehrte Anzeigen — 
174 Jahrgang. No. 1. 19-48, 1912) 


O'ConNBLL (Rev. F. W.). A Grammar of Old Irish. 124-191 pp. 8vo, 
Belfast, 1912. 


AnBoIs DE JuBaINviLLY (H. pd‘): Eléments de la grammaire celtique. 
-¢ Déclinaison, conjuguison 8+ 180 pp., sm. 8vo, Parse, 1903. 


BrucMann (Karl): Grundriss der vergleichenden Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen. Band I.-II. 2. 8vo, Strassburg 1886- 
1893. Zweite Bearb. Aufl. Band I -II. 2-, 8vo, Strassburg, 
1897-1¥ll-+{tn progress). 

Celtic revised by R. Thurneysen. 

_—- Elementa of the Comparative Grammar of the Indo-Germanie 
Languages Vol. 1 Transl. Joseph Wiucnt. Svo, London, Strase- 
burg, ISSS Vol IP-IV. and Index, transl I Seymour Conwar 
and W. H. WD. Rovse, 1891-5. 


Ostuorr (Hermann) and Karl BruGcMann: Morphologische Untersuchungen 


auf der Gebieto der indogermanischen Sprachen. I-VI. 8vo, 
1878-1010 
Rozwapowskr (J): Quarationea grammaticag et etymologcae.  8vo, 
Cracoviae, 1897 (Académio de Cracovie, Méin XNV_) 
Banatw (Che): Imke Studier. Svo, Aidenhkaren, 1900 


Bemiracunn (Auguat): Compendium der vergleichenden Grammatik der | 
indopermanischen Sprachen. . . 8vo, 1561; dte Aufl Weimar, 
Bye, 1876 
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coer kr yee notes on the Milan Glosses (Zeitachr. f. colt. Phil. I. 

- ). 

—— Notes on the Milan Glosses (Rev. Celtique XVIII. 212-235, 1897; 
XIX. 62-66, 1898). 

-—— On the language of the Milan Glosses (Zeitechr. f. celt. Phil. IV. 
48-71, 1903). 


——— Some notes on the Irish Glosses of Wiirzburg and St. Gall (Ibid. III. 
55-60, 1901). 
—— On the language of the St. Gall Glosses (Ibid. IV. 470-92, 1903). 


Zimmer (Heinrich): Zur mittelirischon Grammatik (Zeitachr. f. vergl. 
prachf. XXVIII., 313-75, 1887). 


Dorrin (Georges): Les variantes grammaticales des manuscrits irlandais. 
(Rev. Celt. XX XI. 287-93, 1910; XXXIT. 43-52, 1911). 


jNoun. Adjective; 


Arnsors pe Jupatnvitte (H. pv’): Les finales irlandaises d’apréa M. 
Windisch (Rev. Celtique III., 321-35, 1878). 

—— La déclinaison celtique des noms (/bid. XXIII, 135-72, 1902), 

—— Les thémes celtiques en s. (Mémoires de la Soc. de Linguistique IT. 
326-331, 1875). 

—— Le génitif des thémes féminins en a dans l'ancien irlandais (Ibid. 
III. 79-80, 1878). 

—— Celtica. Le génitif des thémes en i et en u en vivil irlandais (Ibid. 
VI. 54, 1889). 


Ese. (Hermann): Celtische studien. 4 and 6 Die declination (Beitr. zur 
vergl. Sprachf. I. 155-87, 1857; II. 67-77, 1859). 

—— Celtic Studies : from the German of Dr. H. Ebel, by W, K. SuLtirivan. 
8vo, London, 1863. 


—— Neutra auf -as im altirischen (Ibid. VI. 222-7, 1869). 


Hessen (Hans): Die konsonantische Flexion in den Miuilander Glossen 
(Indogermanische Forsch. X XX. 225-44, 1912). 


Hoaan (Rev. Edmund), 8.J. : Cath Ruis na Rig for Béinn. .. Also a treatise 
on Irish neuter substantives (R.L.A. Todd Lecture Ser. IV.). 
8vo, Dublin, 1892. 

—— The Irish Nennius from L. na Huidre. . . Alphabetical list of Irish 
neuter substantives (R.I.A. ‘Todd Lecture Ser. VI.), 8vo, Dublin, 
1895. 


MackinNon (Donald): The dual number in Gaelic (Celtic Review VII, 
1-10, 1911). 
MarsTRaNDER (Carl): Dative anmaimm (Eriu VI. 200, 1911). 


Meivver (A.): Le génitif singulier irlandais du type tiaithe (In Mélanges 
| H. D’ARBOIS DE JUBAINVILLE, p. 229-236. Svo, Paris, 1906). 


Sommer (Ferdinand): Der keltische Dual (In Miscellany presented to 
| Kuno Meyer, p. 129-141. 8vo, Halle, 1912). 


KES (Whitley): Bemerkungon iiber die irische Declination [transl by 

C. Lottner) (Beitr. zur vergl. Sprachf. I. 333-55, 448-73, 1853). 

Celtic Declension (Phil Soc. Trans. 1885-7, 97-201, 1885). Revised 

ed. (Beitrage zur Kunde der indogerm. Sprachen XI, 64-175, 
333, 1886.) 
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Sroxgs (Whitley): Irish feminine stems in ¢ and wu, and neuter stems f 
s (Zeitachr. f, vergl. Sprachf. XX VITI. 289-94, 1886). 4 
—— Irish stems in » (Ibid. XXIX. 379-80, 1887). 


—— On S- Stems in the Celtic Languages (Phil. Soc. Trans. 1888 
100-111, 1888). 


Srracuan (John): Keltic Notes. 2 Dative singular of a- sterns. 3 Voc 
lural of o- stems. (Beitr. zur Kunde der indogerm. Sp 
- 131-2, 1888). 3 
—— The nominative plural of neuter wu stems in Celtic (Indogerm. For- 
schungen X. 76-77, 1899). q 
—— Atakta. 1 The nominative plural of masc. -u- stems. 2 The accusative 
and voc. pl. masec. of -o- adjective stems. 3 Accus. pl. mase. of 
adjectival -io- stems. 4 Nom. and accus. pl. neuter of adject 
+to- stems (Eriu I. 1-5, 1904). 
—— Contributions to the history of Middle-Irish declension (Phil. Se 
Trans. 1905, 202-246). 


THURNEYSEN (R.): Feminina auf ¢- und weibliche u- stamme im iri 
(Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 145-9, 1885). 


— Miscellen zur altirischen Grammatik. III. Ein altes Neutrum auf 
(Zeitachr. f. celt. Phil. V. 20, 1904). 


WACKERNAGEL (J.): (jenitiv und Adjectiv [Gen. ag. of Italo-Celt. +” 
stems]. (Jn Mélanges linguistiques offerte 4 Ferdinand de Saussure, 
8vo, Paris, 1908, p. 123-152). 


Zimmer (Heinrich): Keltische studien. 18 Der urspriingliche nominativ 
und accusativ dualis der u-stiamme im altirischen (Zeitachr. f, 
vergl. Sprachf. XXXVI. 461-3, 1899). 


Zurirza (E.): Miscellen. 4 altir. anmimm (Zeitechr. f. vergl. Sprachf. 
XXXVII. 404-05, 1901). 


Comparison 
Ascout (G. I.): Sulla storia generale delle funzioni de! suffisso -fero, con 
ispeciale considerazione del rifleaso irlandese (Archivio Glotto- 
logico Italiano. Suppl. Periodici. Ser. Gen. I. p. 53-72, 18913 
II. 97-9, 1895). 


Sommer (Ferdinand): Die Komparationssuffixe im Late:nischen. IL Teil. 
(Indogerm. Forsch. XI. 217-99, 1900). 
Includes list of Old-Irish comparatives and superlatives, 

ZimMeEeR (H.): Keltische studien. IV. Zur mittelirischen grammatike 
8 Comparative auf -ti (Zeitschr. f. vergl Sprachf. XXVIIL 
370-6, 1887). 

Numerals 

Cuno (Johann Guatav): Keltisch-italische studien. T. Zahlwdrter. (Beiter. @ 

zur vergl. Sprachf. IV. 99-112, 1865). 


Wispisern (Ernst): Za den irischen Zahlwortern. Dio Zahlsubstantive auf 
-ar, -¢r, beesonders coicer (Indagertn. Forsch IV. 204-09, 1894). 


Pronouns 
Arno pr Junamvitir (H. pb’): L'Infivetion du substantiv et du pronom 
entre le prétixe et lo verbe on grec archafque et on vieil irlandais @ 
(Métnoires de Ja Soc, do Linguistique X. 283 9, 180s). 


—- Déclinaison dee pronoms pertonnela on viet! irlandais (/bid. VILG 
2i7-85, TS92). 
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Asoout (G. I.): Intorno ai mi infissi dell’ antico irlandese (Archivio 
Glottol. Italiano. Suppl. Period IV. 99-119, 1897). 

~~— Intorno Fo pronominali dell’ antico irlandese nech, cech, 
eco. (Ibid. VII. 77-97, 1900). 

Modesto tributo di antica e riconoscente venerazione, offerto a Whitley 

Stokes, nel bene auspicato complimento de’ suoi settant’ anni 28 
Febbr. 1900. 

Cuno (Johann G.): Keltisch-italische studien. II. Pronomina (Beitr. 
sur vergl. Sprachf. IV. 217-39; 345-51, 1865). 


Eset (Hermann): Coltische studien. 3 Das pronomen som, sem (Beitr. 
gur vergl. Sprachf. I. 313, 1858). 


Pepversen (Holger): Die aspiration im Irischen [§52-77 Eine tibersicht 
iiber die formellen mittel der relativen konstruktion ; § 78-88 
iiber die infigirten persénlichen pronominen] (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XX XV. 401-20, 1897). 


—— TA 26 'n-a righ (Zeitschr. f. celt. Phil. IL. 377-81, 1899). 


Rozwapowski (Jan Michal): Der demonstrative Pronominalstamm ol- 
(Indogerm. Forschungen ITT. 264-75, 1893). 

—— Quaestiones Grammaticae et Etymologicae. I. De ol- (8l, al-, 1-) 
radicis pronominis demonstrativi vestigiis celticis (Krakauer 
Akad. Poln. XXV. 1896). 

Keltische Reflexe des Pronominalstammes ol- [5-, al- usw.] (Ibid. 
Résumé Sprawozdania I. 6-7, 1896). 


Sommer (Ferdinand): Zur Lehre vom Pronomen personale infixum in 
altirischen Glossen. 55 pp., 8vo, Halle, 1896. 
—— Das Pronomen personale infixum im Altirischen (Zeitschr. f. celt, 
Phil. I. 177-231, 1896 [Reprint of above]). 
See Asoout (G. I.): [Notice] (Archivio Glottologico Italiano Suppl. 
Period. IV. 99-119, 1897). 
Strokes (Whitley): Notes on Comparative Syntax. (Phil. Soc. Trans. 
1860-1, 168-171, 1861). 


I. The Omission of one of the Subject-Pronouns of a verb. IL]. A 
Demonstrative Suffix (-sa] for that of the first personal pronoun. 


SrracHan (John): Gaelic nar=ar ‘ our’ (Rev. Celtiquo XIII. 504, 1892). 

—— Grammatical notes. 6 Affixed pronouns (Zeitschr. f. celt. Phil. IT. 
484-89, 1899). 

—— Infixed -d- in conditional sentences in Old-Irish (Rev. Celtique XXT. 
412-21, 1900). 


— Ataukta. 5 The nominative of the pronoun side. 6 The pronoun som, 
at. 7 Tho interrogative pronoun (Eriu [. 5-10, 1904). 


—— The infixed pronoun in Middle-Irish ([bid. T. 153-79, 1904). 


THURNEYSEN (Rudolf): Miszellon. 4 Altir. € son. 5 Zu den irischen Re- 
lativsatzen (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XLIV. 115-17, 1911). 


Venpryes (Joseph): Mélanges italo-celtiques. (6) Vieil irlandais nach 


‘ni.’ (7) Sur quelques formes interrogatives du_ vieil-irlandais 
(Mémoires do la Soc. de Linguistique XIII. 395-405, 1905). 


—— Hibernica. 15 A propos de lexpression du génitif du relatif (Rev. 
Celtique XXXII. 447-51, 1911[12)). 


Worpiscn (E.): Pronomen infixum im Altirischen und im Rigveda (Indo- 
gorm. Forsch., XIV. 420-6, 1903; XV., 126, 1903). 


—— Dor irische Artikel (Rev. Celtiquo V. 461-6,°1883). 


ZiumeER (Heinrich): Keltische studion. 9 Syntaktisches (Zeitechr. f. vergl, 
Sprachf. XXXII. 153-57, 1891). 
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Verb 


Anos pm Jupanrviiie (H. p’): Etude sur le p du verbe i 
(Mémoires de la Soc. de Linguistique V. 237-83, 1884). 
~— - Mélanges celtiques: Deux verbes de la 9 classe en irlandais. 
atu , cuth-, aud-. Exemples d'é final protég$ par un suffixe. A 
coltique. (Ibid. V. 422-28, 1884). 7 
—- Coltica. Du futur sigmatiquo ; du futur of do Vimpactait en B en 
Gréco-Italo-Coltique (Ibid. VI. 55-57, 1889). 


—-— Essai de restitution de deux temps d'un verbe celtique 
de la Soc, impériale des Antiq. de France. XXX. 15 pp., 1868). | 


Ascout (G. I.)1 Celtics. 3 atid, td; indds, oldds. eco. (Archivio Glottelil 
Italiano. Suppl. Period. II., 1895). a 
—— Intorno un passo dell’ inno di Colman, © la terza pers. sing. dell” 
soggiuntivo sigmatico irlandese (Ibid. VIII. 75-80, 1907). 


Atkinson (Robert): On the function of the Subjunctive mood in Irish | 
(R. Irish Academy Proc. 3 Ser. ILL, 428-40, 1894). 


Ravin (Josef): Ueber den Gebrauch des fut. IT. im Irischen und tiber 
die Bildung des air. Futura (Rev. Celtique XX XIIT. 324-51, 1912). 


Dorrix (Georges): Les désinonces verbales en r en sanskrit, en pena 
et en celtique. 244412 pp., Svo, Rennes, 1896. 


—— See Ansors pk JUBAINVILLE (H. pd’): [Notice] (Rev. Celtique XVIII 
342-6, 1897). 


x 


Ese. (Hermann): Celtische studien. 10 Aus der conjugation (Beitr. sur 
vergl. Sprachf. III. 257-81, 1862). 


—— Celtische studien. 12 Das verbum (/bid. V. 1-80, 1868). 
—— Griechisch-italisch-keltisch (bid. TV. 351-5, 1865). 


Fraser (J.): The 3 sg. imperative in O. Irish (Zeitachr. f. celt. Phil. VITL. 
289-90, 1911). 


Havers (Wilhelm): Altirisch of “inquit."” (Ztachr. f. vergl. Sprachf. 
XLIV. 26-34, 1911). 

Kiecxers (F.): Zum altirischen /- und b- Futur (Indogerm. Forschungen 
X XVII. 325-32, 1910). 


Luoyp-Jones (J.): The development of the verbal r- forms (Jn Miscellany 
presented to Kuno Meyer, p. 198-206. 8vo, Halle, 1912). 


Loti (Joseph): Essai sur le verbo néo-celtique on Irlandais ancien et dans 
les dinlectes modernes, son caractére, ses transformations. 6 +92 
pp. 8vo, Paria, 1882. 


Lottner (Carl F.) : Traces of the Italic imperfect in the Keltic Languages. 
(Philological Soc. Trans, 1859, p. 31-4). 

—— Celtiach-italisch (Boitr. zur vergl. Sprachf. IT. 309-21, 1860). 

—-— Die altirischen verbalclassen (Ibid. II, 322-9, 1860). 

Meunier (A.): A propos de v. irl. beri (Soc, do Linguistique. Mémoires XIV. 
412-5, 1007) 

Sar Vorygine de le distinction dow flextons conjointe ot absolue dans 

lo verbo irlandaw (Rev. Coltuque XXVIIL. 369-73, 1907). 


O' Notas (Rev. Gerald): Gadelica Minora. (Iriah Eccl. Record 6 Ser, XXX. | 
33.42, 137-144, 361-S, 501-08, 609-19, 1911). | 


(.pule and eutetantive verb. 
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Ostorr (Hormann) and Bavoman» (Karl): Morphologische Untersuchun- 

auf der Gebiete der indogermanischen gree I., 1878 

fp 110 Perfect stem] ; VI. 1910 (p. 22-28 lingid, leblaing) ; I. 1878. 

‘Panrke (Willy): Ueber das iriache « practeritum. Inaugural Dissertation. 
Svo, Jena, 1880. 


Papernsen (Holger) : Zur lehre von den aktionsarten. [perfektive) (Zeitachr. 
f. . S8prachf. XX XVIT. 219-50, 1901). 


Poxorny (Julius): Zur irischen Kopula (Zeitachr. f. vergl. Sprachf. 
| XLITI. 298-300, 1910). 

—-— Bei zur irischen Grammatik . . . Zur Entstehung der irischen 
| 3 Prisentis auf -enn, -ann. (bid. XLIV. 39-43, 1911). 
—— Zur Deutung des altir. olf ‘ inquit ' (Ibid. XLIV. 375-6, 1911). 


‘Purrow (Walter J.) ; Some remarks on the Irish 3rd person in nn, nd (Rev. 
Celtique XXV. 42-46, 1904). 


Quiaain (E. C.): The s- Proterite in Middle-Irish (Eriu IV. 191-207, 1910). 

Saravuw (Chr.): Irske Studier (Old Irske Verber ; Perfektive Dannelser] 
8vo, Copenhagen, 1900. 

-——— The Irish verb fil (Rev. Celtique XVII. 276-9, 1896). 

——— Byntaktisches (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXVILL 161-93, 1902). 


6 Die tempusbedeutung des slavischen praesens und die kann-bedeu- 
tung des irischen perfektivs. 7 Abschliessende bemerkungen dber die 
perfektiv-formation im irischen. 


Sroxes (Whitley): Die endung der 1 pers. pracs. indic. act. im neuirischen 
(Beitr. zur verg). Sprachf. II. 131-33, 1859). 

~— - Reduplication im altirischen verbum (/bid. II. 396-7, 1860). 

— - Bemerkungen iiber das altirische verbum (/bid. III. 47-64, 1861). 

1 Die verbalclassen. 2 Der conjunctiv. 3 Div relativen formen. 

-——- Das altirische verbum (Ibid. VI. 459-74, 1870; VII. 1-69, 1871; 
253-62, 1872). 

—— Zum keltischen passivum (/bid. VIL. 467, 1873). 

—-- Notes on comparative syntax. I. The Irish infinitive with an accusa- 

| tive instead of a genitive (Phil. Soc. Trans. 1860-1, 170). 

—— The Old-Irish Verb Substantive (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 

55-109, 216, 1885). 

—- The Neo-Coltic Verb Substantive (Phil. Soc. Trans. 1885-7, 202-259, 
1886). 

Reprint of above. 

— - The accentuation of the Old-Irish Verb (Academy XXVI. 358-60, 
380, 1884). 

Keview of Thurneysen’s L'accentuation de l'ancien verbe irlandais 
and Zunimer's Keltische Studien, 2 Heft : Ucber altirische Betonung und 
Verskunst. 

- On the metre Rinnard and the Calendar of Oenyus, as illustrating the 

Irish verbal accent (Rev. Celtique VI. 273-97, 1885). 

~~ - Hibernica. XXIV. Tho pass. pres. indie. sv. 3 in -thiar. (Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XX XVII. 250, 1901). 

—— Hibernica. XXVIII. Rolative forins in the pasuve. (Ibid. XXXIX. 
255-8, 1904). 

——— 8 -Presents in Irish (Indogerm. Forsch. XXII. 335-6, 1908). 

1 eaavm ' Task, seok.’ 2 gésmin ‘Lery.’ 3 lésearm DT beat violently.’ 
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Srraacuan (John): Keltic Notes, 1. ¢-preterite (Beitr. zur Kunde der 
germ. Sprachen XIII. 128-31. 1888). 


—— Post-verbal aspiration in Old-Irish (Ibid. XV. 100-120, 1889). 

—— On the perfect (Jbid. XVIII. 276, 1892). 

—— Contributions to the History of the Deponent Verb in Irish (Phil. 
Trans, 1894, p. 444-568). 

—— The verbal system of the Saltair na Rann (Ibid. 1895, p. 1-76). 


— See Tuuraneysen (R.): [Notice] (Zeitechr. f. celt. Phil. L 
1897). 


—— On the use of the particle ro- with preterital tenses in Old-Irish (F 
Soc. Trans. 1896, p. 77-193). 


—— [Summary of same] (Rev. Celtique XVITI. 133-35, 1897). 
—— On the Uses of the Subjunctive mood in Irish (Phil. Soc. Trans. 1 
p. 225-356). : 
—— Old-Irish iarmifoich quacrit (Rev. Celtique XIX. 177-9, 1898). 
—— The Substantive verb in the Old-Irish Glosses (Phil. Soc. Trans. 1899, 
p. 1-82). , 
—— [Summary of same, with Paradigms] (Rev. Celtique XX. 80-88, 1899), 
—— The so-called absolute form of the Irish imperfect (Zeitachr. f. celt, 
Phil. II. 373-76, 1899). 
— Grammatical Notes (Ibid. II. 480-493, 1899). 
1. 3 sg. pres. ind. in -nd. 2. Pret. pass. in -it, 3. 3 sg. pret. pass. in 
-tha. 4. 3 ag. pret. act. in -ta, -tha, -th. 5. 3 ag. pret. pass. in -as. 6. Affix 
pronouns, 7. Absolute forms in the present and fut. of compound 
8. no- with compound verbs. 9. 3 eg. pret. in -t¢ in compound 
10. 1 pl. in -bair. 
— (Grammatical Notes (/bid. IIT. 474-91, 1901). 
I. The sigmatic future and subjunctive. II. Reduplicated asigmatie 
future and ¢ future. 
Action and time in the Irish verb (Phil. Soc. Trans. 1899, p. 408-38), 
— The sigmatic future and subjunctive in Irish (bid. 1900, p. 291-314), 
Irish no in a relative function (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 55-60, 1901), 
—— Ro with the imperfect indicative in Irish (Rev. Celtique XXIIL 
201-02, 1902). 
—— Atakta. 8 The singular of the pres. indicative active in verbal stems 
ending in aspirated ¢ and d. (Friu I. 10-11, 1904). 


THURNEYSEN (Rudolf): Fritammior-sa (Rev. Celtique VI. 94-96, 1883} 
—— L'accentuation de l'ancien verbe irlandais (Jbid. VI. 129-61, 1884). 


—— See Strokes (Whitley): [Notice of) The Accontuation of the Old- 
Verb (Academy XXVI. 358-60, 1884). 
— Un second futur irlandais on -rr (Rev. Celtique VI. 371, 1885). 
—— Irisches (Zoitachr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 150-53, 1885). 
¢ Daa inache praotix. di-. 3 Der «- aorst un Irnachen. 


—— Der italokeltische conjunctiv mit 2 (Beitr. zur Kunde der indogerm,) 
Sprachen VIII. 269-88, 1884). 


—- Zu don irischon verbalformen signnatischer Bildung (Zeitachr. & 
vorgl, Sprochf. NXXI. 62-102, 1889). 


—— Der irische Imporativ auf -the (Indiogerm, Forch. [. 460-3, 1892). 
—-- Dae sog.-Prasons der Gowohnheit ina Inachen (/bd. 1. 329-32, 1892) 
— Die imscho Portonalendaung -cnn, -ann (Ibid. NAVI. 131-3, 1910). 7 


= Uebor euugo Fornen der Copula im Inachen (Zaitachr. f. colt. Phil,” 
J. 1-6, 1897). } 
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Tavaneyeen (Rudolf): (Notice of J. Strachan's Verbal System of the 
Saltair na (Ibid. I. 342-56, 1897). 

—— Zum keltischen verbum (Zeitechr. f{. vergl. Sprachf, XXXVIL 
52-120, 1900). 

1 Die verbalpartikel ro, 2 Zum deponens und passivum mit r. 3 Das 

& priiteritum. 

——- Miscellon zur altirischeon Grammatik II. ro finnadar (Zeitschr. f. celt. 
Phil. V. 19, 1904). 

—— On certain initial changes in the Irish verb after preverbal particles 
(Rriu I. 18-19, 1907). 

—— Miszellen. 3 Altir. biru ‘ich trago.’ (Ztschr. f. vergl. Sprachf. XLIV. 
113-114, 1911). 

—— Das Futurum von altirischem agid ‘er treibt.' (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 61-64. 8vo, Halle, 1912). 


Venpryes (Joseph): Hibernica (Rev. Celtique XXVIII. 5-8, 343-8, 1907). 
1 bideim, dobideim. 2 adgiu, -accastar. 8 Sur quelques prétérits 

redoublés notamment leblaing et drebraing. 9 Sur la phrase nominale au 
prétérit passif. 

—— Sur quelques présents en -i- du verbe Italo-Celtique (Soc. de Linguis- 
tique, Mémoires XVI. 300-5, 1910). 

—— A propos de la flexion du présent irlandais tiagu ‘ je vais.’ (Indogerm. 
Forschungen XXVI. 134-8, 1910). 

—— Sur lhypothése d’un futur en bh italo-celtique (In Mélanges Havet, 
p. 557-69, 8vo, Paris, 1909). 


—— La place du verbe en celtique (Soc. de Linguistique, Mémoires XVII. 
337-51, 1912). 


Winp1sou (Ernst): Das irische ¢- praeteritum (Beitr. zur vergl. Sprachf. 
VIII. 442-70, 1876). 

—— Das reduplicirte perfectum im irischen (Zeitschr, f. vergl. Sprachf. 
XXIII. 201-66, 1877). ; 

—— Zum irischen Infinitiv (Beitr. zur Kunde der Indogerm. Sprachen II. 
72-86, 1878). 

—— Das irische praesens secundarium (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVII. 
156-7, 1885). 

—— Nachtrag zu ir. bi and cymr. byddaf. (Ibid. XXVII, 223, 1885). 

—— Uober die Verbalformen mit dem charakter rim Arischen, Italischen 
und Celtischen (K. Sachs. Gesellsch. der Wissenschaften, Abhandl. 
1887, p. 447-512). 

—— See Duvau (L.): [Notice] (Rev. Celtique IX. 397-402, 1888). 

—— See Cocksurn (Thomas) : The Celtic passive in r [A swunmary] (Celtic 
Magazine XII. 159-66, 1888, 412-14, 1889). 

—— Uvber einige als S-Aorist angesehene irischy Formen (In Festschrift 
Whitley Stokes, p. 35-48. 8vo, Leipzig, 1900). 


ZruMER (H.): Keltische Studion, 2tes Heft : Ueber altirische Betonung und 
Verskunst. 8+ 208 pp. 8vo, Berlin, 1884. 


—— Ein angeblich ‘ italo-keltisches’ lautgesetz (O. Ir. blu) {Zeitschr. f. 
vergl. Sprachf. XXVT. 423-4, 1882). 
—— Noch oinmal altir. biu (Jbid. XXVII. 468, 1885). 


—— Keltische studien. 4 Zur inittolirischen yranmiustik (Ibid. NXNVIITL, 
313-376, 1887). 


1 Das sogennante ¢-futurum. 2 Dassovennante b- priétertan:. 3 Dus 
sogennanto u- imperfect. 4 Deponentiale conjunctivformen (211. 3 sin.) 
auf -ra. 5 Dritte singularis prateriti passivi auf -as, 6 Dritte plurals 
prateriti passivi auf -aivt. 7 Dritte sing. préteriti auf -fa, -thu. 8 Compars- 
tive auf -t. 
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Zuowen (H.): Keltische studien (Ibid. XXX. 112-198, 456-9, 1888). 
ol edaneggenag sar rv rege fy iecepenr rate yor el mage emage 


ung 
t- tum der keltischen sprachen. Rey es Alsinincts ’ 
8 Ueber das italo-keltische passivum und deponens. 


—— Keltische studien. 9 Syntaktischos (Ibid. XXXII. 153-7, 1891). 

—— Keltische studien. 18 Beitrige zur altirischen grammatik ( 
XXXVI. 463-556, 1899). 

2 Altirisch asbert und aerubart in ihrer bedeutung far die 
tempuslehre. / 

—— Zur angeblichen gemein-westeuropiischen Accentregelung (In Guru. 
pajdkaumudi. Albrecht Weber Festschrift, p. 79-83, Leipsig, — 
1896). 

—— Sind die altindischen Bedingungen der Verbalenklise indogermanisch? — 
{Irish Verbal accent) (Jn Festgruss an Roth, pp. 173-8. 8vo, 
Stuttgart, 1893). 

Zurirza (E.): Das sogenannte participium necessitatis des irischen — 
(Zeitachr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 444-61, 1897). u 


Adverbs 


THURNBYSEN (Rudolf): Altirische Adverbien (In Miscellanea 
in onore di Graziadio Ascoli, p. 37-41. 8vo, Torino, 1901). 


Venpryes (Joseph): L'évolution de l'adverbe cid on vicil irlandais (In_ 
Mélanges H. d’Arbois de Jubainville, p. 279-87. 8vo, Paris, 1906). 


Watsu (Rev. Paul): On some Irish adverbs [suas, thuas, anuas, ef.) — 
(Gadelica I. 132-4, 1912). 


Prepositions 


Cameron (Rev. Alex.): Studies in Gaelic Grammar (1) The particle ann 
(Ir. in-)}. (Scottish Celtic Rev. I. 231-8, 297-304, 1881-5). 


Ese. (Hermann): Celtische studien. 2 Einige prapositionen (Beitr. sur 
vergl.’ Sprachf. I. 311-12, 1858). 


Fraser (J.): The Prepositions in the Wurzburg Glosses (Zeitechr. {. celt. 
Phil. VIII. 1-63, 1910). 


Sarauw (Chr.): ImskelStudier, 8vo, Kobenhavn, 1900. [Pravpositioner og 
Roédder}. 


Tuvrneysen (Rudolf): Die irische praposition la (Zeitechr. f. vergl. 
Sprachf. XX XVII. 424-7, 1904). 


—— Zur Praposition oss-, uss- (Zeitachr. f. colt. Phil. VIII. 81, 1910), 


Syntax 


Enen (Hermann): Aus der irischon syntax (Beitr. zur vergl. Sprachf, IV. 
257-0, 1865). 


Hocas (Rev. Edrnund), S.J.: A puzzlo in Irish parsing (Is 6 loth atéibe 
aisnis-aes co dia) (Rev, Celtique XN. 471-9, 1889). 


Stokes (Whithey): Notes on Comparcstive Syntax, Hy a member of the 

Council (Phil. Soc. Trans. 1860-1, 168-171, 1861), 

I. The Ormusion of one of the Sulject-Pronouns of a verb. IL The 
Treh Intinitave with an Accusative inetead of @ Genitive. IIT A De 
roonatrative Suffix (aal for that of the tirat personal pronoun. 

A German edition, with a fow omiamons, appeared under ttle: Zur 

releichenden Syntax, in Kuhn'e Heiter zur vergl. Sprachf. IL, 304-6, 
16a 
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Sroxes (Whitley): Zur vergleichonden syntax (Beitr, zur vergl. Sprachf. 
Il, 159-161, 1862). 


Modern Irish 


O’Mouzoy (Francis): Grammatica Latino-Hibernica, nunc compendiata, 
authore Rev. P. Francisco O Molloy. [{12)]+ 286 pp., 24mo, Rome, 
1677, 


—— Lavuyp (Edward): A brief introduction to the [rish or ancient Scotish 
we out of F. O Molloy’s Grammar, collated with another 
-Irish one in manuscript by an Anonymous author: written 
at Lovain An. 1669... Jn Archmologia Brittanica, fol. Oxford, 
1707, 


Mao Currie (Hugh): The elements of the Irish language, grammatically 
explained in English. In 14 chapters. 96 pp., 8vo, Lovain, 
1728. 


Dontevy (Andrew) : Elements of the Irish Language. In Catechism. 8vo, 
Paris, 1742. 


—— An introduction to the study of the Irish language based upon the 
preface to Donlevy’s catechism by Rev. William Haypen, 8.J. 
Text, translation, and glossary. 70 pp., 8vo, Dublin, 1891. 


Vatiancey (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic, or Irish Language. 
52+ 192 pp. and plates. 4to, Dublin, 1773. 


—— —— The Second Edition, with additions. To which is prefixed, an 
Essay on the Celtic Language ; shewing the importance of the 
Iberno-Celtic or Irish dialect, to students in history, antiquity, 
and the Greek and Roman classics. 292 pp. and plates. 8vo, 
Dublin, 1782. 


Haumay (William): Uraicecht na Gaedhilge. A Grammar of the Gaelic 
language. Pl. 16+202 pp. 8vo, Dublin, 1808 [Introduction signed 
E. O’C. (i.e.,, Wm: H:)). 


NEILSON (Rev. William): An introduction to the Irish Language. In three 
parts. I. Original and comprehensive Grammar. II. Familiar 
phrases, and dialogues. III. Extracts from Irish books, and 
manuscripts, in the original character. With copious tables of the 
contractions. 16-+-160-}-88-+30 pp. S8vo, Dublin, 1808. Another 
ed. 8vo, Achill, 1843. 


O’Brien (Rev. Paul): A practical Grammar of the Irish language. PI. 
10+ 214 pp. 8vo, Dublin, 1809. 


Lyxou (Patrick): fop-orvesp Shnaich-Shooishilge no h-@ineanv. Intro- 
duction to the knowledge of the Irish language as now 
spoken... systematically arranged . .. in fourteen short synoptic 
tables. 32 pp., 8vo, Dublin, 1815. 


ConNELLAN (Thaddwus): An Irish-English Primer, intended for the use 
of Schools ; containing about four thousand Irish monosyllables, 
with their corresponding explanation in English: together with 
a few of AZsop's fables, in Irish and in English. [By T.C.} 58 pp., 
12mo, Dublin, 1815. 


—— An Irish and English Spelling-book, being a fuw easy steps to a right 
understanding of the English language, through the medium of 
inish..0.. (By Tse.) -2t4ipp.. hme, Daliipts2d: 


—-- [Fifth edition]. 24 pp., l2mo, Dudlin, 1825. 


—— {Another edition). 36 pp., 12mo, Dublin, Irish Society, 1869. 
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Conne tian (Thaddwus): Licip an fog « n5aorberlge, o & 
The King's letter, translated into Irish; with a gramm 
aieedaction 6 She: Llc. lanpunibs {Esoh” seat ean 
reading lessons for the use of His Majesty's Lrish sub 
8vo, London, 1821. 


Second edition, enlarged and improved. 8vo, London, 18: g 
—— [New edition], 5pemavet 04-Teangac. Bilingual Grammar. 
by J. H. Luoyp. 8vo, Dublin, 1906. 


Scurry (James): An Introduction to tho Irish language. Waterford, 18 
Appended to Mawni (Giovanni Battista): Cheithre soleir 
de'n eagnuidheacht Chriostuidhe . . . iontoighthe . . . go Gaoidh 
le Seurnas O'Scorreapa, 1820. 


Mason (Henry Joseph Monck) : A grammar of the Irish 
from the best authorities. 8vo, Dublin, 1834. 


—— Second ed. ; 64 pp., 8vo, Dublin, 1839. ~ 


—— See CONNELLAN (Owen) : 1 comer ote On eee Grammar, ¢ £2 
@ critique on the latest grammar... by H. J. M. M., 183 . q 


—— See O'Donovan (John) : [Notice) (Guriation Examiner. Oct., 1833). 


CONNELLAN (Owen): A dissertation on Irish grammar, comprising a 
critique on the latest grammar of that language, by Henry J 
Monck Mason... [to which is added a poetical translation of 
speech of Achilles ; and also a poem of the seventh century 
Cennfaela on the early portion of the history of Ireland, : 
explanatory, historical, and critical notes). 62 pp. 8vo, Dublin, 1834, 


—-— A practical grammar of the Irish Language. [4]+120 pp., 12mo, — 
Dublin, 1844. 


Correy (Denis) and Rev. Robert Kino: A primer of the Irish 
with copious reading lessons ; for the use of the students in the | 
College of 8t. Colum [By Mr. C. and Rev. R. K.] 8+118 pp., 
12mo, Dublin, 1845. 


O'Mu. (S.): Caran na Saordilge. An introduction to the Irish language 5 
compiled at the request of the Irish teachers ; under the 
of the General Assembly in Ireland, and dedicated to them. ... 
By their friend and countryman, s. 0. th. 236 pp., 8vo, Dublin, © 
1841. 


—— 


Furvona (Jonathan) : The Irish primer for the use of those who are 
noquainted with the grammar of any language, and who can 
speak the modern Irish. 32 pp., 12mo, Dublin, 183%. 


O'Donovan (John): A grammar of the Irish Language, published for the 
use of the senior classes in the College of St. Columba. Plates, 
88 + 460 pp., Svo, Dublin, 1845. 


With an appendix containing speciunens of tho Irish language, from 
the sovonth to the soventeenth century. Texts and transl. 


O'Day (John): Fern-Cearsrg Ssordertse  Self-instruction in Irish: or, 
the rudiments of that language brought within the comprehension 
of the English reader, without the aid of a teacher. 56 pp., om 
AYO, Dublin, 1846. 


Contains some pueces for reading, prose and verec 
— - Third edition, improved and enlarged. 64 pp., 12mo, Dublin, 1853, @ 


— — [Fourth edition.) Self-instruction in Imah: or, a primer of spolli 
and pronunciation, with eaay Roading Lessons for beginner, ¢ 
omd., 64 pp.. Bvo, Dublin, 1871. 
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(Rev. Ulick J.): The College Irish Grammar, containing besides 
the usual subject of Grammar, some remarks in the form of 
dissertation on the orthography of the language ; how it became 
— ; on the number of declensions, and number of conjugations, 

ete., compiled chiefly with a view to aid the students of Bt. 
Patrick's College, Maynooth, and of the Catholic University of 
Ireland in the study of the national language. Pl. 28 +204 pp. 
8vo, Dublin, 1856. Sth ed. 8vo, Dublin, 1868. 


Easy Lessons ; or Self-instruction in Irish. 8vo, Dublin, 1859 ; 5th ed., 
8vo, Dublin, 1867. New ed. 84390 pp. 8vo, Dublin, 1885. 


RENNAN (Martin A.): Irish made easy ; or, a practical Irish grammar. 
12+-86 pp., 12mo, Dublin, 1859. 


niaut (Rev. Charles H. H.): A grammar of the Modern Irish 
designed for the use of the classes in the University. With a proface 
by the Rev. Daniel Fo.tey. 9+ 68 pp., 12mo, Dublin, 1855. Second 
edition, revised and enlarged, 16 +60 pp., 8vo, Dublin, 1860. 


ouLoy (John H.): Foner ceangan na Saéilse, A grammar of the Irish 
language. 12+4226-pp., 8vo, Dublin, 1867. 


FOR THE PRESERVATION OF THE IRISH LANGUAGE: Cevv Leaban 
Ssedilse. First Irish Book. 16mo, Dublin, 1877. 33rd ed., 1896. 
j—— An vans Leaban ssedilge. Second Irish Book. 16mo, Dublin, 1878; 
l4th ed., 1896. 
an cnear Leaban Saedilse. Third Irish Book. 16mo, Dublin, 1879 ; 
9th ed., 1887. 
oyog (Patrick W.): A grammar of the Irish language. 8 +136 pp., 12mo, 
Dublin, 1878. 
Nouan (Rev. John E.), O.D.C.: Lessons in Gaelic, for the use of Schools 


and Self-Instruction. Book I.-II. 5 pts. (Gaelic Union Publica- 
tions). 12mo, Dublin, 1880-1881. 


SHRISTIAN BROTHERS : Spaiméan na Saevdilge Leip na bpditnestard 
Chlorcathls, 144320 pp., 8vo, Dublin, 1901. 


—— Second ed. Revised and enlarged. 10+4352 pp., 8vo, Dublin, 1902. 
Draia (J.P.): Modern Irish grammar, 20+ 164 pp., 8vo, Dublin, 1900. 
)’Growney (Rev. Eugene) : Simple lessons in Irish, (Gaelic League Series). 
I.-V. 8m. 8vo, Dublin, 1897-1901. 

}—— Short Grammar Treatise. In Leabhar an Athar Eoghan, by Agnes 
O'’FARRELLY. 4to, Dublin, p. 322-58. [1904). 


Henry (John P.): A handbook of modern Irish. Part I.-IV., 8vo, Dublin, 
1903-5. 


5 CaTHAIN (SeaghAn) : Cestca cainnce Sramavarse. Conversational 
grammar lessons in Irish: Inductive. With exercises and ex- 
planatory grammar. 8vo, Dublin, 1909. Revised and enlarged ed. 
202 pp., 8vo, Dublin, 1910. 


D'Daty (Richard), D.D., O. J. Berory, Ph.D., and Shan O Cuiv: An 
Cénggar. Irish simplified (Part 1). 8444 pp. 8vo, Dudlin, 1910, 
Jatper (Rev. George): Advocates’ Library Gaelic MS. LVITI. p. 18s. 
[Grammatical tract. Text and trl.] (Celtic Rev. VIL. 52-63, 1911). 

Noun 


DorTin (Georges): L'évolution do la déclinaison irlandaise étudide dans 
deux dialectos du Connacht (Jn Mélanges Linguistiques ofterts a 
M. Antoine Meillet. 8vo, Paris, 1902), 
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Pronoun 


Mao Nurzx. (John): On two Irish constructions. I The Irish equi 
of the relative ‘ whose ' (Gaelic Journ. VIII. 30-31, 1 


Verb 


ATKINSON (Robert): Two inflexional forms of the verb in Irish (R, 
Acad. Proc. 3 Ser. L. 416-39, 1890). 
On the enclitic ending -ann. On the relative ending -as, -faa, 


—— Appendix I. The verb ‘to bo’ in Irish. IL. The verbal system. II. 
Irregular verbs. In Keattno (Geoffrey): Tyi bron-georte an Bary, 
8vo, Dublin, 1890. 


Berarn (Osborn J.): Analogy in the verbal systern of modern Irish (B 
I. 139-52, 1904). 

—— The future tense in modern Irish (Ibid. II. 36-48, 1905). 

— — The imperative 2nd plural in -igi (Gadelica I. 73-8, 1912). 

Dorrin (Georges): La formation du prétérit irlandais moderne (In 


Mélanges de Linguistique offerts & Ferdinand de Saussure, p, 
191-208, 8vo, Paris, 1908). 


FENTON (James): Tathar, etc. (Gaelic Journ. X. 62-3, 490, 1900). 


Lioyp (Joseph H.): Téthar, qr] (Ibid. X. 504-06, 1900). 


— — The impersonal passive forms of the Irish substantive verb (Eria IL 
49-65, 1904). 


Mao Neicu (John) : The subjunctive in modern Irish. (Gaelic Journ. VITL 
155-6, 1898). 


O'Leary (Rev. Peter): Suigesm na Ssevilse. “ir asur cd." Oo mbpig, 
a n-verpniteséc, Part I. The placing of words in Irish, and 
their mutual influence on each other. “1r' and ‘‘ cs." Their 
meaning ; their difference. 18 pp., 8vo, Cork, 1895. 


__— Irish prose composition. A series of articles including several upon 
the Irish autonomous verb. 92 pp., 8m. 8vo, Dublin, 1902. 


— — The Passive Voice ipeshe Journ. VIII. 195, 1893). 
— —- Tathar, 1¢. (bid. X. 470-3, 1900). 


Sarauw (Chr.): Remarks on the verbal systern of modern Irish (Zeitachr. f. _ 
celt. Phil. JV. 72-86, 1903), 


Zimuen (H.): Grammatische Beitrage. 2 Ueber verbaleo Neubildungen im 
Neouirischen (Zeitachr. f. celt. Phil. ILI. 61-98, 1901). 


Verbal Noun 
Benats (O. J.): Two Irish Constructions. I. Verbal noun locutions 
depending directly on ® noun of adjective (Gaelic Journ. VILL 
OOS 1800) 
Craia (J. P.): The Irish verbal noun and present participle. With notes 
by John Mac Neiue (/bid. VIII. 103-6, 121-4, 1897). 


Frasvit (J.): A use of the verb noun in Irish (Jn Miscellany presented to J 
Kuno Moyer, p. 216-226. Svo, Halle, 1912). 


Mac Neat (John): On the Irish infinitive, ((Graehe Journ. IV, 116-118, | 
PG-8, PS92): 


= ‘The Verbal noun. (lhid. VIT. 14, 29-30, 41, 61-2, 1896), 
O'Lrany (Ree. Peter): Is there an Trish infinitive ? (Ibid. VIII. 140, 1897.) 


<2EE0 Pail = 
dee ed me: 
ae! 
“pa 
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| Negative Particles 
Luoyp (J. H.): Linguistic notes. [eae meairen mt, ein, whe, Gah Journ. 
137-9, 1897). 
Dialects 


Zuo (Heinrich): Koltische studien II. Ueber das alter dialektischer 
im irischen (Zeitachr. f. vergl. Sprachf. XXXII. 
198-229, 1891). 


Antrim 
}Luorp (Joseph H.): Irish in County Antrim (Gaelic Journ. VI. 140-1, 
1895). 


Mao Exuxan (Rev. J. C.), 8.J.: Irish in County Antrim [Rathlin Island) 
(Ibid. VI. 140, 1895). 


Mac Neri (John): Irish in the Glens of Antrim (Jbid. Journ. VI. 106- 
110, 1895). 


Youna (Rose M.): Irish in County Antrim [Rathlin Island) (Jbéd. VI. 
139-40, 1895). 


Movcany (Rev. D. B.): Peculiar Localisms [North Antrim] (Gaelic Journal 
ITI. 91-2, 106, 117, 1889; IV. 14, 24, 44, 59-60, 80, 1889-90), 


Donegal 


Quicarn (Edmund C.): A dialect of Donegal, being the speech of Meena- 
wannia in the parish of Glenties. Phonology and texts. 10+ 248 
pp., 8vo, Cambridge, 1906. 


Warp (J. C.): Donegal Irish (Gaelic Journ. IV. 43-4, 79-80, 93-94, 1890, 


1891). 
Meath 
Suarrery (B.): [Moynalty Dialect], Peculiar Words. (Gaelic Journal IV. 
75-6, 1890). 
Monaghan 


Lioyp (Joseph H.): Irish in Monaghan County [with specimens). (Gaelio 
Journ. VI. 145-52, 166-7, 184-8, 1896). 


Tyrone 


Cnatan pi ulsd. [An example of the Irish language as now commonly spoken 
in Tyrone, with Notes] (Gaelic Journ. XI. 5-9, 1900). 


Connaught 


Dortin (Georges): Etudes de phonétique irlandaise (Rev. Celtique XX. 
306-334, 1899; XXI. 59-74, 179-99, 1900). 


Lyons (J. J.): Focléir Connachtach (Gaelic Journ. VII, 92, 1896; VIII. 
10, 1897). : 


Aran 


Finck (F. N.): Die araner mundart. Ein beitrag zur erforschuny des 
westirischen. I. Grammatik. II. Worterbuch, 8vo, Marbury, 
1899. 

—— See Zimmer (Heinrich): [Notice] (Deutsche Literaturzeitung X XI. 
1900. col. 1249-54). 

—— See Pepersen (Holger): [Notice] (Indogerin. Forschungen. Anzeigor 


XI. 108-111, 1900). 
5 


w»” MODERN DIALECTS 


Mearwy (John Richard): South Aran Irish (Gaclic Journ. VI. 125-6, 142 
167-8, VII. 12, 40, 1896). oak < 

O'Guowwny (Rev. Evomxe): Words from the spoken Gaelic of Aran 
Meath (Archiv {. celt. Lexikogr. I. 151-9, 175-82, 550-55, 
1900). 

__— O's Vorhan Cran, [Inishmnain) (Gaelic Journ. VIII, 84-6, 1897), 


Galway . <a 

Dorrix (Georges): Btades sur la ion actuelle d’un dialecte — 
iriandais (Galway) (Rev. Celtique XIV. 97-131, 1893; XVI. 
421-49, 1895). | 

IL Del’ moderne de Virlandais, IL Contes > 

(a) Meurtre du unique d'Aiffe. (b) La mort des fils d’'Usnech ia 

texts, phonetic transcription, and French translation). . 
Lanaixt (William): West Irish Folk-tales and Romances. Collected and 
translated by William Larminie. With introduction and notes, — 

and Appendix containing specimens of the Gaelic originals — 
phonetically spelt. 28+ 258 pp., 8vo, London, 1893. 4 


Cork 
O’Gaowney (Rev. Eugone): An unexplored region [Ballyvourney, West 
Cork) (Gaelic Journ. V. 110-111, 1896). 


O'Gaownny (Rev, E.)1 Licyp aman [(Skibbereen) (Gaelic Journ. VIL 136-8, © 
1897). 
Waterford 


Hewxnany (Rev. Richard) : The Sounds of Munster Irish, being a contribution — 
to the phonology of Desi-Lrish, to serve as an introduction to the © 
tnetrical system of Munster poetry. 6+ 76 pp. 8vo, Dublin, 1898. 


— — See Srman (L. C.): [Notice] (Zeitachr. f. celt. Phil. IL, 589-96, 1899} — 


— — Se Proxrsen (Holger): [Notice] (Indogerm. Forschungen. Anzeige 
XI. 111, 1900). 

Sunenan (Reo. Michael), Ph.D.: Sesn-éainc na nodéire. The idiom of 
living Irish [in the parish of Ring, Co. Waterford]. 5+280 pp., 
svo, Dublin, 1906. 


--- Cnd Corllesd Cnsodatte. Tho Irish of the People. (Conversations, 7 
children’s games, folklore]. I12 pp., 8vo, Dublin, 1907. 
Jargons 


Lixcu (D.): Boarlagair na Saor (Gaelic Journ, IX. 212, 345-6, 1898, 
X. 31, 1899). 


Hoan (Hee, Edinund), 5.J.: Bearlagair na Saer. The Dialect of the 
tradesmen of Munster, [With Vocabulary) (/bid. IX. 225-230, 


272, 1808). 


a 


SAM rau’ (John - Tinkers and their Talk (Gypsy Lore Soc. Journ. Il. i 


PY pet i a Gab 1 


A hundred Shelte sayings [in the Ulster dialect) (Ibid, I. 272-7, 7 
1905). 


Suelta, or Shelra (Chamnben’ Eacyclopadia vol. IX. 389, 1893). 


fac Marcin UPbewaid Sheltie: the Caiund's language (Gaelic Soc. of Inver- 
ma: Trans. NAIV. 420-68, 1904). 


moaril theour Lenjpungern (Cs pms Lore Soc, I. 350-57, 1889). 
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‘Maran (Kuno) : On the Irish origin and tho age of Sholta (Gypay Lore Soo. 
ourn. IL. 257-66, 1891). 


—_ Ta languages of Ireland (Ibid. New Ser. Il. Facs, pl. 241-46, 
| Face. of Dail Laithne, H. 2. 15. p. 116-117. 


en veneedote in * Bérla na Filed.’ eee a dia rabhator 
léighind, ote. Text) ( v f. celt. Lexikogr. ILL 
310-11, 1907), 


_—— Bérla na Filed (Zeitschr. f. colt. Phil. VIII. 557-58, 1912). 


"Brox 5 ere Goidelica . . . 2nd Ed., London, 1872 [p. 71-83 Dail 
H, 2. 15 (Tein. Coll. Dub.) p. 116-17, Text and notes). 


| rsees (Resioll) : Du langage secret dit Ogham (Rev. Coltique VIL 
369-74, 1882). 


_—— Le terme iarmbérla dans la geammaire irlandaise ([bid, XILL. 267-74, 


1892). | 
Teaching 


Mao Gryuzy (Peter T.): A Handbook of Irish Teaching, founded on the 
discoveries of M. Gouin, with a set of Gouin series and a vocabulary. 
4+112 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


_ Forgy (Dermot) [Pseud. feangur finndé:l]: an maclésginn, Curol. feangur 
Finnbéil vo faotparg. 8vo,8+68pp.,8vo, Dublin, 1906. 


7 

_ 

; Natty (Patrick): an mod nérd Leip on n5sedils5e v0 thunsd, Vo repiod 
: Pdvonasic Mac an Farlge. 72 pp., 8vo, Dublin, [n.d.]. 


_ 6 Coty (Shén): Irish Made Easy. 84 pp., 8vo, Dublin, 1907. 


~ O'Daty (Richard), D.D., O. J. Barom and Sh4n O Cviv: An Cénggar. 
Irish Simplified. Part I. 8+44 pp.. 8vo, Dublin, 1910. 


Composition 


CaaistiaAn Baorusrs : Aids to [rish composition, by the Christian Brothers. 
164 pp., 8vo, Dublin, 1906. 


—— Irish composition, by the Christian Brothers. A sequel to “ Aids to 
Irish Composition.” 6+ 280 pp., 8vo, Dublin, 1907. 

Craiao (J. P.): Modern Irish Composition. 174 pp., 8vo, Dublin, 1901. 

—— Modern Irish. 8+72 pp., 8vo, Dublin, 1896, 

Lynou (Denis M.): A complete course of Irish composition, 111 pp., 8vo, 
Dublin, 1907. 


— A key to the complete course of Irish composition, 8vo, 
Dublin, 1908. 


—— The Elements of Irish Compositicn. 8-+150 pp., 8vo, 1910. 


O’Leary (Rev. Peter): Irish Prose Composition. A series of articles, 
including several upon the Irish autonomous verb. 92 pp., am. 

8vo, Dublin, 1902. 

See also above GRAMMAR, 
Dialogues 

Boorpw (Andrew): The Fyrst Boke of the Introduction of Knowledge 
made [a.D. 1542] by Andrew Borde of Physycke Doctor. .. Edited 
... by F. J. Furnivall. 8vo, London. Early English ‘Text Soc., 
1870, 
* The thyrde chapter treateth of Irland. And of the naturall dispo- 


sicion of an Irishe man, & of theyr money and speche.”’ [Irish numerals. 
A talk in Irish and English. The [rsh is phonetically spelled. ] 
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O'Day (Hugh) s Bd ighlonnth Conte Contury Conversation (Irish and English}, 
eed | 1. 10, fol. 179) with Introduction and Notes, by 
rset H. Luorp (Gadelica L. 19-31, 1912). 


Awan (James L.): leaBap Mron-comce : nSsedils 7 1 mbéaple, An 


Iriah- Conversation Book. 2 16+16 8vo, 
Waterford, 1902 i e 


Cuxna» (Ree. Bernard) and B. J. Goff: Mon-tamec Le h'sferd mac-Léiginn, 
ee ee 20 pp., 8vo, 
Dublin, 1901. 


Dore (James J.): Leadon Carnce 09 pusrn an C600 ovary 1 SComéncaer xix, a6 
a” Orpeatcar, 1901. Séemer va Dubfarll vo rentod, Scvopin 
oo ¢utn t m@sgen. 64172 pp., 8vo, Dublin, 1902. 
Irish-English Dialogues. 


—— Deipc feep 6'm oCusrt. Two men from the Country. [Irish and 
English). (8)+232 pp., 8vo, Dublin, 1903. 


Nrtisow (Rev. William): An Introduction to the Irish Language. In three 


parts... 11. Familiar phrases and dialogues . .. 8vo, Dublin, 1808 ; 
Another ed., 8vo, Achill, 1843. 


O'Coxcaxnox (Thomas): von-dothpad, Leabsp Caince Seedilg 
Oo FU4IN an Dsps OVsIL 1 CComéncer xix. a5 on Ornestcar, 1901, 10+ 
162 pp., 8vo, Dublin, 1904. 


O'Dowxery (Michael): Cestcs spur Cotpad an nertid 1 aSaetile ager 9 
mbeapla . . . Object and Conversational Lessons in Irish and 
Englsxh. 106 PP. Svo, Dublin, 1906 (vi:l ule Advanced Series). 


O'Durry (Patrick): myon-cseinc na mrbe spur ulat, [Irish and English). 
38 pp., 8vo, Dublin, 1905. 


O'Luany (Rev. Peter): Sso¢bualet. A series of articles in Irish. Reprinted 
from the “ Leader." 172 pp., 8vo, Dublin, 1904, 07. 


Readers 


CONNELLAN (Thaddmwus): teroh-Lerghin ain Shaochuibh Ceapbs, cpachcasl, 
Cuspsposl, perc 7 ceannach, 4c. Chum ferdme na ccsords [oie], 17 00 
rat vuine Lansoros. [leaden I.) Woodcuts; [20}+ 84 pp-, 12mo, 
Ath-Cliath, Graisberridhe, 1835. 


—— Easy lessons on moncy-matters, commerce, trade, wages, eto., etc., 
for the use of young people, as well as adults, of all classes. 
Further enlarged by T.C. Woodcuts ; 166412 pp., 12mo, Dudlin, 
1835. ([Fnglexh version of above). 


lDinnrgn (Rev. Patnicx 38.): Soiree Ssetilge le hagesd am sore OG. 
Irish Lewons for the Young, with short vocabularies and copious 
explanations. 64-78 pp., am. Svo, Dublin, 1904. 


Mac Gixury (Peter T.), John MacNerint, and Joseph H. Luoyp: an 
Lerg¢eurn Saeveslee. 6+ 150 pp., 8vo, Dublin, 1907. 
Contains eclected passages of prose and verse from various authors, 
with vocala!l ary 


Beaperteste: Pioows for recitation in Imsh; prose and poetry. 8vo, 
Truabdin, 1905. 


METRICS 


Anpois pm JuUpainvitee (Henry p') et G. Panis: La vernification irlandaise 
et la verification Humane (Rumania IX., 177-91, 1880). 


_ ATKINSON ): On Irish metric. An lecture on Celtic 
, delivered March Lith, 1884, in Trinity College, Dublin. 
pp. 8vo, Dublin, 1884. 


= See Gawwoz (Henri): [Notice] (Rev. Celtique VI. 298, 1885). 
—— See Sroxes (Whitley): [Notice] (Ibid. VI. 298-308, 1885). 


| Frrarvou, (Thomas): Italo-Keltio accent and (Bulletin of the 
of Latin of the University of No. 4) 8vo, 
Charlottesville, U.S.A., 1909. 


’ Faasun (John): Tho Saturnian metre (American Journ. of Phil. XXX. 
430-46, 1909). 


Hype (Douglas): Irish Pootry. An oasay in Irish with translation in 
English and a vocabulary (Mac Ternan Prize Essays. IL.). 152 pp., 
8vo, Dublin, 1902. 


_ Lora (Joseph): La métrique galloise depuis les plus anciens textes jusqu’é 
nos jours. Tome Il. 2™ partie ... Métrique Bretonne-Armori- 
caine, Cornique, Irlandaise . . . 8vo, Paris, 1902 (Cours do Litt. 
Celtique XI.). 


- Mac Canruy (Rev. B.): The Codex Palatino-Vaticanus, No. 830. (Texts, 
translations and indices). Todd Lecture Ser. Vol. III. 8vo, Dublin, 
1892 [On Debide Metre from the Book of Ballymote, text and 
transl.) 


_ O'Mouvoy (Francis), O.F.: De Prosodia et Carminum generibus. ] In 
4 Grammatica Latino-Hibernica. 12mo, Roma, 1677. 


= — La métrique irlandaise d’ O’ Mo.vLoy [Reprinted from the Grammutica 
Latino-Hibornica). In Lora (Joseph): La métrique Galloise. 
Tome II. 2me ptie. Appsndice p. 271-313, 1902 (Cours de Litt. 
Celtique XI.). 


—— De Prosodia Hibornica. Oa Irish Prosody. [Reprinted] and now 
translated by Tum4s O Flannghaile. 10+114 pp., 8vo, Dublin, 
1908. 


Sroxss (Whitley): Oa the Motre Rinnard and the Calendar of Oangus as 
illustrating the Irish Verbal Accent (Rev. Celtique VI. 273-97, 
: 1885.) 


_ Wisorsea (Ernst): Ein mittelirisshes Kuastgedicht iibor die Geburt des 
K6nigs Aed Slane. Mit Beitragen zur irischen Metrik (Kgl. 
sichsischen Gesellsch. d. Wissenschaften zu Leipzig. Berichte, 
XXXVI. 191-243, 1884). 


Tavanxaeys3en (Rudolf): Zur irischen Accent-und Verslehre (Rev, Celtique 
VI. 309-47, 1885). 


—— Le métre irlandais Rinnard (Ibid, VIL, 87-90, 1886). 


—— Mittelirische Verslehren. [Texts from Book of Ballymote. H. 2, 
12 T.C.D., Laud 610, and Book of Leinster, with Commentary, 
indices, etc.) (In Irische Texte herausg. von Wh. Stokes und 
E. Windisch. 3 Ser. 1 Hoft 1-182, 8vo, Leipzig, 1891). 


——Zu irischen Handschriften und Litteraturdonkmilern (Kgl. Gesellach, 
der Wissensch. zu Gottingen. Abhon itl. Phil.-Hist. Kl. XIV. 
No. 2), 1912 [p. 59-90, XL. Zu den Mittelirischen Verslehren). 


Supplement to above. 


Zimuaa (H.): Koltisohe Studien. 2te3 Hoft : Uebor altirisshe Bstonung und 
Verskunst. 8vo, Berlin, 1834. 


os METRICS—INSCRIPTIONS 


orm (Kone 2 een oe aus irischen Handschriften. Sechzehn ' 
\ ‘ Laud 610, fo. 9252: Imgabail 
phere ee Fal VE 200-4, 1900 


—— A primer of Irish motrics. With o glossary, and an ap 3 
list of the tinkel tl 
= eee 
hain pier eraiy Jn Coth Finntréga, or the Battie at): 
entry. p. 88-98, Oxford, 1885. 
-_—— aa rules of assonance in Irish pootry (Eriu VI. 103-11, 1911). 
—— Quantitative Assonance (/bid. VI. 154-6, 1912). 


———- See Tuwunneysn~ (Rudolf): Zur irischen Handschriften und Littera- 
turdenkimdlorn (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gottingen. 
Abhandl. Phil.-Hist. KL XIV. No. 2). [p. 89-90; Die Konsonans 
in der irischen Dichtung), 1912. 


INSCRIPTIONS 
Ogham 
Alphabet 


Apracnaompy (Hon. John): The Ogham alphabet (Academy XVIIL 204, 
346, 1880). 


Agnors pe Junatxvitie (Henry p'): L'Alphabet irlandais primitif et le 
dieu Ogmios (Acad. des Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes 
Rendus 7 pp., 8vo, Paris, 1881). 


Arxixson (George Mouncey): Some account of ancient Irish treatises on 
ogham writing [in the Bk. of Ballymote), illustr. by tracings from 
the original MSS. (Royal Hist. & Arch. Assocn. of Ireland, Journ. 
4 Sor. III. 202-36, 1574). 


Gaaves (Rt. Rev. Charles), D.D.: The Ogham alphabet (Hermathena II. 
443-72, 1876). 


On the Ogam Beithluisnin (/bid. III. 208-44, 1877). 
On Ogatn inscriptions (/bid. VI. 241-68, 1887). 


Lorn (Joseph): Le sort et léeriture chez les anciens Celtes (Journ. des 
Savants, # Année, 403-414, 1911). 


SoutursK (James Cansxcir, 6th Earl): The Ogam sign X (A ah 
229-30, NLVI. 135, 1894). 


Macatistur (R.A. S.): The Ogham X at Donard (Jbid. XLVI. 119, 174-5, 
196, IS04). 

Vattancry (Charles): Tho Uraikoft [stc], or Book of Oghams, a Fragment, 
with o translation and explanation (Collectanea de Rebus 
Hibernicis. Plate. Vol. V. 8v0, Dublin, 1790). 

-—- Ogham inscriptions. Pls. ([bid. VIL 8vo, Dublin, 1804). 


Mrven (Ko): Trayeerath Firchertne. Text from H. 3. 18. (Anecdota 
from Irish MSS. III. 43-5, 1909). 


Grammar 
Mac Nain (John): Oghmoracht (Gaclic Journ. XVIII. 191-6, 237-42, 
255-90, 335-7, 477-83, 525-9, 1908; XIX. 1-4, 193-65, 1900). 
—  Noteaion the distmbution, history . fTamumar, and import of the Irish 
Oyhiarny nae Typ tions (RR, Irish Acad. Proc. >, D410 0 & Sect. Cc. 


PAL! ewer Od wp of he 


—— ‘ee Tucnnnivage 1.) [Notice] (Zeitechr. f. colt, Phil. VILL 184-6, 
lLyvlo 


Ruts (Sir John): On Irish Ogham insoriptions (R. Irish Acad. Proc. 
: 2 Sor. I. 208-302, 1875). 


a Collections 

 Brasu (Richard Rolt): The Ogam inscribed monuments of the Gaedhil in 
© the British ; with a dissertation on the character, 
. ete. Illustrated with Fifty Photo-lithographic Edited 
. by George M. Arxrxson, London, eq. 8vo, 1879. 


\ uson (Sir Samuel): Ogham Inscriptions in Ireland, Wales, and 
3 Sootland by the late Sir Samuel Ferguson. [Edited by Lady 
7 Forguson.) 124-164 pp., 8vo, Edinburgh, 1887. 
Macauiwren (Robert Alexander Stewart): Studies in Irish Sigs, 2 OE 
collection of revised readings of the ancient inscriptions of 
Parte L-III. 8vo, London, 1897-1907. 
Contains bibliographical references to publications on each individual 


Nors.—P on particular Inscriptions are not given here. See 
Macalister's Studies in Irish Epigraphy. 
Christian 
Collections 


_ Hossver (Emil): Inscriptiones Britanniae Christianae. 4to, Berlin, 1876. 
Perarm (George): Christian inscriptions in the Irish language chiefly 
collected and drawn by George Petrie, and edited by M. Stoxes. 
IL.-U. Pis., 4to, Dublin, 1872-8. 
Bibliographical and historical notes. 


Maoauisrer (R. A. Stewart): The memorial slabs of Clonmacnois, King’s 
County : with an Appendix on the Materials for a History of the 
Monastery. Plates. 324158 pp., 8vo, Dublin, 1909. 


ee eT 


Miscellaneous 


Garwoz (H.): Notice sur les inscriptions Latines de |’Irlande (Extrait des 
Mélanges publiés par |’Ecole des Hautes Etudes). 7 plates, p. 
121-35, 8vo, Paris, 1878. 


Wakeman (W. F.): Kilcoo (R. Hist. and Archwol. Assoc. of Ireland, 
a Journ. 4 Ser. V. Pls. 24-34, 1879). 
— White Island, Lough Erne (Jbid. V. pl. 66-9, 1879). 


—— Inis Muiredaich, now Inismurray, and its antiquities (/bid. VII. 
pls. 252-68, 1886). 

—— Two hitherto undescribed inscriptions, in Irish, on stone slabs at 
Clonmacnoise (Ibid. XXI. pl. 273-5, 1891). 


Graves (Rev. James): On a sepulchral slab found at the Reefert, Glenda- 
lough, bearing an Irish inscription, and also one in Greek letters 
(Ibid. 4 Ser. VI. pls. 42-8, 1883). 


O'Gorman (Thomas): St. Grigoir of Corkaguiny (Ibid. 4 Ser. VIII. pl. 
495-6, 1888). 


Murpuy (Rev. Denis), 8.J.: The Shrine of St. Caillin of Fenagh. (Jbid, 
XXII. pl. 151-3, 1892). 


Wuutiams (Rev. Sterling De Courcy): The old graveyards in Durrow 
Parish (/bid. XXVII. 138-41, 1897). 


“4 INSCRIPTIONS 


Fanny (Ree. Jerome), P.P.: The shrines of 
i etaoneh al the inscribed ston») (/bid. Is et, eh a 


W.): On the headstone of Lugna, or Lugnaed, St. Patrick's 
lal 1 Oe eA et toaeae, os eae Ce 


1-10, pl, 1906). 

R A. 8): The i Lough Corrib, 

it ce Gnioay Ged. MEKVE tr 08 100, a 
—— The of Iniscaltra, Lough Derg, Co, Gehrey (Re 


XXXVL 303-10, 1906). 


Amswraona (B. C. R.): An socount of some early Christian monuments — 
discovered ai Gallen Priory (Ibid. XXXVIIL 61-66, pla. 1908). 
—— An inscribed cross-alab from Gallen Priory (Ibid. XXXVIIIL, 173-4, ‘ 
pl, 1908). 
—— A crom-slab and fragment from Gallen Priory (Ibid, XXXVIII. ‘ 
390-3, pls., 1908). | 
—— Some notes on the soulptured slabs at Gallen Priory (Ibid. XXXVITI. — 
323-7, 1908). 


Lywenw (P. J.): Some notes on Church Island, Lough Currano, Iveragh, 
Co. Kerry (Ibid. XX XVIII. 374-80, pls., 1908). 


Craawronp (Henry S.): Some early monuments in the glen of 
With notes on the insor.ptions at Kilpeacan by R. A. 8. 
Macauistrar (Ibid. XXXIX. 59-69, pls., 1909). 

—— Part of a carved slab recently found at Clonmywnois (Ibid, XXXIX. 
91-2, pl, 1909). 


—— Notes on several of the Clonm wenois slabs (Ibid. XLL 51-7, pls., 1911). 


—— Tho early slabs at Lomsaaghen, King’s County (fbid, XLL. 151-6, 
pls., 1911). 


PrreGunacp (Lord Walter): Tao Killeshin Charoh rains, Qaasn's County 
(Archmol. Soc. of County Kildare Journ. VI. 190-4, pls., 1910). 


Moaais (Honry): Kilnasaggart Stone. Photogr. pL (County Louth Archajol. 
Journ. I. 47-9, 1904). 


Powrga (Hev. Patrick): On an Early Christian inscription fron Co. Water- 
ford. Plate (Waterford and S.E. of Ireland Archa@ol. Soc. Journ. 
XIII. 103-06, 1910). 


Rerawiscu (Ernst): Die Inschrift von Killeen Cormac und der Ursprang 
der Sprache. 38 pp., am. 4to, Norden. 1886. 


Stoxes (Whitley) and John Stracnan: Thesaurus Palwohibernicus. A 

collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse, Vol. II. 

.. + Non-biblical Glosses nnd Scholia: ... Inseriptions... 8vo, 
Cambridge, 1903. 

Pur referenoes to particular inscriptions publahed prior to 1878, see Perars's 


Cirratian Inecriptionna alors 


_ MANUSCRIPTS 


General 


Anvorw pa Jumainvitum (Henry p'): Rapport sur une mission littéraire 
dans lea Tle Britanniques (Archives des Missions Scientifiques 
om LL ttéraires 3 Sor. X. 1583). 


— - Hew d'un catalogue do la httéeature épique do l'Irlande, préoédé 
buns étude aur lew manuscrita on langue irlandaise conservés 


(dane ina Tle Hritanniques et sur le continent. 1564280 pp., 
b.., J arve, 1883 
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ARBOS DE Jonamvn.s (Henry p'):—continued. 


a meemees agitns’ te & I'Essai d'un de ls 
— (Rev. Celtique [L. 1-40, 

~~~ See Muyun (Kuno): Addenda to Essai d'un Catalogue (Rev. Coltique 
VI. 187-8, 1883). 

-_- oh stag blr ag tae Catalogue of Irish MSS. (Academy 
XXIV. 435-6, 1883.) 

-- sei [Notice] (Gottingische Gelehrte Anzeigon 

P- 
Beawvanp (Edward): Catalogi librorum manuscriptorum ot Hibernia 


in unum collecti, cum indice alphabetico (By E. B.}. fol, a 
1697. Voluminis secundi pars altera, que ag coger aliquo 
Hibernicarum Codices Scriptos complectitur (Cod. H. Conitis 
Clarendonii, Collegii 8S. Trinitatis, ote. }. 


Luavyp (Edward): A catalogue of Irish Manuscripts. Jn Archwologia 
Britannica. fol. Ozford, 1707. p. 435-6. 


O’Cornay (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish history. Delivered at the Catholic University of Ireland, 
during the sessions of 1855 and 1856. 284722 pp., 8vo, Dublin, 
1861. [26 facsimile plates. } 


O'Donovan (John) : The lost and missing Irish manuscripts (Ulster Journ. 
of Archwol. IX. 16-28, 1861). 


Tuavaneysen (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
milern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gdttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912. [VI. Cin Dromma Snechta. p. 
23-30}. 


Sroxes (Whitley) : Notes of a philological tour. I. France. IL. Switzerland, 
IIf{. Bslgium (Academy XXX. 203-10; 227-8; 246-7, 1886). 


Ireland 
Dublin 


Baaseon (Philip F.): Irish Manuscripts in tho Irish character, still existing 
in the Archives of Trinity College, Dublin, and in other deposi- 
tories (Ancient Ireland I. 51-60, 1835). 


Nerrcavu (Max): Irish texts in Dublin and London manuscripts (Rev. 
Celtique X. 456-62, 1889). 


ROYAL IRISH ACADEMY 


CoxNNneucan (Owen): The Book of Leacan [contents] (Ancient Ireland I. 
60-65, 1835). 


Gwrww (Edward J.): Ths mvauscript known a3 ths Libor Flavus Fergusi- 
orum (R. Irish Azad. Pros. XXVI. Saat. C, 15-41, 1908). 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften R.LA, 23. 
P. 3. (Archiv f. celt. Loxikoge. IL. 136-8, 1902).' 

— — Nous Mitteilungen aus iristhon Hinisthciften. Das Buch der Hii 
Mains. Stowe Collection R.LA. (Archiv f. celt. Lexikogr. IL. 
138-46, 1902). 

—-— Irish Miscollanies [List of talea in Stowe MS. 992 (R.I.A., D. 4. 2) 
(Rev. Celtique VI. 190-1, 1884; Supplernent XT. 435-6, 1890). 


Peraiz (George): Remarks on tho Book of Mae Firbis, an Irish MS., 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. Antiq. 1-13, 1837). 


Topp (Rev. J. H.) Descriptive Catalogue of the Book of Fermoy (Re Lrish 
Acad. Iriah MSS. Series, 1. pt. 1, 1873). “ 


O'Cowon (Ree. Charlies): Bibliotheca agarose A 
Catalogue of the Manuscripts Stowe Library. 
ekes <i Maen © Sia tte 


Now deposited in the Royal Irish Academy. = 
re 2) es ee ee ee a 
from Stowe, which will be sold by auction by Messrs. 8, 


Sotheby aud Co. ...on Monday, Ilth of June, 1849, and seven 
following days... . Bvo, London, 1849. 


{ The Ret. Chas. O'Conor and the Marquis of Buckingham (Irish 
Mag. and Monthly Asylum for Neglected Biogr. V. 406-07, 
418, 1812). 


Tuunseyann (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellach. der Wissensch. zu Gottingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. KL XIV. No. 2), 1912 (p. 3, 23 N. 10}. 


See aleo below Pacsimiles. 


TRINITY COLLEGE 


Pr Thornas K.): Catalogue of the Manuscripta in the of 
Trinity College, Dublin . . . [with Index to first lines of 
poems, ec.) Svo, Dublin, 1900. 


Bannon (Philip F.): Lrish Manuscripts in the Irish character, still 
in the Archives of Trinity College, Dublin, and in other 
tories (Ancient Ireland IL. 51-60, 1835). 


Giunext (Sir John T.): The Manuscripts of Trinity College, Dublin. In 
Fourth Report of the Royal Commission on Historical Manu- 
ecripte. Part I. Report and Appendix, C. 857, fol. London, 1874, 
p. 588-99. 


O'Loonry (Bran): On ancient historic tales in the Irish {List 
from H. 3. 17, with notes) (R. Irish Acad. Proc. 2 Ser. L. 215-50, 
1870). 


('n the Book of Leinster and ita contents (Ibid. 2 Ser. L 367-81, 
1877). 

Tattuseysen (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
milern (Kgl Gesellach. der Wissensch. zu Gottingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912. ([p. 1-2. H. 1. 13). 

See alao bclow Facsi wiles. 


FRANCISCAN LIBRARY 
(ecstneer (Ser John T.): The Manuscripts of the former Collego of Irish 
Franciscans, Louvain. Jn Fourth Report of the Royal Commission 
on Histoncal Manuscripts. Part I. Report and Appendix. C 
BOT. ful. London, 1874. p. 500-613. 


Belfast 
Osuna (PL J.) > Irish manuscripts in the Museum, College Square, Bolfast 
(Ulster Journ. of Archmol. N. Ser. J. 106-110, 1895). 
Killarney 


Tétntw (Foghan): Clar Léimhecribhinne (i Mainistir na mBréthar 1 gC 
Aime) (Gaebe Journ. XIX. 347-52, 1909). 


Ni al ERT an 


mania: 


Prien er NA 


| Waepmux (John): The Book of Mao Carthy |Bk. of Lismore.} 


‘ (Kilkenny Arch. Soc. Journ. Now Sor. I. 370-80, 1855). 


Rossmore Park 


> Mao Num (John): The Rosamore Manuscripts (Gaclic Journ., XII. 65-9. 


1902). 
Waterford 


1 Powrr (Rev. Patrick): Irish MSS. in Library of St. John's College, 


Waterford (Gaelic Journ. XIV. 572, 584; 606-7; 632-3, 


1004). 
—-— Irish MSS. in Waterford (Ibid. XIV. 647-9, 692-5 ; 707-9, ; 728-9, 
1904). 
England 
London 


_ O’Grapy (Standish H.): Catalogue of Irish MSS. [in the British Museurn) 


672 pp. 8vo, [London]. 

Unfinished. 

Netriav (Max): Irish texta in Dublin and London (Rev. Celtique X. 
456-62, 1889). 


Sroxes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick. 8vo, London, 1887. 
{Part I. Introd. Catalogue of the contents of Egerton 93). 


Oxford 


Coxz (Henry Octavius): Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothecw 
Bodleian® Partis secund@ fasciculus primus. Confecit Henricus 
O. Coxe. 4to, Oronii, 1858. [Laud MSS. col. 432-3, 443). 


Macray (William D.): Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothecw 
Bodleianw. Partis quintw fasciculus primus . . . Ricardi 
Rawlinson. . . Confecit Gulielmus D. Macray. 4to, Ozonii, 1862. 
[col. 695-734). 


Kaguy (D. H.) : Description of two Irish manuscript tracts by the celebrated 
Duald M‘Firbis, transcribed by W. Hennessy, Esq. ; and presented 
by him to the Royal Irish Academy. . . [Rawlinson 480] (R. I. 
Acad. Proc. IX. 182-90, 1865). 


Mzyer (Kuno): Supplement to Mr. Whitley Stokes’ description of the 
contents of Rawlinson. B. 512... Jn Hibernica Minora (Anecdota 
Oxoniensia). 4to, Oxford, 1894. 


—— The Bodleian MS. Laud 615. [List of Initial lines of the poems]. 
(Eriu V. 7-14, 1911). 


Stoxes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick. 8vo, London, 1887 
(Part I. Introd. Catalogue of the contents of MS, Rawlinson B. 
612). 


—— Hibernica VII. The Notes in Laud 460 (Text and transl.) (Zeitschr. 
f. vergl. Sprachf. XXXI. 254-5, 1890). 


oo MANUSCRIPTS 


Tono (Ree, James H.): Account of an ancient Irish MS. in the Bodleian — 
Library, Oxford (Laud 610) (R. Irish Acad. Proo. Il, 336-45 
1642). 


—— On the Irish MSS. in the Bodleian Library, Oxford (bid. V. 162-77, 
1851). 


See alee below Pacsimiles. 


Cambridge 
© Catudrm (G.): LAimh-orfbhinne i gCambridge (Gaelic Journ. XIV. 
755-8; 760, 772-3; 797-0; 806-8; 855-6, 1905; XV. 28-29, 1905). 
1 MS 4182 B. e. 1825. 2 Add. 4183, c. 1844, 3 Add. 3085, 1740 in 
the Library of the University. 


Qvicam (E C.): A Book of the O'Reillys (Addl. 3082 in the University 
Library) (Eriu VI. 125-9, 1912.) 


Cheltenham 
Meyer (Kano): The Irish MSS, at Cheltenham (Academy XXXVIL 331, 
1890). 


Srox ws (Whitley): Félire Oonguaso. London, 1905. (Introd. ix—=xi). 


Scotland 


Edinburgh 


Mackinxox (Donald): A descriptive catalogue of Gaclic manuscripts in 
the Advocates’ Library, Edinburgh, and elsewhere in Scotland. 
124-348 pp., 8vo, Edinburgh, 1912. 


Gaipoz (Henri): Lea manuscrits irlandais$d' Edimbourg (Rev. Celtique VIL. 
109-114, 1883). 


Gua\ es (Rt. Rev. Charles), D.D.: On Irish MSS. in the possession of the 
Highland and Agricultural Soc. of Scotland (R. Irish Acad. 
Proc. 1V. 255-60, 1847). ea 


Mryer (Kuno): The Irish MSS, at Edinburgh (Academy XX VL. 344, 1884). 


— — The Edinburgh Gaolic Manuscript XL. (Celtic Magazine XII. 208-16, 
1887). 


Glasgow 


Mackinnon (Donald): A descriptive catalogue of Gaelic manuscripts in 
the Advocates’ Library, Edinburgh, and elsewhere in Scotland. 
124348 pp., 8vo, Edinburgh, 1912. 


Belgium 
: Brussels 


Bixpow (s. H.): On the MSS. relating to Ireland in the B 
Library at Brussols (R. Trish Asad. Pros. ILL. 477, 1864). 


Gurys (J. vax pus), S.J.: Catalogue des manuscrita de la Bibliothéque 
Royale do Belgique. Tome Premier: Ecriture sainte ot Liturgia 
(p. 318-21 Martyrologies). svo, Bruredies, 1901. Tome Cinquiéme: 
Histoire —Hagiographio. Svo, Hrureles, 1905. [p. 381-9 Vies de 
Sa:nta on irlandais, by V. Tournour, Tomo Septiéme. §Histoire 
des Pays. [(p. 45-50 Iroland). Svo, Brupedles, 1907. 


Mervyra (Kuno): Irmeh M33. at Brasesle. (Vol. IV. 2324-40; Vol. XL 
4190-6209) (Aca tomy XLIV. 298-9, 324, 1893). 


— - Acol\lestion of pooms on thy O'Doanolls [in ths Bibliothéque Royale, 
Beusesle} (Eeiu IV. 183-90, 1910), 
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Sroxes (Whitley): Félire hii Gorméin. The nel esae3 
' Edited from 4 manuscript sate ke eager 
8vo, London, Henry Gon, 1986 [pe vii-avill.’ Ontalooes 


of the contents of the MS.). 


1886). 
ty ales vad Reamer eg tag pe ged y of the Royal 
eee ee ee Proc. IV. setae, 


Coorzr (Charles Purton): [Appendix to a Report on Rymer’s Foodera. 
A.] Additions to App. A. and its Suppl Pl. 5-8. Irish MSS. 
at Brumels. [Specimens of codices.) 


Holland 
Leyden 


Srenw (Ludwig Chr.): Le manuscrit irlandais de Leide (Rev. Celtique 
XIII. 1-31, 1892). 


France 
Paris 
Omont ay Catalogue des MSS. celtiques et basques de la Bibliothéque 
ationale (Rev. Celtique XI. 339-433, 1890). 


Topp (Rev. J. H.): On an Irish MS. preserved in the Royal Library, Paris. 
{Ancien Fond No. 8175) (R. Irish Acad. Proc. III. 223, 1846). 


Coorrr (Charles Purton) : [Appendix to a Report on Rymer’s Foedera. A.) 
ss Additions to App. A. and its Suppl. Pl. 9-11. Irish MSS. in 
the Royal Library at Paris. [Specimens of codices. ] 


Rennes 


Dorrin (Georges): Notice du manuscrit irlandais de la Bibliothéque de 
Rennes (Rev. Celtique XV., 79-91, 1894). 


Hyper (Douglas): Deux notes du manuscrit irlandais de Rennes (Ibid. 
XVI. 420, 1895). 


Topp (Rev. James H.): Some account of the Irish MS. deposited in the 
public Library of Rennes (R. Irish Acad. Irish MSS. Ser. I. 
pt. 1., 66-81, 1870). 

Sroxes (Whitley): Notes from Rennes (Academy XXXVIII. 73, 1890.) 


Contains corrigenda to Description of the Rennes 15th cent. Irish 
MS. published in R. I. A. Irish MSS. Ser. vol. 1. pp. 66-81, and a note 
on “ The Evernew Tongue,” etc. 


Italy 
Rome 


Mac Downey (Charles): On the MSS. of John Colgan preserved at St. 
Isidore’s Rome (R. Irish Acad. Proc. VI, 95-112, 1853). 


Germany, Austria 
Giessen 


Srzeren (Ludwig Chr.): Notice d'un manuscrit irlandais de la Bibliothéque 
Universitaire de Giessen (Kev. Coltique XVI. 8-30, 1895). 


Sraax (Ludwig Chr.): Uebor eine Sammlung irischer Gedichte in 
Kopenhagen (Zeitechr. f. celt. Phil. IL. 323-72, 1898). 
Weerwoop (J. O.): Archmologicsl Notes of a tour in Denmark, Prussia, 
and Holland. [with] Supplementary notes on [Irish] 
in the Royal Library at Copenhagen (Archwological Journ. 
249-52, 1859). 


Sweden 
Stockholm 


Srean (Ludwig Chr.): Die irische Handschrift in Stockholm (Zeitechr. f. 
colt, Phil. L 115-18, 1897). 


Switzerland 
St. Gall 
Keiixa (Ferdinand): Bilder und Schriftzdge in den imschen Man 
der schweitzerischen Bibliotheken. Faos. (Antiquar. 
in ZOrich. VIL. Mitthei., 13 Lith., 1851). 
Iilurminations and facsimiles from Irish manuscripts in the Libraries 


of Switzerland. (Engl. transl. by William Reazvas) (Ulster Journ. 
of Archwol. VILL. 212-230, 291-308, 6 pls., 1860). 


Miscellaneous 


Hevprnsox (George): A manuscript from Ratisbon [17th cent. with 
face. pl) (Inverness Gaelic Soc. Trans. XXVI. p. 87-112, 
1910). 


ifyom (Douglas): Leabhar an Domhnallaigh [18th cent. MS.) (Gaelie 
Journ. XIV. 667-8, 694, 1904). 


Mae Neute (John): The O'Laverty Manuscripta (Gaelic Journ. XVL, 177-9, 
103-6, 209-12, 225-6, 1906). 


Monunis (Henry) (Cnat O munfesrs): Catalogue and contents of Irish 
MSS. in my possesion (Gaelic Journ. XIV. 754-5; 765-8, 


1 im 5) 


Catalogue and Contenta of some other northern MSS. (Ibid. XIV, 


SU8-09 > K3IS-S37, 1005). 


QO Loosey (Bran): On an old Irah MS. found in Co. Clare (R. Irish Acad. 
Proc. 3 See. IIL. 218-22, 15803) 


Srees (Lelwig Che.) : Ueber eine Handschrift Tei: O' Dinneens (18 Jahrh.] 
Jajterher. f. colt. Phil. V. 535-40, 1905). 


ee LO ee 


re 


| Grusenr (Sir John T.): Facsimiles of National Manuscripts of Ireland, 
= Teccaeh ond Coiadd ender tha thtantion of the Hon. Edward 
; Sullivan, Master of the Rolls in Ireland, by J. T. Gilbert and 


pea yee + + + Major-General Sir Henry James. 
P ol. L-IV. (5 Pere). Dubie, ah tole 1874-84. 


_ =—-— Account of Facsimiles of National Manuscripts of [reland. 96-410 pp., 
an 8vo. 2nd ed., 1879. 


—= See SroKns (Whitley) : Curiosities of Official Scholarship [Corrigenda) 
: (Academy XXVI. 272-3, 1884), i 


q O’Counny (Eugene): Lectures on the manuscript materials of ancient’ Irish 
thietecy, 8vo, Dublin, 1861. [26 lithographic facsimiles of Irish 
MSS. arranged in chronological order, with explanations. } 


; _O'Doxoonun’ (Tadhg): Nuro na Sacdilge. (Extracts from Modern MSS. 
4 with i in facsimile} (Gaelic Journal XIV. 686, 608, 634, 
658, 672, 699, 719, 737, 778, 796, 1904-05.) 


_ Asrce (Thomas): The origin and progress of writing . . . illustrated by 
A engravings taken from marbles, manuscripts and charters, 
ancient and modern... 4to, London, 1784. 

V. Of writing in the Northern Parts of Scotland and in Ireland. 


4 Tab. xxii. Exemplar M33. Scotorum lingua Gaelica exarat. Exemplar 
MSS. Hibernicorum, tam lingua Latina quam Hibernica exarat. [18 
specimens). 


Coorer (Charles Purton): [Appendixes to a Report on Rymor’s Fosdera, 
intended to have been made to the Commissioners on Public 

Records by C. P. C., their Secretary). Appendix A. (B. C. D. E. 
Supplement to Appendix A). 7 parts. 8vo [ London, 1835? 1836 7) 

Incomplete. Issued by Master of Rolls, 1869. 

Appendix A contains 99 engraved facsimile plates of MSS., including spe- 
cimeng of the following MSS. containing Trish Glosses, etc.: Cod. 8. Galli 
No. 1395 (Incantations) : Cod. Augiens. (Carlsruhe] No. 167, 132 ; Cod. 
Ambros. C. 301, Milan ; Cod. Canonum Hib. Cambrai (Homily) ; Harleian 
1802, fol. 128, and colophon (in Irish) ; Cottonian, Nero A. VII. (Bretha 


*< Nemed). Harl. 5280, fol. 17, (Tochmarc Emere), fol. 42b (Noinden 
<f Ulad); Egerton 89, fol. 1 Medical treatise ; Egerton 90 (table of Con- 
+ stellations); fol. 14, 15 (Law tracts); fol. 18, beginning of a poem by 


MacLiag *‘ Beannacht Abruin ’; Egerton 91 fol. 37, 107, 111 (Homilies) ; 

Egerton 92 fol. 1 (astronomical), fol. 16, 43 (homiletic) ; Codex Augiensis, 
“ No, CXCII, fol. 237 Saec. VIII. (astronomical) ; Cod. Augiens. CLX VII. 
{now Carlsruhe) saec. [X. (O.Ir. Glosses on Bede); Cod. Augiens. 
> OXXXIL. {now Carlsruhe] (glosses on Priscian) ; Irish MSS. at Brussels 
(codd. 78, 96b, 98b, 172b, 675a, 733a, 719a, 1273a, 1487a, 4 plates) ; 
Irish MSS. in the Royal Library at Paris (codd. 966, 967, 10505, 2228, 
3 pls) ; Abbreviations used in antient Irish MSS. (7 pls.) : Lrish Gloases 
on St. Paul's Epistles at Wurtzburg, fol. Sa. Vl. XII. [Rennes MS. : 
Betha ColmAin}. 


SO OS 


Lrypsay (W. M.): Early Irish minuscule script. 74 pp., 8vo, Ozford, 1910. 
Contains 12 facsimile collotype plates, including the following MSS., 
which contain Irish gloasea and notes: Vienna 16 (Eutyches), fol. 57 r; 
Book of Dimma fol. 18 r, 64 r; St. Gall (Priscian) p. 182; Carlsruhe 
Augustine, fol. 42 r; Vatican Pal. 68, fol. 46 r.; also, the Schaffhausen 
Adamunan, p. 108; Book of Armagh, Boniface Gospels, Fulda, and Book 

of Mulling. 


Curovust (Anton): Monumenta Palwographica. Denkmialer der Schreib- 

kunst des Mittolalters ... I. Ser. (Lief. X. Taf. 1. Facs. of Wien. 

K. K. Hofbibl. Cod. Lat. No. 1247: Die Paulinischen Briefe 

. 9v & 10r. With autograph of Marianus Scottus}]. Large fol., 
Miinchen, 1902. [Collotype}. 


Gs MANUSCRIPTS 


Patmoonarmicat Socrrry. Facsimiles of manuscripts and insor he 
Ed. by E. A. Bop and E. M. Taomrsow. Fol. London,’ new 


[Collotype). = 
PL 210, 211 Book of Deer. p. 84 (5 Sevibe's coleyhon ta SEE 120 
Gospel of Maclbrigte (Hari. 1603) Mus. 4 


Sr.vewran (Joseph B.): Paléographie universelle. eee ae > 
d'écritures de tous les peuples et de tous les temps . "4 pts. fol. 
Peris, 1841. (Coloured copperplates). by. 
—- Universal Palwography. . . Translated from the French, and edited, 
with corrections and notes, by Sir Frederic MapDEs. L-IL., 
Text, 8vo, London, 1850; Plates. L-IL. large fol., London, 1850. 
Vol. Il. PL 220, Cariaruhe No. 36. Pid sy t du ler folio de la 
Grammaire deo Priscien Carls. No, 223; Homélics et Vies des 
Sainte, MSS. de l'année 1443. Ancinn Food No 8178 (now Oat. We. Ie 
Bibl. Rie de Paris. 


Weerrwoop (J. O ): Palwographia Sacra Pictoria : being a series of illustra- 
tions of the ancient versions of the Bible, copied from Muminated 
manuscripts, executed between the fourth and sixteenth centuries. 
d4to, London, 1843-5. 

Irvah Manuscripts include facs. adele: taney lguncamer gory -g-0- 
Pat a Tria. oll, Liber Hymnorum, commencement of Pateick’s 


Hymn, tn Irish. 


Particular MSS. 


Boox oy BattyMors : The Book of Ballymote, a collection of pieces (prose 
and verse) in the Irish language, compiled about the beginning 
of the fifteenth century ; now for the first time Fh Aoadeae — 
the original manuscript in the Library of the Royal 
by the Royal Irish Academy. With Introduction, Analysis 
Contents, and Index, by Robert ATximxson. 22 pp.+502 eat pastes 
lithographic pls. Large fol., Dublin, 1887. 


Kawiinson B. 502: Rawlinson B. 502 A collection of pieces in prose 
and verse in the Irish language, compiled during the eleventh 
and twelfth centuries. Now published in facsimile from the 
original manuscript in the Bodleian Library. With an introduc. 
tion and indexes by Kuno Mrrxr. 14+ 42 pp.+ 168 collotype pls. 
Large fol , Oxford, 1909. 


Y mtrow Boox or Lrcan ; The Yellow Book of Lecan, a collection of pieces 
(prose and verse) in the Irish language, in part compiled at the 
end of the fourteenth century: now for the first time published 
from the original manuscript in the Library of Trinity College. 
Dublin, by the Royal Imsh Academy. With Introduction, 
Analysis of Contents and Index, by Robert ATKINSON. 30 pp.+ 
468 photo-lithogr. pls. Large fol., Dublin, 1896. 


Sec Muryxn (K ): [Notice] (Zeitachr. f. celt. Phil. I. 493-6, 1897). 


Weazntna Coprx: Epistolae Beati Pauli glosatae glosa interlineali. 
Iriech latemischer Codex der Wureburger Universitatebibliothek 
in Lachtdruck herausgegeben und mit Einleitung und Inhaltsiiber. 
as ht verwehen von Luodw. Chr. STeRN. 36 pP.. +36 plates (72 pp-)- 
Large fol., Malle, 1010. 


Zimecme (Ho): Gloasae Hibernicae © codicibus Wirziburgensi Carolis- 
rubenabus ale svo, Berlin, 188) [Photolith Faca. of fol. 5v). 


Banxa Copex 363: Codex Lernenam 363 Augustin: de dialectica et de 
rietomen bbrom: Tkedae hustoma@m ecclesiasticw librum J. ... 
Prefatue emt Ho Haans~ (Codices Gracei ect Latini. Tom. II.) 
Ti+ 3U4 pp (photetyp \. Leiden, 1897. 
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Srows Missa: The Stowe Missal. MS. D. I. 3 in the Library of the 
Royal Irish , Dublin. Ed. by George F. Wanna. Vol. 1. 

es Facsimile (Collotype}. 8vo, London, Bradshaw Soc., 1906. 
Antirmonany or Banwoon;: The Anti Se An early Iriah 
' Manuscript in the Ambrosian Library at Milan. Part LA 
sen atadererepmeggiem erate beta Ay te eager ge i ; 
accompanied by an introduction ve of the and 
Sara emai 

w , 


Levan wa 1Urpne: Leabhar na h-Uidhri: A collection of pieces in prose 
and verse, in the Irish language, compiled and transcribed about 
a.D. 1100, by Moelmuiri mac Ceileachair : now for the first time 
published from the original in the Library of the Royal Irish 
i , with an account of the manuscript, a description of 
i ita contents [based on and embodying that of E. O'Ourry) and 
; an index. 6+8+-134 pp. ; 2 coloured pls. 4to, Dublin, 1870. 

; Preface J. T. Gilbert. A Li ic uction of J 

} a _—_ ak thographic reprod oseph 
—— O'Cunry (E ): The Sick-bed of Cuchulainn and the Only 
; Jealousy of Eimer. (Atlantis, July 1858) (Lithogr. specimen of 
Lebar na hUidre p. 43, col. 1). 


—— Royat Inia Acapemy : Report to the Council from the Committee 
of Polite Literature and Antiquities, on inaccuracies of transcrip- 
tion alleged to exist in the Academy's edition of Leabhar na 
h-Uidhri. (Signed Samuel Ferguson, Chairman. Extracted from 
the Minutes, John Ribton Garstin. 29th of May, 1875]. 8vo, 7 pp. 


- — — See Stokes (Whitley): Remarks on the Facsimiles published by 
the Royal Irish Academy. A letter to the Chairman of the Com- 
‘ mittee of Polite Literature and Antiquities. 22 pp., 8vo, Simla, 
’ 1875. 

; Addressed to Mr. (afterwards Sir) Samuel Ferguson. The Facsimiles 
are those of the Lebar na hUidre and the Lebar Brecc. Lists of Corri- 
genda are given. 

—— Best (R. I.): Notes ’on the Script of Lebor na hUidre. 7 facs. 

collotype plates (Eriu VI. 161-174, 1912). 


 Leapnar Breac: Leabhar Breac, the Speckled Book, otherwise styled 
: Leabhar Mér Dana Doighre, the Great Book af Dun Doighre ; 
a collection of pieces in Irish and Latin, compiled from ancient 
sources about the close of the fourteenth century : now for the 
first time published from the original manuscript in the Library 
of the Royal Irish Academy. [Preface by Samuel Ferauson | 
66 + 283 +20 pp., 2 coloured pls. Large fol., Dublin, 1872-76. 
Lithographic reproduction of Joseph O'’Longan’s transcript. 
_ —— See Stokes (Whitley) : The Leabhar Breac. Facsimile Ed., 1872, 1875 
(Rev. Celtique ITT. 274-8, 1877). 
A Criticism of the Description of the Contents prefixed to the R.I.A. 
facsimile edition. 


Book or Lernsrer: The Book of Leinster, sometime called the Book of 
Glendalough, a collection of pieces (prose and verse) in the Irish 
language, compiled, in part, about the middle of the twelfth 
century: now for the first time published from the original 
manuscript in the Library of Trinity College, Dublin, by the 
Royal Irish Academy. With Introduction, Analysis of Contents 
and Index by Robert ATKINSON. Autotype facsimile of p. 164, 
90+411 pp. Large fol., Dublin, 1880. 

Lithographio reproduction of Joseph O'Longan's transcript, 
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Boox or Luneermn (continued) :— os 

——— See Murua (Kuno): Die Zavorlissigkoit des Falsimilos — 
(Zoitechr. {. colt. Phil VIII 181-2, 1910) 

—— See Ziuuna (H.): (Notice) (Deutsche Literaturscitung IL ro, 
1881). 


—-- Topp (James H.):; Oogavh Seevhel po Sallarbh. The War of the 
Geedhil with the Gaill. Ed. with transl. and introd. (and facsimile 
coloured lithogr. specimens of MSS. H. 2. 17; Book of Leinster, 

fol. 217). Svo, London, 1867. 


Asoimwr Laws or LIaacawp. Vol LL Senchus Mér. Pt. IL [Coloured 
lithogr. facsimiles of Harl. M3. 432 Brit. Mus. H. 2. 18. and 
H. 3. 17, Trin. Coll, Dablin}). 8vo, Dulin, 1869, 


———=. Vol. 108: . Book of Alvill (Col lithoge. farsimile page of EB.33. 
5 Trin. Coll, Dublin, p. 37}. 8vo, Dublin, 1873. 


Asoou (G. L): Ll codice Irlandose dell’ Ambrosiana, edito o illustrate da 
G.L A. LI testo © le chiose. Con due tavole Nea oye: 
(Cod. Irl d. Ambros. f. 24°-244; 8. Gallo (n. 906), p. 212) 
Beanxanp (J. H.), D.D., and R. Atxorson: The Irish Liber Hymnorum. 
L.-IL. 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1898 (Vol. L Collotype 


pong rear Trin. Coll. MS. fo. 6 6. and of Franciscan Convent 
. 24 6} 


Beruam (Sir William): Irish Antiquarian Researches L-IL 8vo, Dublin, 
1827 (Engr. {ncs. specimens of Book of Armagh). 


Barrisu Museum: Catalogue of Manuscripts. New Ser. Vol. I, [Biblioth. 
Arundelianm No. 333 Irish Medical MS. contents p. 08, faces, 
35) pl IL.) Fol. London, 1834. 


Gitums (H. Cameron): Regimen Sanit stis. The Rule of Health. A Gaelic 
medical manuscript (Brit. Mus. Add. 15582) of the sixteenth 
century... From the Vade Mecum of the famous Macbeaths, . 
{In Facsimile (half-tone), with transcr.}. 4to, Glasgow, 1911. 


-— A Gaelic Medical Manuscript of 1563 [Brit. Mus, Add. 15582] 
(Caledonian Medical Journ. V. 39-86, 1902), 


Extracts, with facumiles (half-tone) and translations 


Husxnmasy (W. M.): Chronicum Scotorum. A chronicle of Irish Affairs, 
from the carliest times to ap. 1135; with a supplement, .. . 
from 1141] to 1150. Edited with a transl. by W. M. H. [and lithogr. 
faca. of page 282 H. 1. 18 Trin. Coll., Dublin, in handwriting of 
Duald Mac Firbis}. Svo, London, 1866. 


lfm~oxnson (George): A manuscript from Ratisbon [17th cent., with 
half-tone faca. pl.) (Inverness Gaelic Soc. Trans. XXVL., 90, 1910). 


Lawion (HL. J.): Chapters on tho Book of Mulling. 8vo, Edinburgh, 1897. 
Faca. coll ype of fol. 48b}. 


Meven (Kuno): Hibernica Minora. 4to, Orlord, 1894 (Collotype facs. of 
Rawlhnson B. 512, fo. 43a}. 


- Tie Secret lanz Eero titre) sad (Givpsy Lore Soc. Journ. New Ser. IT. 
241-6, 1904) [Collotype face. of Dail Laithne H. 2. 15, p. 116-117. 
Ms. of Duald Mac Firbis, Trin. Coll, Dublin}. 


Mooar (Norman): Tho history of the Study of Medicine in the British Isles. 
Byo, Orford, 1008. 


Three facumile ~ollotype plates of a melical manuscript written in 
l4oyv by Carmac Mac Dusnntababbe (Harhaan 546), 
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" Nions (Costantino): Reliquio Celtiche. I. Il Manosoritto Irlandese di 
} 8. Gallo. Fol. Torino, 1872 (4 engr. face. plates). 


4 O’Conon (Rev. comer hr Hibernicarum seriptores. Tom. L. 4to, 

~ 4 4. 

‘ of ep Shaye Irth MSS., ineludis 

= i aeeng gr ogee Pl. 7, Rawl. 488 and Rew f 
Tigernach's Annals ; iP 96. 3, fol. 33 Gilla, Coomain's “* Annalad 


hulle” and 28, fol. 80° Sen @ Crist mo labred ” ; Btowe Dinnsen- 
chus c. 1300, 


* Runvas (William) : Tho Life of St. Columba... by Adamnan. 4to, Dublin, 
y 1857 [Faca. ongr. specimens of the Reic henau [Schaffhausen] Codex ; 
Munich 6341, 5 St. Gall, No. 555). 


‘Steaw (Ladw. Chr.) : Cairt an mheadhdin Oidhche. Ein komisches 
Sprache von Brian Mzaaman. Mit 
Uebersetazung und Worterbuch herausg. von L. C. 8. [Faca. (collo- 
type) eine Seite der Handschrift D. in Dr. Hyde's Sammlung). 
8vo, Halle, 1904. 


Sroxxs (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. 4to, Ozford, 
1890 [Collotype faca. of fol. 30a). 


——— Félire HGi Gormdin. The Martyrology of Gorman. Edited from a 
manuscript in the Royal Library, Brussels. 8vo, London, Henry 
Bradshaw Soc., 1895 [Collotype facsimile of pages 4 and 5 of 
MS. Vol. XVII. No. 5100-5104). 


—— The Tripartite life of Patrick. Pt. 1. 8vo, London, 1887 [Facs. line 
block of fol. 144 (195)). 


Srvart (John): The Book of Deer. Edited for the Spalding Club. 4to, 
Edinburgh, 1869 [Lithogr. facsimiles). 


Topp (James H.): Cogaoh ssevhel pe Sallaibh. The War of the Gaedhil 
with the Gaill. Ed., with transl. and introd. [and coloured 
lithogr. facsimile specimens of MSS. Book of Leinster fol. 217; 
H. 2. 17). 8vo, London, 1867. 


Palwography 
Kevver (Ferdinand) : Bilder und Schriftziige in den irischon Manuscripten 


der schweitzerischen Bibliotheken. Facs. (Antiquar. Gesellsch. 
in Ziirich, Mittheil., VIL. 13 Lith. 1851). 


—— Illuminations and fac-similes from Irish manuscripts in the Libraries 
of Switzerland. [Engl. transl. by William Rzeevss)] (Ulster Journ. 
of Archwol. VIIT. 212-230, 291-303, 6 pls., 1860). 


Linpsay (W. M.): Early Irish minuscule script (St. Andrews University 
Publications VIL). Collotype facsimiles. 74 pp., 8vo, Ox/ord, 
1910. 


—— The Bobbio Scriptorium ; its carly minuscule abbreviations (Zentral- 
blatt f. Bibliothekswesen XXVI. 293-306, 1909). 


4 
s 
2 
¥ 
of 


tar 


Abbreviations 


Coorer (Charles Purton) : [Appendix to a Report on Rymer’s Foedera. A.) 
Additions to App. A. and its Suppl. Pls. 12-18. Abbreviations used 
in antiont Irish MSS. 


Negrmson (fev. Wilham): An introduction to tho Irish language. In three 
parts... With copious tables of the contractions. 8vo, Dublin, 
1808 ; [Another ed.}] Achill, 1843. 


 Haurpay (William) : Uparceéc ns Sactilge. A Grammar of the Gaelic 
 . Language. 8vo, Dublin, 1808. [Pt. V. Of Contractions, with plate. } 
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O'Buce (Rev. Paul): (List of Contractions in Irish MSS.) (In A i 
Grammar 


of tho Irish Language, 1809 ; Reprinted in Gaelic Journ. 
XIV. 573-5, 1904). e ats] 


Vattancer (Charles): A Graminae of the Therno-Celtic or Iriah Language. 
4to, Dublin, 1773. (6 Plates of Contractions. } . 
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Collections 


Sroxes (Whitley) and John Srraacnan: Theseurus Paleohibernicus, A 
Collection of Old-Irish Glosses, Scholia, Prose, and Verse. Edited 
by Whiuey Stokes, D.C.L., and John Strachan, LL.D. Vol. L 
Biblical Glowes and Scholia. Cambridge. Large 8vo. 284-727 
pp. 1901. 


—— Vol. Il. Non-Biblical Glosses and Scholia, Old-Irish Prosi Seaman al 
Persons and Places, Inscriptions, Verse, Indexes. Cambridge. 
40+ 422 pp. Large Svo, 1903. 


~—— A Supplement to Thesaurus Palmohibernicas. Vol. L 1901. Vol. IL 
1903. By Whitley Stokes. [4)+82pp., 8vo, Hallea. 8., 1910. 
Consista of corngenda and additional notes, with A IV. fp. 


S1}) The Signatures in the Laon MS. No. 444, and Appendix V. 
82} The Gloases in the Laon MS. No. 55. 


—— See Sanavw (Christoph): A few remarks on the Thesaurus Palmo- 
hibernicus (Zeitachr. f. celt. Phil. V. 505-21, 1905). 


—— See Srnaacuan (John): The Thesaurus Palwohibernicus [Rejoinder) 
(Ibid. V. 575-8, 1905). 


GOteanock (Bruno) and RK. Taurxeysen : Indices glossarum et vocabulo- 
rum Hibernicorum quae in Grammaticae Celticae editione altera 
explanantur. 44152 pp., 4to, Lipsiac, 1881. 


Stoxes (Whitley) : Goidilica, or Notes on the Gaclic Manuscripts preserved 
at Turin, Milan, Berne, Leyden, the Monastery of 8. Paul, 
Carinthia, and Cambridge, with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum, and the Old-Irish Notes in the Book of 
Edited by W. S. Caleutia, privately printed, 8vo, 8+ 108 pp., 
1866. 

The Imah texts accompanied by translations and Index Verborum. 


—-— Goidelica. Old and Early-Middle-Irish Glosses, Prose and Verse. 
Edited by Whitley Stokes. Second Edition. 184 pp., 8vo, London, 
1872 
Glosera: The Turin Gloss. Extracts from the Milan Codex. The 
Vienna Glosses. The Nancy (ilosses. The Glow in Mac Durnan's 
The Berne Glomwes, The Leyden Glosses. The Glomees in the South. 


hampton Psalter. The Irish Gloases on the Latin Hymns in the Trinity 
Colloge Liber Hymnorum. 


——- See Even (Hermann): [Notice of Ist ed.) (Beitr. zur vergl. Sprachf 
V. 456-60, 1865). 


—— Notes of a Plulologecal Tour (Acadeany XNX 209-10, 227-8, 246-7 
1886 ) 
I France. IL. Switeerland TIT. Belgium 
Phe following MSS) are referred to, and Imah glosses, collationa, ete 
given: Mabl Nat Butyehuus, Hibl Nat. MS. Celt. et B. No. 2g thy 
Schaffhausen Codex of Adamnans Life of St. Columba; the 8t. Gal 
Incantations and Precian ; the Hibermo Latin fragments at Zurich 3 thy 
Irieh Gloasee in Berne MS, 363 
A paper with this title waa read by Stokes at the Phil. Soc. Nov. 19 
Is¥6, and an abstract of it is given in the Procemdings for 1886, p- 11} 
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_ Sraacuam (John): Selections from the Old-Irish Glosses, with notes and 


vocabulary. 8 $4198 am. 8vo, Dublin, School of Irish Learning, 
1904. 1909, 


‘Tuvanersen (Radolf) : “andec des Alt-Irischen. Grammatik, Texte 
r und Worterbuch. Il. Theil: Texte mit Worterbuch. 100 pp. 8vo, 
Heidelberg, 1909. 

Selections from the Old-Irish Glosses, Book of Armagh, ete. 


ts 2 eee: oe We a 
. ruhensibus aliis . . . edidit Heinricus Zimmer. . . 64-288 pp., 
8vo, Berolini, 1881. 
1 Codex Paulinus Wirziburgensis. 2 Cod. Taurinensis, 3 Cod. psalteri 
4 Cod. canonum Hib. Camaracensis. 6 Cod. canonum 

6 Cod. Prisciani Carolisruhensis, 7 God. Prise. Priac. 
Leidensis. 8 Cod. But Vindobonensis. 9 Cod. repent aoc gay 
Daten, sormmag par indobonensia. 11 Cod. Vaticanus 6765. 12 


15 Cod. epistolarum Pauli Boernerianus. 16 Carmen Claus 
eter ee Pauli. 18 Incantationes Sangallenses. 19 arid 
corpta. 


_—— Glossarum Hibernicarum Supplementum. 15 pp., 8vo, Berlin, 
1886. 
Cod. Bernensis 258. Fragm. Prisciani Ambrosianum, Varia. Addende 
et Corrigenda. 


_=-—— See Sroxus (Whitley): [Notice] (Literarisches Centralblatt, 1883, 
col. 1672-5). 


Sarauw (Chr.): Irake Studier [Emendationes explicationes Glossarum 
aliquot Hibernicarum), sm. 8vo, Kdbnhavun, 1900. 


BERLIN 

Srean (Ludwig C.): Altirische Glossen zu dem Trierer Enchiridion Augus- 
tins in der Kéniglichen Bibliothek zu Berlin. [132 Glosses, with 
index) (Zeitechr. f. celt. Phil. VII. 475-497, 1910). 


BERNE 
Niora (Costantino): Les gloses irlandaises du manuscrit de Berne [Text 
and transl.) (Rev. Celtique II. 446—52, 1875). 


Berne Copex 363: Codex Bernensis 363 Augustini de dialectica et de 
? rhetorica libros ; Bedae historiae ecclesiasticae librum I. 
Prefatus est H. HacEN (Codices Graeci et Latini photographice 


depicti. Tom. II.). 7+ 394 pp. (phototyp.); 4to, Leiden, 
1897. 


Srean (Ludw. Chr.): Bemerkungen zu den Berner Glossen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. 1V. 178-86, 1903), 


_ SBroxes (Whitley): Notes of a philological tour (Academy XXX. 227-8, 
; 1886). 


See also above, Collections. 


es ; 


CARLSRUHE 


Sroxes (Whitley): The old-Irish Glosses at Wiirzburg and Carlsruhe. . . 
7 Part I. The Glosses and translation. 8+352 pp., 8vo, London, 
1887. 


—— Hibernica IV. The Fragments found in the Reichenau Baeda 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXII. 246-7, 1890). 


| Worviscn (Ernst): Die altirischen Glossen im Carlsruher Codex der 
> Soliloquio des 8. Augustinus, mit Anmerkungen (In Irische 
ts Texte Ser. II. 143-63, Leipzig, 8vo, 1880). 


> 
t 


a 
< 
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Zimuaa (Heinrich): Glossac Hibernice  eodicibua Wirsiburgenel olis- 
ruhensibus aliis. Face. 60+ 288 pp., 8vo, Beroliné, 1881. at 
—— Glossarum Hibernicarum Supplementam. 15 pp. 8vo, Berolini,1886, 
MacCasruy (Hes. B.): The Carlsruhe Bodo Sonus Hiveraienp 20h] 
1890). [On « passage in Zimmer's od. Glossace p- 229.) 

Ses aleo above, Collections. 


CAMBRIDGE , 
Sroxxs (Whitle Die glomen und verse in dem codex des Juvencus su 
ides et ied zur vorgl. Sprachf. IV. 385-423, 1865; VII. 
ee 16, 1873) 
—— Remarks on the Celtic Additions to Curtius’ Greek Bigpme 
[p. 73 App. G. Irish giomses in Parker, No. 
Winectisnae, Corpus Christi Coll. Cambridge), Coleus ra 


Srvart (John): The Book of Deer. Edited for the Spalding Club. 4to, 
Edinburgh, 186%, 
See aleo above, Collections. 


DUBLIN 


Anpois pe Junmarnvitie (H. bp’): Gloses Irlandaises du tier de Saint 
Caimin (Bibliothéque de I'Ecole des Chartes XLVL 345, 1885; 
Rey. Celtique VII. 96, 1886). 
Apport (Rev. TK): Evangeliorum versio antelieronymians ex codice 
Unsseriano (Dublinensi), adjecta collatione codicis Usseriant 
alterius J.-I] Svo, Dudblins, 1884. 
Glow. Pam Top. xvit, Para. IT. p. 833, 


Gwyn» (Edward J.): An unrecorded gloss [in Franciscan Monastery, 
Dublin} (Friu IV. 182, 1910). 


Hooan (Kev. Edmund), 8.J.: Glossm et Notw Hibernicm codicia Ar- 
machani. Jn Outlines of the Grammar of Old-Irish. 8vo, Dublin, 
1900 [p. 71-75} 


Sroxes (Whitley): A medueval tract on Latin declension, with exam 
explained in Imesh... and a selection of Glosses from the of 
Armagh. 4to, Dublin, 1860, 


— ~ Hibernica. II]. The glosses in the Book of Armagh. (Zeitechr. £ 
vorgl. Sprachf. XXXII. 236-45, 1890; Corr. XXXII. 80, 1893). 
Lawior (Ho Jo): Chapter on the Book of Mulling. Svo, Edinburgh, 1897. 


Stoxxs (Whitley) : A Noto on the Book of Mulling. (Academy L. 82, 1896.) 
The Old Imah phrases in the Book of Mulling. 
See aleo above, Collections. 


FLORENCE 
Stoxrs (Whitley): Hibernica (Zeitechr. {. vergl. Sprachf. XXXIIL 
62-86, 313-5, 1893) 


VILE The Clowes on the Bucolies. Text from the Laurentian Codex, 
Sith Cognmentary 


—— The Old-Ineh Glosses on the Bucohes (Academy XLIII. 327, 1893). 


Supplement teoediten of the Laurentinian glosses in Kubn's Zeitechr, 
>, Go, Tf ete fe 


Old -Irtah (j]asea on the first Georne (Ibid. XLVI. 50, 1804). 
Cheers from: the Laurentianian Plut. NLV. Coed. 14. 
FULDA 


Maven (Kune): Neu aafgefundeno alurische Glassen [in Fulda, Laoag, 
Holunen’) (Zetechr. f celt. Phil. VIL. 173-7, 1010). 
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. . LAON 
Meyer (Kuno): Neu aufgefundene altirische Glossen [in Fulia, Laon, 
Béhmen) (Zeitachr. {. colt. Phil. VILL. 173-7, 1910). 


4 Sroxes (Whitley): Old-Irish Glosses at Laon (Rev. Coltique XXIX. 
269-70, 1908). 


Mutua (E.) : Glossaire Greo-Latin de la Biblioth ue de Laon. In Notices 
‘  @t extraite des manuscrite de la Biblioth Nationale et autres 
bibliothéques. Tom. XXIX. 2 ptie, Paris, 1880. [Notice of 
the Irish signatures by Alfred Maury, p. 8-9). 


veupares (Joseph): Les mots vieil-irlandais du MS. de Laon (Rev. 
Celtique XXV. 377-81, 1904). 


; Roatmeon (F. N.): Kinarfhichit (Jbid. XXVI. 378-9, 1905). 
| See also above, Collections. 


LEYDEN 
See above, Collections. 


MILAN 
Asoour (Graziadio I.): Il Codice Irlandese dell’ Ambrosiana, edito ¢ 
illustrato da G. L. Ascoli. Volume Primo: II testo 6 le chiose. 
Con due tavole fotolitografiche. 16 +661 pp. 8vo, Roma, 1878-89. 
Archivio Glottologico Italiano Vol. V. and VI. 


—— Note irlandesi concernenti in ispecie il Codice Ambrosiano. 1 L’ 
irlandese cétbaith. 2 Degli errori del codice. (Estratto dai Rendi- 
conti del RK. Istituto Lombardo. Fasc. genn. e febbr. 1883). 
8vo, 60 pp., Milano, 1883. 


——Note Irlandesi concernenti in ispecie I! Codice Ambrosiano del G.A. 
i¢3 Tavola di integrazioni © correzioni presentata al R. Istituo 
Lombardo nella seduta del 16 giugno 1887. 4to, pp. 113-28, 

Milano, 1887. 


Linpsay (W. M.): The Irish glosses in}Ambr. F. 60. sup. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VII. 266-7, 1909). 


Nicara {(Costantino) : {Gloses irkandaises Jdu “manuscritJde Milan (Rev. 
Celtique I. 60-84, 1870). 


Hessen (Hans): Die konsonantische Flexion in den Mailander Glossen 
(Indogermanische Forsch. XXX. 225-44, 1912). 


Sroxes, (Whitley): Hibernica. XXV. ‘Two glosses in the Milan Codex 
(Zeitachr. f. vergl. Sprachf. XNXNXVII. 251-2, 1901). 


Srraacuan (John): Some notes on the Milan Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. 
I. 7-16, 187). 
—— Noteson the Milan Glosses (Rev. Celtique XVIII. 212-35, 1897; 
XIX. 62-66, 1898). 
—— On the language of the Milan Glosses (Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 48-71, 
1903). 
See also above, Collections. 


. MUNICH 

Tuvurneysen (R.): Altirische und Brittische Worter in einer Sortes. 
sarnmlung der Miinchener Bibliothek (Kgl. bayer. Akademie der 
Wissenschaften zu Miinchen. Sitzungsberichte. Phil.-hist. Classe, 
p- 90-112, 1885). (See also Rev. Celtique VII. 127-8, 1886, 
XI. 90, 1890.) 


Te ME, A Ne ee ee 
Paar Mo No oa 
° 
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Ziuuen (Heinrich): Altirische im codex latinus Monacensis, — 
14420, (Zoiteche. {. Sprachf. XXXIIL 274-84, 1893). 
See alee above, Collections. 


NANCY a 

Axnsorm pe Jcsarvittm (Henry p'): Gloses irlandaises du neuviéne — 
sidcle, extraites d'un manuacrit de la Biblioth de la ville de — 

Nancy. (Bibl. de I'Bcole des Chartes 6 Sér. 509-10, 1866; — 

Ill. 471-5, 1867.) 


Gaipox (Henri): On Irish glosses recently found in the library of Nancy | 
(R. Irish Acad. Proc. X., 70-1, 1867). | 
See aleo above, Collections. 


PARIS 
Haven (Hermann): Servii Grammatici ig feruntur in Vergilii carmina 
commentari. Vol ILI. Fasc Appendix Serviana. Ceteros — 
practer Serviurm et scholia Darnigue Vergilii commentatores 
continens, recena. H. H 8vo, Leipzig, 1902. 
Glomses on Bucolhes and Georgics. 
Lorn (Josoph): Gloses irlandaises et bretonnes inédites [Paris Eutyohius) — 


(Rev. Coltique V. 467-70, 1883). 


Stoxes (Whitley): Notes of a philological tour (Academy XXX. 209-10, 
1886). 
I. Frances, Bibl. Nat. Eutychiua. 
— — Old-Iriah Glosses on the Bucolics from a MS. in the Bibliothéque 
Nationale (Rev. Celtique XIV. 226-237, 1893). 
— — Glowses from Rome and Paris. 4 Old-Irish Glosases, Bibl. Nat. Lat. 
7960, on Bucolics and Goorgics (Academy XXXIX. 65, 1891). 


-~— Hibernica (Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 587-596, 1898). | 
' 


— See 


XVI. The glosses on Eutychius, de discernendis coningsationibus. 
1 Codex Eutychu Vindobonenss. 2 Bibl. Nat. MS. Latin 10,400. 
3 Bibl. Nat. MS. Latin 11,41). 


See aleo above, Collections. 
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Drionnc (Otto): Altimsche Glossen [Vatican 5755) (Beitr. eur Kunde der 
indogerm. Sprachen V. 63-7, 1880). 


GCtrapock (Bruno): Altirische Glossen [Vatican 5755) (/bid. VII. 342-3, 
1883). 


—~—Aus irischen Handechriften in Turin und Rome (Zeitechr. f. vergh 
Sprachf. XXXIIT. 89-105, 1893). 


Stokes (Whitley) : Spicilegium Vaticanum (Academy XX XV. 26-27, 1889). 
Hiterno- Latin MSS. in the Vatican, with some new Old-Lrish Glosses, 


ale collations of Zimmer's editions of glosses from Vatican 5756, Palatine 
830, and Groith’s od of Ottob. 1476. 


The Old-Iriah Ghewses in Regina Nr 215. [with commentary]. (Zeitechr. 
f. vergl, Speachf. XXX. 555 61, 1889). 
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(bed: NNN. 233° 6, 1800), 
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(homers fran Taunn and Keme. 2 The Old-Irinh Glosses in Rome 
(Beate. 2ur Kunde der indogenn. Sprachen XVIT. 138, 1801). 


(heme fron Turin and the Vatican. 1 Old Irish (Academy Aa VAL 
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ST. GALL 


© Ascou (Grasindio 1): Ml Codie irlandow dol” Ambros ana Volume 
© illustrazioni. a Le chiose irlandesi del 
coline al BarGalle 188 pp. large 8vo, Roma, 1879. 
Archivio Glottologico Italiano vol. 6, Translation unfinished. 
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8. Gallo. 54 pp., 4to, 4 pls., Torino, 1872. 
A selection. 


3 eee (W ): The Old-Irish Gloases on the St. Gall Priscian (Academy 


XVII. 370, 1885). 
Some glosses omitted by Ascoli in his edition, together with some 


4 —-— A Collation of Ascoli’s edition of the Old-Irish Glosses at St. Gall 


(Kgl. Sachs. Gesellschaft der Wissensch., Berichte, Philol.-Hist. 
Classe, 1885, p. 175-188). 
On the Priscian Gloases. 

——~—— Notes on the St. Gallen Glosses (Zeitachr. f. celt. Phil. IT. 473-9, 
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Srracuan (John): Some notes on the Irish glosses of Wiirzburg and 8t. 
Gall (Zeitachr. f. celt. Phil. IIT. 55-60, 1901). 


-—— On the language of the St. Gall Glosses (Ibid. IV. 470-92, 1903). 
See also above, Collections. 


TURIN 
Gtrerpook (Bruno): Aus irischen handschriften in Turin und Rome 
(Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 86-89, 1893). 
Niera (Costantino): Glossae hibernicae veteres Codicis Taurinensis. 
32+ 72 pp., 8vo, Lutetia Parisiorum, 1869. 
See Esec (H.): (Notice) (Beitr. zur vergl. Sprachf. VI. 234-7, 1870). 
Sroxes (Whitley): Glosses from Turin and Rome (Beitr. zur Kunde der 
indogerm. Sprachen XVII. 133-8, 1891). 
1 The Old-Irish Glosses in Turin [with Commentary ]. 
~—— Glosees from Turin and the Vatican (Academy XX XVII. 46-7, 65, 
1890). 
1 Old-Irish. 
See also above, Collections. 
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—— Une ancienne glose irlandaise (Jbid. XXIV. 306-09, 1903). 
Stoxes (Whitley): Hibernica (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXV. 587-9, 
1898). 
XVI. The glosses on Eutychius. 1 Codex Eutychii Vindobonensis. 
Srracuan (John): The Vienna fraginents of Bede (Rev. Celtique XXIII. 
40-49, 1902). 
See also above, Collections. 


WURZBURG 


Sraan (Ludwig Chr.): Epistolae Beati Pauli glosatae glosa interlineali. 
Irisch-lateinischer Codex der Wirzburger Universitatsbibliothek 
in Lichtdruck herausgegeben und mit Finleitung und Inhalts- 
tibersicht versehen von Ludw. Chr. Stern. 36 pp. + 36 (72) plates, 
large fol., Halle, 1910. 
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(Zeitechr. {. colt. Phil. V1. 631-45, 1908.) 


Stroaus (Whitley): The Old-Irish Glosses eT 
Edited with a Translation and Guaerial Sake ty. Wty 
Stokes. Part I. The Glomes and Translation. §vo, 352 pp. 
London, Philological Society, 1887. : 
—— The Old- Irish Glosses at Wareburg and Carleruhe (Academy XXXII. 
340, 1887). 
Corrigenda to above, 
—— Corrections of o recent edition of the Wurzburg Glosses (Rev. 
Coltique LX. 104-08, 364-70, 1888). | 
—— Hibernica LI. The Note in Wirzburg codex. Mp. th. f. 61 (Zeitechr. 
{. vergl. Sprachf. XXXII. 245-6, 1890). 


Sraacuan (John): Sorne notes on the Irish gloases of Wurzburg and St. | 
Gall (Zeitechr. {. celt Phil. ILL 55-60, 1901). 


Twunsrysen (Rudolf): Das Alter dec Wiirzburger Glossen (Zeitechr. {, 
celt. Phil. II. 47-54, 1901). 


Zimamn (Heinrich): Glowae Hibernicae e codicibus Wirziburgensi Carolis- 


ruhensibus alia. 60. 285 pp.; 8vo, Berolini, 1881. 
—— Glowsarum Hibernicarum Supplementum. 15 pp., 8vo, Berolini, 1886. — 
—— Zu den Wurzburger Glowsen (Zeitachr. f. celt. Phil. VI 454-530, 
1908; VIE. 271-87, 190%). 

Open (Rev. Thomaa): The Holy Scriptures in Ireland one thousand 

ago: selections from the W urzbury Glowes, translated by Rev. 
Thomas Olden. Face. pl 124136 pp., Svo, Dublin, 1888. 
See also above, Collections. 
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O'Cearny (Eugene Taeturesn om the Manuscript Materials of ancient 
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—— Tho last three centuries of Gaelic literature. .. . Being the inaugural 
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illustrated by Celtic heathendom (Hibbert Lectures). 124-708 p 
8vo, London, 1886. 


Squmme (Charles): The Mythology of the British Islands. An’introduc 
to Celtic myth, legend, poetry, and romance 104446 
8vo, London, 1905 


Coox (Arthur B.): The European Sky god The Celta. (Polklore XVID 
27-71, 141-73, 308-48, 427-53, 1906; 24-53, 1907). 


ry 


Collections 


Grroory (Augusta), Lady: Gods and fighting men: the story of 
Tuatha de Danaan and of the Fianna of Ireland, arranged 
put into English by Lady Gregory. With a preface by W. E 
Yrats. 28+ 476 pp., 8vo, London, 1904 
Popular adaptation. 


Dindshenchas : 
Sroxms (Whitley): The Bodleian Dinnshenchas. Reprinted from Folks 
Lore (LIL. 467-516, 1892). 8vo, London [nd ). P. 
Text from Rawlinson B. 606 (fol. 11-15), with translation, notes 


lodex of Places. 


—— See MacCanatuy (Rev. B.): The Bodleian Dinnshenchna (Acad 
XLIII. 242-3, 264, 1893). 
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Sroxes (Whit The Dinnshenchas. Reprinted 
Polk-Leve (IV. 471-97, 1683}, 8vo, London (n.d.} 


Text of 22 articles from the Kilbride MS. XVI. and 3 articles from 
Egerton 1781 (Brit. Mus.) not contained in the Bodleian MS., with 
translation, notes, and Index of Places. 


—— The Prose Talos in the Rennes Dindsenchas (Rev. uo XV. 
272-336, 418-84, 1894, XVI. 31-83, 135-167, 269-312, 1895). 
Text from tho Rennes MS, ff. 00-126, and supplementary articles from 
the Book of Lecan and Book of Leinster, with variants from the Book of 
Leinster, Book of Ballymote, H. 3. 3, T.C.D., Book of Lecan, Kawlinson 

B, 406, Kilbride XL, Edinb, translation, indexes, and notes, 


—— The Legend of Para;urima (Academy XLIV. 439, 1893). 


The Dindsenchas of Trdig Tuirbe from the Rennes MS, with transla- 


Gwyws (Edward): Pooms from the Dindshenchas. Text, translation, 
and Vocabulary (R.I.A. Todd Lecture Ser. Vol. VIL.) 104-96 pp., 
8vo, Dublin, 1900. 
Text of Book of Leinster, Book of Ballymote, Yellow Book of Lecan, 
Rennes Codex, ete. 
—— The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, translation, and com- 
mentary. (R.I.A. Todd Lecture Ser. VIII.) 12482 pp., 8vo, 
Dublin, 1903. Part Il. 8+108 pp., 8vo, Dublin, 1906. [In 
progress. } 
Critical text based on Book of Leinster, Rennes Codex, Book of 
Ballymote, Yellow Book of Lecan, etc. 


Crows (J. O'Beirne): Ancient Lake Legends of Ireland. No. Il. The 
vision of Cathair Mor, King of Leinster, and afterwards :nonarch 
of Ireland, foreboding the origin of Loch Garman (Wexford 
Haven). The prose from the Book of Lecan (fol. 234c) and the 
poem from the Book of Leinster (fol. 155). Translated and 
edited. (R. Hist. and Archawol. Assoc. of Ireland. 4 Ser. II. 
26-49, 1872). 


Poem ascr. to Eochaid Eolach ‘ Ri na lloch in lochsa thess.’ 


—— The Dind-senchus of Eriu. Partly from the Book of Ballymote 
{fol- 188a], and partly from the Book of Lecan . . . Translated 
and edited [with notes]. (/bid. II. 139-90, 1872). 
The dindshenchus of Termair, prose and verse. Includes poems ascr. 
to Fintan ‘ Temair breag cid ni diata’ (Book of Lecan fol. 285 b), to 
Cinaed ua Artacdin ‘ Dobeir maisi dona mnaib,’ and ‘ Domun duthuin 
elaine,’ and to Cuan ua Lothchain ‘ Temair togha na tulach.’ 


Hennessy (W. M.): [Dindshenchas of Loch Cé ed. from Book of Lecan, 
fol. 236b with transl.) Jn Annals of Loch Cé, I. p. xxxvi.-ix. 
8vo, London, 1871. 


Hennessy (W. M.) and D. H. Keviy: The Book of Fenagh in Irish and 
English . . . Dublin, 1875 [Mag Rein Dindsenchas, prose and 
verse p. 248-75). 


Muyer (Kuno): The versified dinnshenchas of Mag Slecht. [Text ed 
from Books of Leinster 213a, Ballymote 393a, Lecan 50Va, and 
the Rennes MS. 115a, with transl. Jn Voyage of Bran Vol. IL. App. 
B., p. 301-05. 1897.) 


—— A imedlvy of [Irish texts. The Dindsenchas of Emain Macha. From 
23 N. 10 (R.L.A.), p. 68. (Archiv f. colt. Lexikogr. IIT. 325-6, 
1907.) 


— The Rennes Dindsenchas (Zeitachr. f. colt. Phil. VITT. 350, 1911). 
Noto on geographical sequence of the arrangement, 


” 
‘ 
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O'Curry (Eugene): [Dindsenchas of Ard Macha. Text and tranal. fre 
Book of Lecan fol. 255b). Jn Rusves (William): The anc 
churches of Armagh, p. 41-44. 8vo, Lusk, 1560. 
neemmation eopeianed I0.5) eter Some. Sf Areaeee eee mee , 
899. 

—~— On the Manners and customs of the ancient Irish. Vol. IL. 
1873. 


P actin lagesrrp serra: pacers Baden Prose and verse, From 
H. 3. 3, p. 53, and Book of Lecan 25la. Text and transl. 


O'Doxovan (John): Carn Mail. Text and transl. from Book of Leealil 
256a. (Miscellany of the Celtic Society, p. 66-79, 1849). : 


O'Grapy (8. H.): Silva Gadelica . . . A collection of Tales in Irish. W 
extracts [from the Dindsenchas, etc.), illustrating persons 
places. Vol. II., 1892. 


O'Notan (Rev. Gerald): Zu Tochmarc Emire. V. Boand. [The Verse 
Dindsenchas of Sid Nechtain from Book of Leinster, 19la 9}. 
VI. Inber n-Ailbine [comparison of Rennes Dindsenchas with 
Tochmare Emire) (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 516-24, 1912). 


Joynt (Maud): Tho fate of Sinann [Text of poem from Book of Lecan 
479b, with transl.) (Jn Miscellany presented to Kuno Meyer, 
8vo, Halle, 1912, p. 193-7). / 


Wesrrorr (T. J.): Notes and folklore from the Rennes copy of the 
‘* Dindsenchas."" (R. Soc. of Antiquaries of Ireland, Journ, 
XXIX. 21-7, 1899). 4 


Leabar Gabdla: 


Lizeray (Henry) and William O'Dwyra: Leabar Gabala. Livre des 
Invasions, traduit de l'irlandais pour la premiére fois. 22+ 256 pp. | 
8vo, Paris, 1884. 


Aided Chlainne Lir: 


O’Curry (Eugene): The Tri Thruaighe na Scéalaigheachta of Erinn 
II. ‘The Fate of the Children of Lir.’ Edited from seve 

Irish MSS. in the Libraries of Trin. Coll. Dublin, the R. L 
Academy, and the Brit. Museum, and in the possession of the 

Editor (Atlantis IV. 113-57, 1863). 

Edited from a MS, of Andrew Mao Curtin 1721; H. 1. 6, fo, 57-63, 

T.C.D., with transl. 


Cras (J P.): clans lin, being a modern version of tho ‘ Fate of the 
Children of Lir.! 60 pp., 8vo, Dublin, 1901. 


Q'berry (Richard J): Ome Clone lin, The Fate of the Childrea) 
of Lir. Published for the Society for the Preservation of th 

Irish Language [By R. J. O'D.). sm S8vo, Dublin, 1883 3 
[another ed.) 1897, ete. 

Irish text and transl founded upon O'Curty’« version, with notes and 

Veo abnlary, 


Jover (Patrick Wo): Old Coltic Romances. Translated from the Gaeliag 
2nd ed. 1806 3)The Fate of the Children of Lir; or the Fouw 
White Swans.) 


, 


Aided Chlainne Tuirenn: ‘ 


OCenny (Eugene): The Tri Thrunighe na Scéalaigheachta of Erinn, 
Ill o* The Fate of the Children of Tuireann” (Atlantis ve 
157 240, 1863.) Reprinted in Gaelic Journ IT., 1884. 


Text froma an MS ia editer’a peremaion, with tranal, 
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Caata (J. P.): Clann Cuipeann, Being a modern vision of the ‘ Fate 
of the Children of Tuireann’ [with notes and vocabulary). 
92 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


O'Durry (Richard J.); Orde lone Cuipesnn. The Fate of the 
Children of Tuireann. Edited for the Society for the Preservation 
of the Irish Language with notes, translation, and a complete 
vocabulary. 20+4250 pp., am. 8vo, Dublin, 1888. 

Edited from a MS. of William Casey, 1820. 


——— See Fummina (John): [Notice] (Gaelic Journ. III. 12-14, 1890). 


Joyor (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894. [The Fate of the Children of Turenn; or, The 
quest for the Eric-Fine.] 


‘ 


Alded Echach malic Maireda: 


Crowe (J. O'Beirne): Ancient Lake legends of Ireland. No. 1. Aidod 
Echach maic Mairedo (The destruction of Eochaid, son of Mairid). 
From the original Irish in Lebor na hUidre [p. 39, text and 
transl.) (R. Hist. and Archmol. Soc. Journ. 4 Ser. I. 94-112, 
1870.) 


O’Garapy (Standish H.): Silva Gadelica, 1892. [Vol. I. 233-7 text from 
Lebor na hUidre; Vol. II. 265-9 transl. ]} 


Joyvos (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The overflowing of Lough Neagh, and the Story 
of Liban the Mermaid]. 


Airne Fingein : 


Scare (Annie M.): Airne Fingein. From the Stowe MS. D. IV. 2. fo. 
46a. (Anecdota from Irish MSS. II. 1-10, Halle, 1908.) 


Aislinge Oengusso : 


Mtttter (Edward): Two Irish Tales. I. Aislinge Oengus30. The Dream 
of Oengus. [Text from Egerton 1782, fol. 70b, with transl.] (Rev. 
Celtique III. 342-50, 1877). 


Cath Maige Tured : 

Sroxes (Whitley): The Second Battle of Moytura (Rev. Celtique XII. 
52-130, 306-08, 1891). 

Toxt of the Cath Maige Tured ocus Genemain Breas ineic Elathain ocus 

a Rize, from Harleian 5280, fo. 63 a-70 b, with translation, index of the 
rarer words, index of names. 

—— [Story of Goibniu the Smith at Moytura}). Text In Three Irish 
Glossaries p. 32. London, 1862. Translation by John O’ Donovan. 
In Sanas Chormaic. Ed. Wh. Stokes, p. 123-4, Calcutta, 1863. 


Anrbots DE JUBAINVILLE (H. pb’): L’épopée celtique en Irlande, 1892. 
[French transl. } 


- Une légendo irlandaise en Bretagne. [The episode of Lug 
Samilddnach] (Rev. Celtique VIL. 230-33, 1856). 


-- Lo divu irlandais Lug ct le théme gaulois Lugn. (bid. X. 238-43, 
1589.) 
Extract froin Har!. 5280, fol. 65, with French transl. 


Witps (Sir Williarn R.): On the Battle of Moytura (R. Irish Acad. 
Proce. IX. 545-50, 1866). 
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Echtra Laegaire malic Crimthainn : d 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica, 1892 [Vol. I. 256-7, Text from 
Book of Lismore fol. 125; II. 290-1, tranal.). % 
Imacallam Tédain fri Finnia: 
See See! Tuain maic Cairill. 
Seél Taain maic Cairill : 


Mryer (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal. Vol. II. Appendix ; 
A. 285-301, 1897. a 
Seél Taain maic Cairill do Finnén Maige Bile. ‘Tuan mac Cairill's — 

Story to Finnen of Moville.’ The text of Laud 610, fol. 102a ands — 

text based on Lebor na hUidre 15a, Rawlinson B. 512, fol. 97b, and H. 3. 


18. fol. 38a with translation. 


Tochmare Etdine: 


Miiixr (Ed.): Two Irish Tales. II. Scéla Ailill 7 Rtaine [Text — 
from Egerton 1782, fol. 106a with transl.) (Rev. Celtique III. — 
351-60, 1878). | 


Winpiscn (Ernst): Tochmarc Etdine. ‘Das Freien um Etain.’ In 
Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880. 


Text from Lebor na hUidre p. 129 and Egerton 1783, fol. 106a. 


Stern (Ludwig Chr.): Das Marchen von Etain. [H. 3, 18, p. 528, Lebor — 
na hUidri 129a-131b, transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 522-34, | 
1905; VI. 243, 1907). 


Nutt (Alfred): Tochmare Etéine (Rev. Celtique XX VII. 325-39, 1906). 


THURNEYSEN (R.): Sagen sus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 (Etain 
und Ailill Anguba). 


Zimmer (H.): Keltische studien. V. Ueber den compilatorischen charakter 
der irischen sagentexte im sogenannten Lebor na hUidri. © 
4 Tochmare Etéine. (Zeitechr. f. verg!. Sprachf. XXVIII. — 
585-04, 1887). 


Leany (A. H.): Heroic Romances of Ireland, translated into English 7 
prose and verse, with prefaco, special introductions and notes 
I.-II., 1905-06. 


The Courtahip of Etain, Lebor na hUidre version and Egerton version, 
Vol. I. 1-32, 163-171. “ The translation of both versions ... haa been 
revised by Professor Strachan ; and the linguistic notes are due to him, 
unless otherwise stated.”’ Vol. IT. 145-161. Text of Leabhar na bUidhri | 
(130 b 19 to 130 b 32), with interlinear tranal. 


Gatpoz (H.): Le ma! d'amour d’Ailill Anguba et le nom de Laennec (/n 
Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 91-101, 8vo, Halle, © 
1912). 


Toghuil tSitha Truim : 


Meryar (Kuno): Mitteilungen aus iriachen Handschriften, Aus H. 3. 18, 7 | 
S 600 [A fragmont ] (Zeitachr. f colt Phil VITT. 104, 1910.) @ 


Minor Tales: 


Stroxes (Whithy): Mythological Notes (Rov. Celtique I. 256-62, 1870). 7 


I The Luchorpda (Seonchas Mar To co, 71. 1.0. Qa, Da eenches na G 
terother) TE The Roesalt (LL Tise 2, Dinds Mag Munect). IIL @ 
Names for Cid IV Crrnn Cruasch (Rawl 6805, 178b.) 1V. {bis} : 
Kpaite apeaking from weapons (LU, 430) Vo The Hull-feast (LU, 46) 7 
NJ Maat, ow tipartite , 
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_ Sroxes (Whitley); Mythological Notes (Rev, Celtique II. 197-203, 1874.) 

VILL. Labraid Lore and his cars, Text and transl. from Yellow Book 
of Paces cet 690, le VILL. Cred's prognancy. Text and transl. from 
eer oriar, LX. Souls in forms of birds. X. Human sacrifice 


Odran's}. Wonks. XII, Lyeanthropy. Passages from Lebor na 
Uidre cs 36b) and Bk. of Ballymote (140b) with transl. Addenda. 


—— Mythological Notes (/bid. VI. 267-69, 1884). 


XIII. Magonia. XIV. The Hrungnir-Saga. Text and translation of 
the Combat of Munremar and Cardéi from Lebar na hUidre. 


Conchobar-Cuchulinn Cycle 


History and Criticism 


Dosss erg age E.): Some further evidence on the date of the shaping 
of the Téin Bé Cunilnge. (R. Soc. Antiq. of Ireland, Journ. 
XLII. 8-12, 1912.) 


MaoNerm (John): Relations of the Ulster Epic to history (New Ireland 
Rev. XXVI. 329-44, 1907). 


Nort (Alfred): Cuchulainn the Irish Achilles. 16mo, London, 1900 
(Popular Studies in Mythology No. 8). 


Rivoesway (William): Tno date of the first shaping of the Cuchulain 
saga (Proc. British Acad. II.), 34 pp., 8vo, London, 1905. 


Ruys (Sir John): Studies in the Arthurian Legend [Chap. IX. Cachulainn 
and Heracles], 8vo, Oz/jord, 1891. 


Collections 


Hutt (Eleanor): The Cuchullin Saga in Irish literature. Boing a collec- 
tion of stories relating to the hero Cuchullin, translated fron 
the Irish by various scholars. Compiled and edited with notes 
by E. H. [with map]. (Grimm Library No. 8.) 804316 pp, 
8vo, London, 1898. 

Expurgated. 


Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland, translated into English 
prose and verse, with preface, special introductions, and notes. 
I.-II1., 4to, London, 1905-06. 


Ho.wt (Eleanor): Cuchulain the Hound of Ulster. With sixteen illustra- 
tions in colour by Stephon Reip. 279 pp., 8vo, London, 1910. 


Popular adaptation. 


Grecory (Augusta), Lady: Cuchulain of Muirthemne: the story of the 
men of the Red Branch of Ulster arranged and put into English 
by Lady Gregory. With a preface by W. B. Yeats. 204360 
pp., 8vo. London, 1902. 


Popular adaptation, 


Aided Ailella ocus Conaill Chernaig : 
See Goire Conaill Chernaig. 


Aided Athairne: 
See Tochmare Luaine. 


Aided Cheit maic Magach: 
Meyar (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes ee Lecture 
Series XIV. [V. The Death i Cet mac Magach], 19086. 


Version A from Edinb. MS. XL. 7. Text and transl. Version B. 
From MS3023).G2-2 ip-2140, i 23 B. 21, p. 74 (RTA.). Toxt. 
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Aided Cheltchair maic Uthechair : -% 
Meryzr (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroos (Todd Lecture Series” 
XIV.) [11]. The Death of Celtchar mac Uthechair), 1906. ; 

From Edinb. MS. XL. p. 9 and Book of Leinster, p. 118 a Text and : 

transl. : 


Alded Chonaill Chernalg : 
See Aided Ailella. 


Aided Chonchobuir : 


Meyer (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture 
Series XIV.) (I. The Death of Conchobar}, 1906. 

Version A from Book of Leinster, p. 123 b, and Edinb. XL. p. 2 

Version B from 23. N. 10, p. 1. Version C from the Liber vus 


Fergusiorum, fo. 105a. Version D from the Stowe MS. D. 4. 2, fo. 54a, 
Texts and translations. 


O'Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish History, 1861 [Text from Book of Leinster p. 123b, with 
transl. }. 

Transl. rinted in Huxt (Eleanor): The Cuchullin Baga. §vo, 
London, 1898. 


Arpors DE JuBAINVILLE (H. pv’): L'épopée celtique en Irlande, 1892 
[French transl.) 


THURNEYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, tbersetzt, 1901 
(Conchobars Tod). 


Aided Conculaind : 


Stokes (Whitley): Cuchulainn’s Death. Abridged from the Book of 
Leinster, ff. 77a 1—78 b 2 [with transl.]. (Rev. Celtique ITI. 
175-185, 1877). 


Translation reprinted in Huut (Eleanor): The Cuchullin Saga. Svo, 
London, 1890. 


ArnBOIS DE JuUBAINVILLE (H. d’): L’'épopée celtique en Irlande, 1892 
[French transl } 


—— Le char de guerre en Irlande et la mort de Cuchulain (Rev. Arché- 
ologique XXXIV. 133-5, 1877). 


Sce alsv Brislech Mor Maige Muirthemne. 


Aided Conlaich or Aided Oenfir Aifi: 


Mryrr (Kuno): The Death of Conla. (From Yellow Book of Lecan, 2]4a, 
with trans!) (Eriu I. 113-21, 1904). 


O'Keerrr (James G.): Cuchulinn and Conlasch [From H. 3. 17, p. 842, 
with transl} (Jbid. I. 123-7, 1904) 


Watson (dev. Paul): Oidheadh Chonlaoich mic Con gCulainn. [Text 
from Maynooth MS ©O'’Renohan 70 with notes and glossary) 
(In Eigse Suadh is Seanchaidh, Juddin, (1909)). 


Dortin (Georges): Etudes sur la prononciation actuelle d'un dialecte 
irlandais Deuxiéme partie. 1 Meurtre du fils unique d’ Aiffé. 
(Rev. Coltique XIV. 113-36, 1803). 
Text of talo dictated by Thomaa Fond, Galway, with phonetie 
transcription, and translation. 


See ale loiow, Poetry. 


CONCHOBAR-CUCHULINN CYCLE 87 


Aided Conré! maie Dairi : 
Busr (R. 1.): The tragic death of Cardi mac Déri (Briu LL. 18-35, 1905). 
Text from Yellow Book of Lecan col. 776 (facs. 1234) with transl. aad 
text from Egerton 88 fol. 10a. The Amra is untranslated. 


Meyza (Kuno): Aided Conrdéi [text ed. from Laud 610, fol. 117a.) (Rev. 
Celtique VI. 187-8, 1884). 
—— Brinna Ferchertne. (Zeitechr. f. celt. Phil. III. 40-46, 1899). 
Poem on the Death of Cardi, From Laud 610, fol. 117b, with transl, 


Sroxus (Whitley): Tho Eulogy of Caréi. Amra Chonréi. (Eriu II. 1-14, 
1905.) 


The text and from H. 3. 18, p. 49, with variants from Egerton 
88, 10b and na Canoe Book of Lecan, togother with a glossarial index. 


Aided Derbforgaill : 
See Aided Lugdach. 


Aided Fergusa maic Rodich : 


Meyer (Kuno): Tho Death Tales of the Ulster Heroes (Todd Lecture 
Series XIV.). (IV. The Death of Fergus mac Réich], 1906. 


From Edinb. MS. XL. p. 5. Text and transl. 


Alded Guill ocus Gairb : 


Stoxes (Whitley): Tho Violent Deaths of Goll and Garb (Rev. Celtiqus 
XIV. 396-449, 1893). 


Text of Aided Guill maic Carbada ocus Aided Gairb Glinne Rige from 
the Book of Leinster, p. 107, with variants from the Edinb. MS. Kilbrid» 
XL., translation, and glossary of the rarer words. 


Zimmer (H.): Keltische Beitrago I. [Extract. Text and transl.) (Zoitschr. 
f. deutsches Alterthum und deutsche Literatur XXXII. 208-16, 
1888). 


Aided Léegairi Buadaig : 


Meyer (Kuno): The Death Tales of the Ulster Heroos (Todd Lecture 
Series XIV.). [{IL. The Death of Léegaire Buiadach], 1906. 


Version A. from Edinb. MS. XL., p. 8. Version B. from MSS. 23 B. 
21, p. 176, and 23 G. 21, p. 142 (R.LA.). Texts and translations. 


[Aided Lugdach] : 


MarstTranper (Carl): Tho deaths of Lugaid and Derbforgaill. [From 
the Book of Leinster (1252), with introduction, transl. and 
notes}. (Eriu VI. 201-18, 1911). 


Zimmek (H.): Keltische Beitrage I. [Aided Derbforgaill from Book of 
Leinster, Text and transl.}].  (Zeitschr. f. deutsches Alterthum 
und deuteche Literatur XXXII. 217-19, 1888) 


Aided mac nUsnig : 
See Longes mac nUsnig. 


Alded Oenfir Aifl: 
See Aided Conlaoich. 


Aithed Emere le Tuir nGlesta: 


Mwyer (Kuno): Addenda to M. de Jubainvillo’s Catalozuv.  Aithed 
Emery ly Tuir nGlesta. The elopement of Emer with ‘Tue 


Glesta. [From Stowe D. LV. 2 (992) 84b with transl.] (Kev. 
Celtique VI. 184-5, 1884). 
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Amra Conréi male Dairi : 
See Aided Oonroi. 


Brislech mér Maige Murthemne : 
Hocan (John) and J. H. Luoyp: Brisleach mhér 
(Gaclic Journ. XI., 1901 ; XVII. 1907). 
Text, edited from a modern MS, 


O’Gaapy (Standish H.): The great defeat on the Plain of Muirth 
before Cuchullin's Death. In Huu (Eleanor): The Cu 
Saga, 1898. 
Translated from Egerton 132, fo. 1. 


O'Natut (Patrick): Aidheadh Conculainn. (In Mil na mBeach, p. 48-56, 
8vo, Dublin. [1911)). 


Part of the ‘Brisloach Mér Maighe Muirtheimhne,' Ed. from a 
Maynooth MS. q 


Cath Atha Chémair : 


O’Curry (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
{[Extracts, from 23 K 37 (R.I.A.) Text and transl. p. 261-4], 
II., 1873. 


Cath Boinde or Ferchuitred Medba: 
O’Nemt (Joseph): Cath Boinde (Eriu II. 173-185, 1905). 


The Battle of the Boyne. Text from Book of Lecan 351b, with readings - 
of Rawlinson B. 512 fo. 1, translation and notes. q 


Cath Ruis na Rig:. 


Hocan (fer. Edmund), 8.J.: Cath Ruis na Rig for Béinn, with preface, 
translation, and indices . . . 32+282 pp., 8vo, Dublin. (Todd 
Lect. Ser. IV.), 1892. 
Text from Book of Leinster, p. 171, and a modern version from Stowe 
Ms. E. IV. 3, p. 111-28, etc., with translations, 


Zimuer (H.): Keltische Beitrage I. [Extract from Book of Leinster, with 
transl.) (Zeitschr. f. deuteches Alterthum und deutsche Literatar — 
XXXIT. 220-28, 1888). : 


Cennach ind Ruanada: 
Sce Fled Bricrend. 


Ces Noinden (or Nolden) Ulad: 


Hennessy (William M.): [Text from Book of Leinster, 80a, with Latin 
transl.). Jn Ferauson (Sir Samuel): Congal, a pvem, 8vo, 
Dublin 1872 [p. 189-90). 


Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Ursache — 
von Noinden Ulad. Aus Harleian 5280, fo. 44b. (Zeitechr. £. 
celt. Phil. VIII. 120, 1910). 


Wisvisen (Ernst): Die irische Sage Noiden Ulad. [Texts from Book of ~ 
Leinster p. 125, and Harleian 5280, fol 42, with German transla- 
tions) (Ko sachs. Gesellach der Wissensch. Berichte, XXVI. 
336-47, 1884). 


The Debility of the Ultonian Warriors, from tho German of E. 
Winpison. Jn Huu (Eleanor): The Cuchullin Saga, 1898. 


Anuois pe Jopamvitie (H. p'): L'épopée celtique en Irlande, 1893 
(French transl. Reprinted from Rev Celtique VIT. 225-30, 
1846) 
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Tavaneysen (Rudolf): aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 
(Der Ulter Wochenbett). 


Lor (Ferdinand): Hibernica. VI. Les guerriers d' Ulster en mal d'enfanta. 
ay age avec une croyance moderne (Annales de Bretagne 
XI. 365, 1896). 


Henperson (George): Leabhar nan Gleann. The Book of the Glens. 
With Zimmer on matriarchy. 12mo, Edinburgh, 1898 [p. 304-07 
Trans!.}. 


Compert Conchobuir : . 


Meyer (Kuno): Anecdota from the Stowe MS. No. 992 (D. IV. 2, 47a). 
Compert Conchobuir, ‘The Conception of Conchobur.’ (Text, 
with readings of Egerton 1782 and Yellow Book of Lecan, and 
transl.) (Rev. Celtique VI. 173-182, 1884). 


—— The Birth of Conachar, adapted from the transl. of Dr. Kuno Meyer. 
In Huu (Eleanor): The Cuchullin Saga, 1898. 


Dortm (Georges): Naissance de Conchobar. Traduction par G. D. In 
ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): L’épopée celtique on Irlande, 
1892. 


TuHuRgNneYSEN (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 190) 
(Conchobars Geburt). 


Compert Conculaind : 


Winpvison (Ernst): Irische Texte mit Wé6rterbuch, Leipzig, 1880. 


Text of Compert Conculainn. ‘ Die Geburt Cuchulainn’s.’ From Lebor 
na hUidre, p. 128, and Egerton 1782, p. 152. 


Meyer (IKKuno): Mitteilungen sus irischen Handschriften. Feis Tige 
Becfoltaig. Aus dem Stowe MS. D. 4. 2, fo. 49a@1. (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V. 500-04, 1905). 


{A version of the Birth of Cuchulainn.) 


Dvuvav (Louis): La Iégende de la conception de Cichulainn {French 
translation] (Rev. Celtique IX. 1-13, 1888). Reprinted in 
ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. pv’): L'épopée celtique en Irlande, 
1892 and transl. in English by Eleanor Hutt: The Cuchullin 
Saga, 1898. 


THuURNEYSEN (Rudolf): Zu frischen Handschriften und Litteraturdenk- 
malern (Kgl. Gesellsch. d. Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2, 31-48), 1912. 


VII. Compert ConCulainn nach der Handschrift von Druim Snechta. 
Critical text with readings of Lebor na Huidre (p. 128), Egerton 88 
(12 v), 23 N. 10 (p. 62), Egerton 1782 (‘7v), with translation. VIII. 
Compert ConCulaind nach D. 4. 2, fol. 48 r. Text with translation. 


Sagen aus dem alten Irland, ubersetzt von KR. T., 1901 (Setantas 
Geburt}. 


Zimuur (H.): Keltischo studien V. Ueber den compilatorischen char- 
akter der irischen sagentexte im sogenannten Lebor na hUidre 
1 Compert Conculaind (Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
419-26, 1887). 


Comrace Conculaind re Senbecc: 


Meygr (Kuno): Anecdota from the Stowe MS. 992 (D. LV. 2, fol. 501) 
The combat of Cuchulaind with Senbecc. Text and transl 
(Rev. Celtique VI. 182-4, 1884). 
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Comrac Fir Diad 7 Conculaind: 

See Tain Bo Cuailnge, 
Cophur in da Muceida : 
Wixpison (Ernst): De Chophur in d& muccida (Irische Texte h 


von Wh. Stokes und E. Windisch. Ser. III. 1. 8vo, Leipsig, — 


1891 (p. 230-78). 


Text from Book of Lainster 246a; and text of Egerton 1783, fol. 73b, 


with transl. notes and glosses, 


Nort (Alfred): The Celtic Doctrine of Re-birth (Grimm Library No. 6, _ 


Voyage of Bran Vol. II.), 1897 [p. 57-72). 


The Bogetting of the Two Swincherds. Transl. of Book of Leinster 


text by K. Meyer, and of Windiseh'’s German transl. by A. Nutt, with 
discussion of the tale. 


Dergruathar Chonaill Chernalg : 

Luorp (Joseph H.): VDeang-nuatan Conall Ceannaig. Seéal Nudpargeatca, 
[A modern version, with notes and vocabulary). 8+116 pp., 6m. 
8vo, Dublin, 1907. 


Echtra Nerai : 
Muyrr (Kuno): The Adventures of Nera (Rev. Celtique X. 212-28, 
1889; XI. 209-10, 1890). 


Text from Egerton 1782, fol. 71b, with readings of Yellow Book of 
Lecan, and transl. 


Feis Tige Becfoltalg : 
Sce Compert Conculaind. 


Fled Bricrend : 


WinpiscH (Ernst): Fled Bricrend. ‘Das Fest des Bricriu.’ Jn Irische Texte 
mit Worterbuch, Leipzig, 1880 


Text of Lebor na hUidre, p. 99, with readings of Egerton 93, fol. 20, 
H. 3. 17, col. 683, and notes. 


HeNpsrson (George): Fled Bricrend. The Feast of Bricriu. An early 
Gaelic saga transcribed from older MSS. into the Book of the 
Dun Cow, by Moelmuiri mac mic Cuinn na m-Bocht of the Com- 
munity of the Culdees at Clonmacnois, with conclusion from 
Gaelic MS. XL. Edinburgh Advocates’ Library. Edited, with 
translation, introduction, and notes, by G. H., 68+218 pp., 
8vo, London, Irish Texts Soc., 1899. 


—— See Stracuan (John): [Notice] (Zeitachr. f. celt. Phil. III. 411-24, 
1901). 


See Zimmer (H.): [Notice] (Gdttingische Gelehrte Anzeigen, 1900). 


Seenn (Ludwig Chr): Fled Bricrend, nach dem codex Vossianus [Leiden). 
(Zeitschr. fo celt. Phil IV. 143-77, 1903) 


Muyra (Kuno): The Edinburgh version of the Cennach ind Rianado 
(Bargain of the Strong Man) (Text and transl | (Rev. Celtiquo 
XIV. 450-91, 1893). 


Tacnsevenn (KO): Za imschen Texten Die Ueberheferung der Fled 
Bricrond (Zeiteachre f cele. Phil TV. 193-206, 1903) 


Anpois be Jupainvitege (HL pb’): Liépopée celtique en Irlande, 1898 
{French transl ] 


x 
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Tauaneysun (R.): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 (Der 
Streit um das Heldonstiick). 


Zimmer (Heinrich): Keltische studion. V. Ueber den compilatorischon 


charakter der irischen sagentexte im ten Lebor na hUidre. 
6 Fled Bricrend (Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 623-61, 
1887). 


Foglaim Chonculaind : 


Sroxes (Whitley): The Training of Cuchulainn (Rev. Celtique XXIX. 
109-52, 312-14 1908). 


Text from Egerton 106, fol. 45a, Brit Mus., with translation and 
Glossarial Index. 


Foillsigud Tana B6 Cuailnge: 
See Imthecht na Tromdaime, p. 114. 


Forbais Etair : 


Stoxes (Whitley): Tho Siege of Howth (Rev. Celtique VIII. 47-64, 
1887). 


Text (Incipit Talland Ktair) from the Book of Leinster, p. 114, with 
ion and notes. 


THURNEYSEN (R.): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 [Mess- 
Gegras Tod). 


Forfess Fer Falgae : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Forfess Fer 
Félgae. Aus Egerton 1782, fo. 19a mit den Lesarten von Har- 
leian 5280, fo. 74a und Egerton 88, fo. lla. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 564-5, 1912). 


TuURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
mialern (Kgl. Gesellsch. d. Wissensch zu Gédttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2, p. 53-8), 1912. 


X. Forfess fer Falga nach der Handschrift von Druim Snechta. Text 
with readings of Egerton 88, H. 4. 22 (p. 45, 50), Harleian 5280, 23 N. 10 
(p. 70), Rawlinson B. 512 (fol. 118b), Egerton 1782. 


Goire Conaill Chernaig ; Aided Aillela 4 Conaill Chernaig : 


Meyer (Kuno): The Cherishing of Conall Cernach and the Death of 
Ailill and Conall Cernach. (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 102-111, 
1897). 


Text from Edinb. MS. XL. p. 3, and H. 2. 17, p. 475b, with transl. 


Longes mac nDuil Dermait: 


WIinpisou (Ernst): Das lest des Bricriu und die Verbannung der Mac 
Duil Dermait mit Uebersetzung. [Text from Yellow Book of 
Lecan col. 759-65.) (Irsche Toxte mit Uebersetzungen und 
Worterbuch, herausg. von Wh. Stokes und E. Winpiscn Ser. 
II.1. Leipzig, 1884, p. 164-217.) 


GrammontT (Maurice): Exil des fils de Doel !Oublié. Traduction par 
M.G. In Argos DE JUBAINVILLE (Hl. D’): L’épopée celtique 
eon Irlande, 1892. 
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Immacallam in d4 Thuarad : 


Sroxes (Whitley): The Colloquy of the Two Sages, 8vo, Paris, 1901 
Reprinted from Rev. Colt. XXVI. 4-64, 1905. 
Text from the Hook of Leinster (1868-188), with variants f 


Rawlinson B. 502 (60a), and the Yellow Book of Lecan (col. 549), 
lation and Glossary. 


[ }: Extract of a Prophecy entitled Feircheirtne [Transl.} 
Magazine and Monthly Asylum for Neglected Biogr. 8vo, D 
I. 436, 494, 1808). 


Longes mac nUsnig : 


O'F.anacan (Theophilus): Deirdri, or, the Lamentable Fate of the § 
of Usnach, an ancient dramatic Irish tale, one of the three t 
stories of Erin ; literally translated into English, from an c 
Gaelic manuscript, with notes and observations: to which 
annexed the old historic facts on which the story is found 
(Transactions of the Gaelic Society of Dublin. Vol. I. 8vo, 178 5 
1808.) 


Text of two versions, one modern, entitled Oidhe Chloinne Uisn 
with translations. 


O'’Curry (Eugene): The “ Tri Thruaighe na Scéalaigheachta"’ (i.e. 
‘* Three Most Sorrowful Tales '') of Erinn I. ‘ The Exile of 
Children of Uisnech ' (edited froin the old MS. called the “ Yelle 
Book of Lecain”’ [col. 749-53) in the Library of Trinity Co 
Dublin) (Atlantis III. 377-422, 1862). 

Text and translation. Reprinted in Gilbert's Facsimiles of N 


MSS. Pt. IIL. App. IV., 1879; and in Gache Journal L 378-91, 1883; 
10-17, 1884, 


Stokes (Whitley): The Death of the Sons of Uisnech. (Irische Te: 
mit Ubersetzungen und Worterbuch, herausg. von Wh. Stokes 
und E. Windisch. Zweite Serie. 2. Heft. Leipzig, 1887, px 
109-84). 

Text of Oided mac nUisniy from the Glenn Masdin MS. Edinb., 
introduction, English translation, and notes. Corrigenda in IIL §& 
I. Hoft, p. 283. 


Mackinnon (Donald): The Glenmasan Manuscript (Celtic Review IL 
12-17, 104-31, 1904-05) [Text, transl. and notes). 


> 


Winpiscw (Ernst): Longes mac nUsnig. ‘ Die Verbannung der Séhne 
Usnechs.’ In Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880. 
Text from Book of Leinster, fo. 192, with variant readings of Yelle 


Book of Lecan and Egerton, 1782. Text reprinted in Gaehe Journal 
375-1, 1883. 


O'Cannorr (Rev. J. A Jes) Best = ec fa Appendix to the three texte of tl 
Loncer mac nurs. as given by O'Curry, O’Flanagan and) 
Windisch (Gaelic Journ. II. 17-30, 51-8, 1884). 


Cram. (J.P): Clann wept. Being «» modern version of the ‘ Fate of 
Cluldren of Uianeach,’ 80 pp. 8vo, Dublin, 1902. 


Doris (Georges): Contes irlandais II La mort des fils d'Usnech & 
(Rov. Celtique XVI. 421-49, 1895) 


Modern Connaught Folk-voraon, text with phonctic transcription : 
wood French teanal. 


Hype (Douglas): Deirdro (Zeitachr. f celt Phil IT 138-55, 1899). 


Pext of preface to a modern veraon in a Britash Museum unnumbered - 
Ms, with tranal. 


rn IE at a 
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ne J.): Orde Clone wirmg. Fate of the Children of 

. Published for the Society for the Preservation of the 
Trish language, with translation, notes, and a complete vocabu- 
lary. 12+-150 pp., am. 8vo, Dublin, 1898. 


Text from a MS. of Andrew Mac Curtin, 1740. 


~~~ See Srern (Ludw. Chr.) : [Notice] (Zeitechr. f. celt. Phil. III. 196-8, 
1899). 


Axzsorw pe Juparnvitte (H. pv’) and L. Ponsiner: L’exil des fils 
d'Uanech [Traduction] (Rev. des Traditions Populaires ILI. 
1888). 


Dorrin (Georges): Exil des Fils d’'Usnech. Traduction. Jn Ansois pu 
JUBAINVILLE (H. pb’): L'épopée celtique en Irlande, 1892. 


Hout (Eleanor): Tho Cuchulinn Saga [Tragical Death of the Son» of 
Usnach, from the translations of Dr. Whitley Stokes and 


O’Flanagan]), 1898. 


Leany (A. H.): Heroic Romances of Ancient Ireland, Vol. I., 1905 [Transla- 
tion). 


Tavuryrysen (R.): Sagen aus dem alten Irland, iibersetzt, 1901 [Warurn 
Usnechs Sdhne ausser Landes zogen). 


Kern (H.): Over Bilderijks Darthula in verbond met de oude iersche 
| Sage van Derdriu en de zonen Usnechs (Handel. en mededeelingen 
van de Maatschappij der neder]. Letterkunde te Leiden 1896-7). 


Carmiouarr (Alexander): Deirdire and the Lay of the Children of Uisne 
orally collected in the Island of Barra, and literally translated 
by A. C. 146 pp.,, sm. 8vo, Edinburgh, 1905. 
Scotch-Gaclic texts. 


Mesea Ulad: 


Hennessy (William M.): Mesca Ulad: or, the Intoxication of the Ul- 
tonians. With translation and introductory notes. [Book of 
Leinster, p. 261, and Lebor na hUidre, p. 19.] (Todd Lecture 
Series I.) 16+58 pp., 8vo, Dublin, 1889. 

—— See Sroxes (Whitley): The Todd Memorial Lectures (Acadvuiny 
XLIV. 31-2, 52-3, 73, 1893). 


Reviews of (1) Mesca Ulad, ed. Hennessy, (2) The Codex Palatino- 
Vaticanus No. 830, by Mac Carthy, (3) Cath Ruis na Rig, ed. Hogan. 


Scéla Conchobair maic Nessa: 
Stoxses (Whitley): ‘Tidings of Conchobar mac Nessa (Eriu IV. 18-38, 
1908). 


Text from Book of Leinster 106a, with translation and glossarial 
Index. 


Scél Mucci maic Dathé: 


Winpbiscu (Ernst): Scél Mucci Maic Dathé. ‘Die Geschichte vom 
Schweine des Mac Déthé.’ Jn Irische Texte mit Worterbuch, 
1880. 


Text from Book of Leinster 72, with variants of H. 3. 1s, p. 743, 
Harloian 5280, fol. 50. 
Meyer (Kuno): Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia), Orford, 18¥4 


The story of Mae Datho’s Pig. Text from Rawlinson B. 512 fol. lub. 
with transl. 
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Devac (Louis): Histoire du cochon de Mac Datho. Traduction. 
printed from Revue Archéologique VIII. 338-45, 1886. 
—. ps Jupanrvitie (H. v'): L'épopée celtique en 


Leany (A. H.): Heroic Romances of Ireland, translated into 
prose and verse. Vol. I., 1905 (Mac Datho's Boar). 


Tuvaneysen (R.): Fa aus dem alten Irland, Ubersetat, 1901 
das Schwein Sohns der Stummen zerlegt wurde). 


Serglige Conculaind : 
O'Curnny (Eugene): ‘The Sick-bed of Cuchulainn and The OC 
Jealousy of Eimer." Quoted from the ‘ Yellow Book of & 
in Leabhar na hUidhre [p. 43] by Eugene Cunzy, M.F 
From the Atlantis for July, 1858. (I. 362-92; II. 98-124, 1 

with facs.), 8vo, Dublin, 1858 [1859]. 
Text and translation, with facs. specimen of p. 43. 


Gitsert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripta of 
Pt. 1. (Pl. XXVII.-XXVIL J, Dublin, 1874. Pt. I. (Appendix 
IV. The Sick-bed of Cuchulainn and the Only Jealousy of Emer, 
Text and translation of L. na hUidre version, by B. O"Loo 

London, 1878. 
Facsimiles of pp. 43, 44. 


Winvisca (Ernst): Serglige Conculaind. ‘Cuchulainns Kranker 
und die einzige Eifersucht Emers.’ In Irische Texte mit 

buch, Leipzig, 1880. 

Text from Lebor na hUidre with variants of H. 4. 22, p. 89. 


Dorris (Georges): Cuchulainn malade et alité. Traduction. In Axsors | 
DE JUBAINVILLE (H. p’): L'épopée celtique en Irlande, 1892. 


Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland. Translated into ings 
prose and verse, with . . . special introductions and notes. V Ly 
1905. [The Sick-bed of Cuchulain ] 


Tucrneysen (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, tibersetet, 190] 
[Wie Culanns Hund krank lag). 


Hutt (Eleanor): The Cuchulinn Saga, 1898. [The instruction of Cuchullin © 
to a Prince, from the translations of Eugene O'Curry and 
D'Arbois de Jubainville). 


Aapors pg JUBAINVILLE (H. p'): Littérature épique de I'Irlande. Maladie 
de Cachulain et unique jalousie d'Emer [Traduction. I"-Ptie] 
trad G Dorrts) (Rev. de Linguistique XXT 342-60, 1888; XXIV. 
221-41, 1891). 


Zimmer (Heinrich): Keltische studien. V. Ueber den compilatorischea) 
charakter der irischen sagentoxte im ite ser Lebor na 
hUidre. 5. Serglige Conculaind (Zeitechr f. vergl. a 
XXVIII. 594-623, 1887) 


Waran (Res. Paul): On o passage in Sorglige Conculaind (Zeitechr. t.) 
colt. Phil. VITT 555-6, 1912) 


Siaburcharpat Conculaind : 

Crowe (J) O'Beirne): Sinbur- Aicet hi Con Culaind [* The Demoniae § 
Chariot of Cu Chulaind")) From ‘ Lebor na H-Uidre (fol. 37 7% 
amy), womoanuscript of i Royal Irish Academy Translated 7 
and edited (Ro Hist and Archaeol Soc Ireland Journ. L A 
ATA a TSier): A 


Vransation reprinted in Eleanor Hua s Cuchullin Saga, London, S08. © 
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Zimuun (Heinrich): Keltische Beitrige I. [Text from Lebor na hUidre, 
— (Zeitachr. {. deutaches Alterthum XXXII. 249-65, 


Meyer (Kuno): S{aburcharpat Conculaind. From the British Museum 
MS. 88, fo. 14b-15a, collated with Additional 33,993, 
= b. (Anecdota from Irish MSS. sq. 8vo, Halle, II. 49-56, 
1910.) 


Tain Bé Aingen: 
See Echtra Nerai. 


Tain Bé Cdalinge : 

Wruxpisoa (Ernst): Die altirische Heldensage Tdin Bé ae nach 
dem Buch von Leinster, in Text und Uebersetzung mit einer 
Binleitung [und Worterverzeichnias}. Gedruckt mit Unter- 
stiitgzung der kgl. siichsischen Gesellschaft der Wissenschaften. 
92+1120 pp., 8vo, Leizzig, 1905. 

Critical notes with readings from Lobor na hUidre, Yellow Book of 
Lsean, Egerton 1782, Stowo, 984, Additional 18748, Egerton 209, 
H. 1. 13, H. 3 17, ete. 

—— See Annois pz JUBAINVILLE (H. p’): [Notice] (Gdttingische gelehrte 
Anzeigen). No. 7, 1906, p. 524-32). 

—— Téin B6 Chailnge nach der Handschrift Egerton 1782 [fol. 88b] 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IX. 121-158, 1913). 


Srracuan (John) and J. G. O’Keerre: The Tdin Bé Ciailnge from the 
Yellow Book of Lecan. With variant readings from the Lebor 
na Huidre (Suppl. to Eriu I.-ILL., VI., 6+126 pp., 8vo, 1904-12). 


TavurRNneysen (R.): Téin bé Cadailghni, nach H. 2. 17 [Text] (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VIII. 525-54, 1912). 


Nerriau (Max): The fragment of the Tain Bé Criailnge in MS. Egerton 
93 (ff. 26a 1-35 b 2) [Text] (Rev. Celtique XIV. 254-66, 1893 ; 
XV. 62-78, 198-208, 1894). 


— - The Fer Diad episode of the Tain Bé Ciailnge. LL. 82 a 21-88 b 82. 
(Ibid. X. 330-46, 1889; XI. 23-32, 318-43, 1890). 


A comparison of the different texts in Book of Leinster, Yellow Book 
of Lecan, H. 2. 12, Egerton 209 and 106. 


Rocue (Thomas): Adhbhar na Téna. Aidheadh Orldimh. Blogh do 
chomhrac Firdia 7 Conculainn. Comhrac Feargais 7 Conculainn 
{Texts from Maynooth MSS.] (Jn Mil na mBeach, Dublin, 1911). 


Suurivan (W. K.): The Fight of Ferdiad and Cuchulaind. An episode 
from the ancient tale of the ‘l'éin Bé Chuailgne, or the Cattle 
Prey of Cooley. [Text from Book of Leinster with translation. } 
In O’Curry (Eugene): Lectures on the Manners and Customs 
of the ancient Irish. Vol. III. p. 413-63, 1873. 


TourNneur (V.): La formation du Téin b6é Ciilnge (Mélanges Godefroid 
Kurth, p. 413-24, Liege, 1908). 


Arnois DE JUBAINVILLE (H. pv’): Tdin Bé Cialnge. Enlévement (du 
taureau divin et) des vaches de Cooley. La plus ancienne épopée 
de l'Europe occidentale. ‘Traduction par. H. d’A. de J. Premidre 
livraison publiée avec la collaboration de Alexandre SairNnor, 
8vo, Paris, 1907. Deuxidéme Livr. publiéde avec la collabora- 
tion de Eugéne Bripart., 8vo, laris, 1909. 

Reprinted from Revue Celtique XXVIIL, XXIX., XXX, [in progress !. 


—- - See Pokorny (Julius) [Notice] (Deutsche Literaturzeituny ANXAIII 
col. 2964-7, 1912). 
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Farapay (L. Winifred): The Cattle Raid of Cualnge (Téin Bé 
An old Irish translated for the first time f 
Leabhar na hUidhri and the Yellow Book of Lecan (Griz 
Library No. 16) 244142 pp., 8vo, London, 1904. 


Leany (A. H.): Heroic romances of ancient Ireland, Vol. I., 1905. 
Combat at the Ford. Transl.) 


O'Grapy (Standish H.): The Téin Bé Cuailnge. Analysis with Ext 
{from Brit. Mus. Additional 18,748, p. 57, 1800 A.D.) In Hf 
(Eleanor): Tho Cuchulinn Saga, 1898. 


ZimmeRn (Heinrich); Keltische studien. V. Ueber den compila a 
charakter der irischen sagentexte im sogenannten 3 
hUidre.’ 2 Téin b6 Cualngi [ Analysis) (Zeitschr. {. vergl. Sprachf. 7 
XXVIII. 442-75, 1887). 


O'Cunry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish — 
history, 8vo, Dublin, 1861 [p. 31-40 Analysis). q 


CanmicuarL (Alexander A.): Toirioc na Taine (Inverness Society — 
Transactions II. 25-42, 1873). if 


Scottish-Gaelic version taken down from Eachann Mac-iosaig. With 
notes by Standish H. O'Grady. q 


Macsain (Alexander): Hero Tales of the Gael. VI. Cuchulinn. The 
Cowspoil of Cualnge [Translation of above] (Celtic Magazine 
XIII. 321-6, 351-9, 1888). | 


Hurron (Mary A.); The Téin. An Irish epic told in English verse. — 
124-496 pp., aq. 8vo, Dublin, 1907. 


Arsors Dw JUBAINVILLE (H. pv’): Lug et Géchulainn son fils en Gaule 
(Rev. Celtique XXVII. 319-24, 1906). 


Tain B6é Dartada: 


Wuxpison (Ernst): Vier kleine Tain, zu den Vorgeschichten der Téin 
bé Ctailnge gehdrig, mit deutscher Uebersetzung. Tain bé — 
Dartada. [Text from Yellow Book of Lecan col. 644, Egerton — 
1782, fol. 80a). Jn Irischo Texte. 2 Ser. II., Leipzig, 1887. 


Taursneysen (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenks — 
inalern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gottingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912. [p. 90-92). 


XII. Téin Bé Darta. Text from Brit. Mus. Addl. 33, 993, fol. 1-2 


Lyrauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland translated into English 
prose and verse Vol. II., 1906. [The Raid for Dartaid’s Cattle). 


Tain B6 Flidais : 


Winpiscu (Ernst): Vier kleine Tain, zu den Vorgeschichten der Téin b6 
Coailnge gehdrig, mit deutacher Uebersetzung. Tain bé Flidaia. 
[Text from Book of Leinster p 247, Egerton 1782, fo. 82a, and — 
Lebor na hUidre p. 21). In Irische Texte. 2 Ser. IL., Letpsig, 
1887. 


Leany (A. Ho): Heroic Romances of Ireland translated into English 
prose and verse Vol IT, 1906 [The Driving of tho Cattle of @ 


Fudnia) 


Macinnon (D.): The Glenmnasan Manuscript. [Toraigecht Tana B6 | 
Flidnise, Text and transl] (Coltic Review IV. 104-121, 202-19, 
1907-08), 
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Tuvaneyasn (Rudolf): Zu irischon Handschriften und Litteraturdenk- 
| miilorn (Kgl. Gevellach. der Wissensch. zu Gottingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. wi 1912 [p. 95-6), 


man Téin Bé Flidais. Toxt from Liber Flavus Forgusiorum, fol. 26 
} 


Tain B6 Frdich : 


Crown (J. O'Boirne): Tain Bé Fréich. ‘ The Spoil of the Cows of Froech.’ 
From MS. H. 2, 18 (fol. 183, et seqq [ie. Book of Leinster), 
in the Library of Trinity College, Dublin. Translated and 
edited [with notes) (Royal Irish Acad. Proc. Irish MSS. Ber. I. 
pt. 1, 134-171, 1870). 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Tdéin B6 
Fréich. Aus Egerton 1782 fol. 82b. (Zeitechr. f. celt. Phil. IV. 
32-47, 1902). 
Readings from Yellow Book of Lecan, p. 55b, Book of Leinster p. 248a, 
and Edinb. xu. p. 37b. 


Anpurson (Allan O.): Tdin bé Fréich. [From Edinb. MS. XL. p. 37 with 
transl.) (Rev. Celtique XXIV. 127-154, 1903). 


Huenperson (George): The Geste of Fraoch and the Dragon, translated 
with introduction by G. H. Jn Campasgtu (J. F.): The Celtio 
Dragon Myth, 8vo, Edinburgh, 1911. 


Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland translated into English 
prose and verse. Vol. I., 1906 ('Tdéin Bé Fréich}. 


Tuusneysen (R.): Sagen aus dem alten Irland, ibersetzt, 1901. 
(Fraechs Werbung um Finnabir). 


Macsain (Alexander): Hero Tales of the Gael. V. The story of Fraoch 
(Celtic Magazine XIII. 284-7, 1888). 


Includes translation of Caech O Claain’s poem in the Dean of Lismore's 
Book. 


Macurre (Art): Fraoch agus Fionnabhair [Modern Irish trans!.] (Gaelic 
Journ. XIX. 187-9, 204-12, 1909). 


Tain B6 Regamain : 


Wrepiscn (Ernst): Vier kleine Tain, zu den Vorgeschichten dor Tain 
bé Cuaailnge gehdrig, mit deutscher Uebersetzung. Tain bé 
Regamain (Text from Yellow Bk. of Lecan col. 646, and Eger- 
ton 1782, p. 157). Jn Irische Texte. 2 Ser. II., Leipzig, 1887. 


THurRNeysen (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
inalern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. KJ., XIV., No. 2), 1912 (p. 92-5). 

XIII. Téin B6 Regamain, Text froin H. 3. 18, p. 757 and Brit. Mus. 
Addl. 33,993, fol. 1 recto 


Leany (A. H. ): Heroic Romances of Iroland. ‘Translated into English 
prose and Verse. Vol. IL., 4to, London, 1906 (The Raid for the 
Cattle of Regamon). 


Tain Bé Regamna: 


Winorsou (Ernst): Vior kloino TaAin, zu den Vorgeschichten der Tin 
bé Ciailnye gehdriy, mit doutscher Ueborsetzuny Tain Bd 
Rogarnna [Toxt from Yollow Bk. of Lecan col. 648 and Egerton 
1782, p. 148). In Irische Tuxto. 2 Ser. IL, Leipzig, 1887 


—— See Huw (Eleanor): Tho Cuchullin Sago, 1898 [Transhetion of 
Windisch’s rendering, p. 103-07). 
8 
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Leauy (A. H.): Heroic Romances of Ireland translated into English — 
prose and verse. Vol. Il., 1906 [The apparition of the great 
queen to Cuchulain—Tiin Bé Regamna). A 


Tain Bé Rdanald: 


Muyza (Kuno): Mitteilungen ous irischen Handschriften. Aus H. 3. 18, 
S. 60a. (Zeitechr. f. colt. Phil. VIII. 104-05, 1910). q 


Talland Etair : 
See Forbais Etair. 


Tochmare Emire : bs 

Meyer (Kuno): The oldest version of the Tochmare Emire (Rev. Coltique 
XI., 434-57, 1890). 7 

The Wooing of Emer. Text from Rawlinson B. 512, fol. 117e with 

grammatical introduction and notes. 

——- Mitteilungen aus irischen Handschriften : Tochmare Emire la Coine _ 
culaind. Aus Harleian 5280, fo. 27a. (Zeitachr. f. celt. Phil. ITT. 
229-63, 1900, cp. VII., 510, 1910). 


—— The Wooing of Emer (Archmological Review I., 8vo, London, 
1888). Reprinted in Eleanor Hutt : The Cuchullin Saga, 1898). 
Translation based on the fragment in Lebor na hUidre p. 121 and 

the Stowe MS. 992 (D. IV. 2). 


ARBOIS DE JUBAINVILLE (H. D'): L'épopée celtique en Irlande, 1892 
{Comment le héros Cichulainn fit 6a cour 4 Emer. Traduction). 


Brown (Arthur C. L.): The Knight of the Lion. [Study of Ivain and 
Tochmare Emere) (Modern Lang. Ass. of America, XX. 673-706, 
1905). 


O'Curry (Eugene): Lectures on. the Manuscript Materials of ancient 
Irish History, 1861 {Analysis p. 278-82). 


THURNEYSEN (R.), H. Hessen and G. O'Notan: Zu Tochmare Emire 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 498-524, 1912). 


Tochmarc Ferbe: 
Winpiscn (Ernst): Tochmare Ferbe. In Irische Texte Herausg. von 
Wh. Sroxes und E. Windisch, Dritte Ser. I., Leipzig, 1897. 


Einleitung. Text des Buchs von Leinster [p. 253) und Ucbersetzung. 
Anmerkungen. Text von Egerton 1782 (fol. 69b] mit Uebersetzung. 


Leany (A H.): The Courtship of Ferb. An old Irish Romance transcribed 
in the Twelfth Century into the Book of Leinster. Translated 
into English Prose and Verse by A. H. Leahy, with Preface, 
Notes, and Literal ‘lranslations Illustrations by Caroline 
Watts. 324 102 pp., sm. sq. 8vo, London, 1902. 


Based on Windisch's German translation. 


Tochmare Luaine > Aided Athairne : 
Stokes (Whitley): The Wooing of Luaine and Death of Athirne (Rev. 
Celtique XXIV. 270-87, 1903). 


Text from the Yellow Book of Lecan (col. 880-885, faca. p. 177-179), 
with vanants from the Book of Ballymote, translation, and Glossary. 


Togail Bruldne D& Choca: 

Sr1oxes (Whitley): Da Choea's Hostel [From H. 3.18, p. 708 with variants 
of H. 1. 17, transl and notes) (Rev. Celtique XXII. 149-65, 7 
312-27, 388-402, 1900) 
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Katiy (D. H.): On the time and hy of the Bruighean da Chogs 
(R. Irish Acad. Pros. 2 Ser. [. 251-6, 1875). 


Togall Bruidne Da Derga: 


Sroxes (Whitley): Tho Destruction of Da Derga’s Hostel, 114-200 pp., 
8vo, Paris, 1902. [Reprinted from Rev. Celt. XXII. 9-61, 165- 
215, 282-329, 300-437, 1901; XXIII. 88, 1902). 


Text from Lebor na hUidre 83a-99a, and Yellow Book of Lecan 9la, 
with variants from Yellow Book of L., Book of Fermoy, H. 2. 17, Stowe 


D. 4. 2 (R.LA.), a 1782, Egerton 92, translation, and glossarial 
Index. Portrait of Stokes. 


Nurriau (Max): On tho Irish text Togail Bruidne dé Derga and connected 
stories (Rev. Celtique XII. 229-53, 444-59, 1891; XIII. 
252-66, 1892; XIV. 137-52, 1893). 


O'’Cuary (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
Vol. II1., 1873 [p. 137-51, Extracts from Lebor na hUidre). 


Ziamer (H.): Keltischo studion V. Ueber den compilatorischen charaktor 
der irischon sagentexte im sogenannten Lebor na hUidre. 3 
Orgain Brudne dé Dergae (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXVIII. 
554-85, 1887). 


Gwynn (Lucius): De shfl Chonairi Méir [From H. 2. 7 col. 90, with tr.} 
(Eriu VI. 130-43, 1912). 


Lioyp (Joseph H.): Tracht Fuirbthen [A topographical note] (Eriu IT. 
69-76, 1905). 


Toraigecht Tana B6 Flidaise : 
See Tain Bo Flidais, 
Minor Tales : 
Best (R. I.): Cuchulainn'’s Shield. H. 3. 17 col. 664 [Text] (Rriu V. 
72, 1911). 


O’Curry (Eugene): On the Manners and Customs of the Ancient Irish 
II., 8vo, London, 1873 [p. 329 transl. of same, H. 3. 17 col. 664.| 


Finn or Ossianic Cycle 


History and Criticism 
Curtis (Edmund): Age and origin of the Fenian tales (Ivernian Society 
Journal I. 159-68, 1909). 
HenpDerRson (George): The Fionn Saga. (Celtic Review I—III., 1904-06). 
Mac Neri (John): Origin of the Fenian epic cycle. In Vusnaipe finn, 
The Book of the Lays of Fionn. Part I. Irish Texts Soc., 1908. 
Meyer (Kuno): Fianaigecht. [Introd.]. Todd Lecture Ser. XVI., 1910. 


Wisoviscit (Ernst): L’ancienno légende irlandaise et les poésies ossianiques. 
Trad. E. Ernauct (Rev. Celtique V. 70-93, 1881). 


Zimmer (Heinrich): Anzeige von ‘Essai d’un Catalogue de la 
littérature epique d'Irlande ”’ [Discussion of origin of the Ossianic 
Cycle] (Géttingische gelehrte Anzeigen 169-75, 184-193, 1887). 

—— See Sroxes (Whitley): Zimmeriana (Rev. Celtique IX. 97-100, 1888). 

—— Keoltische Beitrage. III. Weitere nordyerinanische Einfliisse in der 
altesten Ueberlicferung der irischen Heldensaye (Zeitechr. f. 
deutsches Alterthum XXXYV. 1-176, 1891). 
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ZiwMER emit = Oskar. Ein weiteres Zeugnis fir anal 
r irisch-gilischen Finn (-Ossian-) Sage in der Viking 

erzeit bid. XXXV. 252-5, 1891). 4 

—— See Meyer (Kuno): [Notice with Corrigenda] (Rev. Celtique X. 
360-9, 188%). “J 

—— See Nutr (Alfred) : [Notice] (Archwological Review IT. 110-42, 1888). 


A new theory of the Ossianic Saga (Academy XXXIX. 161-3, _ 
235, 1891). 


—— See Annors pe JUBAINVILLE (Henry p’): [Notice] (Rev. Celtique XII. 
295-300, 1891) 


See also below Pogrry: Finn or Ossianic. 


Collections 
Mryerr (Kuno): Fianaigecht, being a collection of hitherto inedited Irish 
and tales relating to Finn and his Fiana, with an i 
Transl. (notes and glossary) (R.I.A. Todd Lecture Ser. XVI.), 
32+-114 pp., 8vo, Dublin, 1910. 
— — [Corrigenda and Addenda) (Zeitschr. f. celt. Phil. VIIT. 599, 1912). 
Oxstanic Society : Transactions. I.-V. 8vo, Dublin, 1854-60, 


Roiieston (‘T. W.): The High Deeds of Finn and other Bardic Romances 
of Ancient Ireland. 564-214 pp., 8vo, London, 1910. 


Grecory (Augusta) Lady : Gods and fighting men : the story of the Tuatha 
de Danaan and of the Fianna of Ireland, arranged and put into 
English by Lady Gregory. With a preface by W. B. Yeats. 
28+ 476 pp., 8vo, London, 1904. 
Popular adaptation. 


Acallamh na Senérach : 


O'Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Colloquy of the 
Ancients. ,Text from Book of Lismore, fo. 159, with translation 
and notes]. 


—-— See Meyer (Kuno): Corrigenda in the Agallamh na Senérach and 
other texts in Silva Gadelica (Rev. Celtique XV. 371-82, 1894). 

Stokes (Whitley): Acallamh na Senérach (Irischo Texte. Vierte Serie. 
1 Heft. 144-438 pp., 8vo, Leipzig, 1900). 


Text from the Book of Lismore (fo, 159) and Laud 610 (fo. 123), 
with translations of parts omitted in Silva Gadoelica ed. S. H. O'Grady, 
Notes, Indexes and Glossary. 


—— See Lorn (Joseph) : Romarques au Glossarial Index (Zeitechr. f. colt. 
Phil. IV. 104, 1903). 


—— See Stern (Ludwig Chr.) : [Notice] (/bid. ITT. 614-19, 1901). 


Aided Find: 
See Selg Side na mBan Finn and Tesmolta Cormaic ocus Aided Find. 


Airem muintiri Finn: 


O'Grapy (Standish H ): Silva Gadelica. I -IT, 1892 ‘The enumeration of 
Finn's people Text from Egerton, 1782 fo 25b, with tranal.) 


Bruiden Atha: 

Meyer (Kuno): Two tales about Finn 1 Bruiden Atha [From Stowe 
ID IV 2, 66a with trans!) (Rev. Coltique XIV. 242-5, 1893 
Corr. XVII 320, 1896). 
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Bruiden Beg na hAlmaine : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [The little Braw] 
at Almhain. From Brit. Mus. Additional 18,747, fo. 99, with 
transl. ]}. 


[ ] Bruighean Bheag na h-Almhaine. From Murphy MSS. Maynooth 
Vol. LIT. 174-188 (Irisleabhar Muighe Nuadhad. I. No. 1. 41-4, 
1907). 


Bruiden Chéise Chorainn: 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 (The enchanted cave 
of Keshcorran. From Brit. Mus. Addl. 18,747, fo. 75b, with 
transl. ). 


Cratare (W.A.): Analysis of three Ossianic tales (Scottish Review, XXIV. 
270-97, 1894). 


Bruighean Caorthuinn: 


Campsety (J. F.): Leabhar na Feinne. Vol. I. Gaelic Texts. Heroic 
Gaelic Ballads collected in Scotland chiefly from 1512 to 1871..., 
London, 1872. 
Text from a MS. in the Advocates’ Library, Edinburgh. ‘An Bruighean 
grr 1603 * The Story of the Rowan Tree Dwelling. A fragment.’ 
p- : 


Prarse (P. H.): bvpurdesn Csontainn, Spéal Frannardescca. 8+62 pp., 
8vo, Dublin, 1908. 
Ed. from R.I.A. 23 K. 7, 23 C. 30, etc. 


Mao Rétcu (Fearghus): Dpurdean Cooptainn (Donegal Folk version). 
Feopgup msc ndoig 00 éuin 1. n-eason. 14464 pp., 8vo, Dublin, 
1911. 


Craicie (W. A.): Analysis of three Ossianic Tales (Scottish Review, XXIV. 
270-97, 1894). 


Joyce (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaslio. 
2nd ed., 1894. (The Fairy Palace of the Quicken Trees). 


Cath Cnucha: 
See Fotha Catha Cnucha, 


Cath Finntraga: 


Meyer (Kuno): Cath Finntraga, or the Battle of Ventry, edited from 
MS. Rawl. B. 487, fol. 1 [with variants of Egerton 149, 
and translation), 24+116 pp., 4to, Oxford, 1885 (Anecdota 


Oxoniensia). 


—— See O’Grapy (Standish H.): Remarks on the Oxford edition of the 
Battle of Ventry (Phil. Soc. Trans. 1884, p. 619-46). 


-~—— See Fiemina (John): [Notice]. (Gaelic Journ. II. 289-94, 1885). 


Cath Gabra: 


O’Kearney (Nicholas): The Battle of Gabhra: Garristown in the County 
of Dublin fought a-p. 283. For tho first time ed. from an original 
Irish MS. with introd., literal transl., and notes, by Nicholas 
O'K Barney. [Prose and Verse versions) (Ossianic Soc. Trans. I. 
8vo, Dublin, 1853). 


Arnsors be JUBAINVILLE (H. pb’): Mort du roi Cairpré ot d’Oscar, fils d’ 
Ossian, & lw betaille de Gabuir. (Masdon, Louvain, 8 pp, 8vo, 
1884) 
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Eachtra Bhodalg an Chéta Lachtna : 

O'Daty (John): eschons sgur imcheachcs bhovarg an choca Lachena 
(The Nation, N.S. X. 171, 186, 203, 219, 1858). 7 

—— Reprinted in Solf-Instruction in Irish, 4th ed. p. 41-54, Dublin, 1871. 


O'Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-LI. '1892. 


Text of Echtra or Turus Chaoil in iarainn mic rig na Tesdille ocus — 
Bhodaig in chéta lachtna, ‘ The Carle in the Drab Coat,’ from Egerton — 
154, fol 7b, with tranal. 


O'Curny (Eugene): Bodach an Chota-lachtnach, or the Clown with the 


Grey Coat. A Fenian tale. (Translation by E. O'C.] (Irish Penny 
Journal I. 130-33, 1840). 


Pranse (Patrick H.): Doost an Céca Letcns [From R.1.A. 23 M. 10, 1789, 
with notes and vocabulary). 4+ 72 pp., 12mo, Dublin, 1906. 


Feis Tige Chonain : 

O' Kearney (Nicholas): fer trghe chonain Chinn-phlerbhe; or the Festi- 
vities at the house of Conan of Ceann-Sleibhe, in the County of 
Clare. (Ossianic Soc. Trans. I]. 216 pp., 8vo, Dublin, 1855). 

Text from a MS. written by Foran of Portlaw, 1780, with transl. and 

introduction. 

Fotha Catha Cnucha: 

Hexnessy (William M.): The Battle of Cnucha. A medieval Irish text 
[from Lebor na hUidre 41b) with a translation. (Rev. Celtique 
1]. 86-93, 1873). 


Wrxpiscn (Ernst): Kurzgefasste irische Grammatik, Leipzig, 1879 
[Lesestiicke 1V. Fotha Catha Cnucha. LU. 41b). 


Text reprinted with English and Latin transl. by Rev. J. P. 
MacSwinty in Gachc Journ, I]. 162 -74, 1884, 


Arnos DE JUBAINVILLE (H. D'): L'épopée celtique en Irlande, 1892 
{French transl.). 


Vonsixet (L.): Le droit celtique dans la piéce intitulée : Causes de la 
bataille de Cnucha (Nouv. Rev. de Droit Frangais et étranger 
X. 475-81, 1886). [French transl. ). 


Fothad Canainne : 

Mryrr (Kuno): Fianaigecht. I]. Reicne Fothaid Canainne, from H. 3. 17 
col. 856. (with trans! }. (R. Irish Acad, Todd Lectures XVI.) 
8v0o, Dublin, 1910. 


Imthechta In Gilla Decair : 
See Toraigecht in Gilla Decair. 


Macgnimarthba Finn: 
O'Doxovan (John): mac-grimants finn mac Cuma! The Boyish 
Exploits of Finn mac Cumhaill (Ossianic Soc. Trans., Dublen, 
1V., 251-304, 1859). 
Poruon of text from Laud 610 fol. 118, with trans! 


Couys (David): Mac-gniothanta finn (Slroéc Salepad Carp). The 
youthful exploits of Fionn... Re-issued for the use of Schools. 
The ancient text, modern Irish verion, new literal translation, 
vocebulary, notes, and @ map = 122 pp., san. 8vo, Dublin, 1581. 
Re-issue with Advertisernent, 1596. 
The portion edited by O Donovan, m printed with literal tranal. 

—- See Meyer (Kuno): “ The Youthful Exploita of Finn,” (Academy 
XX. 122; [Reply of D Comyn) 200, 1881 ) 
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Meyer (Kuno); Macgnimartha Find [ [Complete text from Laud 610 fol. 
118) (Rev. Celtique V. 195-204, 308, 1882). 


—-— The Boyish Exploite of Finn. Translation (Eriu I. 180-90, 1904). 


Scéla Mosauluim + Maic Con + Luigdech : 

Msyur (Kuno): Fianaigecht III. Ailill Aulom, Mac Con and Find us 
Béisene. From Laud 610, fo. 94b-96a [with transl.), 1910. 
(R.LA. Todd Ie Lectures XVI.). 


[Selg Side na mBan Finn] : 

Meyer (Kuno): The Chase of Sid na mBan Finn and the Death of Finn. 
From 1782, fol. 20b with transl. Jn Fianaigecht 
(R.LA. Todd Lectures XVI.), 1910. 


O'Daty}(John): Lasoiche frannursheachca; or, Fenian Poems, Second 
Series. (Ossianic Soc. Trans. VI. 1861 [p. 126-31. Setlg Slé:bhe 
na mban. The Chase of Sliabh na mBan. Poem]. 


Tesmolta Cormaic ocus Aided Find : £4 

Meyer (Kuno): The Cath Finntrdga or Battle of Ventry (Anecdota 
Oxoniensia) Ox/ord, 1885. [P. 73-6, text from Laud 610, fo. 
121b, with variants of Egerton 1782). 

—— Death of Finn mac Cumaill. [Fragment from Laud 610, fo. 122b and 
Egerton 92, fo. 63, with transl.) (Zeitechr. f. celt. Phil. 1.462-65, 
1897). 


O'’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-IT., 1892. [The Panegyric of Conn's 
son Cormac and the Death of Finn sonofCumhall. From Egerton 
1782, fo. 24b, with transl.]. 
See also Selg Side na mBan Finn. 


Tochmare Ailbe : 
Strokes (Whitley): Fionn’s Conversation with Ailbhe. [Transcription of 
Irish text from H. 1. 15 (653)).. In J. F. Campsetyi: Leabhar 
na Feinne. Vol. I. fol. London, 1872, p. 151. 
Portion of the Tochmarc Ailbe or Courtship of Ailbe. 


Téruigheacht Dhiarmada agus Ghrdinne : 

O'Grapy (8. H.): Topuigheachc Oniapmvoa asur Shpainne; or, The 
pursuit after Diarmuid O’Duibhne, and Grainne the daughter 
of Cormac mac Airt King of Ireland in the third century. Edited 
(with translation and notes] (Ossianic Soc. Trans. 1855, Vol. III.). 
p. 40-211, 8vo, Dublin, 1857. 

—— Téputeatc Orenmvvs assur Spdimne. The pursuit of Diarmuid and 
Grainne. [Reprint]. Published for the Society for the Preserva- 
tion of the Irish Language. [with vocabulary]. Part IL., sm. 
8vo, Dublin, 1880. Part IT. sm. 8vo, Dudlin, 1881. 

—— {Another issue. Vocabulary recast by R. J. O'Durry, 1889, 1894, 
ote.). 


Meyer (Kuno): Uath Beinne Etair. ‘The Hiding of the Hill of Howth,’ 
an episode of the Pursuit of Diarmait and Grainne. From Har- 
leian 6280, fo. 35a with transl. (Rev. Celtique XI., 125-34, 
1890). 

—— Finn and Grainne. (From Book of Lecan fo. 18la with transl.) 
(Zeitachr. f. colt. Phil. I. 458-61, 1897). 


Joyce (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gwelic. 
2nd ed., 1894 [The Pursuit of Dermat and Grania). 
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Lior (J. H.): Diarmuid and Grainne as  Folk-tale (Gadelica I. 83-100, 
1912). F 


Lioyp (J. H.), O. J. Barner and G. Scnoxrrerata: The Death of Diar-— 
maid (Rev. Celtique XX XIII. 157-79, 1912). a 

Text of poem ascr. to Ailin Mac Rusidhri beginning “ Gleann Sidhe © 

an gleann so rem thacibh " restored from Dean of Lismore's Book, with — 

transl. also transl. of Edinburgh MS. XLVIIL version and of Kennedy's — 

version in Campbell's Leabhar na Féinne. sy 

—— The Reproach of Diarmaid (Jbid. X XXIII. 43-57, 1912). 


Text and tr. of poem “Wo mhillis mise, a Ghrainne” from the Dean's § 
Book, ele. , 


Téruighecht in Ghilla Dhecair : 


O’Guapy (8. H.) : Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Pursuit of the Gilla Decair, _ 
From Brit. Mus. Add. 34,119, p. 133, with transl}. . 


Hocan (John) and J. H. Luoyp: Teste 7 Imteate an Frolls Descamp 4 
Conurgestc Condin > 4 curoeatcan, Sestan va hOriin 9 Seopa 
Laorvoe vo Cunt n-eagop. [With Vocab ). [4]+ 158 pp., am. 
8vo, [Dublin], 1905. 


Joyce (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Pursuit of the Gilla Dacker and his horse}. 


Tucait Fagbala in fessa do Finn: 

Meyer (Kuno): Two tales about Finn. I. Tucait Fhaghbala in fessa do 
Finn ocus Marbad Cuil Duib [From Stowe MS. D. IV. 2, p. 66a 
with transl.) (Rev. Celtique XIV. 245-9, 1893). 


Uath Beinne Etair : 
See Toruigheacht Dhiarmuda 7 Ghrainne. 


Minor Tales : 
Sroxes (Whitley): [Story of Find and Lomna from Cormac'’s Glossary. 
Text and transl.). Jn Three Irish Glossaries. p. xlvi., 34-35, 
London, 1862. 
— Transl. by John O'Donovan. Ed. Whitley Stoxss. /n Sanas Chor- 
maic (p. 129-30), Calcutia, 1868. 


Mryer (Kuno): Fianaigecht. (Todd Lectures AVI), 8vo, Dublin, 1910. 
ip. xix-xx. Story of Find and Lomna. Text from Cormac's 
Glossary in Yellow Book of Lecan, 277a}. 

——— Finn and the man in the tree. [From H. 3, 18, p. 361 b, with transl. 
(Rev. Celtique XXV. 344-9, 1904). 


O'Ccnrny (Eugene): Prophecy ascribed to Finn Mac Cumhaill. Text 
from H. 3.17, p. 835. In Lectures on the Manuscript Materials 
of Ancient Irish History, p. 622-3, 1861. 


Streaus (Ludwig Chr.): Fiannsruth [Aus Yellow Book of Lecan 325a 
mit Uebersetzung) (Zeitschr. f. celt. Phil I. 471-3, 1897). 


See aleo bwclow Boroma; Cormac mac Airt; l’ortny: Finn or Osrianic. 


Other Cycles 


EOGAN MOR 
Tochmare Moméra : 
Qt inky (Eugene): Cath Mhuighe Léana, or Tho Battle of Magh Leana ; 
together with Tochmare Momdéra, or The Courtship of Momera 
From MS. H 2 16, col 341 TCD. i.e. Yollow Book of Lecan |). 
Now for the first tine edited with translation and notes, by 
Lagene Curry, Svo, Duddin, Celtic Society, 1855. 
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LABRAID LOINGSECH 
Dind Rig : 
(Whitley): The Destruction of Dind Rig (Zeitachr. f. celt. Phil. 
III. 1-14, 225, 1899). 


Text from the Book of Leinster, p. 269, with variants from Rawlinson 
B, 502, fol. 71, and the Yellow Book of Lecan, col. 754 (p. 112), and 
translation. 


+ Moriath : 


kus (Whitley): The Story of Labraid and Moriath's harper, Yellow 
Book of Lecan. col. 689. [Text and transl.) Appendir F. to the 
Bodleian Amra Choluimb chille (Rev. Celtique XX. 429-33, 
1899). 


CONGAL CLAIRINGNECH 


thréim Conghail Clairinghnigh : 


ac Swuenery (Patrick M.): caitpéim Congal Claipingm¢. Martial career 
of Conghal Clairinghneach. Edited for the first timo [from 
MS. 23 H. 1. C., R.I.A.] with translation, introduction, notes, 
and glossary. (Irish Texts Soc. V.), 68 +234 pp., 8vo, London, 
1904. 

-—-—— See Gwynn (E. J.): Caithréim Conghail Cléiringhnigh. [Notice] : 

(Hermathena XIII. 457-68, 1905). 


EOCHAID FEIDLECH 


ed Fergusa maic Léide : 


‘Gravy (Standish H.); Silva Gadelica. I.-II., 1892 (Text from Egerton 
1782, fo. 30b, with transl.]. 


RBOIS DE JUBAINVILLE (H. p’): La mort violente de Fergus mac Lete 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IV. 456-61, 1903). 


On the origin of the Legend. 


~~ Une cause célébre on Irlande au second siécle de notre ére (Rev. des 
Questions Histériques XXIV. 249-53, 1878). 


*Lwary (Rev. Peter): e:pipc . 2. 6'n peana reéal “eécns Rit Tuarte 
Luéps ip Luppacin go h-earhain.”’ 102 pp. sm. 8vo, Dublin, 1909. 
Focléin Eleanor KNorr vo éuip le ¢é:le. 56 pp. sm. 8vo, Dublin, 


1910. 
TUATHAL TECHTMAR. A.D. 76. 
roma: 
KES (Whitley): The Boroma (Rev. Celtique XIII. 32-124, 299, 
1892.) 


Text from the Book of Leinster, p. 294, with variants from Book of 
Iocan, fo. 304, translation, and list of verba rariora. 


‘Graapy (Standish H.): Silva Gadelica. L-IL., 1892 [The Boromean 
Tribute Text from Book of Leinster, with transl.). 


Gu pert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland 
Mt. WT. (Pl LIV. The Book of Leinster. Fol. 1488: Portion of 
commencement of story of the Leinster tribute, styled Borama. 
Text and transl J. London, 1878. : 


{ 
} 


f 

PRussew. (Thomas O'N.); an Bopams Laigesn, or the Leinster Tribute, 
put into modern Irish from the original texts of the Book of 
Leinster and the Book of Lecan. With appendix and vocabulary, 
72 pp, 8vo, Dublin, 1901 
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CAIRPRE CINDCHAIT. A.D. go. 


(Conall Core) : 


Mryer (Kuno): Conall Core and the Corco Luigde. Text from Lal 
610, fol. 98a-99b. (Anecdota from Irish MSS. ITI. 57-63, 191¢ 


Bruiden Male Dareo: 


MacNwutt (John): The Revolt of the Vassals. [Translated from Book ¢ 
Fermoy) (New Ireland Rev. XXVI. 96-106, 1906). 4 


Orgain Cairpre Cindchait : a 
Craiorm (W. A.): Cairpre Cindchait and the Athach Tuatha. [Text f 
Kilbride MS. Edinb. 24, p. 9] (Rev. Celtiqueo XX. 335-9, 1 

An abridged version of the above Bruiden Maic Dareo, 


hag 


CONN CETCHATHACH. A.D. 177. 
Aided Chuind Chétchathaig : 
Beror (Osborn J.): The Death of Conn of the Hundred Battles. 


from Book of Lecan 350a, with translation.] (Zeitechr. f. ¢ 
Phil. VIII. 274-77, 1911). 


Baile Chuind Chétchathaig : : 
TaurNeyseN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litte rder 
malern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Gottingen. Abhan 
Phil.-Hist. Kl. XIV. No. 2), 1912 [p. 48-52). 
IX. Baile Chuind Chétchathaig nach der Handschrift von D: 
Snechta. Text of 23. N. 10, p. 73-4 and Egerton 88, fol. 12v. 
See also Baile in Scail, below. 


Baile in Scail : 


O'Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of 
Irish History, 1861 [Appendix No. cxxviii. Baile an Scéil fre 
Harl. 5280, Brit. Mus. Text and transl. }. 


Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Baile in Se 
Aus Harleian 5280, fo. Tla. [With readings of Rawlinson B. 51 
fo. 10laj. (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 457-66, 1901). 


Cath Mhuighe Léana: 


O'’Curry (Eugene): Cath Mhuighe Léana, or The Battle of Magh Leana 
{fron Hodges and Smith MS. 104, RI.A)... Now for 
first time edited with translation and notea, by Eugene : 
24+4+196 pp., 8vo, Dublin, Celtic Society, 1855. 


Echtra Airt meic Cuind : 


Brst (R. 1.): The Adventures of Art son of Conn, and the Courtshig 
of Delbchaem daughter of Morgan [Text from Book of Ferma 
p 3S, with transl] (Eriu II]. 149-73, 1907) 


Echtra Condla Chaim : 


Crowr (J. O'B.): Mythological legends of ancient Ireland. No. 1. 
Adventures of Condla Ruad. [From Lebor na hUidre p. 1 
with transl} (Ro Hist and Archwol. Assoc. of Ireland Joursg 
4 Sor ILI. 118-33, 1874) 


Wisniscu (Ernst): Kurzgefasste irische Grammatik p 118-120, Leips 
1880 [Text from Lebor na hUidre) 


Notes sur dea textes irlandais (The rhetoric, text, transl. and come, 
mentary) (Rev. Coltique V. 389-91, 478-0, 1882-3) 
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1s pe Juparnvitie (H. pv’): L’'épopée celtique on Irlando, 1892 
[French transl.}. 


Sworey (Rev. J. P.): The Adventures of Condla the Fair, son of 
Cond the Fighter of a Hundred. [Ed. and trans]. with notes) (Gaelic 
Journ. II. 307-09, 1885). 


oyce (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 (Connla of the Golden Hair, and the Fairy Maiden). 


(Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, ibersetzt, 1901 
(Warum Art der Einzigo genannt wurde). 

Heinrich): Keltische Beitrige Il. (German transl.) (Zeitechr. 
. deutsches Alterthum XXXIII. 261, 1889). 


( ): La croyance A l'immortalité de l’Ame chez les anciens 
is (Rev. de l’Hist. des Religions XIV. 53-66, 1887). 


Gaipoz (Henri): La réquisition d'amour et le symbolisme de la pomme 
(Annuaire de !'Ecole Pratique des Hautes Etudes, p. 1-33, 1902). 
On the apple incident. 


Lor (Ferdinand): Echtra Condla et Enlévement de Guengualch (Rev. 
de Philologie Francaise X XI. 277-84, 1908). 


Poxorny (Julius): Zur Interpretation der Echtra Connla (Rev. Celtique 
XXXII. 58-65, 1912). 


mmathehor Ailello + Airt : 


Muygr (Kuno): Immathchor Ailello ocus Airt [Text from Rawlinson 
B 512, fol 51b, with readings of Harleian 5280.] (Anecdota from 
Irish MSS. III. 27-29. Halle, 1909). 


Tochmare Delbchaime : 
See Echtra Airt meic Cuind. 


LUGAID MAC CON. A.D. 250. 
Aided Lugdach maic Chon: 
See Cath Maige Mucrime. 


Cath Cinn Abrat: 


Scarre (A. M.): Cath Cinn Abrad. From C. 1. 2, fo. 13b (R.I.A.) (Anec- 
dota from Irish MSS. II. 76-80, Halle, 1908). 


Cath Maige Mucrima: 
O'’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. 


Text of Fotha Chatha Mucrima ocus Fochonn oidheda Lugaid meie 
Chon, from Book of Leinster p. 288, with transl. 


Stokes (Whitley): The Battle of Mag Mucrime. [From the Book of 
Leinster, with transl. and Index Verborum]. (Rev. Celtique 
| XIII. 426-74, 1892). 


Mac Nei (John): Three poems in Middle-Irish, relating to the Battle 
of Mucrama. With English translation and notes, and a short 
vocabulary. (R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. ILI. 529-63, 1895) 

Faéstini Airt meicc Cuind from Lebor na hUidre, p. 1194. 2 and 3 
Ailill Olom's pocmns from Book of Leinster, p. 146b-147a, ‘ Beir mo 
ecfath "' and ‘A maccdin na ci.” 


© Dun vaince (Micheél): Cath Mhuighe Macroimhe. {From R.I.A. MSS. 


23 M 47, p. 130, 23 G 10 etc.] (Gaelic Journ. XVII. 1907; XVIII. 
1908) 
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CORMAC MAC AIRT. a.p. 254 
Aidei Chormaic : 
See Tochomlod na nDessl. 


Abair a Mhaoil Tamlachta 
Luoyp (Joseph H.): Tairngire Mhaoilruain Tamhlachta. Text from MS. 
in possession of Henry Morris (Gaelic Journ. XLV. 838-9, 1 


Cath Crinna: | 
O'Grapy (Standish H.) : Silva Gadelica. I.-II., 1892. |The Battle of Crinna 
From Book of Lismore fo. 12la with transl. and Extracts p. 
491-3, 540-1, version of Book of Leinster, 328b, with transl.). — 


Ceart Claidib Cormaic : 

Strokes (Whitley): The Irish Ordeals, Cormac's Adventure in the Land 
of Promise, and the Decision of Cormac's Sword. (Irische Texte 
mit Uebersetzungen und Worterbuch, Herausg. von Wh. Stokes 
und E. Windisch. 3 Ser. I., Leipzig, 1891, p. 183-229. 

Text of ‘‘ Ceart Claidib Cormaic "' from Book of Ballymote (p. 261), 
with transl. and notes. 


Compert Cormaic maic Airt: 
O'Grapy (Standish H.): Silva Gadelica L.-IL, 1892 [Birth of Cormac from 
Leabar Breac p. 2604, with transl. | 


Echtra Chormaic i Tir Tairngiri : 

O'Gravy (Standish H.): fFashsil cpsorbhe Chonamarc mhic 4inc. How 
Cormac moc Airt got his branch. [A modern text and transl, 
(Ossianic Soc. Trans. IIT. 212-29, 1857). 


Strokes (Whitley): Tho Irish Ordeals, Cormac's Adventure in the Land 
of Promise, and the Decision as to Cormac's Sword. (Lrische 
Texte mit Ubersetzungen und Worterbuch, herausg. von Wh. 
Stokes und E. Windisch. Dritte Serie. 1 Heft. Leipzig, 1891, 
p. 183-229, 283). 
Text of [Scel na Fir Flatha), Echtra Cormaic i Tir Tatrngiri ocug 
Crart Claidib Cormaic from Book of Ballymote (260b) with variants 
from Yellow Book of Lecan, translation, and notes. 


O'R ineery (Patrick): Toparseste no Fas dart cnsao de Conmarc, (Text from 
Maynooth MS. 30 16 p. 1-12, collated with H. 4. 15, H. 5. 49 
(CC. D.) and 23G 23 (R.1.A.), with notes. (In Mil na m Beach, — 
svo, Dublin, 1911, p. 7-13, 82-3) : 


: 


Zimmer (Heinrich): Keltische Beitrige II. [Analysis] (Zeitechr. f. deut~ 
»-hes Alterthum XXXIIT. 264, 1889). : 


Esnada Tige Buchet : , 
Stokes (Whitley): The Songs of Buchet'’s House (Rev. Coltiqaa XXV. 
18-38, 225-7, 1004). : 
Lue Kanada tuge Buchet. Texts from Book of Loinster (270a) aad 
Rawlnion B $02 (fo 73a), with variants from Yellow Book of Lecaa,- 
Raw! B oSl2, and H. 2.17. T.C_D. translation, and Glowsarial Index. 


Forbhuis Droma Dambhgaire : 

OCiuny (Eugene): On tho Manner and Customs of the ancient Lrish 
vol TL [p 279-83, Extract from Book of Lismore, 126a with 
tran! j, 1873 


Scél Baili Binnbérlaig : 

(VCuenny (Eugene): Story of Baile inv Buain, from MS H. 3. 18, T.C.D. 
p 47. (Text and transl } In Lectures on the Manuscript Materials 
“f ancient [rish History, 1861, p 472-5 
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o (Kuno): S8eél Baili Binnbérlaig [From Harleian 5280, fol. 48¢ 
with transl.) (Rev. Coltique XIII. 220-7, 1892,  Corrigenda 
XVII. 319, 1896). 
-——— Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia), 4to, Oxford, 1894 [Frag- 
ment from Rawlinson B. 512, fol. 122b). 


a na Relec: 


_O"Dowovan (John) : (Senchas na Relec. Text from Lebor na hUidre pp. 50, 
¥ 38, with transl.}. Jn Prrram (George): Inquiry into the Origin 
of the Round Towers of Ireland (R. Irish Acad. Trans. XX. 101-06, 
. 1845). 


‘Talrired na nDéssi : 
See Tochomlod na nDessi. 


I 
_Tochomlod na nDéssi : 
“Maren (Kuno): The Expulsion of tho Déssi ‘ Tairired na nDéssi’ [from 
Rawlinson B. 502, with transl.) (Y Cymmrodor XIV. 104-365, 
1901 ; ep. Eriu IV. 208, 1910). 
--—-— The Expulsion of the Déssi. [(* De causis Torche na nDéisi ’ from Laud 
| 610 fol. 99b) (Eriu III. 135-42, 1907). 


| —— Tucait indarba na nDéssi. From H. 2. 15, p. 67a and [with variant 
readings of] H. 3. 17, p. 720b (Anecdota from Irish Manuscripts, 
Halle, I. 15-24, 1907). 


The version in Lebor na hUidre is entitled T'ucatt innarba na n Déssi t 
mMumain 7 Aided Chormaic. 
Torche na nDéisi: : 
See Tochomlod an nDessi. 


Tucait Indarba na nDéssi: 
See Tochomlod na nDessi. 


Minor Tales: 


Meyer (Kuno): Stories and songs from Irish MSS. ILI. Cormac and 
Ciarnat. Egerton 1782 fo. 44b. [with transl.] (Otia Merseiana 
II. 75-6, Liverpool, 1900). 


ke Sy i 


O'Donovan (John): [Story of Lugaid mae Con and Cormac ua Cuinn 
from O'Clery’s Loabar Gabéla or Book of Invasions, with transl. |. 
In Perrie (George): History and Antiquities of Tura Hill 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. 219-221, 1837). 


FIACHA SROIBTINE. A.D, 297. 
Na tri Colla: 
Hennessy (\W. M.): Na tri Colla. ‘Of the throe Collas.” [Text from 
H. 3. 18 with transl.]. /n SkeNE (W. F.): Celtic Scotland IIT. 
462-6, 8vo, Edind., 1880. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica . 2. With extracts illustrating persons 
and places, Vol. IT., 1892 [p. 461-2, 505-07, Text from Book of 
Leinster, p. 323, with transl. }. 


CRIMTHANN MAC FIDAIG. \ 1 
Aided Crimthainn meic Fidaig : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadolica. [.-IT., 1892. [Toxt of Aided C. 
7 triimac Echach Muigmeddin, from Book of Ballymote 263b, 
with transl]. 
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Strokes (Whitley): The Death of Crimthann son of Fidach, and 
Adventures of the sons of Eochaid Muigmedén (Rev. 
XXIV. 172-207, 1903). 


Toxt from the Yellow Book of Lecan (col. 898-906, facs. 186a-190a), 
with variants from the Book of Ballymote, translation, and ; 
Index. 


Erchoitmed ingine Gulidi : 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora (Anecdota Oxoniensia). Ozford, 1894. 
[The Excuse of Gulide’s daughter. From Rawlinson B. 512, 
ll4b with transl. ]. 


NIALL NGIGIALLACH. A.D. 379. 
Aided mac nEchach : 
See above Aided Crimthaind maic Fidaig. 


Aided Néill Néigiallaig : 

Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. Aided Néill Néigiallaig. From 
the Stowe MS. C. I. 2, fo. 253. (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 
323-4, 1907). 


—— Stories and Songs from Irish MSS. V. How King Niall of the Nine 
Hostages was slain (Otia Merseians. Liverpool, IIT. 84-92, 1900). 


Text from Rawlinson B. 502, fo. 47a, with readings of Yellow Book — 
of Lecan, 126b and Book of Ballymote, 134b, and translation. 


Echtra mac nEchach : 


O'Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I -II., 1892 [The Story of King 
Eochaid’s Sons. Text from Book of Ballymote 265a, with 
transl. ). 


Orgain Néill Noigiallalg : 
See Aided Neill. 


DATHI OR NATHI. AD. 405. 
Alded Nathi or Dathi: 


O'’Dosxovas (John): The Genealogies, tribes, and customs of Hy-Fiach- 
rach .. . Now fimst published .. . from the Genealogical Mannu- 
seript of Dusld moe Firbis . . , with transl and notes. Dublin, 
1844 [p. 17-27). 

Fercoson (Sir Samuel): On the Legend of Dathi (RTA) Proc. 2 Ser. II. 
P.L A. 172-3, 1883). 

Text fromm Lebor na hUidre p. 38 with transl. This tale is entitied 
“ Sudigud Tellaich Cruachna " in the Yellow Book of Leean. 


Zier (Mecnrich): Auf welechom Wege kamen die Goidelen vom Kon- 
tinent noch Irland ? [p 42-45 Text and transl. from Lebor na 
hUidre} (IX. Preuss. Akad. der Wissenschaften, Abhandl, 1912). 


Suidigud Tellaig Cruachna: Fl 
See above Aided Nathi or Dathi. 


LOEGAIRE. AD. 428. 
Comthoth Loegairi: 


Pirowsern (Ree. Charles): The Conversion of Loogaire and his Death. | 
From Lebor nx hUidre po li7a with transl] (Rev. Celtique 
NG hice wlas 4) 
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'Sroxes (Whitley): Tho Tripartite Life of Patrick, Vol. II. Appendix, 
1887 [p. 562-7, XXVII. Loogaire’s Conversion and Death, 
Lebor na hUidre p. 117a, text and transl. ). 


oO’ Donovan (John) : [Text from H. 3, 18, with transl.}. Jn Perare (George) : 
The History and Antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. 
XVIII. 71-6, 1837). 


MUIRCHERTACH MAC ERCA. A.D. 512. 
Alded Muirchertaig maic Erca: 


Sroxes (Whitley): The Death of Muirchertach mac Erca (Rev. Celtique 
XXIII. 395-437, 1902, XXIV. 349, 1903). 


Text from the Yellow Book of Lecan (col. 310-320 ; facs. p. 313-318), 
with translation and Glossarial Index. 


DIARMAIT MAC CERBAILL, A.D. 544. 
Aided Bresail meic Diarmata : 


Sroxes (Whitley): Lives of Saints from Book of Lismore. Ozford, 1890 
[94b Story of Diarmait and his son Bressl, Text and transl. 
p. xxvii.]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aided Bresail. 
Aus B. IV. 2, fo. 144a (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 305-07, 1910). 


Aided Diarmata maic Fergusa Cerrbeoil : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Text from Egerton 
1782, fo. 37, with transl.] 


Echtra Ambacuc : 
O’Grapy (Standish H.): Silva Gadolica.’ I.-II., 1892 [Ambacuc the 
Perjurer. From Sook of Leinster 2748, with transl.). 


Fraser (J.): The Miracle of Ciaran’s Hand [Text from Liber Flavus 
Fergusiorum 10 v. a and 37 r. b) (Eriu VI. 159-60, 1912). 


Orgain tri mac Diarmata maic Cerbaill : 


Meyer (Kuno): Hibornica Minora (Anecdota Oxoniensia), Oxford, 1894 
[The tragical death of Diarmsit’s three sons. Text from Raw- 
linson B. 512 fol. 115b and Rawl. B. 502 fol. 73b, with transl.]}. 


Suidigud Tellaig Temra: 
Best (R. 1.): The settling of the manor of Tara (Briu TV. 121-172, 1910). 
Text from Yellow Book of Lacan, col. 740 (facs. p. 105) with variants 
of Book of Listnors 90a, translation, notes and indices. 
Stair ar Aed Baclam : 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. [.-II., 1892 [Story of Aed Bac- 
lamh from Book of Lismore fol. 93, with transl.}. 


AED MAC AINMIRECH. A.D. 592. 
Cath Dain Bolg: 


Strokes (Whitley): The Boroms (Rov. Coltique XII. 32-124, 299, 1892). 


Text from Book of Leinster p. 294, with variants from Book of Lecan 
fol. 304, translation, ete. 


O’Gravy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [The Boromean Tribute. 
‘Toxt from Book of Leinster with transl.) 
The Cath Dain Bolg is included in the Boroma. 
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Gein Brandujb maic Echach > Aeddin maic Gabrdin : 
Meyer (Kuno): Gein Branduib maic Echach ocus Aeddin maic 
The Birth of Brandub (Zeiteachr. f. colt. Phil. Il. 1 
1899). 
Text from Rawlinson B. 602, fol. 47a, with readings of Rawl. B. 512. 
See also Amra Choluwmb chille for stories of Aed Ainmerech 
Columba ' 


AED SLAINE. A.D. 598. ‘ 

Genemain Aeda Slaine : 
Wixpiscea (Ernst): Ein mittelirisches Kunstgedichte tiber die Geburt 
des Kénigs Aed Slane. Mit Beitragen zur irischen Metrik (K. 
Siichs. Gesellsch. der Wissenschf. Berichte XXXVI. 1884, 
p. 191-243) 


Text from Lebor na hUidre p. 52 and Book of Leinster p. 145b with 
German transl., and notes, The poem is ascr, to Fland Manistrech. 


O'Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-IL., 1892 (Text from Lebor 
na hUidre, with transl. }. 


RONAN K. OF LEINSTER. ¢. 600. 
Fingal Réndin or Aided Maelfothartaig : 
Meyer (Kuno): Fingal Réndin. How Ronan slew his son (Rev. Celtique 
XIIL. 368-97, 1892). 


Text from Book of Leinster p. 271, with readings of H. 3. 18, p. 749, 
and transl. 


Tuurneysen (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, tibersetat, 1901 
|Rtonans Sohnesmord]. 


DOMNALL S. OF AED MAC AINMIRECH. A.D. 627. 

Fled Dain na nGédh: 

O'Donovan (John): The Banquet of Dun na nGedh and the Battle of 
Moh Roth, an ancient historical tale Now first published, 
fromm ® manuscript in the Library of Trinity College, Dublin 
[Yellow Book of Lecan), with a translation and notes, 4to, 
Dublin: Irish Archaol. Society, 1842. 


Manstranper (Carl): Fleadh Dain na nGéadh ocus Cath Muighe Rath. 
Tho Irish toxt odited with introduction and a glossary. 1. Fleadh 
Duin nv nGeadh (Videnskabs-Selskabets Skrifter II. Hist- 
Filos. Klasse 1909, No. 6), 34 pp., Svo, Christiania, 1910. 


Text from Yellow Book of Locai, with variant readings. 


Cath Maige Rath: | 

O'Doxovan (John): The Banquet of Dun ne nGedi and the Battle of 
Mayh Math, an ancient histor al tale Now first published, from 
a tanusernpt [Yellow Book of ITawan col 321) in the Library of 
Trinity Coiloge, Dublin, with ao translation and notes, dito, 
Dublen, Irish Archayological Society, 1842 

Manstianpen (Carl,: A new vomion of the Battle of Mag Kath. [From 
Yellow Book of Loean col 45, with transl] (Bru VI. 226-47, 
bull) 


BRAN Nias 0) NN Pao Batele of “ Magh Roth: ite true ate deternuned. 
Vfater Joeam of Archas) IV. 63 61, 1856) 
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CUANU KING OF FER MAIGE FENE. 0. A.D. 640. 
Aided Cuanach meie Allchine : 
O’Noran (T. P.): Mér of Munster and the Tragic fate of Cuanu [Toxt 
from Book of Leinster 274a, with variants from Book of Fermoy, 


~_ translation, eéc.)] (R. Irish Acad. Proc. XXX. C. 261-82, 
1912). 


MONGAN MAC FIACHNA. 
Aided Fothald Airgdig : 
Meryzr (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal. Vol. I. App. IL, 
1895. 
Scel asa mberar co mbad he Find mac Cumaill Mongén ocus 
ani dia fil Aided Fothaid Airgdig from Lebor na hUidre 133a with vari- 


ants of Betham 145 p. 64, Yellow Book of Lecan col. 912, Egerton 83, 
fol. 15b, and transl. 


Compert Mongain : 


Meyer (Kuno): The Voyage of Bran. Vol. I. Appendix I., 1895. 
Text of Compert Mongdin * The aoe tion of Mongan’ from Lobor 
na hUidre p. 133a, with readings ow Book of Lecan, col. 911. 


H. 3. 18, 23. N. 10, Egerton 88, Serge Sour Also text of Book of Fermoy, 
13la, with transl. : another version including Nere Duibe-Lacha do 
Monadn 


Scél Mongain : 


(Kuno): The Voyage of Bran son of Febal ... Vol. I. Appendix 
III., 1895. 


Scél Mongdin ‘ A story of Mongan.’ Text from Lebor na hUidre 134a, 
with variants of Betham 145, p. 66, Yellow Book of Lecan, col. 913, 
H. 3. 18, p. 555b, and transl. 


Tucait Baile Mongdin : 


Meyer (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal. Vol. I. App. IV. 
1895. 
Tucait Baile Mongdin ‘The Occasion of Mongan’s Frenzy.’ Text 


from Lebor na hUidre 134b, with variants of Yellow Book of Lecan, 
col. 914, Betharm, 145, p. 67, and transl. 


Minor : 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [(Fragmentary Annals 


from Egerton 1782, with transl., stories of Mongan, Fiaclina, 
vtc.]}. 


DIARMAIT MAC AEDA SLAINE AND GUAIRE AIDNE. 
A.D. 656. 
Cath Cairn Chonaill : 


Strokes (Whitley): The Battle of Carn Conaill (Zeitschr. f. celt. Phil. 
ILI. 203-219, 1900). 


Text from Lebor na hUidre, p. 115, with translation, and variants 
from Book of Leinster 276b, Egerton 1782, fo. 59b, and the Yellow 
Book of Lecan, col. 795 (p. 132). 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. 8vo, London, 1892 [Fragmentary 
from Ey gerton 1782, fol. 59b. Vol. I. 396 401, text 
transl. }. 


Annals 
a 0 eS ER ire 


Tochmarc Becfola: 


O’Loonry (Bryan): Tochmare Boc-Fola (From Yellow Book of Leean 


col, 765). Translated and edited (Ro Irish Acad. Proc. Irish 
MSS. Ser. I. pt. 1. 172-83, 1870). 
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O'Gmapy (8. H.): Silva Gadelica. 1-I]., 1892. [The Wooing of Becfola’ 
from Egerton 1781 fol. 150b, with tranal.) a 


Imthecht na Tromddime : 

Coxxmiian (Owen): Imchesche na Cromohamhe; or, The proceedings 
uf the Great Bardic institution, 8vo, Dublin, Owsianic Society 
Vol. V., 1-129, 1860. 


Text from the Book of Lismore (Book of Mac Carthy Riagh), fol. lé4a, 
with tranel. 


Mxyen (Kuno): Neuve Mitteilungen eus irischen Handschriften. Die 
Wiederauffindung der Téin B6 Céalnge. Egerton 1782 fo. 87b, 
MS. D.1V. 2(RLA_), fo. 49b 2. (Archiv {. celt. Lexikogr. III. 


2-6, 1905). 


Scéla Cano mele Gartndin : 


Meyer (Kuno): Scéla Cano meic Gartndin. From Yellow Bk. of Lecan, 
col. 786 (p. 128) (Anecdota from Irish MSS. I. 1-15, Haile, 
1907). 


Minor Tales : 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. 
(Juaire und Oennu maccu Laigse. Harleian 5280 fo. 25b. (Archiv 
{. celt Lexikogr. III. 1-2, 1905). 


O'Gaapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892. [Fragmentary 
Annals from Egerton 1782, with transl). . 


Stories of Guaire, ete 


O'’Kemurrs (J. G.): Colman mac Duach and Guaire. [From Yellow 
Book of Lecan col. 796 (faca. 133a) with transl.) (Eriu 1. 44-8, 
1904). . 


Stoxes (Whitley): Three Legends from Brussels MS. 5100-4. LIL. 
Colman mac Duach and Guaire [Text and transl. of same tale) 
(Rev. Coltique XXVI. 373-7, 1905. 


—— Lives of Saints from the Book of Lismore, Ozford, 1890 [p. 303-04 
Legend of Cummine Fota and Guaire, from Lebar Brece 3b, 
with transl } 


FERGAL. A.D. 718 
Cath Almaine: 


Siok (Whitley): The Battle of Allen (Rev. Coltique XXIV. 41-70, 
Po @ 

leat from the Yollow Book of Lecan col. 939-42 (face, 206-07), with 

variate from the Hhook of Pormoy ?. 12s, Brus sels MS. 5301-20, 


translation, and (sloeenrial Index. 


C'Poxovan (Johan \:nnale of Ireland. Three Fragmenta, copied from 
Aachert carcen bw Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with 
translation and motes, p 32-51; 4éto, Dublin, Irish Arch. and 


Celtic Si» | 1860). 
Frog, a MN. in the Roya! Library, Renesela, 
(oCcmmYy Puyene) On the Manner and Customa of the ancient Irish 


(Ei'xtrute! Vel Il p 359-91, Vol III. pp. 309-13, 326, 381, 
Psi 
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DOMNALL MAC MUIRCHERTAIG MAIC NEILL. A.D. 056. 
Airee Menman Uraird maic Coisse : 


- Byawe (Mary E.): Airec Menman Uraird maic Coisse. From 23 N 10, 


collated with Rawlinson B,. 612 and Harleian 5280 (Anecdota 
from Irish MSS. II. 42-76, Halle, 1908). 


Calthreim, Cellachdin Caisil : 
See below HusroricAL : Annals, 


Cogadh Gaedhel re Gallaibh : 
f See below HrisroriaLt: Annales. 


Voyages 
Echtra Clerech Choluim Cille : 
See Immram Snedgusa. 


Echtra Taidg maic Chéin: 


O’Grapy (Standish H.): Silva Gadelica. I.-IL., 1892. [Teigue mac Cein's 
Adventure. Text from Book of Lismore fol. 159, with transl. ] 


Immram Brain maic Febail : 


Mesyare (Kuno): The voyage of Bran son of Febal to the Land of the 

Living. An old Irish saga now first edited, with translation, 

notes, and glossary, by Kuno Meyer... 8vo, London, 1895 
(Grimm Library No. 4). 

Critical text from Rawlinson B. 512 fo. 119a, Betham 145 (R.LA.) 


. 57, Harleian 5280 fo. 43a, Egerton 88, 11b, Lebor na hUidre, 12la, 
Vellow Book of Lecan, col. 395, ete. 


Ziumer (Heinrich): MKoltische Beitrage II. [Analysis] (Zeitschr. f. deut- 
sches Alterthum XXXII. 257-64, 1889). 


Immram Brendain : 
Piuwmer (Charles): Some new light on the Brendan legend (Zeitschr. f. 
celt. Phil. V. 124—41, 1905). 


Scuuuze (Alfred): Zur Brendanlegende (Zeitschr. f. romanische Phil. 
XXX. 257-79, 1906). 


-~ Sroxe3 (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 


with # translation, notes, and indices by W. S. (Anecdota Oxoni- 
onsia), Oxford, 1890. 


Includes Life and Voyage of Brenainn mac Finnlugha. 


O'Donoguvur (ev. Denis): Brendanianas, 8vo, Dublin, 1893 [Text from 
Book of Lismore, and translation}. 


Zimmer (Heinrich): Keltische Beitrage Il. Brendans Meerfahrt (Zeitschr. 
f. deutsches Alterthum. XXXIIL. 129 220, 257-338, 1889). 


Immram Curaig hua Corra: 

Srokes (Whitley): Tho Voyage of the Hui Corra (Rev. Celtique XIV. 
22-69, 1893). 
Text from the Book of Fermoy 1700-177 (the opening paragraphs 


from R.LA. 23 M. 50), with variants froin 23 Mo 10, translation, and 
Glossary. 


Joyce (Patrick W): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd od., 1894 [The Voyage of the Sons of O'Corra), 
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Zoumun (H.): Keltische Bei Il. [Analysis) (Zeitechr. f doutschos 
Alterthurn XXXITI. 182-211, 1889). 


Immram Curaig MAlleddin : . 
Sroxxs (Whitley): The Voyage of Mael Duin (Rev. Celtique IX. 447-494, 
1888; X. 60-95, 265, 1889). 
Text and translation of the prose version of Jmmram 


edited fromm Lebor na hUidre, p. 22, and the Yellow of Leean, 
col 370, with variants from Harieian 5280 and Egerton 1782. 


Bust (R. I.) and Kuno Mayer: Imram Curaig Méileddin. From the 
Yellow Book of Lecan col. 370-399 (faca. pp. 1-15) collated 
with Harleian 5280 fo. 1 (Anecdota from Irish Manuscripts 
I. 50-74, 1907). 


Truvusnxrysen (R.): Zur irischen Grammatik und Litteratur. 6 Imram 
Curaig Maile-Duin (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 79-80, 1910). 


O'Gnownny (Rev. Eugene): Iomramh curaigh Maele Dhéin (Gaelic 
Journ. IV. 1891-2) [Modern Irish version). 


Joven (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Voyage of Maildun) 

Lor (Ferdinand): Voyage de Mael-Duin, traduction par F. Lot. In Anporw 
DE Jupainvi.te (H. p'): L'épopée celtique en Irlande, 1892. 


—— Hibernica. IV. Le curach et les pélerinages par mer. VIL. Une 
colonne du ciel (Annales de Bretagne XI. 362-3, 6, 1896). 


Zmen (H.): Keltische Beitrage Il. [Analysis] (Zeitechr. {. deuteches 
Alterthum XXXIII. 150 ff., 1889). 


Immram Snedgusa 7 Male Riagla: 

Stoxes (Whitley): The Voyage of Snedgus and Mac Rinagla. Text from 
the Yellow Book of Lecan (11b-13b), with translation (Rev. 
Celtique IX. 14-25, 1853). 

—— The Adventure of St. Columba's Clerics (/bid. XXVI. 130-170, 1905). 

Text of the Echtra Clerech Choluum Cille from the Yellow Book of 


Lecan, S6b, with translation and Glossarial Index. 


O MAruie (Toms): Merugud cléirech Choluim Chille (Text from Brit. 
Mus. Addl 30,512 fol. 1, with variant readings of Book of Fermoy, 
86a) (in Miscellany presented to Kun» Meyer, p. 307-26, 
8vo, Halle 1912) 


Tucunneysen (Rudolf): Zwei Versionen der mittelinschen Legende von 
Snedgus und Mac Riagla. Programm zur Feier des Geburtatags 
des Grosaberzogs Friedrich... (6) +50 pp, 4to, Halle, 1904. 
Text of the poem frum Yellow Book of Lecan, |2a, with commentary 
and transl Text of the [=e Vvermion entithad ' Echtra clerech Choluim 
alle,’ from eame, p. $6b, with translauon, omitung the Vision of 
Adarmnnan, and commentary. Corrigenda in Zeiteche. f. colt. Phil VIL 
234 5, 1007 
—- Sagen aus dem alten Irland, uborsetzt, 1901 [Wie Snedgus und Mac 
Hingla auf dem Meere fahren ) 


Ziuwrn (Ho): Keltas he Beitrage TD [| Analvais)] (Zeitachr. f. deuteches 
Alterthuns NANXMITE 211-20, 1889) 

Ovmowney (Her Rayene): lomramh Sneadhzhuse agus Mhic Riagla 
((aeehbe Journal IV. &85-S8, 1591) [Modern vernon) 
See also aleoso Eohtra Condla Chaim. 
See ale al-ise Ecohtra Cormaic maic Airt. 
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SATIRICAL 
Meyvza (Kuno auices Vision 

Meic Conglinne. The of Mac Conglinne, 
. ahaa Ivioh’ wonder tab Edited [from the Lebar Brece 
. 213, and H. 3. 18, p. 732), with a translation spear oe W. M. 
y's), notes, and « glossary. With an uction by 
Wilhelm Wot-nun, 544-212 pp., 8vo, London, 1892. Corrigenda 

(Academy XLII. 509, 1892). 


 Hexnwessy (William M.): Mac inny’s Vision. A humorous satire, 
{ Translated from the nal in the ‘ Leabhar Brec,’ a 
; manuscript transcribed ut the year 1400 (Fraser's Magazine 
; LXXX . 298-323, 1873). 


Tuvrneysen (Rudolf): Sagen aus dem alten Irland, tibersetzt, 1901 
(Mac Conglinne’s Vision). 


O'Leary (Rev. Peter): 4” Cprsor-Vesthan, 6'n peana ppésl “ diplinge mere 
conglinne" [with Vocabulary]. 124+-12 pp., 8vo, Dublin, 1905. 


_ Dorrim (Georges): La vision de Mac Conglinne et |'Hymne de Callimaque 
& Démétér (Rev. Celtique XIV. 297-8, 1893). 


; Minor Tales 

Céir Anmann : 

Sroxes (Whitley): Céir Anmann. ‘ Fitness of Names’ (Irische Texte mit 
ungen und Worterbuch, herausg. von. Wh. Stokes und E. 

Windisch. Dritte Serie. 2 Heft., Leipzig, 1897. p. 285-444, 557). 


Text from H. 3. 18 (565a) Trin. Coll. with English translation, notes, 
indexes, including index of words. 


—— Ailill Bare-Ear’s Poisonous Tooth (Academy XLIII. 14, 1893). 
Extract from the Céir Anmann (H. 3. 18) with translation. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica... A collection of Tales in Irish. With 
extracts [from Céir Anmann, etc.] illustrating persons and places. 
Vol. II., 1892. 


Vatianogy (Charles): A vindication of the Ancient History of Ireland 
(Collectanea No. XIV. 8vo, Dublin, 1786). 
The Legend of Aed Sldini from Céir Anmann. Text and transl. 
See also below Dindshenchas. 


Abbot of Druimenaig : 

Meyer (Kuno): Story of the Abbot of Druimenaig who was changed into 
@ woman. From Additional (Brit. Mus.) 30,512 fo. 10b and 
{variants from] the Book of Fermoy, p. 113a (Anecdota from 
Irish MSS. I. 76-9, 1907). 


Gaipoz (H.) : Du changement de sexe dans les contes celtiques (Rev. 
de }’Hist. des Religions LVII. 317-32, Paris, 1906) [French transl. ]} 


Aed Allan [a.p. 734-743]: 
O'Donovaw (John): Annals of Ireland. Three Fraginents, copied .. . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 


notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 26-29 Story of the Birth of Aedh Allan). 


Aed Oirdnide : 


Gwynn (E. J.): The three drinking-horns of Cor:nac ua Cuinn. From the 
Liber Flavus Fergusiorum [fol. 92b, with transl.) (Eriu II. 
186-8, 1905) 


‘ 


a ee es ee re 
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Mayen (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Abenteuer 
Aed Oirdnide. Aus 23 N. 10 (R.1LA_), 8. 56 (Zoitechr. f. 
colt. Phil. VILI. 102-03, 1910). 


Text of tho samo story. 
—— Bérla na Filed (/bid VIII. 557-8, 1912). 
On the sarne. 


Aed Uairlodnach [a.p. 603): 


O'Doxova™ (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation 
and notes, froma MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p 10-17 Story of Aed and Mura Othna). 


See Gaipoz (Henri): Un dalai-lama irlandais [Note on above) (Méla« 
sino IV. 109-110, 1888) 
Aided Dichéime : 
Mzyen (Kuno): Stories and Songs from Irish MSS. VII. Eochaid 
has Horse's ears (Otia Mersoiana IIT. 46-54, 1903). 


Tho first part of the tale Cuslinn Brighde 7 Aided mic Dhichéime. 
Text from D. IV. 2, fol. 32b, with transl. 


Alded Maelodrdin malic Dimma Chrdin : 


Muyrr (Kuno): Hibernica Minora, Orford, 1894 (Text from Rawlinson 
B 512fo 116a and Rawl. B. 502 fo. 47b, with tranal.1. 


Bithbin Menadaige : 


Scanne (Annie M): Bithbin Menadaige. From 23 P. 3 fo. 14b (Anec- 
dots from Irish MSS. [I 75, 1907). 


Cath Belaig Mugna: 


Q'Dosxovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied from 
ancient sources by Dubhaltach mac Firbisigh ; and ed. with @ 
translation and notes, from a MS) preserved in the Burgundian 
Library at Bruseela. Dublin, 1860. 


Cath Delay Mugna and the Death of Corinac mac Cutlenndin (4.D. 908), 
p. ool 231 


Cath Cille hua nDalgre [a.p. S05): 


O'Doxovas (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860 [p 177-83 The Battle of Cull ua nDaighre). 

Cath Corainn [a bp. 75): 

O'Dosovas (John) Annals of Ireland ‘Thee Fragments, copied ... by 
Dublaltsch mac Firbisigh, and edited with o teanalation and 


notea, from a MS in the Buryundisan Library at Brussols, 
1860 ip 104 09 The Batthe of Corann’. 

Cernodon : 

Meven (Kune) Mitteslamae on aus imechen Tiandscirften. Busse fiir 


unverdents Shisatong Aus H s 17 col 663 (Zettache. f. 
colt Plul VII 300, 1010) 


Comrace Liadaine - Cuirithir: 


Mrirn (Kune) Dawian and Carthire An Ireh love-story of the ninth 
Pitesdand translated by Kuno Meyer (Prom Harl 5280 
Mesa Hof TS p 740, with Glossary], 32 pp, 8vo, London, 1902. 


Soe es a OR 
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Congal Cennmagalr, a.p. 704: 
O’Gaapy (8. H.): Silva Gadoelica. I.-II., 1892 ([Fragmentary Annals 
from Egerton 1782 with tranal.). 


Stories of Congal. 


Cormac Galleng : 
page pecddl Cormac and the Badgers. [From H. 3. 18 p. 42. Text 
and transl.) Jn Threo Irish Glossaries. p. xlii—xlv., 8vo, London, 
1862. 


Corpre Cromm mac Feradaig : 
ee Neue Mitteilungen aus irischeon Handschriften. Waunder- 
bare Geschichten von Corpre Cromm mac Feradaig. Buch der 
Hadi Maine fo. 126b 1 (Archiv f. colt. Lexikogr. III. 224-6, 
1906). 


Stroxss (Whitley): Three Legends from the Brussels Manuscript 5100-4 
(Rev. Celtique XX VI. 360-77, 1905 ; XXVII. 203, 1906). 


L Coi Crom and Maelsechlainn4 Soul. IL. Coirpre Crom and 8. 
Ciaran. [TL Colman mac Duach and Guaire, Text with translation. 


Crechdn and Cianég: 

Mzyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Crech4n und 
Cianég. Aus der Handschrift C. I. 2 (R.1.A.) fo. 24a. (Zeitschr. 
f. celt. Phil. VII. 307-08, 1910). 


Beyins Brugaid cétach comrumach béi isin leith iartharaig do 
Chonnachtaib. 


Crutine : 

Sroxes (Whitley): (Story of Crutine}. Text. In Three [Irish Glossaries 
p. 27. 8vo, London, 1862. Transl. by John O'Donovan, /n Sans 
Chormaic. Cormac’s Glossary. Ed. Wh. Stroxgs, 4to, Calcutta, 
1868, p. 102-03. 


Conaille Murtheimne : 

O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. Vol. II., 1892 [p. 571 Legend of the 
Conaille or descendants of Conall Cernach. Text from Book of 
Leinster p. 318, with Latin transl.). 


Didanach : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Die reiche 
Dianach. Aus H. 3. 17 col. 670 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 
300, 1910). 


Fergal, King [Aa.p. 712-22]: 


O'Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. (p. 22-27 The Story of Fergal and his two sons). 


Fiachna mac Baedain : 


MarstraNnper (Carl); How Fiachna mac Baeddin obtained the Kingdom 
of Scotland. [Text from D. IV. 2 (64b), with transl.) (Eriu V. 
113-119, 1911). 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica [.-IL, 1892 {Fragmontary Annals, 
from Egerton 1782, with transl. } 


Stories of Fiachna mao Bacedéain and Monyan, etc. 
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Fiacha Mulliethan : 

Sroxms }: A Note about Fischa Muillethan (Rev. Celtique 
=a 1890). 


ae Fiacha's birth. Text from the Book of Lecan, p. 337b, 


Finnachta mac Dunchada [a.p. 676-95) : 
O’Doxovax (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with « trenslation end 


notes, from a MS. . in the Burgundian Library at Brussels, 
Dublin, 1860. [p. 70-85 Stories of Finnachta). 


O’Gnavy (8. H.):; Silva Gadolica. I.-II., 1892 [Fragmentary Annals from 
Egerton 1782, with transl). 
Stories of Finnachta, ote. 


Flann mac Londin: 

Bano (O. J.): A story of Flann mac Lonéin. From the Yellow Book 
of Lecan, col. 917 (facs. p. 195b) collated with D. IV. 2 fo. 51d. 
(Anecdota from Irish MSS. I. 45-50, 80, Halle, 1907 


Imacallam Coluim Cille - ind éclaig: 
Mryerr (Kuno): Colloquy of Colum Cille and the youth at Carn 
[Text from H. 3. 18 p. 542-564a, with transl. and note by 
Nort) (Zeitachr. f. celt. Phil. II. 313-320, 1898). 


Imthecht Caenchomrac : 
O'Gaapy (8. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [The disappearance of Caen- 
chomrac. Text from Book of Lismore fol. 143b, with tranal.}. 


Imthechta na nOinmided : 

Punron (Walter J.): The parting of Comdan and Conall. Extract from 
B. IV. I. (R.L.A.) fo. 177a with transl. (Rev. Celtique XXIX. 
219-21, 1907). 


Inmael and Inecen : 
Mayen (Kuno): Anecdota from Irish MSS I Inmael and Inecen. Book 
of Lecan p. 166b [with transl.) (Gaelic Journ. IV. 69-70, 1891). 


Lugald Laigde mac Daire Doimthech : 

O'loxovasn (John): Lugaid Laigde and the other sons of Déire Doim- 
thech [Text and trl. from Book of Lecan 2225) (Miscellany of 
the Unltic Society, p 76-9, 8vo, Dublin, 1849(51)). 


Otsnapy (SH): Silva Gadelica .. Vol IL, 1892 [p. 489-90, 537-8 
Storv of the five Lugaids, sons of Daire Doimthech from Céir 
Anmann, Book of Ballymote 252b, with tranal }. 


Stokes (Whitley): Cour Anmann (Fitness of Names). [p. 317-23 Text 
from H 3 IS p 572a, with tranal | (Irische Texto LIT. 2. Leépsig, 
1997) 


Mac d& Cherda: 


O'KRempre (3 65 Mac dé& Cherda and Cuinsasine Foda. Three tracta 
frou the Yellow Book of Lacan ‘| 335, 797, 798). [Toxs and 
trasual Enu Vo 18 66,1911) 


Marlosdan: 
Mrvrn Kon: Aneedota from Insh MSS If Syél ingnadh for Maclosdan. 
RIN DIV 2 fo SOb (ap 1300) {with transl} (Gaelic Journ. 
54 39, I1AD)) 
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_ Maelsuthain da Cearbhaill : 
O'Cunay (Eugene): Story of Msolsuthsin O'Cearbhaill of Inis Faithlenn , 


Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
History, pp. 76-0, 529-31, 1861. Reprinted in Libor 
Hymnorum ed. J. H. Toop, p. 249-50, 1869. 


_ ~Mug-Elme : 

_ Sroxes (Whitley): (Story of Mug-Eime from Cormac’s Glossary. Text and 

, tranal.). Jn Three Irish Glossaries p. xiviii., 20-30, London, 1862, 
——— Transl. by John O'Donovan. Ed. Whitley Stokes In Sanas Chormaic 

(p. 111-112). Caloutia, 1868. 


_ Nede mac Adnai: 

_ Sroxss (Whitley): Story of Nede mac Adnai. From Yellow Book of 
| Lecan. Text and transl. In Three Irish Glossaries (p. xxxvi-xl.). 
| London, 1862. 


- Nemed mae Srobeind : = 
| Gwynn (Lucius): De Maccaib Conaire [From Book of Leinster facs. 292a, 
| with transl.) (Briu VI. 144-153, 1912). 


Raghallach mac Fuatach : 
O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-II., 1892 [Fragmentary Annals from 
Egerton 1782, with transl.]. 


Story of Raghallach and Mairenn. 


_ Ricinn ingen Crimthann maic Lugdach : 


_ Meysr (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 145a] 
? (Archiv f. celt. Laxikoge. IIL. 308-09, 1907). 


_ Seuip a Fanat : 

_ O’Curry (Eugene): Ths Scuip a Fanait. ‘ Don scoip a Fanait 7 don 

é roth ramach 9 don tsaignén teintige.’’ [Text and transl. from 
Lebar Brece p. 242b.] In Lectures on the Manuscript Materials 
of Ancient Irish History, 1861 (pp. 426-8, 632-4). 


Senadh Saigri : 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. IV. Senadh Saighri. D. IV. 
2 fo. 5la (a.p. 1300) [with transl.] (Gaelic Journ. IV. 106-08, 
1891). 
Story of Donnehad Remur, King of Ossory. 


Senchan Torpéist : 
- Sroxes (Whitley): (Story of Sonch4n, Toxt]. In Throo Irish Glossaries 
(p. 36-38). London, 1862. Transl. by John O'Donovan I/n 
Sanas Chormaic. Ed. Wh. Stokes (p. 135-8). Calcutta, 1868. 


Suibne Menn, King [a.p. 615-628) : 

O'Donovan (John): Annals of Ireland. Threo Fraznonts, copied .. + 
by Dubhaltach mao Firbisigh, and edited with a translation 
and notes, froma MS... .in the Burgundian Library at Brussels, 
1860 [p. 16-19 Story of the Birth of Suibne Menn). 


Togall Dain Bolg [a.p. 870]: 

O'Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied... 
by Dubhaltach moe Firbisigh, and edited with a translation 
and notes, from a MS. ...in the Burgundian Library at Brussels, 
1860 [p. 188-93 The Destruction of Dunbolg). 
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Banouw (Osborn J.): The best and worst nail in the ark. R.A. MB. — 
C. 4. 2 (14a) [Text and transl.) (Eriu V. 49, 1911). 


Gwrxx (E. J.): The priest and the Bees. From the Liber Flavus Fer- 
gusiorum (with transl.) (Eriu IT. 82-3, 1905). 


“Arnile foalmac féigh don Mumhain, Maol ainm dé” . 
{. celt. Phil. VIL. 304-05, 1910). 

—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. U wogen 
entwendoter und beschidigter Pferde. Aus 23 N. 10 (R.1LA.) 
8. 66. “ Luidh araile rig dochum Temrach"’ (Zeitechr. {. colt. 
Phil. VIII. 103--04, 1910). 

—-— Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Jbid. LX. 176-7, 1913). 

Verschiedenes aus Harleian 5280, fol. 57b. “Sencha mae Ailella . . .” 

Aus Egerton 1782, fol. 40b. “ Neidhi mac Onchon.. .” 

—— Stories from the Edinburgh MS. XXVI. (Kilbride Collection No, 
22). 1. The devil Caincuile in Armagh. 2. A shi in the Air 
3. The burial of a priest's wife. 4 Comgall and t foreign monk. 
5 Gigantic women cast ashore (Anecdota from Irish MSS. 
iI. 7-10, Halle, 1909) 


Modern Romantic Tales 
An Macaomg Mor: 
Sgéal Fiannuigheachta. An Macaomh mér, mac righ na hEaspdine. “The 
Adventures of the Great Youth, son of the King of Spain.” 
(From a MS. transer. in 1790 by John O'Mullen ; with transl.) 
(Gael. NS XIX. 130-41, 173-4, 203-04, 236-7, 309-10, 342-3, 
New York, 1900). 


Bruighean Eéchaidh Bhig Dheirg : 
O'Brien (Patrick): Sseal Prannurdestcsa Dauitean Od¢a16 Big Sem. 
In A Garland of Gaelic Selections. 8vo, Dublin, 1893. 


Eachtra Cléirigh na gCroiceann: 

[ } Eachtra Cléirigh na gCroiceann [Ed from Murphy MSS. Ma 
XVIII. p 309 417) ([risleabhar Murghe Nuadhad I No 1. 23-88, 
1907). 


Eachtra Cloinne Righ na hloruaidhe: 

Hypz (Douglas); Swlla an frets or, Lhe Lad of the Ferulo. @stcne 
Clarnne pig ns h tesusite, or Adventures of the Children of the 
King of Norway Edited, with translation, notes, and glossary 
(Irwh Texta Soc 1) 20 +208 pp, Svo, London, 1899 

Text from a MS. of Awth nae Dornhnadl 1714, with variants from 

Me 2670 GD 53) fo 38)) 83 lo 27 end) 23:A. 26: RGA 

Echtra In Chetharnalg Chaoilriabaig : 

O'Grapy (Standish FD): Silva Gadelica. I.-1]., 1892 


Botra iu chetuarnay chanlmeabag nd Chethernaig 6) Dhomnaill - 
“Steer f the KRerniin the narrow stripes, or O'Donnoll's Kern.’ Prom 
Hrit Mus Add IS,747 fol 04, with transl 


Eachtra Lomnochtdin an (Sléibhe Rife: 
Bangi (Osleorn J) and Join Mac Nain: @atena Lomnotcan. | Ed. 


fron winodern MS with a vocabulary. 212 pp, am. 8vo, Dublen, 
frache Laague, 1WOl, 1903 


He printed fry Gaels Journal VIIL<IXN. 1897 %& which contains af | 


are eee a a ee = 


a 
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Eachtra Mhacao!mh-an-lolair : 
Macauiwren (R. A. = ' ae 48 thaone thaotl, Gatens thacsorh-on-roLen. 


The Story Crop-eared . The Btory of Eagle-Boy. 
‘Lwo Irish Romances. ietaed iat tabiialated thee Bante 128) 
(Irish Texte Soc. X.). 104-208 pp., 8vo, London, 1908. 

Drosy (E. W.) and J. H. Luoyp: cadena thacaoith an jolaip tine Riog ma 
Soma. tippgéal 00 vesdcurgesd pa éérgead ceannain odes. Dptan 
© Conepin [Diocdipe CLaoimmrpe) v0 deadeurs, lonapo ve Tailerén 4 
Seoreth Laorve vo guint n-eacan. Svo, 20+ 102 pp., Dublin, 1912. 

(Ed. from MS. 24, P. 9, R.A.) 


Eachtra mhic Riogh Uladh: 


[ )} Eachtra mhic Riogh Uladh. [Ed. from Murphy MSS. Maynooth 
reer p. 313-41) (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. No. 1, 10-16, 
7). 


Eachtra Thoirdhealbhaigh mhic Stairn : 


Comyn (Michael): Cat¢crsa ComndealBaré the Scainm, marlle Le eatenawd 4 
Cpiuin thac, vo néin man vo rgniobad a0 Le Mi¢esl Comin, ain nas 
éup s n-essan Le Psonuig O Drain [with Indices}. In O'Batex 
(Patrick) : A Garland of Gaelic Selections. 8vo, Dublin, 1893. 

By’ Michael Cowyn. 


Giolla an Fhiugha: 


Hype (Douglas): Swolls an fivgs, or, The Lad of the Ferule. @s¢cns 
Cloinne pig na h-lonvarde, or, Adventures of the Children of the 
King of Norway. Edited, with translation, notes, and glossary 
(Irish Texts Soc. I.) 204208 pp., 8vo, London, 1899. 
Text from a 19th cent. MS. 


Léiges coise Chéin : 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelics. I.-II., 1892. (The leeching of Cian’s 
leg. Text from Egerton 1781 fol. 147, with transl. }. 


{Sioghra Dubh]: 
O’Raniuiy (Thomas): Siogns Ovd. [Text ed. from 23 K. 7 with readings 


from 23 N. 13, R.I.A. and notes) (Gaelic Journ. XIX. 97-1038, 
158-170, 282-7, 306-311, 1909). 


Tochmare Fearblaide : 

6 Neacutarx (Eoghan): Tochmarc Fhearbhiaide [Tale aser. to Carrol 
O'Daly (ob. 1404) [Text from 24 P. 12, RTA. with transl} (Friu 
IV. 47-67, 1908). 

Co¢mane FespdLlarde, ron nea cup 1 nua-Saetils ocur t n-eagan {with 
Nocal 4 Pocldémn) Vo Cogan O Nestcain. 36 Pp., B¥o, Dublin, LISTTS 


Classical and Mediwval Adaptations 


Nerriau (Max): On somo Irish translotions from medieval European 
literature (Extracts from Irish MSS, text only) (Rev. Celtique 
X. 178-91, 1889) 


Aidhe Castrae : 


Vexpuyes (Joseph): Aidhe Castroe > a raha (sie) Titalas > Mort violente 
dv Chosroes et de son nls ‘Titalus (from Parts MS No ol fo 
YSb with transl) (Rey Celtirque NNNIPE 133-51, 19tt) 
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Alexander : 
Meyer (Kuno): Die Geschichte von Philipp und Alexander von 
i ee ee deutacher 

aus 


Z 


.] (Gaelic Journ. II. 1884-8.). 


Breac [205a). (Text and trans 


Lucan : 

Sroxes (Whitley): In Cath Catharda. The Civil War of the Romans. 
An Irish version of Lucan's Pharsalia. Edited and translated 
'with Glossarial Index and Indices of Persons and Places) by 
Whitley Stokes. 8vo. 10+581 pp, Leipzig, 1900 (Irische Texte 
IV. Sor. ii.). 

Text based on H. 2. 7, Trin Coll.; Stowe D. IV. 2, C. VL 3 R.LA,, 

and Franciscan MS. Dublin. 


Homer : 


Mryer (Kuno): Merugud Uilix maicc Leirtis. The Irish Odyssey. 
Edited [from Stowe MS. 992 (D. IV. 2) fo. 59b) with English 


translation, notes and glossary. 12436 pp., sm. 8vo, London, 
1886. 


- See Stokes (Whitley): Review of Kuno Meyer's “ Merugud Uiliz 
maice Leirtis’’ (Academy XXX. 108-09, .1886). 


Iartaige na hingine colaighe do Grécaib : 


Ovjnapy (S. H.): Silva Gadelica. I.-I1., 1892. [The Greek Emperor's 
daughter, from Book of Leinster, 279a, with Latin transl}. 


Annois be JUBAINVILLB (H. pb’): Ind ingen colach. La pécheresse. Text 
from Bk of Leinster p 279) with French transl. [By H. d’A.) 
Rey. Celtique VIL 150, 403, 1887). 


Ko come (Reinhold): Le conte de la reine qui tua son sénéchal (Romania 
NT 581-4, 1882; XV. 610-11, 1886). 


Romulus and Remus: 


Sreactasn (John): Romulus and Remas. From H. 3. 17 col. 858 (Anecdote 
‘rorn Irmh MSS IIT. 46, Halle, 1909). 


Szél in Minadulr: 


Mews a Nano): Mitteilungen aus irischen Handachriften. Sgél in Mhin- 
vduie Aus dom Stowe MS 1). 4. 2 fo 61a 2 (Zeitachr. {. celt. 
Pinl TV 238-40, 1902) 


Statius: 


Lu Pe 


ims (Donald): The Gaahe veruon of the Thebaid of Statius. 

Pest from Kilbride MS IV with vanante of Egerton 1781, 

173 253, and tranal } (Coltac Roview VIL 106-21, 318-35, 1911; 
Tt 8 21, 1o-bE, 218-33. 1912-3 [in peogreen) } 
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Togall Troi : 
ere (WNAey): Troi. The Destruction of Troy. Transcribed 
> of the Book of Leinster and translated with 
Glossarial Index of the rarer words, by Whitley Stokes. (Seventy 
privately printed.) 164180 pp., 8vo, Calcutta, 1881 
cape dated 1882). 
os eet then LL. 217a-244b, and, 406b-408b. Preface with analysis 
of phonetic and grammatical forma. 
~—— Addenda et Corrigenda to Togail Troi (Rev. Celtique V. 401-04, 
1883). 


—— The Destruction of Troy (Irische Lexte mit (bersetzung und Worter- 
buch herausg. von Wh. Stokes und E. Windisch. Zweite Serie. 
1 Heft. 1-142 pp., 8vo., Leipzig, 1884). 


Text of Togail Troi from H. 2. 17 OF is Trin. Coll. with translation 
and notes. Corrigenda in Dritte Serie 1. Heft, p. 282. 


; 
: 


Tavaneysen (R.): Die Sigen Satuirn in Togail Troi (Rev. Celtique VI. 


ES ——— << i 7 


| 91-3, 1883). 

| Vergil : 

- Catpxyr (Rev. George): Imtheachta Afniasa. The Irish AZneid. Being 
a translation made before a.p. 1400, of the XIT Books of Vergil’s 
Eneid into Gaelic. The Irish Text [from Book of Ballymote 


449a] with translation into English, introduction, vocabulary, 
and notes. 20 + 238 pp., 8vo, London, 1907 (Irish Texts Soc. VI.). 


Wrouass (‘T'. Hudson): Cairdius Aenias ocus Didaine. The Love of 
Aeneas and Dido. [Text from Book of Ballymote 45la with 
transl.] (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 419-72, 1899). 


Samson : 
Marstranper (Carl): How Samson slew the Gesteda [From Stowe 


MS. D. IV. 2. fol. 61b. Text and transl.) (Eriu V. 145-159, 1911). 
: Sechran na Banimpire : 

_ Marstrranper (Carl): Sechrén na Banimpire 7 Oilemain a deise mac. 
‘ The wandering of the empress and the rearing of her two sons. 
= ° {Text from Stowe MS. B. IV. 1 RI. A. (240*-248*), with transl.) 
: (Eriu V. 161-99, 1911). 

Grail : 


 Rostxson (F. N.):7,}Two Fragments of an Irish romance of the Holy 
Grail. [From a MS. in Franciscan Library, Dublin. Text 
and transl.) (Zeitschr. f. celt. Phil. LV. 381-93, 1903) 


Pk A, 


Porton (W. J.): A note on o passage in the Irish version of the (rail 
legend from Stowe D. IV. 2, p. 75b, text and transl. (Rev. 
Celtique XXVII. 81-4, 1906). 


Eachtra an Mhadra Mhaoil : 


Maca.isTer (R. A. Stewart): @aécps an thanpa™haoil, Eadena Macaorh- 
an-volain, The Story of the Crop-eared I}og. The Story of Kayle- 
Boy. Two Irish Arthurian Romances. Edited and translated 
{from Egerton 128] (Irish Texts Soc. X.) 10 }208 pp., 8vo, 
London, 1908. 


a ae oe 


——- See O'Rawitty (Thomas F.): “ Two Irish Arthurian Romances " 
(Gaelic Journ. XIX. 355-64, 1909) 
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Fierabras : . 

Sroxms (Whitley): The Irish Version of Fierabras (Rev. 
14-67, 118-167, 262-91, 364-03, 1898; XX. 212, 1 
Tass tess issue. 1741 de Se, Bek Ms ok cae 
610, H. 2 7, translation, and glossary. 

Guy of Warwick : 


Ronson (F. N.): Tho i) rhe of Guy of Bh derdatee = Bevis of 
Hampton. [From 17, 300a, with transl. glossary) 
(Zeitachr. f. celt. Phil. VI. 9-104, 273-338, 556, 1908). 


Glraldus Cambrensis : 


Sroxes (Whitley): The Irish Abridgment of the ‘ Expugnatio Hiber- 
nies’ (English Hist. Review XX. 77-115, 1905). 


Text from H. 2. 7, 422a, T.C_D. with translation, indexes and glossary. 


Mandeville : 

Stoxes (Whitley): The Gaelic Maundeville (Zeitachr. f. celt. Phil. Il. 
1-63, 226-312, 603-04, 1898) 
Irwh translation of the Buke of John Maundeville, 


by 
O'Mahony, made in 1475. The text from the Reanes MS. fo, 
completed from Egerton 1781, with translation and Index Verborum. 


Apnacnompy (Hon. John): Two Irish 15th century versions of Sir 
John Mandeville’s travela (Rev. Celtique VII. 66-79, 210-24, 
358-68, 1886). 


Conmsts of grammatical and lexicographical notes, 


Marco Polo: 

Stoxes (Whitley): The Gaelic abridgment of the Book of Ser Marco 
Polo (Zeitschrift f. celt. Phil. 1. 245-273, 1896; 362-438, 603, 
1807; Corrigenda Il. 222-3, 1898). 
Text from the Book of Liamore fo. 79, with translation and glossary. 


Gitpear (Sr John T.): Faesimiles of National Manuscripts of Lreland. 
Pe. WIL [Appendix VII. Old Gaelic version of Marco Polo's 
Travels. From the Book of Lismore, 2 pages. Text and tranal., 
with the assistance of Joseph O'LonGgan). London, 1879. 


See udeo below Historical Pi Annals 4 Nennius Py Religious and 
Ecclesiastical. 


POETRY 
Early Irish 
History and Criticism 
Hyow (Douglas): Iriah poetry. An esy in Ireh with translation in 
lenglish and a vocabulary . . Publsahed for the Society 


for the Preservation of tho Insh language (MacTernan Prize 
blewayn Lis 152 pp, Svo, Dublin, 1002. 


NOx am (Wig): Dye altew tony imiechon Gaadic bite ( Zarit ae hr f. colt. Phil. Vil: 


liv sO, Lyla, 


Die Wortetollung an der altarischen Dichtung (/b1d. VITT. 182-3, 
1v10), 


CVDosovas (Johny: Introduction to the history of satico in Ireland. 
In (PO Dary (Aenghua): The tribe of Ireland... 8vo, Dublin, 


1 
i. 
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Rossow (F. N.): Satirists and Enchanters in early Irish Literature (Jn 
Studies in the History of Religions presented to Howell Troy. 
New York, 1912, p. 95-130). 


See aleo Metrics above, 


Translations 


~ Mever (Kuno): Selections from Ancient Irish Pootry. Translated, 
164 114 pp., 8vo, London, 1911. 


_ Mowroomury (Henry R.): Specimens of the early native poetry of Ireland, 
. in English motrical translations, by Miss Brooks, Dr. Daume 
monD, Samuel Ferouson, J. C. Manoan, T. Furvona, H. 
Grattan Curran, Edw. Wacsu, J. D'’Avron, and John ANnsten, 
ete. With historical and biogeaphical notices by H RM. 84224 
pp., am. 8vo, Dublin, 1846. 


—— [New and enlarged ed.}, 8vo, Dublin, 1892. 


- Swanr (Elisabeth A.): Lyra Coltica. An anthology of representative 
Celtic poetry. Edited by Elizabeth A. Sharp. With introduction 
and notes by William SxHarp. Ancient Irish, Alban, Gaelic, 
Breton, Cymric, and modern Scottish and Irish Celtic Rasct 
51+ 422 pp., 8vo, Edinburgh, 1896. 


_ Sicerson (George): Bards of the Gael and Gall. Examples of the poetic 
: literature of Erinn. Done into English after the metres and modes 
of the Gael. Portr. of O’Carolan. 16+436 pp., 8vo, London, 
1897. Second edition, revised and enlarged, with a new frontis- 
piece. 8vo, London, 1907. 


-- Huu (Eleanor): The Poem Book of the Gael. 38+370 pp., 8vo, London, 
1912. 


a oo 


A. LYRICAL, RELIGIOUS, ELEGIAC, Etc. 


' Collections 


- Meyer (Kuno): Selactions from Early Irish Poetry. Not Published. 
20 pp. 8vo, [Dublin, School of Irish Learning, 1909). 


~ Banarn (0. J.): Pooms attributed to Gormlaith. (In Miscellany presented 
to Kuno Meyer, p. 343-69, 8vo, Halle, 1912). 


Stoxes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67. (Anecdota from Irish Manuscripts 
Ill. 20-41, 1908). 


— The [rish verses, notes and glosses in Harleian 1802 [Text and transl. } 
(Rev. Celtique VIII. 350-9, 1887). 


Liber Hymnorum : 


Topp (J. H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the Ancient Church 
of Ireland. Edited from the original manuscript in the Library 
of Trinity College, Dublin, with translation and notes by James 
Henthorn Topp. Fasciculus I.) Dublin, Irish Archwoloyical 
and Celtic Society, 1855. Fasc. IL., ib. 1869. 394 pp. 4to. 
fAll published. ] 


hoe GE Ep hie oe ey ee ee Or 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnoruin. Edited from the MSS. 
with translations, notes, and Glossary. By J H. Bernarp 
and R. Atxrnson. Vol. TO Text and Introduction Vol IL. 
Teanslation and Notes. 8vo, London, Henry Bradshaw Soc, 
1898, 


Dele ma 
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Saltair na Rann : “ 

Sroxes (Whitley): The Saltair na Rann. A collection of Middle 
Iriah Poems. Ce etn’ Row B Ook. ln Gn 
Library, by Whi Stokes (Anecdota Oxoniensia. Medi@val — 
ad Modiace Bar. ¥ _L Part IIL.) 4to, 64155 pp., Oxford, 1883. 
Preface and Index Verborum, Text untranslated, 


—— Emendations of “ Saltair na Rann” (Academy XXIV, 31-2, 1883). 


—— The Colours of the Winds (Jbid, XXIV. 114, 1883). 
On @ passage in Saltair na Rann. 


—— See Twunnuysew (Rudolf): Saltair na Rann [Notice of Stokes’ 
edition) (Rev. Celtique VI. 96-109, 1883). 


Mao Cantny (ev. Bartholomew): The Codex Palatino-Vaticanus, 
No. 830 (Texts, translations and indices). Todd Lecture Ser. 
Vol. ITI. 8vo, Dublin, 1892 (Creation of Heaven: Creation, fall 
and penance of Adam and Eve. Paraphrase of Saltair na Rann. 
Text from Lebar Bree p. 109a and tranal.). 


Quatrains : 


Meyer (Kuno): Irish Quatrains [various from H. 3. 18, Leabar Breac, 
ete. Text and transl.) (Zeitschr. f. celt. Phil. 1. 327, 455-6, 1897; 
II. 225, 456-7, 1898-9). 

—— Altirische Reinspruche [from B. IV. 2, H. 3. 18, Laud 610, Harl. 5280) 
(Zeitachr { celt. Phil. VIT 268-9, 489, 1909-10; IX. 167-8, 1913). 


—- Anreedota from Irish MSS. V. VI. VIII. [Quatrains from Leabar 
Breac, Book of Leinster, Brussels MSS. H. 3. 18, D. IV. 2, 
ete. Text and transl.) (Gaelic Journ. IV. 114-5; 132-4, 1892; 
193-4, 1803; V. 94, 1894; VII. 116-17, 1896; VIII. 163, 1898). 
——- Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. “* Is milis glér nian 


fir.” MS. 23 G. 25, p. 3 (Archiv f. celt. Lexikogr. IDL 
1906) 


Manetnanper (Carl): Quatrains from 24 P. 29 RIA. and B. IV. 1. 
(196a) [Text and transl.) (Friu V. 142-3, 1911). 


Cutvenwei. (A Beatrice): Quatrains from H 2 12 Trin. Coll. [with 
translation! (Hermathena XXXVIIT 133-6, 1912) 
Particular Poems 
arranged under initial line. 
A wingil. Beir a Michil mérfertaig.”’ Ascr. to Mael Isu. 


Meyer (Kuno): Machsu's Hymn to the Archange! Michael [Text from 


Yellow Book of Lecan col. 336 with transl.) (Gaclic Journ. IV. 
56-7, 1800) 


—- The Cath Finntraga, or Batth of Voentry . . 4to, Oxford, 1885 
jp SS SU ‘Text from Yellow Book of Lecan with variants of Laud 
610, p Lis 


* Ababon. a baidathatr.”’ 


Meven (Runo): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Bitte cines 
Khostervortebem um Hilfe Aus dem Buch von Lecan fo 
36a 1 (Zeitachr { celt Phil. V. 600, 1005) 


*Abair damesa re Derbal.’’ Ascr, to Mac Coisse. 


Meryem (Rome): Mitterlingen aus inachen Handachriften. Mac Coiasi 
cm init Hruneecler PHdachr 5100, 8 6 (Zeitachr. {. celt. Phil. 
NOR ret 
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+6 A oaingen athi i ngébud." 
Sree Comes P.); Zhe Qasevel shows the inal. Book of Leinster, 
p. 46a with transl. (Eriu I. 128-37, 1904). 
“A ben bennacht fort ! na rdid.” 
ee) Page corer ade he acute Cag er gat ea a 
die altirischen Zauberformeln. from Book of 


Sivan Stealth Goneam bemet) (K. jichs. Gesellsch. dor 
Wissensch. Berichte XLII. p. 86-8, 1890). 


Meyer (Kuno): Danie! hia Liathaide’s advice to » woman. [Text from 
H. 3. 18 p. 731 with transl.) (Briu I. 67-71, 1904). 


Arnpor ps Joparrvinie (H. pv’): Documents irlandais publiés par M. 
. Windisch (Text reprinted with French transl.) (Rev. Celtique 
; XII. 158-160, 1891). 


“A bhen Graig is graccda sain.” Ascr. to Moling. 
Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
: MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
26-28, Halle, 1908). 
-——- The Birth and Life of St. Moling. 8vo, 1907 [§ 45. Text from L. 
Flavus Fergusiorum, and transl.). 


**A ben nachamaicille.” 

Meyer (Kuno): Fianaigecht. Being a collection of . . . . poems and 
tales relating to Finn and his Fiana, with an English transl. 
{Reicne Fothaid Canainne from B. IV. 2 fo. 133b), 1910. 


- * A Brénaind, abair rium sin.”’ Ascr. to Columcille. 


_ Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedichte aus 
Laud 615 (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 302, 1910). 


_ “A Brigit a naemingen.” 

- §roxes (Whitley): Hibernica V. Extracts from Palatine No. 830: ‘“ Pat- 
4 raic 7 Brigitt ind imacallaimsin.’’ (Text and transl.] (Zeitschr. 
; f. vergl. Sprachf. XXXI. 252-3, 1890). 


_ “A Bhrigit bennach ar sét.” Ascr. to Moling. 


_ O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 308b. 
; Vol. I. p. 389, text]. 


? 


‘“A Brigit cuinnigh... .” Ascr. to Moling. 


Sroxes (Whitley): The Birth and Life of 8. Moling. 8vo, 1907 [} 54, 
Text and transl.]. 


ee 


“A Ciarain a cridhican ! ” 


Sroxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes... 1890 [Text p. 125; transl. p. 270) 


** 4 Chinn-chorraidh caidhi Brian.’’ Ascr. to Mac Liag. 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy ... with English poctical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [{Kincora, or Mac Liay's Lament). 


“A Choimdhe béidh.” Ascr. to Mael Isu. 
Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwei 
Gebete des Méel-Isu hia Brolchdin (tf 1086), Briisseler Hadsche. 
2324, S. 56 (Archiv f. celt. Lexikogr. IIL. 231, 1906). 
10 
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Wasa (Ree. Paul): Three Irish Hymns [Text and transl.) Ini 
Record 4 Sor. XXIX. 523-5, 1911). : 


“ A Choimdiu, nomchomét.” Ascr. to Mael fsu. 


Mryea (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. ea 
8S. 15; Add. Brit. Mus. 30,512 fo. re ARR C.D.) 
154b (Zoitachs. {. colt. Phil VI. 259-60, 1 


“A Chrinéec, cubuidh do cheol.” a 
Mrven (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. An Crinéc. — 
Francisean Libr. Dublin, Hands. A. (9) (Zeitechr. f. celt. Phil. — 
VI. 266, 1908). 3 
— Selections from Ancient Irish Poetry. 8vo, London, 1911 [p. 37-8, — 
transl. To Crinog). 


*A chuirp, notchaith fri crAbud.” 4 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handechrifton. ; 
den Leib zu kasteien. Franciscan Libr. Dublin, Handa. A. (9) 
(Zeitachr. f. celt. Phil. VI. 264-6, 1908). 4 

“ Adbath cracb dosbili moir.” ; 

Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 120), [On — 
the Battle of Cell Oanad, ap. 490. Text and transl}. 4 

* Adcondare alaill innocht.”’ | 


Strokes (Whitley) and John Strracnan: Thesaurus Palacohibernicus- 
A collection of Old-Irish glosses, scholin, prose, and verse. Vol- 
Il. 1903 [p 291-2. Pootns in the Milan codex. Text and tranal.]- 


Zevuss (J C.): Grammatica Celtica. ed. H. Esrt, 1871 [Text p. 951-2]. 


“A Dé duilig adateoch.” 
Meyer (Kano): Anecdote from Irish MSS. XVII. A Prayer. MS. Laud 
610 fo 460 [with transl} (Gaele Journ. VII. 130, 1897). 
(Text ed from Rawl B 502, fo 46a) (Zeitschr. f. celt. Phil. [. 497, 


1807) 


“A Dé mair. conagbaind mo di erail.’’ Aser. to Moling. 

O Conny (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish | 
History, IS61 [Appendix chi On the Scuap a Fanau. Text and 
trans! from Lebar Brece p. 242b | 


——— a 


“AN Dis cid nich ndingba dind.”” Aser. to Columcille. 
QO Dosovan (John): [Text from Yellow Book of Lecan 873, with tranal ] 


Ie Pera (George): History and Antiquities of Tara Hill (R. 
Irish Acad Trans AVIIL p 123, 1837) 


—— Annele of the Four Maatern ‘ap 555 On the Battle of Cuil 


Dregne Text and transl ) 


Stones (Whirthey ) The Annals of Tigernach Third Fragment, a D. 
$80 760 Rawliieen HB 482 fol 7b [with transl) (Rev Coltéque 
NVIT 163-48, 18¥6) 


"Adguisiu tid nallabrach.”’ 


Stone Whitles |) and John Sraactas: Thesaurus Palasohibernicus. 
Voootle then of Old-Prah glosses, scholta, prose, and vere Vol. 
11, dwod (pp 23) Poems an the Codex 8S. Paul Text and 
tranel | 


LYRICAL, RELIGIOUS, ETC. 131 
= re Irincho Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 (Text). 
Zuamen (H.): Glossao Hibernicae, Berlin, 1881 (Text). 


“ Admuinemmar néeb Patraicc.” Ninine’s Prayer. 


 * Sroxes pagent and John Sraacnan: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection of Old-Iriah glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. [1., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with tranal.). 


Stroxes (Whitley): Goidelica, 2nd od., 1872 [Text from Trin. Coll. Liber 
Hymnorum, with tranal.). 

—— Tho Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 426-7 text from Franciscan 
Liber Hymnorum p. 38, with transl. |. 

Wrxoison (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. Leipzig, 1880 (Text). 


_ Ark«rson (Robert): The Irish Liber Hymnorum, ed. J. H. Baananp 
and R. A. L-IL., 1898. [Text and transl. }. 


_ “ Aed Ail, inmain lim hé.” 

_ Meyer (Kuno): A medley of Irish texts (Stowe MS. B. IV. 2 fo. 72a) 

: (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 304-05, 1907). 

—— Selections from Ancient Irish Poetry, London, 1911 [p. 75 Eochaid 
try 


on the Death of King Aed mac Domaaill ua Néill, slain in the 
re Battle of Craeb Tholcha, a.p. 1004). 


** Aedh Bendan, don Eoganacht. 


O'Donovan (John): Annals of the Four Masters. [a.p. 613. Lamentation 
for Aed Bendan, King of Munster, a.p. 619. Text and transl. } 


Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 173, 1896. 
Text and transl.). 


‘*¢ Aed oll fri andud nane.” 


Sroxes (Whitley) and John Srracnan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
IL., 1903 [p. 295 Poems in the codex 8S. Pauli. Text and transl.) 


SE ee a re 


O'’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript materials of ancient 
Irish history, 1861 (Text ed. by Whitley Strokes with transl. by 
E. O'C. p. 47-48). Reprinted in Stokes (Whitley): Goidelica. 
2nd ed. 176-9, 1872. 


: Wrixpisca (Ernst): Irische Texte. Leipzig, 1880 [Text]. 
Zimmer (H.): Glossae Hibernicae. Berlin, 1881 [Text] 
4 Meyer (Kuno): Eine Verbesserung zu dem Gedichte Aed Oll (Zeitschr. 
: f: colt. Phil VILE 260) FOr): 

* Acidhe mo chroidhe, ceann Bhriain.” By Gilla-Brighde mac 
: Conmidhe. 
, O'Donovan (John): Miscellany of the Celtic Society . . . Poem on tho 
2 Battle of Dun [1260), by Gilla-Brighde muse Conmbhidhe . . 

1849 [1851] [p. 145-183, Toxt and transl | 


—"s 


Edition based on four MSS. 


*“ Acinis Senan tes.’’ Aser. to Colman minac Lénine. 


Srokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl, notes ..., 1890 [Text p. 63-4; transl 210-11). 
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“ A Fiachne na réid in ge.” Ascr. to Mongan mac I 


Mean (Kuno): nes a es eee Die 
von Emain Macha. Aus Rawlinson B. 502, 8. 158 
f. colt. Phil. VITI. 217-18, 1911). 


“A fir hd.” Ascr. to Patrick. a + | 


Sroxns abe fs The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 140-1, text 
from Rewl B. 612 fol. 16 and Book of Leinster p. 353, with 
transl. }. 


“4 fir cloce ‘na tréth.” 

Mever (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften. Segen- 
bringender Glockenklang. Brit. Mus. Addl. fo. 43a 1; H. 1. 11, 

8. 163b (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 233, 1906). 


‘A fir [il Aser. to Columcille. 


Mrver (Kuno): Neuve Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Segen 
der Freigebikeit. Laud 615, 8. 101 (Archiv f. colt. Lexikogr. 
III. 222, 1906). 


— Colum Cillo cecinit. [Text reprinted with transl.] (Bria IV. 17, 
1908) 


4 fir leagtha an leabrdin bhig.” Ascr. to 0 Béodhasa. 


Meyar (Kuno): Anecdota from Irish MSS. [Text from Egerton M6 
with transl } (Gaelic Journ. IX. 269, 1898) 


“4 fir na heagna d’iarraidh.” Ascr. to Ciaran. 


O'Notax (Thomas P.): Anecdota from Murphy MSS. Maynooth [Text 
and transl.) (Lriah Eccl. Record 4 Ser. XXIV. 393-4, 1908). 


“Ag nach fuil gradh ilselba. Ascr. to Mongan. 


Mryer (Kuno): Voyage of Bran. Vol. I., 1895 [p. 88-90 Mongan cecinit 
do Colum Cille. Text from Laud 615, p. 18 with transl.) 


- Athind beith ar Beind Edair.”” Ascr. to Columcille. 


( ONNELLAN (Thacidaeus): Reroh-Letghie ain shnochurbh ceanbs, 1835 [Text 
Pp ee | 


O'Cunny (Eugene): (Oibind beith ar Beind Edair. * Delightful to be on 
Ben Edar’ Text (from Bruwelsa MS. 5100-24, P. 35) and 
trans! } Jn Apamnan: Tho Life of St Columba... ed. W. 
Renuves, 1857 (p 285-9). 


(Noran (Thomas PP): Anecdota from Murphy MSS. Maynooth [Text 
and tranal | (Irish Ecol. Record. 4 Ser. XXIV. 494-99, 1908). 


* Aihind suide sund amne.” 

Sroxes (Whatley): Tho Martyrology of Oengus. London, Henry Bradshaw 
boc, 1WOS [p oxxiv -xxvi Poem on Oengus from L. Breac 
p 106b with transl. ). 


Adibe ural Patrie Muman.” 
sroxns (Whitley) and John Staacuan: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection « f Obkd-Trish pel ew Hyaolava, prose, and voree. Vol. 
I], 1w03 (p 207 Verse in the Life of S. Declan Text and transl.) 


Zeces J Caspar). Grammatica Coluca, ad. H. Enar, Berlin, 1871 [Text 
and restoration p 961). 


iath nifreann.”” eri 
ae reeges og gpm Agrees ox frm Book of Lon 


Irish Mingstrelsy . . . with English poetical transla- 
an IL, 1831. [Text with glosses). 
1 Dé dom din.” 


Bia. 3-33 Yoeiaed stagel’ [From Leber. Breve 262) (In Mis- 
presented to Kuno Meyer, p. 263-7, 8vo, Halle, 1912). 


2 in ni do raides.” 


(8. H.): Silva Gadolica, 1892 [Botha Chellaigh from Lebar 
 Brece, p. 272. Vol. I. p. 61 text. IL. p. 64 transl.). 


oe So 


—— Meven (Kuno): Mitteilungen aus isischon, Handsohriften. Gobet um 
_ Eiebitte, Aue 23°N. 10, 8. 02 (Zeiteche. f celt. Phil, VIII. 
Sy 2, 1 


4 Z See also Lag Ateoch.”’ 


ae Alithre idan inmain ” 
Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. Brit Mus. Add. 30,512 fo. 
, 22a 1 (Archiv f. wo Lexikogr. III. 321, 1907). 


« A maccain na ci.”’ Ascr. to Ailill Olom. 


Mao Nett (John): Three poems in Middle-Irish relating to the Battle 
of Mucrama [C. From Book of Leinster 147b]. With English 
transl. and notes . . . (R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. III. 546-53, 
1895). 


“A Marudin, a dithriubaig.” 
_ Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften (Zeitschr. f. 
7 celt. Phil. III. 455-6, 1901).  Zwiegesprach zwischen Konig 
Giuaire von Aidne und seinem Bruder Marban, dem Einsiedler. 
Aus Harleian 5280 fo. 42b. 


—— King and Hermit. A Colloquy between King Guaire and his brother 


Marban. Being an Irish poem of the tenth century, edited and 
translated by Kuno Meyer. 30 pp., 8vo, London, 1901. 


“A meic madatt buan.” Aser, to Moling. 


Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels MS. 
5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 40-1, 
Halle, 1908). 


*“*A Meic Muire it foircclidhe.” Ascr. to Moling. 


Sroxes (Whitley): Pooms ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
33, Halle, 1908). 


“Am gaeth i muir.” 


ConNNELLAN (Owen): The third poem of Amergin [From Books of Lecan 
and Ballymote 39b 19 with transl.) (Ossianic Soc. Trans. V. 
234-6, 1860). 


Harpm™an (James): Irish Minstrelsy .. . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. (Text with glosses). 


iM EARLY POETRY 


**A mo Choimdiu chumachtaich.” Aser. to Moling. 
O’Gaapy (8. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of i 
Vol. 1. p. 388 text). aes 


“ A mmo Choimdiu néll cid dogén.”” Ascr. to Fingen mace Flainn. 


Mrrra (Kuno): Fingen mac Flainn's Gedicht auf die Fir Arddae. 
from H. 3. 18, p. 35 with glosses) (Archiv f. colt. % 
ILI. 291-301, 1907). 


* A Mér Maigne Moigi Sidil.’’ Ascr. to Erard mac Coisse. 


Mxyea (Kuno): Fianaigecht. Being a collection of . . . Irish poems 
_ relating to Finn and his Fiana, with an English transl. 
(IV. From MS. B. IV. 2 fo. 149b), 1910. 


“ A mo ruire-sea. conic inna huili-sea.” 
Sroxes (Whitley): Lives of Sainte from the Book of Lismore. Edited 
with a tranal., notes... ., 1890 (Text p. 38-9; transl. p. 186-7). 


— Three Middle-Irish Homilies on . . . Patrick, Brigit and Columba 
(p. 62-3 Text from L. Brece, with transl). 


“Amra gein gignither.” 

Meyen (Kuno): Betha Colmdéin maic Liachdin. Ed. from ea MB. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII), 1911 [p. 10-35 
Bishop Etchen's prophecy). 


“A muilinn.”’ Ascr. to (1) Maclodran (2) Ultan of Ardbrackan. 


O'Doxovan (John): Annals of the Four Masters. [a.p. 647. On the 
slaying of Donnchad and Conall, two sons of Blathmace. Text 


and trans! | 
Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 650. Text and transl. ). 


Merves (Kuno): Hibernica Minora, Oxford, 1894 [p. 71-73. Text and 
transl | 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 191. Text 
and trans! ) 


“A Muiredaig mei do sgian.”’ Ascr. to Muiredach Albanach 
fe. 1180-1220) and Cathal Croderg (c. 1184-1225). 

McLaviutan (Ker Thomas): The Dean of Lismore’s Book, Edinburgh, 
1862 ([p 158 Text of poem in dialogue printed from a transcript 
of 8S. H O'tsrapy, with transl } 


“A Muire min maith-ingen.” 


Stracnan (John): Anecdoton. [Text from 23 N. 10, p. 18] (Eriu I. 122, 
14) 


Mryren (Runs): Selectiona from Ancient Irah Poetry, London, 1912 
ip 32 3 A Prayer to the Virgin Tranal } 


Waren (Ree Paul) An Inmeh Hymn to the Bleased Virgin [Text and 
tranal | (Irah Ecc] Record 4 Ser AXIX treaties RHE 
“OA Mulling. na mill mo tuatha.’’ Aser. to Moling. 


Steaks (Whithy). DPoeme ascribed to 8S. Moling From the Brussels 
Ma 5100 4. p. 50 67 (Anecdota from Inah MSS. II 28, Malle, 


]veus 
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ie 1 rim a Chomgain. i 
OK Ga): Bin Shny ofS dk Chord an Caine Fn 
eh of Lecan col. 335 with transl.) (Briu 
Sat a aoa), isitp 


_ “ Anbthine mér ar muigi Lir. Ascr. to Ruman mac Colmain. 


mo): Stories and Songs from Irish MSS. IV. Song of the Sea 
: to Ruman mac Colméin (From Laud 610 fo. 9b 


— O'Do (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 1004. Lamenta- 
ee Salak for Aci, lector of Frefots. Text and transl.). 


oa ue.” 
. A don éca romuaimnigios.” Ascr. to Cellach. 

mmm (8. H.): Silva Gadelica, 1892 [Vol. I. Betha Chellaigh, from 
(e- Lebar Brece p. 55 text; II. p. 58 tranal.]. 


i 
im 
'g 


wa 

“A 6cea Ailbi aini.” | 

O'Donovan (John): Annals of ...the Four Masters. [a.p. 906. Lamenta- 
tion for Aed, lord of Ui Drona. ‘Text and transl.]. 

_ = — Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by Dubhaltach mac 

a Firbisigh, Dublin, 1860. [p. 238-9 Elegy on Aed Dubhgioll, 

: King of Ui Drona ob. 910. Text and transl.). 


“ Aodh suithchearn seal sé¢igh.” Ascr. to Dallan Forgaill. 

Harpiman (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
tions. Vol. II.,.1831. [Dallan Forgaill’s ode to Aodh son of 
Duach, a.p. 580). 


“ Ard reileac na n-aingel n-an.” Aser. to Larlaithi mac Loga. 
Sroxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes . . ., 1890 [Text p. 104-05). 


* Ardri uasal na n-uile.’”’ Aser. to Aed Find. 


Buesr (R. I.) and Kuno Meyer: Imram Curaig Mailediin. From the 
Yellow Book of Lecan col. 370-399 (facs. 1-15) collated with 
Harleian 65280 fo. 1 ff (Anecdota from Irish MSS. I. 50-74, 
Halle, 1907). 


“A reilech laech Leithe Cuinn.”” Ascr. to Conaing Buide ua 
Maoilchonaire. 


Best (R. I.): The Graves of the Kings at Clonmacnois. Text from Raw- 
linson B. 512, fol. 12la with transl.] (Briu IT. 163-71, 1905). 


Hunnessy (W. M.): Conaing buidhe O Maoilconaire cecinit. [Text from 
H. 1. 17, with transl.) Jn Perrre (George): Christian inscrip- 
tions in the Irish language. Ed. Margaret Sroxss I. 79-83, 
Dublin, 1872. 


“ A ri richid réidig dam.” Ascr. to Gilla in Chomded ua Cormaic. 


Meyer (Kuno): Fianaigecht. Being a collection of . . . poems and tales 
relating to Finn and his Fiana, with an English transl. (V. The 
Finn episode from Gilla in Chomded hia Cormaic’s poem. Book 
of Leinster, p. 144b), 1910. 
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“ Arsaidh sin a codin Accla.” 
Meyer (Kuno): The between Fintan and the Hawk 
From Egerton 1782 fo. 47a collated with the Book of 


p. 158, and 23 G. 12, p. 144 (Anecdota from Irish 
Halle, 1907) 


* Ata futsa ri bfer Fail.” Ascr. to Torna Eces. 


Vaciawony (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish language. 
4to, Dublin, 1773 [p. 178-81 Text and tranal.}. 


O'Dowovan (John): Tho Genealogies, tribes, and customs of Hy-Finach- 
rach, Dublin, 1844 [p. 26-31 Text from Mac Firbis's of 
Pedigroca, with transl., and from Keating, with Lynch's Latin 
transl. }. 


O'Cunay (Eugene): Torna Eigeas’ poom on Relig na Righ [Translation 
from Lebor na hUidre). Jn Manners and Customs of the ancient 
Irish II. 71-2, 1873 


Arsor px Jupainvitie (H. p'): Le poéme de Torna Eices sur le cimetiéce 
de Croghan. [Text from L. na hUidre with French transl.) 
(Rev. Celtique XVII. 280-5, 1896). 


** Ataghur cath forderg flann."’ Ascr. to Bretan mac Congusa. 


Stoxms (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 229-30." 
On the Battle of Almuin, a.p. 722. Text and tranal.}. 


* Athér cofir foirglidi.” 


Stoxms (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes ..., 1890. [Text p. 130-1, tranal. p.276}. 


* Atbér mér do mathib.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gedicht auf 
Curd: mee Déri. Aus Laud 610 fo. 1l7a 1 (Zeitachr. £. celt. 
Phil ITI. 37-39, 1899). 


“ Atberim f[rib, lith saine.”’ 


Mrvea (Kuno): Hibernica Minora, p. 48-9, Or/ord, 1894. [On the Seasons. 
Text from Rawlinson B. 512 fo. 98b and Harleian 6280 fo. 
35b with tranal ). 


* Atehiu da choin ac congail.’”” Brinna Ferchertne inso triana 
chodlud. 


Meyer (Kuno): Brinna Ferchertne [From Laud 610, 117b. Text and 
English tranal | (Zeitachr. f. colt. Phil. IL] 40-46, 1899). 


“ Atchiu-sa, ar an culmrechtaig.” 


Mrivra (Kune): Bethe Colmdéin maic Luachain. Ed. from a MS. in Rennes, 
with transl (Todd Lectures XVII), 1911. [p. 70-1). 


"Atdiuas datb a n-aiened fir.’ Aser. to Fothad. 


Miyvern (hyune). Mittedlungen aus irischen Handschriften. Aus 23 N. 10 
S 55 (Zettachr f celt Phil VII 209, 1910) 


“Athbe dam-s@ bés mara.” 


Mesecr (Kuno). Stomes and Songs from Irish MSS LL. The Song of the 
Olt Woman of Beare [Text fron H 3.18 p. 42-3 and &. 7646— 
TO>%, woth tranal )} Otin Mereowna IT. 119 28, 1899) 
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A Themair a telbuide.” Ascr. to Guaire Dall. 


yt ahr Annals of... the Four Masters. [a.p. 849 On the 
death of Cinaeth mac Conaing. Text and transl.). 


“ Ateoch rig namra naingel.”” Sanctan’s Hymn. 


Stroxces (Whitley) and John Srracuan: Thesaurus Palacohibernicus. 


A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
Il., 1903 [Critical text from Liber em aciaed with transl.]. 


Sroxes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
. . . 8vo, Caleutta, 1866. 2nd ed., 1872 [Text and 
tranal.}. 


Wrxousen (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 (Text). 


Arxinson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Ed. with trans). 
notes and glossary by J. H. Bernarp and R.A. I-III, 1898. 


“ Atlaigmitt do Rig na rend.” 

Meyer (Kuno): Betha Colméin maic Liachd4in. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [Aser. 
to Colman Elo, Colman Comraire, and Mac Luachain p. 78-81). 


“ Atlochar duit, a mo Ri.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Danklied 
eines Schwerkranken. Franciscan Lib. Dublin, Hands. A. (9) 
(Zeitachr. f. celt. Phil. VI. 263, 1908). 


*“ Atomriug indiu”’ St. Patrick’s Hymn. 


O'Donovan (John): [Hymn of St. Patrick. Text from Trin. Coll. Liber 
Hymnorum with Latin and English transl. and notes). In 
Perrie (George): The History and Antiquities of Tara Hill 
(R. Irish Acad. Trans. XVIII. 57-67, 1837). 


Sroxes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum .. . 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 1872 [Text and 
transl. ] 


——— The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 48-53 Text from Rawl. 
B 512, fo. 7a with transl.]. 


Sroxes (Whitley) and John Strracuan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
II., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, efc., with transl. ] 


Wixpiscu (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 [Text]. 


Crowes (J. O’B.): The Faéeth Finda (Guardsman’s Cry) of St. Patric, 
with the ancient preface. Printed from the original Irish in the 
Liber Hymnorum, a Manuscript in the Library of Trinity College, 
Dublin; with an introduction, translation, and notes (Hist. 
and Archwol. Assoc. of Ireland Journ. 3 Ser. I. 285-307, 1869) 


Supplementary note on the Religious beliefs of the pagan Insh, 
p. 307-334. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Ed. with translations, 
notes, and glossary. I.-lI., 1898 


CAMERON (Rev Alex.): Specunen of Old Gaele St. Patrick's Hyrnan, 
with translation, and analysis of part of the hymn [ Unsigned) 
(Scottish Celtic Rev. I. 49-61, 305-07, 1581-5) 

Meyer (Kuno): Selections from Ancient Trix} Poetry, 1912 (Trans! } 


io 
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“ Aurilius humilis ard.” 


O’Cunay sia (Text and tranal.}. Jn Renves (William): De 
4 fox and tana} Raya (Willan) Dk a 
Proc. gr 45-67, nae deat Le 


Sroxms strana La The Irish verses, notes and glosses in Harloian 1802 
(Text and transl.) (Rev. Celtique VIII 346-9, 1887; IX. 364, 
1888). 

* Babiléin roclos hi céin.” 


Meyua (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. De Babilonia 
hoc carmen. Aus Rawlinson B. 502 fo. 43b 2 (Zeitache. f. 
celt. Phil. ITI. 18-19, 1899). 


‘Ba dirsan do Finsnechta.” Aser. to Moling. 


Hunxwxessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 694. On the death of Fin- 
anechta, K. of Tara. Text and tranal.). 


* Ba duabhais an Chédaoin chruaidh.” 


O'Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [ap. 917. The 
Battle of Kilmashég. Text and transl.) 


* Baettan Breatan, bél co mbrethaib ’’ Ascr. to Colman. 


Meyer (Kuno): Betha Colndin maic Liachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVIL), 1911. (p. 82-83}. 


** Ba maith mo sé sethracha.” Ascr. to Cobthach mac Ronéin, 


Gwynwx (Lucius): The Life of St. Lasair (Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl.) (Fria V. 82-5, 1911). 


* Becea na delba acht delb Dé.” 


O'Curny (Eugene): [Text and transl.). Jn Reeves (Rt. Rev. William): 
Description of the codex Maelbrighte [ie. Harleian 1802) (R. 
Irish Acad Proc. V. 45-67, 1851). 


Gitpxat (Su John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt - [Pl XL Manuscript by Maelbrigte hua Maluanaigh. 
Ap 1138, Brit Mus. Fol 9: Lrish poern on the Apostles. Text 
and transl} Dublin, 1874 


Stoxes (Whitley): The Imsh verses, notes and glosses in Harleian 1803 
(Text and transl ] (Rev. Celtique VIIL 350-3, 1887). 


* Bee innocht lath mo da lia.” 


Merven (Kuno): Cailte cecinit [Text from B of Leinster 208 with transl.) 
(Eriu I. 72-3, 1904) 


* Ber a Chatllin clog na righ.” 


Boos oy Fuxacu compiled by St. Caillin  Kevised ... by W. M. 
Hesvxssy. and translated by DH. Keury, 1875 [p. 826-497 
Poem on St Patrick's Bell) 


‘Bora manag leat do chos.”” Aser. to Gormlaith ingen Flainn. 


Mo tiawuewran (Keer Thomas): The Dean of Lismore's Book, Edinburgh, 
1862 (Larient for Niall Glundubh Text and tranalit. p. 74-77 3 
tranal p lol} 


BMrnutn (Ostern J). Poome attributed to Gomnlath (Text from O'Gara 
MS KT A with transl} (/n Miscellany presented to Kune 
Moyer, p 357 Y Sve, Halle, 1912) 


: he i. pone == — 
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_ Beir lat leir imcomort Néill.” Ascr. to Maengal. 


O'Dowovaw (John); Annals of ... the Four Masters. [a.p. 844. On the 
drowning of Niall Caille, King of Tara. Text and transl.). 


: Beir mo bachall lat im ldim.” Dialogue between Columeille and 
— Seandlan 


os 


 Sroxes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb chille (Rawlinson B. 
602 {. 54a) (Text and transl.) (Rev. Celtique XX. 52-55, 1899). 


“ Beir mo sciath sceo fri Gath.”” Ascr. to Ailill Olom. 


Mao Nauta (John) : sal sce in Middle-Irish relating to the Battle 

of Mucrama. [B. Book of Leinster 146b]. With English 
transl. and notes . . . (R. Irish Acad. Proc. 3 Ser. LIL. 540-6, 
1895). 


“ Beith a croide mic Dé (?)"" Ascr. to Muireadach Albanach 
(ce. 1180-1220), 
MoLavcw.an (Rev. Thomas): The Dean of Lismore's Book. 8vo, Edinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 120, trans]. 158-9). 


i Cammron (Rev. Alexander): Reliquim Celticw. I. 8vo, Inverness, 1892 
{p. 105 the Dean's text: Bait yn cre vec zey). 


“ Bennacht a Bruin, ar Brigit.” Ascr. to Mac Liag. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Egerton 
90 fo. 19a. (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 225-7, 1911). 


* Bendacht Dé foraib uili.”” Ascr. to Patrick. 


O'Donovan (John): Lesbhan na g-ceanc, or The Book of Rights, 1847 
[p. 234-5, text and transl.). 


af 
SS 


“ Bennacht for in n-irnaigthe.”’ 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Danklied einer 
erlésten Seele. Aus Laud 610 fo. 9a 1 (Zeitschr. f. celt. Phil. 
III. 33-34, 1899). 


“ Bendacht for firu Muman.”’ Ascr. to Patrick. 

Sroxes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 216-17 text 
from Rawlinson B. 512, ete., with transl., p. 470 text of Leabar 
Breace with transl. }. 

—— Lives of Saints from the Book of Lismore, 1890 [p. 16 text, p. 164 
transl. }. 


a 


en er rm 


Best (R. I.): Betha Patraic. (Text from King’s Inn MS. X.} (Anecdota 
from Irish MSS. ILL. p. 41-2, 1910). 


* Bennacht in Coimdedh do nimh.”’ Aser. to Moling. 

Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 510044, pp. 50-67 (Anecdota from [Irish Manuscripts If 33, 
Halle, 1908). 


J * Bennacht lem do Chiarraighibh.”” Asecr. to Moling. 

: Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdotsa from Irish Manuscripts Il 

j 31-2, Halle, 1908). 


Le we 


* Bennocht ocus édrochta.”’ 


Burst (R. I.): A Hymn of Praise (Fron H. 1. 11 fol. 37a PCD, with 
transl ] (Eriu TV. 120, 1908). 
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* Bendacht ort, a Floinn Aidhne.” Ascr. to Laitheég. 
Merean (Kuno): aus irischen Handechriften. f 
ermahnt ihren Flann. Aus B. IV. 3 (REA) & 


(Zeitechr. {. colt. Phil. VILL 109-110, 1910). 


“ Béraimhe baile na riogh.” Ascr. to Mac Ling. 


Meyea (Kuno): On Brian Borumha [Text from 23 G. sand 93 Q.9REA] 
(Briu IV. 72-3, 1908). 


* Brath ni ba beg a brisim.” sae” 


O'Keerre (J. G.): A poem on the Day of Judgment. (From Franciscan 
Libr. MS. A. (9) with variants of 23 G. 27 R.LA. and transl.] 
(Eriu ITI. 29-33, 1907). 


* Brenuinn breo betha buadaig.”” Ascr. to Colman mac Lénine. 


Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes .. ., 1890 (Text p. 103-04). 


* Brigit bé bithmaith.”’ Ultan’s Hymn. 


Strokes (Whitley): Goidilica .. . with eight Hymns from the Liber 
rum... 8vo, Calcutta, 1866. 2nd ed., 1872 [Text and }. 


Stokes (Whitley) and John Stracwan: Thesaurus Palasohibernicus. 
A collection of Old-Lrish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 
11, 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl). 


Winpiscu (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 [Text] 


Arxinson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Ed. from the MSS. 
with translations, notes, and glossary. I.-II., 1898. 


* Bronach indiu Heriu huag.”’ 


O'Doxovas (John): Annals of ... the Four Masters. [a-p. 917. On the 
death of Niall Glundubh, a.p. 919. Text and transl.}. 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a p. 918. Text and transl.). 


* Bronach ollamh deis a righ.” Ascr. to Erard mac Coisse. 

O’Doxovas (John): Elegy of Erard mac Coise, chief chronicler of the 
Gaela, pronounced over the tomb of Fergal O' Ruairc, chief of 
Irefiny, at Clonmacnoise [From a MS. of Maurice Newby, 
1715, with trans) and notes) (Kilkenny Archwol. Soc. Journ. 
New Ser. I. 341-56, 1857). 


‘ Bronaig Conailli indiu.”’ Ascr. to Gaborchenn. 

Meyea (Kuno): Selections from Early Irish Poetry [II. Poems from the 
Annals: p 17 Gaborchenn's Lament after the Battle of Imlech 
Pich, ap 688 ) Svo, [Dublin, 1909) } 


Hrvveasy (W.M): Annals of Ulster [a p. 687. Text and tranal.}. 


Biaidh crabuidh, banidh n-ailithre."’ Ascr. to Mael Isu. 
Meryem (Kune): Neue Mitteilingen aus irischen Handschriften. Zwed 
Gebete dew Mael-Isa has Brolchain (¢ 1086)  Briisseler Hdsche, 
2326.5 SA (Archiv f colt) Lexikoge TIT. 230-1, 1906). 


“(oon do Denna Den.” Fastint Airt meice Cuind. 

Mac Nript f¥ohn Three Pooms in Middle-Irieh relating to the Batth 
f Mouerans. With Englah transl and notes (R. Irish Acad 
roe JSer TIE 420-39, 1805) [L na hUtdre p. 1100). 


a ea ie 
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*\'Gaimnech coom comarbha.” Ascr. to Columceille. 
_ Sroxes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb chille (Rawlinson B. 
: 602 {. 4a [Toxt and transl.) (Rev. Coltique XX. 146-9, 1899). 


~ “ Cainnech mo chomarci.”” Ascr. to Columcille. 

Mayen eae): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum 
| auf Cainnech. R.LA. 23 N. 10, 8. 91 (Archiv 
| “ye cals. Lexikogr. IIT 219-21, 1906). 

_ “Cath Segsa.” Ascr. to Cennfaelad. 

_ Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Coltique XVII. 123-4 
| The Battle of Segais ap. 502. Text and tranal.). 


_ “Ceananndas mairce damh ad-chi.’”’ Ascr. to Gormlaith. 

- Beror (0. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
; the O'Gara MS. R.1.A.) (In Miscellany presented to Kuno Meyer, 
| 348-51, 8vo, Halle, 1912). 


_ “Cech fer cloinne Conallaig.” Ascr. to Moling. 

Stroxes (Whitley): Poems ascribed to 8S. Moling. From the Brussels 
MS.° 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
31, Halle, 1908). 


“Cech righdamhna Raigne.’”’ Ascr. to Moling. 

Sroxrs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels MS. 
5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 31. 
Halle, 1908). 


“ Ceileabram, léighim, Jubrum.’’ Ascr. to Columcille. 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum Cille 
ec. Aus Laud 615, 8. 138 (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 231, 
1911). 


“ Ceilebrad uaimsi d’Aruinn.” Ascr. to Columcille. 
O'’Fianacan (Th.): Colum Kill’s farewell to Aran, literally translated 
{with text] (Gaelic Soc. Trans. I. 8vo, Dublin, p. 180-9, 1808). 


- “ Celebair dam a Liffe.” Aser. to Congal of Cenn Magair. 
- O'Doxrovan (John): Annals of ... the Four Masters. {a p. 705. Text 
and transl. ]. 


*Celiubroim do Dun mBaili.” Ascr. to Columeille. 


Book or Fenaau . . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketiy,’ 1875 [p. 208-15). 


_“ Ceithre fedha, fath gin gheis.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Holzer 
am Kreuze Christi. Aus H. 3. 18, S. 5 (Zeitachr. f. celt. Phil. 
VETT. 107,- 1910): 


“Cellan cille Daimeinn duir.’”’ Ascr. to Moling. 


Sroxes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 30, 
Halle, 1908). 


“Cenn ard Adaim etrocht rad.” 


Sroxrs (Whitley): Hibernica V. Extracts from Palatine No. 830. Poem 
on the origin of Adam's head, ote., with transl (Zeitsehr. f. 
verg!. Sprachf. XXXI. 249-50, 1890). 
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Meyea (Kano): A poem by Dalla4n mac Mére it 
47a with transl.) (Rev. Coltique XXIX. 210-14, 1908). - 


“ Cethrar do bhi ar uaighan fhir." | 


Meyer (Kuno): Die Geschichte von Philipp und Alexander von Macedonien 
(Im Irische Texte, herausg. von Wh. Stokes und E. Windisch. 
2 Ser. II., 1887 


Poom on the grave of Alexander, from Egerton 127, p. 90, with German 
tranal., p. 3-4. 


—— Selections from Andient Irish Poetry, 1895 (Transl. p. 96}. 


McLaveutan~ (Rev Thomas): The Dean of Lismore’s Book, 
1862 (‘Text and translit. p. 84-5. transl. p. 110-11). 


Cammnon (Rev. Alexander): Reliquim Celticw. I., Inverness, 1892 [Text 
from the Dean's Book, with transliteration, p. 94-8.) 


‘ Cethrar tainig anoir.”’ 
Camuron (Rev. Alexander) : pre ang Celticw. Vol. L., 1892. [p. 124 Text 
from Edinb. MS. XLVIII.). . 


* Cethrur dormga, ni dalb.” 


Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Rawlinson 
B 502 fo 46a. (Zeitachr. f. celt. Phil. III. 20-23, 1899). 


*Cétna amser bethad bind.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Do réir in 
septin. Aus Rawlinson B. 502 fo. 40b 2 (Zeitechr. f. colt. 
Phil. UL. 17-18, 1899). 


* Cetternain cain ré.” 


Mryex (Kuno): Four Old-Irish Songs of Summer and Winter. Edited 
[from Leud 610) and translated. Svo, London, 1903. 


From the tale Macgnimartha Find, sce above Tales, Sagas. 


“Cid ima n-delige mo mac gradach frim 7" 


Maeyrr (Kuno): Anecdota from Irish MSS. III. The Mothers’ lament 
at the slaughter of the Innocents. Leabar Breac I4la [with 
transl ) (Gache Journ. IV. 89-90, 1591) 


“ Clanna Israél uli." Ascr. to Flann Fina mac Ossu. 


Scannr (A M): The Beheading of John the Baptist by Mog Ruith [Text 
from the Book of Hui Maine fo 1238), with tranal. (Bria IV. 
173 S81, 1¥10) 


“Cobthach cuirrig cuirrethaig.”’ 


C Peow~ovasn (John Annals of the Four Masters [ad 868 Onethe 
death of Cobthach, Abbot of Kildare Text and tranal.]. : 


“Cove admaecthi, ni mod mend." 


Mayan (Kane): Selections from Early Inah Poetry. 8vo, [ Dublin, 1909). 
Coretach descipul, foglaintid.” Ascr. to Maclsuthain ua 
Cerbsayll. 
Morven (Rune Mittedungen aus iriachen Handachriften  Siebenteil 
aller grmath hen and welthehen HKangstufen Aus Laud 610 fo. 
O21, 1 (Zeitechr { celt Phil Vo 498 500, 1905) 
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[Wahine Mongain is Coluim caim.” Aser. to Muru of Fothain. 


Meyer (Kuno): The V of Bran... TI. p. 87, 8vo, London, 1896 
(Text from 615 p. 21 with transl). 


“Colman Lainde, flatha fine.” 


Siteven( Kimo): Botha Cobnéin maic Léachéin. Ed. froma MB. in Rennes, 
with tranal. (Todd Lectures XVIT.), 1911 [p. 28-31). 


“Colman Lamglan, lér a gile.” Ascr. to Mochuta. 


Meyer (Kuno): Botha Colméin maic Liachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with tranal. (Todd Lectures XVII.), 1911. (p. 22-23). 


“Columb céid cumachtach.” 


 Poxoryy (Julius) : Ein altirischos Gebet zu St. Columba. [Text from Raw- 
linson B. 502, 107a 19 and Lebor na hUidre l5a 11, with 
German transl.} (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 285-8, 420, 1911). 


“ Comaillfithir d’Eirinn.”’ 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Prophe- 
zeiung béser Zeiten. Buch der Hadi Maine, 118 b2 (Archiv f. 
colt. Lexikogr. IV., 240-1, 1906). 


“ Comhnaigh a Chriost im chroidhe.”” Ascr. to Columcille. 


Warp (C.): [Text ed. with notes from Maynooth MS. 3 f. 20) (Jn Mil 
na mBeach, 8vo, Dublin, 1911, p. 45-6, 94-5). 


“Corbmac Feimin, Fogartach, Colman.” Ascr. to Dall4n Mor. 


O'Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 903. On the 
Death of Cormac mac Cuilenndin at Belach Mugna. Text and 
transl. }. 


“ Corbmac hua Liathain li glan.’’ Aser. to Columcille. 
 O'’Curry (Eugene): Colamcille cecinit dia tudchaid Corbmac cuicce as a 
tir. [Text from Brussels MS. 5100-04, p 40, with transl] In 
Apamnan’s Life of St. Columba .. . ed. William Rerzves 
p. 270-5, 1857). 


“Cormac cain buich nedit.’’ Aser. to Columceille. 


Sroxes (Whitley) : The Bodleian Amra Choluimb chille. [Text and transl. | 
(Rev. Celtique XX. p. 44, 1899). 


ee eS oe as * 


Arkinson (R.): The Irish Liber Hymnorum. Ed. from the MSS. with 
| transls., notes, and glossary by J. H. Bernard and R. A. [Amra 
Me Coluim Cille I. 163, IT. 55), 1898. 


*“Cotlad ’sind imdaisiu.”” Aser. to St. Caillin. 


- Book or Fenacu .. . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketriy, 1875 [p. 154-58]. 


*Creidimsi Crist isreeracht.” 


Mryer (Kuno): Comad croiche Crist. [From 23 N. 10 p. 04 with transl] 
(Eriu I. 41-2, 1904). 


 “Crimthan clothri céicid hErenn.”  Ascr. to: Dubhthach ua 

Lugair. 

O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
History, 1861, p. 484-91 [Lament for Crunthan. Book of 
Leinster fol. 25. Text and transl.) 
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* Criost conic mo chri." Ascr. to Moling. 


O'’Gaapy (8. H.); Silva Gadetion, 1892 (Boom, Book of Leiner 20m 
Vol. I. p. 386, text). 


“Crist rocrochad choem ar chend." 


O Matto (Tomés): Crise roerechad (Poem on the eruciitcion, Manan 
of Hy Maine 132d, with transl.) (Eriu IIL. 194-9, 1907). 


“ Créib dind abaill a hEmain.” 


Meyer (Kuno): The Voyage of Bran son of Febal to the Land of the 
living. Ed. with trapel., notes, and glossary. 8vo, London, 1895, 


‘Cros an Choimdhedh cumachtaigh.” Ascer. to Moling. 

Sroxrs (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 25, 
Halle, 1908). 


* Cuchuimne rolegh suithe.” 


O'Doxovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 747. On 
the death of Cucuimne, ap. 747. Text and transl.) 


Hennessy (WM): Annals of Ulster [a.p. 747. Text and transl.) 


Toop (Ree J. H): The Book of Hymns of the ancient Church of Ireland, 
1869 (p. 139, 143-5. Text and transl.)}. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
with translation, notes and glossary. I.-II., 1898. 


Ca duine mur nach bhfionntur.”’ Ascr. to Gormlaith. 


Braary (O. J): Pooms attributed to Gormlaith (Ed. with transl. from 
O'Gara MS RIA.) (In Miscellany presented to Kuno Meyer, 
p. 354-7, 8vo, Halle, 1912) 


* Cuice seo rodhdlussa."” Ascr. to Mo!ing. 


O'Grapy (8. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 305a. 
Vol. 1. p. 381 text) 


*Cumma lem etir."’ Ascr. to Patrick. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus der Briisseler | 
Handsechrift 5100-4, 8. 49 (Zeitechr. f. celt. Phil. VULL 110-11, 
1910) 


Cumthach labras in lon-sa." 


Merven (Kuno): A Middile-Irish lyric [From Leabher Breac p. 186, with 
tranal.) (Gaelic Journ. IV. 42-3, 1890) 


“ Cumtach na nludaide n-ard.” 


Meyra (Kuno): Tao Middle-Irish poems. u. National Characteristica, 
from Egerton 1782 fo. 56a (with teanal ) (Zeitechr. f. celt. Phil. I-- 
112-3, 502, 1897) 


Oevumy (Bo): Lectures on ths MS Materials, 1861 [Text from MacFirbiss' 
it wok of Genoal ype with transl A pp 580-1,224). 


“ Daih mae Caimll ticla im dail.’ Aser. to Moling. 


Sroxme (Whithey) Poems aacmbead to S. Moling From the Brussels 
Ms S100 4) pp 20 67 (Anecdote from Irish Manuscripta IL 
Ss, ffalle, 1 Qs 
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“ Déna a Ghadaire maith um ni.” Ascr. to Columcille. 


Murer (Kuno): King and Hermit . . . 8vo, London, 1901 [ xL 
Colum Cille and Guaire. Laud 615, p. 23. Text transl. }. 


* Dena mo freisnes a meic.” Ascr. to Columcille. 


Conwnutian (Owen): A poem by 8t. Columb Kille. [Text from Book 
of Lecan with transl.) (Ossianic Soc. Trans. V. 250-7, 1860). 


“ Dena mo theagasg a Thrindéid.”” Ascr. to Muiredach Albanach 
(ce. 1180-1220). 


MoLavcutaNn (Rev. Thomas): The Dean of Lismore's Book, 1862 [Text 
and translit. p. 123; transl. 159). 


Cammron (Rev. Alexander): Reliquim Celticm. Vol. I. 1892 (p. 105, 
The Dean's text). 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften. Anrufung 
der Dreieinigkeit. Buch der Hii Maine, 123a (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 241-3, 1906). 


“ Dénaid cdin domnaigh Dé dil.” 


O’Keerre (J. G.): Poem on the observance of Sunday (From Franciscan 
Lib. MS. A. (9), with transl.) (Briu III. 143-7, 1907). 


* Desin chatha ticimsi.”’ 
Book or Fenacu . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
Hennussy, and translated by D. H. Kettiy, 1875 [p. 166-75 


Prophetic poem in form of Dialogue between Columcille and 
St. Caillin). 


“ Deus meus. . . tuc dam do seirc....’”’ Ascr. to Mael Isu. 


Meyza (Kuno): Selections from Early Irish Poetry p. 8-9. 8vo, [ Dublin, 
1909). 


“Dia comalltis réimm _ ndligid.”” Ascr. to Cormac mac 
Cuilenndin. 
Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. 8vo, [ Dublin, 1909). 


“Dia do bheatha a Abluinn ain.” Ascr. to Eoghan mac 
Donnchadha Mhaoil mhic Craith. 


O’Novan (Thomas P.): Anecdota from Murphy MSS. Maynooth. [Text 
and transl.) (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXIV. 394-5, 1908). 


** Dia do betha a Brenainn sunn.”’ 


Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes .. ., 1890 (Text p. 113-14). 


“Dia do betha a Chorbmaic cain.” 


O’Curry (Eugene): Imacallaim Choluim cille acas Corbinaic. ‘ The 
Dialogue of Columcille and Cormac in Hy, after escaping from 
the Coire Brecain, and after searching the boundless ocean, 
until he reached the cold region.’ [Text from Brussels MS. 
5100-4, p. 38, with = transl.). In Apamvas’s Life of St. 
Columba .. . ed. William Keeves, p. 264-60, 1857. 


“Dia lim fri gech snim.” 


Merer (Kuno): Noue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Gebet 
um Schutz in Goefahr. MS. 23 N. 10 (RIA), p. 19 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 6-7, 1905) 
ll 
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O'Ketienna (Ree. Andrew): A Hymn of Invocation. [From 
MS. B. IV. 2 fol. 137b, with transl.) (Briu IV. 235-9, 1910). 


* Dia mba trebthach, ba trebor.” 


Muyrma (Kuno): The duties of a husbandman. [From 23 N. 10 p. 87 
with transl.) (Bria II. 172, 1905). 


* Dia mér dom imdeghail.” Ascr. to Columcille. 

Meyer (Kano): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Colum cilli 
dorinne an ochtfoclach sa sis Aus Laud 615, 8. 123-27 
(Zeitechr. {. celt. Phil. VIII. 198-217, 1911). 


‘* Disert mBrecain sunn istleiph.” Ascr. to Moling. 

Sroxns (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdote from Irish Manuscripts IL. 
39, Halle, 1908). 


* Diegaidh ri a riarugud.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus dem 
Stowe MS. D. 4. 2, fo. 55b 1 (Zeitachr. {. celt. Phil. IV. 468-9, 
1903) 


" Dligid jasacht.” Ascr. to Goffraidh O Clérig. 

Mryra (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das 
Leben ein Darlehen Buch der Hai Maine, 114b (Archiv f. celt. 
Lexikogr III. 234-5, 1906). 


* Dobhennaigh Lasair an aig.” 


Gwywxn (Lucius): The Life of St. Lasair (Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl] (Friu V. 102-03, 1911). 


* Dobér comairle dom charait.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen ous irischen Handschriften. Gute 
Ratschlage. H. 3. 18, S. 37 (Zeitachr. f. celt. Phil. VI. 271-2, 
1008) 


‘Do Christ atlochar-sa."" Aser. to Etchén. 


Mryrrn (Kuno): Betha ColmAin maic Litachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with trans) (Todd Lectures XVII), 1911 {[p. 30-31} 


* Do dith huthe Almuine.”’ Ascr. to Nuada hua Lomthuile. 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII 230. On 
the Battle of Almuin, ap. 722. Text and transl.) 


* Dofed andes a ndail Fiadhatt."” Ascr. to BecAn mae Luigdech. 


Meyra (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ti 
Bhéeain mei Luigdech do Choluim Cille. Aus Laad 615, 
S 114-15 (Zettachr f colt. Phil. VIII. 197-8, 1911). 


* Doftl aunser Lathe mbratha.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteslungen aus irischen Handschriften. Ein altirisches 
Gaadheht uber daa Ende der Welt Aus Laud 615, 8. 132-4 
(Zeitachr { celt Phil VIIT 195-6, 1011) 


“Do ibhaind usce Berba.”’ Aser. to Moling. 
Stoxms (Whitley): The Birth and Life of 8t Moling, 1907 [471 Text and 
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“ Domfareai fidbaidew fal.” 


Sroxes (Whitley) and John Sraacwan;: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse, 
Vol. II., 1903 [p. 290 Verses in tho St. Gall Priscian. Text 
and transl.). 


Zuves (J. C.): Grammatica Coltica. Ed. H. Ener, p. 953-4, Berlin, 
1871. 


“Dreén enaig inmhain cdéch.” Ascr. to Donnchadh Mér ua 
Dalaigh. 
Mever (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XI. Leabhar Breac p. 108b 
Dondchad Mér cecinit [Text and transl.) (Gaelic Journ. V. 
40-1, 1894) 


“ Dubhach sin, a dhdin na riogh.”” Ascr. to Gormlaith. 


Bere (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
the O'Gara MS., R.LA.] (/n Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 346-7. 8vo, Halle, 1912). 


* Dub Gilla dub arm naise.”” Ascr. to Dallan Forgaill. 


Connectan (Owen): Dallan’s poem on the shield of Hugh [Text with 
interlinear glosses from H. 3. 18, p. 560) (Ossianic Soc. Trans. 
V. 258-62, 1860). 


Harpm™man (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical trans- 
lations. Vol. II., 1831. [Dallan’s ode to Dubh-Ghiolla, the 
Shield of Aodh.] 


**Dun Eogain Bel forsind loch.” 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2 fo. 72b) 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 303-04, 1907). 


* Dursan a Dé dFeidlimid.”’ 


O'Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 845. On 
the death of Feidlimid, anchorite and scribe. Text and transl.) 


* Dursan mar tai, a Dhudin scieth.”’ Ascr. to Erard mac Coisse. 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe MS. B. IV. 2, fo. 31b) 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 305, 1907). 


— - Selections from Ancient Irish Poetry, London, 1911 [p. 77 Erard 
mac Coisse on the death of King Malachy II. ap. 1022. Transl.). 


* Dursan uirarucht ui Néill.’ Aser. to Gormlaith ingen Flainn. 


McLavuca.an (Rev. Thoinas) : The Dean of Lismore’s Book, 1862 [Lament 
for Niall Glundubh, text and translit. p. 74-5; transl p. 100), 


* Duthracar a maic Dé bi.” 


Meyer (Kuno): Comad Manchin Léith (From 23 N 10, p. 95 with transl. | 
(Eriu I. 38-40, 1904). 


* Kasbaidh hua Calmain ’na chill.” 


Mac Cartuy (B.): Annals of Ulster (a.p. 1207) ed) and transl. IL, 18y3. 
(Lenent for Moel Petair ua Calimiin | 


* Eclas Dé bhi.”? Asecr. to Fothad na Canoéine. 


O'Donovan (John): Annals of... the Four Masters. (ap. 799 Text 
and transl. } 
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Sroxms (Whitley): Félire Oenguaso Céli Dé. 8vo, London, 1905 4-5, 
10-11. Text from Lebar Broce 75a, Laud 610, Gon wae Cena” 


** Eiséirgi do ¢irigh Dia.” 
Bunorm (Osborn J.): The Harrowing of Holl. From Book of Fermoy 
p. 193 (with transl.) (Eriu IV. 112-119, 1908). 


** Eochair chéille coistecht.””. Ascr. to Corbmac mac ee 


Merman (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. 
mac Cuilennain cecinit. YBL. 420b, H. 3. 18, 8. 37, ooo. (Retielae 
{. colt. Phil. VI. 270-1, 1908). 


O'Notan (Thomas P.): Anecdota from Murphy MSS. Maynooth. 
and transl.} (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXIV. 395-7, 500-1, 
1908). 


‘* Eolchaire nomgeib.”’ Ascr. to Moling. 
Stoxes (Whitley): The Birth and Life of St. Moling, 1907 (§48, text and 
transl. ). 


‘* E6l dam aidid Crist na cét.”’ 


Sroxms (Whitley): The Irish verses and notes in Harl. 1802. [On the 
Deaths of Christ and His Apostles. Text and transl.) (Rev. 
Coltique VIII. 352-5, 1887). 


** Estid a Laigniu na Iecht.” 
Sunttivan (W. K_): The Ancient Fair of Carman. From the Book of 
Ballymote [360b}) ... and... the Book of Leinster [215a}, with 
6 literal translation. Jn O'Curnry (Eugene): On the manners 
and customs of the ancient Irish. Vol. ITI. App. 3. 523-47, 
1873. 
Translation by O'Curry in Vol. IT. 41-46, 1873. 


** Etir min its mor.” 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bitte 
um Vergebung der Sinden. Bruss. Adschrift. 5100. 8. 56 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 222-3, 1906 ) 


* Fada bheith gan adibhneas."” Ascr. to Mac Ling. 


HanpimaN (James): Irish Minstrelsy . . . with English poetical transla- 
ions Vol II, 1831 [Mac Liag in exile remembers Brian.) 


‘* Fada go tuigim mo theach."’ Ascr. to Goffraidh 7) Clénig. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Bringt 
euer Haus unter Dach Buch der Hii Maine, 57a 2 (Archiv f. 
colt Loxikogr III. 236-7, 1906.) 


“ Fas anocht dittreb Eogain.” 


Gnuapy (S HL): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh from Lebar 
Bree Vol I p 64-5 text; IL. p. 68-9 transl] 


* Féochaine mac Brain."” Aser. to Moling. 


Stoxra (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussols 
MS 5100 4. pp 50 67 (Anecdota from Irah Manuscripta IL 
2-3, Halle, 1908). 


* Feochoir mo luan rem lesmac.” 


Meryem (Kuno): A medley of Irish texta [Stowe MS B. IV. 2 fo 135b) 
(Arcluv f celt Loxikogr ITT 310, 1907) 
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* Perr fer andat fir.” Ascr. to Colman. 


Meyer (Kuno): Botha Colm4in maic Léachdin. Ed. from o MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVIL.), 1911. [p. 36-37). 


“ Fersaighecht an tempuil tall." Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Laud 615, 
8. 7. (Zeitschr. f. celt. Phil. IX. 172-6, 1913). 


** Per tri fune, fer tri scé.”’ Ascr. to Colman. 


Muyea (Kuno): Betha Colmdin maic Liachdin. Ed. from a MB. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII), 1911. [p. 74-75). 


* Fiacail Mochta, ni bladh fass.” 
Cotean (John): Acta Sanctorum veteris et majoris Scotiw seu Hibernia. 
Fol., Lovanii, 1645 [p. 734-5 Text and Latin transl.]. 


O'Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a-p. 528. On 
the death of St. Mochta. Text and transl.). 


Sroxes (Whitley): Annals of — (Rev. Celtique XVII. 134-5. 
Text and transl.). 


‘** Fidbadach mac Fedha Ruscaig.”’ Ascr. to Flann mac Lonain. 


Beror (O. J.): A story of Flann mac Londin. From the Yellow Book 
of Lecan, col. 917 (facs. 195b) collated with D. 4. 2 fo. 5ld 
(Anecdota from Irish Manuscripts. I. Halle, 45-50, 80, 1907.) 


Fil and grian Glindi hAi.” 

Meyer (Kuno): Hibernica Minora. . . appendix containing. . . extracts 
from MS. Rawlinson B. 512 [fol. 52a D& Choca’s poem with 
transl.]. p. 47-8, Ozford, 1894. 


/ 
“ Filidh Eirionn go haointeach.” By Gofraidh Fionn O Dalaigh. 


Knorr (Eleanor): Filidh Eirionn go haointeach. William O Ceallaigh’s 
Christmas Feast to the Poets of Ireland, a.p. 1351 [Text from 
23 L. 7 p. 97b (RI.A.), collated with Franciscan Libr. MS. 
A. 34 p. 19, and transl. (Eriu V. 50-71, 1911). 


O'Curry (Eugene): [Extracts. Text from Franciscan MS. and transl.). 
In Ketriy (D. H.): On an ancient . . . hill near Castle Blakeney 
(R. Irish Acad. Proc. VI. 50-54, 1854). 


** Findaig in seanchus dia ta.”” Ascr. to Mac Liag. 


CoNNELLAN (Owen): A poem by Mac Liag, a.p. 1015 [Text from Book 
of Lacan 277 b, with transl.) (Ossianic Soc. Trans. V. 280-93, 1860). 


** Finnachta for tib Néill.” Asecr. to Moling. 


O'Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 306b. 
Vol. I. p. 404, text). 


”? 


* Fir timna céin bett abus.”’ Ascr. to Colman. 


Meyer (Kuno): Betha Colméin maic Liachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVIL), 1911 (p. 98-101). 


* Fir toracta tuinide.”’ 
CoNNELLAN (Owen): Amergin’s first poem [From Books of Lecan and 
Ballymote with transl.) (Ossianic Soc. Trans. V. 231, 1860). 
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 Fland mac Onchon.” Ascr. to Colman. 


Meyua (Kuno): Betha Colmdin maic Laachdin. Ed. from o MB. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVIL), 1911. [p. 66-69.) 


“ Folamh anocht Dan Chearma.” Ascr. to Gormlaith. 

Brac (0 J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed with transl. from 
the O'Gara MS, RIA.) (In Miscellany presented to Kuno 
Moeyor, p. 350-3. 8vo, Halle, 1912). 


* Fo Loch Echach adba dam.” 

Crown (J. O'B): Ancient Lake Legends of Ireland. No. 1. Aided 
Echach maic Mairedo (The Destruction of Eochaid, son of 
Mairid) From the... Lebor na h-Uidre (40a) . . . translated 
and edited with notes (R. Hist. and Archwol. Soc. of Ireland, 
Journ. 4 Ser I. 100-109, 1870.) 


O'Guapy (8S. H_): Silva Gadelica .. . XITI. Aided Echach mheic Mhaireda. 
Lebar na hUidre p. 40a. Vol. I. 235, 1892 [Text). 


“For faesamh, a Mhuire.”’ Ascr. to Columcille. 


Mryver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handachriften. Colum Cille 
cantavit hoc canticum (Laud 615, 8. 113) (Zeitechr. f. celt. 
Phil VI 257, 1908). . 


* Fritha gach da chosmuilius.” 


Meyer (Kuno): Two Middle-Irish Poems. I. National Parallels. 
Egerton 1782 fo 56a [with transl.) (Zeitschr. f. celt. Phil. I. 
112, 1896) 


* Fuarus inber soirch: sunt.’” Ascr. to Suibne Geilt.”’ 


Meyer (Kuno): Poem ascribed to Suibne Geilt [From H. 3. 18, p. 60b 
with transl) (Eriu Il 95, 1905) 


* Fuaras mian 6n fuaras mian."’ Ascr. to Donnchadh Mér O 
Dalaiyh. 

Waap (C_): (Text from a Maynooth MS. with notes) (/n Mil na mBeach. 
8vo, Dublin, 1011 p. 38, 91-2) 


* Fuiyeall beandacht bra Muiri.”’ Aser. to Gilla Brigde. 


Meryra (Kuno): Near Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die 
Helge Jungfrau Buch der Hi Maine, 115b 2 (Archiv f 
colt Lowkoygr ILI 244-6, 1906 ) 


“Fut, fuid! Fuar inocht Mag lethon Luire.” 


Mover (Kuno): Wath Beinne Etair [From Harleian 5280 fol. 35a 
with transl ) (Rev Celtaque XI 130-4, 1890) 


* Fuitt co brath.” 

Mryrma (Kano): Four Old-Iriah songs of summer and winter. [Fuitt 
co brath Fron Rawlinson B 502 fo 50b). Edited and 
translated Sv. Leadon, 1903 


Zimeenk (Heanrich)  (Teat) ((iottingische Gelehrte Anzoigea No. 5, p 184, 
1887) 


‘ 
“Gabhal do sruth Orthanain.’” Aser. to Moling. 
Stok‘ (Whitley: Pocms aactibe| to S Molny Fron the Brusecle 
MS 5100 4. pp 50-67 (Anecdota from Irmh Manuscripts II 
290 Halle, 190%) 


a 
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gl aang. salle 


O'Notaw (Thomas P.): A pra the Archangele for cech day of tho 
wook {From 23 P.3. meray Niigies 91-4, 1905; 
pahahex by mks Puree 112, 1911). 


“ Gaib do chuil isin charcair.” 

Sroxes (Whitley) and John Srracnan: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, mo, and verse 
Vol. IT., 1903 [p. 290 Vorses in the St. Gall Priscian. Text and 


Zuvuss (J. C.) : Grammatica Celtica. Ed. H. Ener, p 954, Berlin, 1871. 


“ Gdir bhainnsi san tigh si amuigh.”” Ascr. to Gormlaith. 


Bararm (O. J.): Pooms attributed to Gormlaith. (Ed. with transl. from 
the O'Gara MS., R.LA_} (/n Miscellany presented to Kuno Meyer, 
p. 346-9. 8vo, Halle, 1912). 


“ Gair na Gairbhe glebinne.’”’ Ascr. to Moling. 

Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
23-24, Halle, 1908). 


“ Gébaid a ainm dim anmaim-se.” Ascr. to Columcille. 

Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Eine 
Weissagung Colum Cille’s. Colum Cille oc tairngire Adamniin. 
Briissoler Hdschr. 5100-4, S. 41 (Archiv f. celt. Leixkogr. LT. 
231, 1906.) 


“ Génair Patraic i Nemthur.” St. Fiacc’s Hymn. 


Cotean (John): Hymnus sev prim vita S. Patricii Hiberniae apostoli. 
8S. Fieco Episcopo Sleptensi Authore. Jn Trias Thumaturga. 
Tom. II. p. 1-10. fol., Lovanii, 1647. 
Text in Irish characters with ‘‘ Versa in Latinum ad sensum litters," 
scholia and notes. 
Pang asi in Charles VaLLancey's Grammar of the Iberno-Celtio or 
rish Language, 4to, Dublin, 1773, p. 166-171. Same Irish fount. 


O'Conor oe Charles) : Carmen vetus Hibernicum quod Fieco Sleibhtiensi, 
8S. Patricii Discipulo, tribuitur . . . Ex codice vetustissimo 
Dungallense. Jn Rerum  Hibernicarum  Scriptores  veteres. 
Tom. I. p. xc. cv. 4to, Buckinghamia, 1814. 

Text, Latin rendering, and notes. 


Stokes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum. [Text and transl.) 38vo, Calcutta, 1866. 2nd od, 
London, 1872. 


—— Tho Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 404-27, Toxt and notes 
from Franciscan Liber Hymnorum p. 36, with transl.) 


{Mac Cartruy (Rev. B.) 2]: St. Fivce's Poem on tho life of St. Patrick 
(Text and transl.) (Irish Eccl. Record LV. 269-93, 18638). 
Gitperr (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 


Pt. I. (PI. xxxii-xxxiv. Book of Hymns, Trin. Coll. fol. 15. 
St. Fiace'’s Hymn. With ed and trans!) Dublin, 1874 


Wivpiscua (Ernst): Irische Toxte mit Worterbuch, Leipzi;, ISSO (Text) 


ATKINSON (Robert): The Irish Libor Hymnorum. Edited from the 
MSS. by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes, and 
glossary. L.-II, 1898 
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Sroxm (Whitley) and John Sraacwan : pero rab tecne, ad Gnee 
A collection of Old-Irish and 
Vol IL, 1903 (Critical text Liber igs shan with tranah} 


Piunxert (Richard): An Hymn, on the Life of St. Patrick: extracted 
from the ancient Scytho-Celtic dialect ; into Modern Irish. By 
Richard Plunket, late translator of the New Testament into 


Irish, who has now the :uanuscript in his Dublin : 
inted in the M,DCC,XC,L. i Phadruig abedal. 
curnadh ro ac alli ts een ART Seg mes ar 

rioghna, disciobal agas fear combhaimaire fein. 

Air na mbhineadh go deighneach san N Re 

Riostard Pluncead A mBoeulathcliath: ar na a san 


mbladhain M,DCC,XC,L 


Lysxcu (Patrick): The Life of Saint Patrick, apostle of Ireland: to which 
is added, in the original Lrish character (with both a Latin and 
English translation) the celebrated Hymn, composed above 
1200 years since, by his disciple, Saint Fiech. . . 12mo0, Dublin, 
1810 (p. 325-47] 

leo (H ):; Commentatio de carmine vetusto Hibernico in 8. Patricii laadem 
qwestiones novas literarias in annum MDCOCCXLVI positas promul- 
gandi causa edita. 54 pp 4to, Halis Sazonum, 1845. [Text and 
transl.) 


©’ Brewnan (Martin): O'Brennan's Antiquities. Vol. I., 8vo, Dublin, 1858. 
(Text, transl, and notes.) 


* Giolla Ceallaigh so aniar.”’ Ascr.to Flannacdn mac Cellaig Breg. 


O'Donovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 890. Lament 
over his son. Text and transl.) 


*Glend na n-aingel n-ainglidhe.”” Ascr., to Moling. 


Strokes (Whitley): Poems ascribed to 8S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts I. 
22-23, Halle, 1908). 


‘ Guidium mac Feidelmid.”’ Ascr. to Cainnech 


Mryrer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Cainnech' 
Hytnnus auf Colum Cille. Kawhnson LB. 505 fo. 60a 1 (Aselae 
{ celt Lexikogr ILI. 217-19, 1906). 


* Hua Briuin occom riaruccud.”’ Ascr. to Moling. 


Stoxes (Whitley): Poems ascribed to 8 Moling. From the Brussels 
MS 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts 10. 
34, Halle, 1908). 


‘Hai Deygadh Osraighe Ain.” Ascr. to Moling. 


Stoxma (Whitley): Poems ascribed to 8 Moling. From tho Brusasle 
MS 5100 4. pp 50-67 (Anecdota from Irish Manuscriptea II 
34 36, Halle, 1908) 


“ Mulling ce init, nami vel potius Dunchadh de quo in fine.” 


' Taseach muir mothach.”’ 


Cossettas (Qiwen): The fourth poem of Amergin. (Text and transl } 
(Omianic Suc Trans Vo 237, 1860) 


Tomdha or Lasair ferta ambhra.”’ 


Cowie (Tea iam): The Life of St. Laanir {Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
‘rane! ) (Eriu Vo OO-1, 1911) 
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“ Tomdha bréid ort a cheirt si!" Aser. to Gormlaith. 

Bera (O. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
the O'Gara MS., RIA) (Jn Miscellany presented to Kuno 
Moyer, p. 352-3. 8vo, Halle, 1912). 


“ Immaredind-sea margraige.” 

Caowe (J. O'B.): Siabur-charpat Con Culaind. From “Lebor na 
H-Uidre (fol. 37 et seqq. [facs. 113a)) . . . translated and edited 
{with notes) (R. Hist. and Archwol. Soc. of Ireland Journ. 
4 Ser. I. 371-448, 1871). 

Zour (Heinrich): Germanen, gormanische Lehnworter und germanische 
Sagenelemente in der Altesten Ueberlicferung der  irischen 
Heldensage [Text of Siaburcharpat Conculaind from Lebor na 
hUidre p. 113a, with transl.) (Zeitschr. f. deutaches Alterthum 
XXXII. 249-55, 1888). 


Meyer (Kuno): Siaburcharpat Conculaind. From the British Museum 
MS. Egerton 88 fo. 14b-15a, collated with Additional 33, 993 
fo. 2b-3b (Anecdota from Irish MSS. IIT. 54-6, Halle, 1910). 


““T nanmaim na trindite.”” Ascr. to Moling. 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica, 1892. [Boroma from Book of Leinster 
306b. Vol. I., p. 384, text). 


“ Tnin tintud ngeindtlechta.”” Ascr. to Dubthach ua Lugair. 


O'Doyovan (John): Senchus Mér. Ancient Laws of Ireland Vol. I. 
p. 8-11. Dublin, 1865 [Text and transl.). 


‘*Indiu cia chenglaid chuacha.”’ Ascr. to Adamnan. 


O’Grapy (S. H.): Silva Gadelica, 1892. [Boroma from Book of Leinster 
307b. Vol. I., p. 387-8, text.]} 


“Iniu feras Bruide cath.”’ 


O'Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied .. . 
by Dubhaltach mac Firbisigh [p. 111, Poem on the death of 
Flann Fiona. Text and transl. 1860}. 


‘**Tonmuin a chorp torchair ann.” Ascr. to Senchan Torpéist. 


Harpman (James): Irish Minstrelsy ... with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. [Seanchan’s Lament over the dead 
body of Dallan.) 


CONNELLAN (Owen): ‘mcheache na Tpomohammhe; or, the Proceedings 
of the Great Bardic Institution (Ossianic Soc. Trans V. 34-5, 
1860) [Text and transl. ). 


O'’Curny (Eugene): On the Manners and Customs of the ancient Irish, 
Vol. IL, 1873 [p. 85-6 Transl}. 


‘** Inmain céch is a chorp so.”’ 


O'\;napy (S.H.): Silva Gadelica, 1892 [Bethea Chellaigh from Lebar Brece, 
Vol. I. p. 58-9 text. II. p. 61 transl. ). 


* Inmain triar a Christ ghrinn ghluair.”” | Aser. to Moling. 


O’CGirapy (S. H.): Silva Gadvlica, 1892 [Boroma, Book of Leinster 305b. 
Voleds 1p. 382," text): 
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“ Inmuin triar tact and.” Ascr. to Etchén. 


Mezyren (Kuno): Betha Colméin maic Laachdin. Ed. from a 
Rennes, with transl (Todd Lectures XVIL), 1911. . xiv. 
Text from D IV. 2 fol. 55a 2; Text and transl. p. } 


te 


* Inn-aidchi geini Crist cain.” 

Meyea (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die siebzehn 
Wunder bei Christi Geburt. Aus dem Buch der Hdi Maine 
fo. 116b 2 (Zeitschr. f. colt. Phil. V. 24-25, 1904.) 


“In spirut nécb immun.”" Mael Isu’s Hymn. 
Sroxes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum [Text and transl.). 8vo, Caleutia, 1866. 2nd ed., 


1872 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes, and 
glomary I-III 8vo, 1898. 


Stokes (Whitley) and John Stracnan: Thesaurus Palasohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. IL, 1903 (From Trin. Coll. Liber Hymnorum (3 quatrains), 
with transl } 


* In tan nothéigmis dum dail.”’ 

Meyer (Kuno): Totenklage um Konig Niall Noéigiallach (Text from 
Yellow Book of Lecan 127b, with German transl] (/n Festachrift 
Whitley Stokes, Leipzig, 1900, p. 1-6) Reprinted with English 
transl (Gaeche Journal X. 578-80, 1900) 2 

*Intlecht i ndreich scch cech raind.” 

Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der 
Sitzveistiger Krafte und Leidenschaften im menschlichen K6rper. 
Egerton 1782 fo 56b 2 (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 223, 
1906) 


“Ts acher in gaith innocht.” 


Zevss (J ©): Gramiatica Celtica . Ed Ho Eprec, Brerolins, 1871 
[p. 953 Quatrain from the St Gall Priscian) 


Wispiscn (Ernst): WKurzyefasste iurmsche Grammatik mit Lesosticken, 
Levpevg, 1870 


Meyer (Kune): Anecdota from Irish MSS Vo (Gaehe Journ. IV. 112-13, 
Isvz) [Teat and transl j 


Srokes (Whitley) and John Srractan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-Trah glosses, scholia, prose and verse. Vol. IL, 
1veS op 200 Vermes an the St Gall Prscuaan Text and tranal } 


Ts doily: demi ima in tée.” 


sbonote (Wohirtle y) Tors em of Saints from the Book of Liamore Edited 
with mw trietiel » moter , 1800 [p. 135-6, Text from fol. 39b). 


Mrven (Kuno) Selections from Early Inah Poetry  Svo, Deblin, 1900) 


Sa raith-se. ruecadh Miuiri.’ 
Moarrm (Kune Mitteshingen aus inechen Handeachnften Aus dor 
Rindhe:t Jeaug Aue dem Buch von Hus Maine, fo Ilha 


fostm he f celt Phil VITE S6l-3, 19132) 
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“Ts é mo s4mud re mndi.” Ascr. to Scandla4n Mor. 


Meyrur (Kuno): Mittoil aus irischon Handschriften. Aus Laud 


610 fo. 92b (Zeitachr. f. colt. Phil ILI. 37, 1899). 
“Is én immoniada sds "’—sec below “Is 6r glan.” Ascr. to Moling. 


“ Is feta in t-airiughadh.”” Ascr. to Moling. 
Sroxus tley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
. 6100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts IL. 
32, Halle, 1908). 


“Is foda an gam-adaig.”’ Ascr. to Flannacdn mac Cellaig. 


O’Dowovan (John): Annals of... the Four Masters. [a.p. 876. Lamonta- 
tion for Aed Finnliath, K. of Ireland. Text and transl. ). 


“Is fuar geimhreadh, adracht gaoth.” 


[ ) Oisin oct [Text from a MS. of the O'Longans’ in R. Irish Acad., 
with notes] (Gaelic Journ. XII. 44, 1902). 


“Ts imdha eccla ar mh’anmain.” Ascr. to Cormac mac 
Cuilennain. 

Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Furcht 
und Ekel vor dem Tode. Briisseler Hends. 2324 S. 47 (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 216, 1906.) . 


“Ts mebul dom imradud.”’ 


Meyer (Kuno): On the Flightiness of Thought [From Leabar Breac 
p. 262b with transl.) (Eriu III. 13-15, 1907). 


“Ts mochean in matten ban.’’ Ascr. to Cellach. 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh, from Lebar 
Brece. Vol. I. 56-57, text. IL. 59, transl.]. 


“Ts om oman ar in ben.”’ Ascr. to St. Cairneach. 

O'Donovan (John): St. Cairneach’s Prophecy [Text restored from 
O’Clery’s Leabhar Gabhala, Book of Lecan, and the Annals of 
Tighernach, ete., with transl.). Jn Prerrie (George): The 
History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. 
XVIII. p. 120-1, 1837.) 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 132-4. 
On the drowning of Muirchertach, son of Erc. ap. 534. Text 
and transl.) 


“Ts 6r glan is nem im gréin.” Ascr. to Moling. 

Stroxes (Whitley): Goidelica. 2nd ed., 1872 [p. 177) Poems in the 
Monastery of St. Paul Carinthia. ‘Text and transl, po 1s0-2 
Text of complete poem from Book of Leinster p. 204a, with 
transl. }. 

-— The Martyrology of Oengus the Culdee. London, 1905 [p. los 7, 
eight quatrains from Laud 610, text and transl | 


Strokus (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus VPalaeohibernicus 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse 
Vol. IL., 1903 [p. 294 Poems in the codex So Paul Text and 
transl. } 


Ziuurer (H): Glossae Hibernicas. Berolini, 1881 [p. 268 Text) 
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Muyen (Kuno): Selections from Ancient Irish Poetry, 1911 [The Devil's 
tribute to Moling). 


* Is trdagh in cess a mbiaam.”’ 


Meyua (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ueber die 
Nichtigkoit der Welt. Aus H. 3. 18, 8. 563 (Zeitechr. f. celt. Phil. 
IX. 167, 1913). 


“Is huar fri cloi ngaithe.” 


Mey (Kuno): Fingal Rénéin. [Text from Book of Leinster 272 with 
readings of H. 3. 18 and transl.) (Rev. Celtique XX. 389-965, 
1892) 


“Is uar in gdecth dar Ile.”” Ascr. to Bee Boirche. 
©'Doxovan (John): Annals of... the Four Masters. [a-p. 622. On the 
death of Mongan, a-p. 625. Text and ] 


Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. p. 178. 
Text and transl). 


** Isucdn alar lim im dissertan.” 


Sroxges (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdes. London, 
1905 [p. 44-45, poem from Laud 610, with tranal.). 


“ Ité saigdi goine stain.’ Ascr. to Créde daughter of Guaire. 


Mryen (Kuno): The song of Créde daughter of Guaire. [From Harleian 
5280 fo. 25b, with transl.) (Eriu II. 15-17, 1905). 


* Lasair inghean Rondin réidh.” 


(jwynw (Lucius): The Life of St. Lasair [Ed from Stowe B. IV. } with 
transl.) (Eriu V. 80-2, 1911). 


* Laudate Dominum de celis, in faair do doma.” 


Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Lobet den 
Herrn. 23 N. 10, 8. 78 (Zeitachr. f. celt. Phil. VI. 262, 1908) 


* Leacht carad 1 geath Bhriain.”” Aser. to Fearghal Og mac an 
Bhaird. 
() Donovan (John): Miscellany of the Celtic Society, 184951) [p. 404-15 
Lament for Maghnus 6 Cathdin, slain in the Battle of Druimdearg 
of Dun-da-Lethglas ap 1260. Text and transl. }. 


* Leasy amleasg sind gu Ath CHath.” Ascr. to Mac Liag. 


Mryra (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handachriften. Mao Liaca 
Totenklage um Tadg ta Coellaig Aus Egerton 90 fo. 20a 
(Zeitachr f celt. Phil. VIIT 229-31, 1911) 


“Loch Febail Coluim Cille.”" Aser. to Baithin mac Cdanach. 


Mrovra (Rano): Mittedungen oua inschen Handschriften Gedichte aus 
Leud 615, 5 15 (Zeitachr { colt Phil VII 303-04, 1910). 


Mac Derbail oc baigh ar Bregmach."' 


(9 Thosovan (John). Annala of . the Four Masters. [ap 898. On 
the death of Macl Finnia Lord of Breagh ap 903. Text 


and tranal ) 


Hiss siesy WW M Annals of Ulster (ap 902 Text and tranal.). 
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“Mace Mogacorbb celas cli.” Ascr. to Medb Lethderg. 


a ene: Lectures on the Manuscript materials of ancient 
, 1861 (p. 480-2 Poom on the death of Cuchorb, 
ot b daughter of Conan Text from Book of Leinstor 

fol 44b, with ‘}. 


_ “ Mae nach lium lithir form-sa.’’ Ascr. to Cormac. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Cormac 
cecinit. Aus dem Buch von Lecan, fo. 173b (Zeitechr. f. colt. 
Phil. VIII. 561, 1912). 


“Mad i mbethaid maic Eachach.” 


Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celt. XVII. 166-7, 1896. 
On the death of Brandub, son of Eochaid, a.p. 605. Text and 
transl. ). 


“Ma domisadhsa com teach.” 
O"Dowovan (John): Annals of ... the Four Masters. [a.p. 613. On the 
slaying of Fergus mac Colmdin Méir. Text and transl.) 


Sroxes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 172-3, 
1896. Text and transl.). 


**Maeldub bidba na ndeman ndaerdub.” Ascr. to Féchin of 
Fore. 


Strokes (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdee, London, 1905 
{[p. 224-7, poem from Rawlinson B. 512, with transl. |. 


‘**Mairg a diultais comairle chdir.”’ Ascr. to Gerald, Ear] [of 
Desmond]. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquim Celticw. Vol. I., 1892 [Text from 
the Dean’s Book, p. 107]. 


“*Mairg a leimeas thar a each.’”’ Ascr. to Gerald, Earl (of 
Desmond]. 


McoLavucuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, Edinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 78-81 ; transl. p. 105-06}. 


‘*Mairg do duine, mairg do neoch.”’ 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wehe 
dem Geizigeoen. Franciscan Library, Dublin, Handschrift A (9) 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 221, 1906). 


‘*Mairg duine cdines cléirech.” Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wer einen 
Priester schmaht, ne aoe Holle. Laud 615, 8. 118. (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 222, 1906.) 


‘*Mairg thachrus fri clérchib cell.” 


O’Grapy (8. H.): Silva Gadelica, 1892 [Stair ar Aed Bacldmh, Book of 
Lismore 94b. Vol. I. p. 70-1, text). 


‘‘ Mairg thréicios cléirchecht ar cheird.’’ Ascr. to Cellach. 
O'Grapy (8. H.): Silva Gadelica, 1892 [Betha Chellaigh from Lebar 
Breco. Vol. I. p. 51, text; II. p. 53, tranal.]. 
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* Mairiucla4n hi Téaim Inbir.” Aser. to Suibne Geilt. 
Sroxms (Whitley) and John Sraacuan: Thesaurus Palacohibernicus. 


A collection of Old-Irish glosses, scholia, and verse. 
Vol IL, 1903 (p. 294 Poems in the codex 8. Text and 
transl }. 


Sroxms (Whitley): Goidelica. 2nd ed., London, 1872 [p. 177 text and 
transl ). 


Wixomcn (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch, Leipzig, 1880 (Text). 


Zimunn (Heinrich): Glossae Hibernicae. 8vo, Berolini, 1881 [p. 268 
Text). 


‘* Maithe tanic risin rig.” 


Sroxes (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdee. 8vo, London, 
Henry Bradshaw Soc., 1905 [p. 46-7 Poem on Constantine from 
Rawlinson B. 512, with tranal.). 


‘*Marbh frim andes, marbh antuaidh.” Ascr. to Colmén ua 
Cliasaig. 

O'Doxovan (John): Annals of Ireland. Three copied . 
by Dubhaltach mac Firbisigh. Dublin, 1860 [p. 60-33 Toxt 
and trans! }. 


**Wfa robith ua Breasail Bric.”’ 


O'Doxovan (John): Annals of . . . the Four Masters, [a.p. 941. 
Lamentation for Lorcan, King of Leinster, slain by the Norse- 
men Text and transl j. 


*Marthain duit, a loraird féil.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwiegesprach 
zwischen Mac Liac und Irard Mac Coisse. Aus. B. 1V. 2 fo. 89b 
(Zeitechr. f celt. Phil. VILL. 218-22, 1911). 


*“Mé Eba ben Adaim uill.” 


Mrver (Kuno): Eve's Lament. From the Stowe MS. B IV. 2 fo. 146b 
(Text and trans! | (Eiru ILL. 148, 1907). 


“Mellach lem bith 1 n-ucht atliuin.’’ Aser. to Columceille. 


Meyra (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein Gedicht 
Columeille's Aus der Brusselor Handschr. 5100-4, 8. 34 
(Zestachr f colt Phil V. 496-7, 1905). 


OCurny (Eugene): [Translation] Jn Skenr (W. F.): Coltic Scotland. 
Nt) ee Svo, Edinburgh, 1877. 


* Messe ocus Pangur Ban.” 

Stokes (Whithy) and John Stractax: Thesaurus Palacohibernicus. 
A oolkstion of Old-Iriah lowses, scholia, pro», and vereec. 
Vol TD, 1003 [p 293 4 Poems in the Codex S Pauli Text 
and tranal } 

Wisoiseit (Eenst): Irische Texto mit Worterbuch Leipzig, 1890 [p. 316 
Text) 

Zimuerm (HO): Glowane Hibernicao Berolini, 1881 [p 267-8 Text]. 


NYA seca Towerph): Pangaur Ban (Text and transl) (Academy XXIV 
broove P88 


+ dearth, Ps 
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eapreemn (nate) Pangur Ban [Modern Irish rendering) (Eriu I. 66, 


Tucansysen (Rudolf): Zam Gedicht von St. Paul Il. (Zeitachr. f. colt. 
Phil. IV. 206, 1903). 


Tovanrnvrn (Victor): Pangur Ban. [A note) (Rev. Celtique XXIV. 412-13, 
1 


“ Mithig damsa tairerad.”” Ascr. to (1) Columcille, and (2) Céle 
Dabhaill mac Scannlain. 

Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Laud 615, p. 108 and 23 N. 3, 
175) (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 311-12, 1907). 


O'Donovan (John): Annals of the Four Masters. I., 1851 (A.D. 926. 
Text and transl. ). 


“*Mithig dom triall go tig pharadais.’’ Ascr. to Muireadach 
Albanach. (c. 1180-1220). 


MoLavucuian (Rev. Thomas): The Dean of Lismore's Book. Edinburgh, 
1862 [Text and translit. p. 120-1; transl. p. 157-8). 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquim Celticw. I, Inverness, 1892 
[p- 104-05, the Dean’s text). 


“ Mithid sgur do chaoineadh Néill.’” Ascr. to Gormlaith. 

Berarn (Osborn J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. 
from O'Gara MS. R.I.A.] (In Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 366-9. 8vo, Halle, 1912). 


** M’aiti-si fial Finngaine.” 

Meyer (Kuno): Hibernica Minora...and.. . extracts... from MS. 
Rawlinson B. 512 in the Bodleian Library. Oxford, 1894 
{fol. 116b Tho Dialogue between King Cormac and Fithel. Text 
p. 82-3). 


‘“*Mochen a chlaidib Cherbaill.”’ 

Meyer (Kuno): The Song of the sword of Cerball. [From Book of 
Leinster 47a with transl.) (Rev. Celtique XX. 7-12, 1899. Re- 
printed in Gaelic Journal X. 613-16, 1900). 


** Mo chean Caillin caid.”” Aser. to Columcille. 

Book or FenacH .. . compiled by St. Caillin. Revised by W. M. 
Hennessy, and transl by D. H. Ketry. Dublin, 1875 
[p. 200-05}. 


** Mo chean duit a chluice blaith bind.” — Ascr. to Columcille. 

Reeves (William), D.D.: On the Bell of St. Patrick, called the Clog an 
edachta [Text from Laud 615, p. 119, with transl.) (R. Irish 
Acad. Trans. XXVII. Antiq. p. 4-5, 1877). 


**Mochen, mochen, a Brénaind.”’ 

Meyer (Kuno): Ein mittelirisches Gedicht auf Brendan den Meerfahrer. 
(Text from Book of Leinster 366, 369 with German transl. and 
commentary] (K. P. Akad. der Wissensch Sitzungsber. 1912 
XXV., p. 436-43). 


‘**Mochin gustanig na tech.” 


Mryer (Kuno): Betha Colméin maic Liachdin. Ed. froin a MS in 
Rennes, with transl. (Todd Lecturous XVII), 1911 [p. S80 82 
Crom Deroil’s welcome to Colman]. 
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‘Mo dé daltaén nir fad lidin.” 


Hanpian (James): Irish oo « Wh  trans- 
eh TN cat Ean er Co ad 
ap. 423). 


“Mo mac, inmain hé.” 
Mryen (Kuno): Betha Colméin maic Liachdin. Ed. from a MB. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911 [p. 16-17]. 


**Mo muilendsa is geb dedail.’’ Ascr. to Moling. 

Sroxms (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 51004, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
29. Halle, 1908). 


** Monuar a daoine maithe.” 


O’Doxovan (John): Annals of . .. the Four Masters. [a.p. 849. On 
the death of Cinacth mac Conaing. Text and transl.) 


** M’oenuran dam isin sliab.”’ Ascr. to Columcille. 

O'Doxwovan (John): An ancient poem attributed to St. Columbkille 
{from Yellow Book of Lecan col. 320]; with a translation and 
notes (Miscellany of the Irish Archmological Society I. 1-15. 
Dublin, 1846.) 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handachriften. Gedichte aus 
Laud 615 (Zeitachr. f. celt Phil VII. 302-03, 1910). 


*M’oenaran im aireglan.” 
Stractan (John): Anecdoton (Text from 23 N. 10, p. 20) (Eriu L. 138, 
1904). 


Meyer (Kuno): The Hermit’s Song [Text from Franciscan Library MS. 
with transl.) (/bid. II. 55-7, 1905). 


** Mér liach Life longach.”’ Ascr. to Dallan Mér. 

O'Donovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied .. . 
by Dubhaltach mac Firbisigh, Dublin, 1860. [p. 220-2 E 
on Cearball, King of Leinster, ob. 909. Text and transl.] 

—— Annals of the Kingdom of Ireland by the Four Masters IL, Dublin, 
1851 (p. 572-3. Text and transl } 


* Mér loites lucht an indluig.”” Aser. to Domhnall Chnuie an 
Bhile Mac Carthaigh. 

Kworr (Eleanor): Address to David O'Keeffe [From Book of Fermoy 
fol. 23 collated with 23 L. 17, fol 32a, H. 4 15 p. 115, A. IV. 3 
p. 780 and transl | (Eriu [V. 209-32, 1910). 


‘* Mo théora usei forsin Riy.”’ 

Mryexr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Drei Winsche. 
Aus B IV 2 fo 15900 und H. |. 11 fo. ldla (Zeitachr. f. colt. 
Phaul VII 308-09, 191lU) 


“Muc Maie Dathé, lachtmuad tore.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handsechriften. Gedicht vom 
Schweine des Mae Datho Aus Laud 610 fo. 58b 1 (Zoeitachr. 
{ celt. Phal III 36-37, 1899) 


* Muinnter Donncehaid méir mic Cheallaig.”’ 
Mayen (Kano): Anecdota from Iruh MSS IV. Senadh Saighn R.A. 
Ib IN 2 fo Sle [with transl ) (Gach Journ. IV. 106-07, 1892). 
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eee nedraig ne patter.” 

. pwovAN (John): Annals of... the Four Masters. (ap. 440. On 
Household of Patrick. Text and transl.) 


; Muiredach, ced nach cainid a coemu.” 
Dowovan (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 908. On 
ie death of Mulredech mao Cormalo, 4D. 912. Text and 


(W. M.): Annals of Ulster [a-p. 911. Toxt and tranal.). 


™ Muirgein is gein co mbuadaib.” 

‘Bro: (Whitley): The Martyrology of Oengus the Culdee, London, 
Henry Bradshaw Soc., 1905 [p. 52-3 Poom on Muirgein daughter 
of Eochaid. Critical text from Rawlinson B. 512, Laud 610, 
Lebor na hUidre, etc., with transl. ). 


ows (J. O'B.): Ancient Lake Legends of Ireland. No. 1. Aided 
7 Echach maic Mairedo [From the Lebor na hUidre p. 39. Text 
‘ and transl.) (R. Hist. and Archwol. Soc. of Ireland Journ. 
it 4 Ser. I. 106-09, 1870). 


O’Gnany (8. H.): Silva Gadelica. 8vo, London, 1892 [Vol. I. p. 236, 
text from L. na hUidre). 


“Na hocht caire chollaide,” See “ Ocht n-airich go ngolaige.”’ 


““ Naomtha céarda Mic Muire.”” Ascr. to Donnchadh Mér ua 
Dalaigh. 


Warp (C.): Donnchadh Mér 6 Dala cct. [Ed. from M 70 and M 96 
Maynooth] (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. No. 4, 76, 1911). 


) Meyer (Kuno): Siteeilusigon aus ete Handesksiftan: Gedichte aus 
Laud 615, 8.5 (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 301, 1910). 


™ Nech atcobra du! for nemh.” 

“Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Anmchairdes 
i Manchdin Léith. Aus Handschrift 23 N. 10 (R.I.A.) 8S. 89 
i und Stowe B. IV. 2 fo. 139a (S.) (Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 
310-12, 1910). 


“ Ni beir Luimnech fora druim.”’ Ascr. to Colmin ua Cldasaiy. 


oO Donovan (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 661. On 
the death of Cummine Fota. Text and transl.) 


“Ni car Brigit bdadach bith.”’ Brocein’s Hymn. 


Corcan (John): Hymnus de virtvtibvs ct miracvivs [sic], seu vita pris 
8. Brigid, Kildariensis Abbatissa, & Hiberniw patronm; a S 
Brogano rythmo Hibernico composita, & in latinum ad sensum 
litterw versa. Jn Trias Thaumaturga Tom. IT. p. 515-20. fol, 
Lovanti, 1647. 


Text in Irish characters. 


Broxes (Whitley): Goidilica . .. with eight hymns from the Liber 
Hymnorum. [Text and transl.}, Calcutta, 1866. 2nd ed, 
|B London, 1872. 


Broxes (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus Palswohibernicus 

yy A collection of Old-LIrish glosses, scholia, prose, and verse. 

ri Vol. IL., 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl J. 
2 


q 


AY 
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Arxixson (Robert): Tho Irish Liber Hymnorum. Edited from the MBS. 
by J. H. Beawanp and R. A. with translation, notes and glossary. 
1.-II., London, Henry Bradshaw Soc., 1898. 


Wr viscn (Ernst): Irische Texte mit Wirterbuch, Leipsig, 1880 [Text). 


Mac Cantny (Rev. B.): Ancient Irish Hymn of St. in praise 
of St. Brigid [Text and Latin tranal. by ? B. } (Irish Eccl. 
Record IV. 220-37, 1868). 


“Ni farlaig talam togu.” 
O'Dowovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 884. On 
the Death of Maelmuru Othna, ap. 887. Text and transl.) 


Hennessy (W. M.): Annals of Ulster [a.p. 886. Text and transl). 


** Ni féadaim comla [do] glas”’ (?). Ascr.to Gerald, Earl Desmond. 


Cammnon (Rev. Alexander): Reli Celtic. I., 1892 [p. 109, Text 
from the Dean's Book “ Ne caddowme cawle zlas"’). 


‘Ni fuil an téag mar a theist”’ (?). Ascr.to Gerald, Earl Desmond. 


Cammnon (Rev. Alexander): Reliquim Celticm. I., 1892 [p. 106 Text 
from the Dean's Book ‘ Ne wlli in teak mir a hest "). 


‘“ Ni g6é dam ci asbiur.” 

Topp (Rev. J. H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the ancient 
Irish Church. Vol. I., 1855 {[p. 72, 82 Poem in Irish preface 
the Hymn of St. Cummine Fota, with transl. ). 


Atxrxson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited by J. 
Berxarp and R. A. with translation, notes and glossary. I.- 
1898 


He os 


‘* Nimatulaigh Donn Bo bare.” 


Hexwrssy (W. M): Annals of Ulster [a-p. 758. Lament on Donn Bo, 
slain aD 759. Text and trans) ) 


‘ Nimgeib format fri fer find.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Verstand 
geht uber SchOnheit. 23 N. 10, 8. 112 (Zeitechr. f. celt. Phil 
VI. 267-8, 1108) 


* Nommh na eceithre raithe.” 
Byuse (Mary E.): Féilire Adamndin [From Brussels MS. 5100-4, 92b 
collated with 23 P. 3 19a, and transl } (Eriu I. 225-8, 1904). 


* Nucun mé."" See ‘* M'aiti-si fial Finngaine.”’ 


“Ocht n-airich go ngolawe.” 

Meivsrm (Kuno): Mitteilungen aus iriachen Handachriften. Die ach 
Horen gur Bekampfung der Todsunden H>.'3: 16; 8. 4 
(AZeitechr f colt Phil VI. 271, 1908 ) 


Otsnmapy (Standiah): Silva CGadelica . . X11. Agallamh na Senérach 
I 160, II 177, 1892) [Text from Book of Lismore 178b * Nay 
hbecht cairo colnaide,’ with transl ) 


Stoxra (Whitley): Acallamh na Senorich Letpzig, 1900 [Text from 
Laud 610). 
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*“ Onchi técaib do chend.” 


Mayim (Kuno): Botha Colmbin mule Lénchhin Ed. from a MB. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVII.), 1911. [p. 46-53 
Dialogue between Colm4n and Oncha.) 


“ Osnadh caraid an Cluan Fraoich.”” Aser. to Caech ua Clamain. 
MoLavontan (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book, 1862 [Text and 
transliteration p. 36-41 ; transl. p. 54-8). 


Cammnown (Rev. Alexander): Reliquim Celticw. I. p. 62-67 [Text from the 
Dean's Book, with transliteration], 1892. 


“ Pater noster ardomtha.” Ascr. to Moling. 


Sroxrs (Whitley): The Birth and Life of St. Moling. 8vo, Paris, 1906; 
London, 1907 (§69 text from Brussels MS. 4190-4200, with transl. } 


“ Padraig ab Eireann uile.”’ Ascr. to Flann Manistrech. 


O'Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 432. Toxt 
and transl.) 


“ Patraic Macha martai GAidil.”’ 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts [Stowe B. IV. 2 fo. 143b] (Archiv 
f. celt. Lexikogr. III. 303, 1907). 


“* Pecthach ar sil ’narsldagaib.”” Ascr. to Md4elmuire ua Lenndin. 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der 
Mensch ist Kot. Buch der Hii Maine, 122b (Archiv f. celt. 
Lexikogr. III. 238-40, 1906. 


‘ Pilip apstal apstal caidh.”” Hymn of St. Philip. 
ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes and glossary. 


I.-II., 1898. 

‘“* Ragallach mac Uatach, géeta . .”’ 

O'Donovan (John): Annals of . . . the Four Masters. [a.p. 645. On 
the death of Ragallach King of Connanght, a.p. 649. Text 
and transl. } 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 183-9. 
Text and transl.). 


* Reilgi muintiri maic Dé.” 
Meyer (Kuno): Miscellanea Hibernica. The graves of the Apostles. 
From Laud 610 fo. 38a (Rev. Celtique XXX. 393-94, 1909). 


* Robad maith lem corm-lind mér.” Aser. to St. Brigit. 

O’Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
Irish History, 1861. [p. 615-6. ‘Text from MS. XVII. Bur- 
gundian Libr. Brussels, with transl.) 


* Robad mellach, a mic mo Dé.”’ Ascr. to Columcille. 


Mvryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus B. IV. 
2 fo. l4la und 23 N. 10, 8S. 91 (Zeitschr. f. colt. Phil. VIL. 
309-10, 1910). 


O'Curry (Eugene): [Text from Brussels MS. 5100-4, » 41, with transl). 
In ADAMNAN’S Life of St. Colurnba, ed. Wo Krnves.  4to, Dublin, 
1857, p. 274-5. 
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“ Robai tan.” 
Sroxus (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 168-9, 
1806 On the death of Aed mace Colgan, King of Oriel. Text 
tranal.). 


“ Robennachsa is Réndn.” Aser. to Lasair. 
Gwyxwx (Lucius): The Life of St. Lasair [Ed. from Stowe B. IV. 1 with 
transl) (Eriu V. 94-7, 1911). 


“Robhudh mian dom anmain-si.” 

Mryer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XII. MS. 23 D. 5 (R.LA.) 
p. 342. MS. V. Advocates Libr. Edinburgh fo. 10a [with 
trans! } (Gaclic Journ. V. 94-5, 1894). 


** Rob soraid an sét-sa.”’ 

Mzyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein 
Reisesegen. Laud 615, 8. 55 (Archiv {. celt. Phil. Lexikogr. 
Ll. 221, 1906). 


** Rob tu mo bhoilc.”’ 
Byun (Mary E.): A prayer. [Text from 23 N. 10 p. 95) (Eriu IZ. 88, 1905). 


‘** Ro charas tricha fo thri."" Aser. to Gormlaith. 

Bracix (Osborn J.): Poems attributed to Gormlaith. [{Ed. with tranal. 
from O'Gara MS. R.A) (Jn Miscellany presented to Kuno 
Meyer. 8vo, Halle, 1912, p. 362-5). 


“Ro dheat an inis Finn Fail.” Ascr. to Aldfred King of 


Northumbria. 
Haxpmman (James): Irnsh Minstrelsy. Vol. II., 1831. (Text p. 372-5.) 


O'Doxovan (John): King Aldfred’ Poem Trans] (Dublin Penny Journ. 
I. 94-5, 1832) 


* Rochdala erecha is tir thair.”’ 

Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irschen Handschriften. Die Midia- 
niterschlacht (Num. cap. XXXL.) Aus RKawhnson B. §02 
fo. 46b 2 (Zeitschr. f. colt. Phil IL] 23-24, 1899). 


*Rogab Dia deihugad.” 
Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Welt 
verwchhmmert sich Aus B. IV. 2 fo 150a (Zeitechr {. celt. 


Phil. VII. 30%, 1910). 


“ Samhoin so, sodham go Tadg.”” Ascr. to Mac Liag, 


Meyen (Kuno): Mitteilungen ous irischen Handschriften. Aus. B. IV. 


2 fo. 1Sle (Zeatachr. f. colt. Phil. VIIT 222-5, 1921) 


*Samthann fm sous: suinmand.’’ Ascr. to Aed Allan. 
O'Dosxovas (John): Annola of . . . the Four Mastom. [ap. 734. On 


the death of St Samthann Text and tranal.] 


' Sarond buan brathar fsel.”” Cormac's Rule. 
StuachHaNn (John). Cormac's Rule (Text from Brussols MS 5100-4, p. 29, 
25 N 10,p 75, 23 Po 3p. 4b with transl and notes] (Enu I. 


62 8, 1¥US) 


“ Scel lem duab.” 
Zivueera Vbunneh): [Text from Lebar na hUidre Tlb) (Gottingrsche 
Vaclehrte Anaagen p. 186, 1887) 
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 Sroxrs ares The Bodleian Amra Choluimb Chille. [Rawlinson 


Poem on winter ascr. to Finn, with transl.) (Kev. 
Coltigue XX_ 258, 1899). 


Meyer (Kuno): Four sae Songs of summer and winter. Edited 
and translated. , London, 1903. 


“ Seiath righ Gela, glantar hi.” Ascr. to Mac Liag. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen ous irischon Handschriften. Mac Lincs 
Schildlied. Aus Egerton 90 fo. 19a (Zeitachr. {. celt. Phil. 
VIII. 227-9, 1911). 


“Scith mo chrob 6n sgribinn.” Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. MS. Laud 615, p. 55. Colum 
Cille cecinit [Text and transl.) (Gaelic Journ. VIII. 49, 1897). 


“Seare tuge ben rig Taillten trell.” 


Meyer (Kuno): Betha Colm4in maic Liéachdin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with transl. (Todd Lectures XVITI.), 1911. [p. 88-91.] 


“ Secht n-aiffrin écnairce din.” 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Sieben 
Seelenmessen befreien aus der Holle. H. 3. 18, S. 45 (Archiv 
f. celt. Lexikoge. III. 216, 1906). 


**Secht catha rochuires-sa.” Ascr. to St. Findcht of Bri- 
Gobann. 


Strokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl., notes .. . Oxjord, 1890 [Text p. 98; transl. p. 245-6). 


** Seacht saigti, ata ar mo thi.’”’ Ascr. to Donnchadh 6g. 


McLavcecrian (Rev. Thomas): Tho Dean of Lismore’s Book. Edinburgh, 
1862 (Text and translit. p. 118-122; transl. p. 155-6). 


“Sele Colmain meic Ltachain.” 

Meyer (Kuno): Betha Colmdéin maic Liachéin. Ed. from a MS. in 
Rennes, with translation (Todd Lectures Ser. XVII), 1911 
{[p. 94-5). 


* Sén Dé donfe, fordonte.”” Ascr. to Colman ua Chluasaig. 

Strokes (Whitley): Goidilica . . . with eight Hymns from the Liber 
Hymnorum. [Text and transl.] Calcutia, 1866; 2nd ed., 
London, 1872. 


Strokes (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus Palseohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. IL, 1903 [Critical text from Liber Hymnorum, with transl). 


Mac Cartny (Rev. B.)?: Ancient Irish poem by Saint Colman ua Cluasaigh. 
[Text from Liber Hymnorum with transl) (Irish Eccl Record 
IV. 402-09, 1868). 


Topp (Rev. J. H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the ancient 
Irish Church. Vol. I. 1869 [p. 122-36. Text and transl }. 


ATKINSON (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from = the 
MSS. by J. H. Bernarp and R. A. with translation, notes and 
glossary. I.-II., 1898 


Wispiscut (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. Leipzig, 1880 (Text) 
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* Sinsit facbra sinsit fir.” Ascr. to Cennfaelad. 

O'Dowovax (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 557. The 
Battle of Moin Daire-Lothair, ap. 662. Text and transl.) 

Hexwessy (W. M): Annals of Ulster [ap 562. Text and tranal.). 


Stroxms (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 145. Text 
and tranal.). 


* Sirechtach rosrethnaiged.” 


O'Doxovay (John): Annals of . .. the Four Masters. [ap. 860. On 
the death of Maelsechlainn, High-King of Ireland. Text and 
transl } 


**Sirsan dirsan deagscél droichscél.” 


O'Doxovan (John): Annals of ... the Four Masters. [ap. 866. On 
the Battle of Cill Ua nDaigre. Text and transl.) 


*Slan seiss, a Brigit co mbitaid.” 


Mryrr (Kuno): Hail Brigit. An Old-Irish poem on the Hill of Allen. 
Edited [from Book of Leinster 49b] and translated [with notes}. 
24 pp., 8vo, Halle, 1912. 

~— - [Corrigenda) (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 600, 1912). 


“Ich bin jetzt zu der Ueberszeugung ommen, dass unser Gedicht 
von Orthanach Ga Céilléma verfasst ist.’’ K. MM 


—— See Vexpryes (J): [Notice] (Rev. Celtique XXXIII. 118-19, 
1912). 


**Slecht sis a Scandlain dom reir.”’ 


Sroxes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb Chille. [Text from 
Rawlinson B 502 with transl. of Dialogue between Columcille 
and Scandlan}) (Rev. Celtique XX. 50-53, 1899). 


* Sldaigead so re sil Adaim.’’ Ascr. to Cummin. 


Bexar (Osborn J.): The hosting of Death. Book of Lecan p. 347 [Text 
and transl] (The Irish Review II 248-51, 4to, Dublin, 1912). 


** Soiridh soir go hAlbain uaim.” 
gz 


Camrnown (Rev. Alexander): Reliquiw Celticm I , 1892 [Deirdre's Farewell 
to Alba Text from Edinb. MS. XLVII with tranal J 


* Sreth a salmaib suad slan.”’ 


Mryrr (Kuno): Hibernica Minora . . . Appendix containing extracts 
from Rawlinson B 512 [fo 51b Poem on twenty maledictive 
Paolins with transl ], Ozford, 1894. 


“ Stiuradh me dod mholadh.”’ 


O'Looxry (Bryan): The protecting corselet of Mary [Tranal. from 
K.ILA MS 23 C. 20 p 70) (Irish Eccl Rocord VI. 320-2, 1870). 


“,Suidcam sund uas an tracht.” 


Cosxwsrttamw (Owen): Lughaidh, son of Ith. [Text from Books of Bally- 
mote (400) and Lecan, with transl) (Ossianic Soc Trans. V. 
238-0, 1860) 


Hanpisean (James): Irish Minstrolsy . with English poetical trans- 
lations Vol ID, 183) (Text with glonses | 
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_ Tabhroidh chugam cruit mo riogh.” Ascr. to Gilla Brigde 

| mac Conmide (¢. 1180-1250). 

O'Cunay Eugene): On the Mannors and Customs of the Ancient Irish. 
, 1873 [p. 272-3 On O'Brien's Harp. Text from O'Conor 

Don's MS., O’Curry’s copy R.LA. p. 228b, with transl. ). 


“ Taibret duit a coibsena.”’ 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XIV. MS. R.LA. 23 P. 3 
fol. 14a, collated with Leabar Breac p. 26la, and transl. (Gaclic 
Journ. V. 171, 1895). 


“ Tainic an Croibderg go Créachain.” Ascr. to Gilla Brigde 
mac Conmide. 
Quiaarm (E. C.): A poem by Gilbride Macnamee in praise of Cathal 


O’Conor (In Miscellany presented to Kuno Meyer. 8vo, Halle, 
1912, p. 167-76). 


“ Tainic rath forettarsa.’’ Ascr. to Moling. 


Sroxes (Whitley): Poems ascribed to S. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
p. 20-22, Halle, 1908). 


“TAnic sam slAn séer.”’ 


Meyer (Kuno): Four Old-Irish Songs of summer and winter. Translated 
and edited [IV. from Rawlinson B. 502 fo. 59b). 8vo, London, 
1903. 


“ Tainig triath an borblaoch.” 
Brooxe (Charlotte): Reliques of Irish Poetry . . . 4to, Dublin, 1789 
{[p- 9 Teacht Conlaoich go hEirinn, with transl. p. 265). 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquiw Celticw. I., 1892 (Text from 
Edinb. MS. 65). 


**Tangas cuccam o Choin Cruacan.”’ Ascr. to Moling. 
Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8S. Moling. From the Brussels 


MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 30. 
Halle, 1908). 


“ Tarfas dam-sa dul for sét.’? Ascr. to Columcille. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein Traum 
Colum Cille’s. H. 3. 18, S. 60a (Zeitschr. f. celt. Phil. V1. 
260, 1908). 


“ Tegh Mulling meic Faolain.” Ascr. to Columceille. 


Stoxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels 
MS. 5100-4, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts II. 
39-40, Halle, 1908). 


* Tegdais adchondare indiu.” 


“Stokes (Whitley) and John Srracuan: Thesaurus Palaeohibernicus 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. 
Vol. II., 1903 ({p. 292. Poems in the Milan codex  Toxt and 
transl. ). 


Zeuss (J. C.): Grammatica Coltica. Ed. H. Eset, 1871 (p. 952-3, Text. | 


* Teicht do Réim.” 


Stoxes (Whitley): Goidelica . . . Second ed, 1872 [p. 182 Tho Verses in 
the Codex Boornerianus. Text and transl). 
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Sroxes (Whitley) and John Sraacuaw: Thesaurus Palacohibernicus. 
A collection of Old-Irish glosses, scholia, and verse. 
Vol. IL, 1903 [p. 206 Quatrains in the Boernerianus. 
Text and tranal }. 


Wrrprmcn (Ernst): Ueber das altirische Gedicht im Codex Boernerianus 
und Gber die altirischen Zauberformein. [Text and transl.) (K. 
Siichs. Gesollach der Wissensch. Berichte XLII. p. 86, 1890). 


Anvow pe Junarmviite (H. p'.): Documents irlandais publiée M. 
Wieprscn [Text reprinted, with French transl.) (Rev. 
XIT. 153-4, 1891). 


Zimurn (H_): Glomsae Hibernicde. Berolini, 1881 [Text). 


Bexnxanp (Kt Rev John H): The Irish verses in the Codex Boernerianus 
(Academy XLVII. 172, 1895). 


Meyer (Kuno): Neuve Mitteilungen sus irischen Handsechriften. Ein 
altirischer Spruch Brit. Mus. Add. 30, 512, fo. 32b. (Archiv 
{. celt. Lexikogr. III. 215, 1906). 


* Temair Breg, baile na fian.’’ Ascr. to Cuan ua Lothchdain. 


Joynt (Maud): Echtra mac Echdach Mugmeddin [Text from Rawlinson 
B. 502 p. 138a, collated with Book of Leinster 33b, transl. and 
notes) (Eriu IV. 91-111, 1908). 


*Tomus tighe mec ind Occ.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das Haus 
des Mac ind Oc. Aus Harleian 5280 fo. 74a, und B. IV. 2 
(R.LA.) fo. 136a (Zeitechr. {. celt. Phil VIII. 108, 1910). 


* Tonda mara morglana.” Ascr. to Ninnine. 
Hennessy (W. M_): Annals of Ulster [a.p. 622. On the death of Conaing 
Text and transl ). 


Stokes (Whitley): Annals of Tigernach (Rev. Celtique XVII. 175-6. 
Text and transl. j. 


“ Tonfeid a Christ conic murr.”’ 
Meyer (Kuno): Hibernica Minora . Appendix containing extracts 
_from Rawlinson B. 612 [fo. la Kalleoracht or ‘ Calendarium,' 
with transl. p 39-41). Ozjord, 1894. 


* Torromat do néib-aingil.”” Aser. to Patrick. 

Mryen (Kuno): Selections from Early Irish Poetry, 8vo [Dudlin, 1908, 
Text p 1) Selections from Ancient Irish Poetry, 8vo, 
1911 [An Even Song, Tranal } 


Waisn (Rev Paul): Three Irsh Hymns [Text and transl.) (Iriah Eool. 
Record 4 Ser 52s -Y, 1911) 


* Tréide as dile lem ro-fagbus.””) Aser. to Columeille. 

Mryen (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften Colum 
Cile'a  Lieblingraat atten laud 615, 8 36 (Archiv f oolt 
Textkogr. III. 224, 1906) 


Tri cémenn cindti do chach." Aser. to Adamnan. 
Motorm (Rome): Neue Mitteilingen aus irischen Handschriften. Ein 
Spreach Adamnans Laud 610 fo 112b, Look of Lismore, fo. 

144i, Li ete (Archiv f celt) Lexikogr ILE 215, 1906), 
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“ Tri f6tdin nach sechainter."”” Ascr. to (1) Adamnan (2) Cormac. 
Meyer (Kuno): Selections from Early Irish Poetry. 8vo, [ Dublin, 1909). 


“Tri frosa Aird Uilnne.”’ : 
Hewwessy (W. M.): Annals of Ulster [a.v. 763. The three showers of 
Ard Uilinne. Text and transl.) 


O'Donovan (John): Annals of... the Four Masters. [ap. 759. One 
quatrain only. Text and transl } 


“Tri longa seolais in saoi.” 
Sroxes (Whitley): Lives of Sainte from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes... ., 1890 [Text p. 106-07; transl. p. 253). 


“ Triur rig tainic do thig Dé.’”, Hymn of the Three Kings. 


Arxrnson (Robert): The Irish Liber Hymnorum. Edited from the MSS. 
by J. H. Beanarp and R. A. with translation, notes, and glossary, 
I.-II., 1908. 


“Trom anocht mh’ osnadh, a Dhé!"’ Ascr. to Gormlaith. 


Beror (0. J.): Poems attributed to Gormlaith. [Ed. with transl. from 
O'Gara MS. R.I.A.) (Jn Miscellany presented to Kuno Meyer, 
p. 358-63. 8vo, Halle, 1912). 


““Trom chéo for choicead mBresail.’”’  Ascr. to Flann mac 
Lonain. 

O'Donovan (John): Annals of ...the Four Masters. [a.p. 884. On the 
death of Tresach, Chief of Ui Bairche Maighe. Text and transl. ). 


‘“ Truagh mo thuras ar Loch Dearg.”” Ascr. to Donnchadh Mor 
O DaAlaigh. 


[ ) Truagh mo thuras ar Loch Dearg. [Text] (Gaelic Journ. 1V. 
190-1, 1893). 


From a Maynooth MS. 


“Trdagh sin a aoinfhear Aoife.” 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry . . . 4to, Dublin, 1789 
[p. 24, 269, text and transl.). 


* Truag toirrsech attsa sunn.”’ 


O’Grapy (S. H_): Silva Gadelica, 1892 [Cachoingelt’s Lament for Cellach, 
from Lebar Broce p. 275. Vol. 1. p 59 text; IL. p. 62 transl. } 


**Tudn mace Cairill roclos.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Die Verwand- 
lungen des Tudn mac Cairill Aus Rawlinson B. 512 fo 98b 2 
(Zeitschr. f. celt. Phil. III. 3), 189). 


* Tuce dam, a Dé méir.”’ 

Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischon Handschriften Gebet 
um Thranen Brit. Mus. Addl. 30,512 fo 30b 1 (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 232, 1906). 

Wats (Rev. Paul): Three Irish Hyrnns [Text and trans! (Irish Ecc! 
Record 4 Ser. XXIX. 525-27, 1921). 


See eg 
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* Turus acam dia haine " 
a aria Lectures on the Manuscript Materials of phy nes 
Irish History, 1861 [p. 300-11, 594-61 of Crede’s 
House, from Acallamh na Senérach, Book Liamore 206b, 
with transl. }. 


O’Grapy (8. H.): Silva Gadelica I. 111-112, II. 120-1, 1892 [Text from 
Book of Lismore. with tranal.}. 


Sroxes (Whitley): Acallamh na Senérach (Irische Texte 4 Ser. 1. 8vo, 
Leipsig, 1900) [p. 22-23 Text from Book of Lismore 164b.}. 


“ Uamhain Gall tainic Mulling.”” Ascr. to Moling. 


Sroxes (Whitley): Poems ascribed to 8. Moling. From the Brussels MS. 
51004, pp. 50-67 (Anecdota from Irish Manuscripts Il. 36-38, 
Halle, 1908). 


“ Uardn gar, dardn rocharus romchar.” Ascr. to Patrick. 


Stroxes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, 1887 [p. 106-07 text 
from Rawl. B. 512 fo. 12, with tranal.). 


** Uar in lathe do Lumluine.” 

O'Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
History, 1861 [p. 476-9 Poem of Ailbhe daughter of Cormac 
mac Airt, from the Book of Leinster, fol. 105a, with transl. }. 


“ Uasalepscop Eirenn Aodh.” 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texta (Stowe MS. B. IV. 2 fo. 142b] 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 306-08, 1907). 


Uathmar an oidche anocht.”’ Ascr. to Mac Giolla Caoimh. 


Harpiman (James): Irish Minstrelsy ... with English poetical translations. 
Vol. IL, 1831. [Mac Giolla Caoimh mournfully remembers Brian 
and his nobles } 


*Uch a Dé! uch anid is uch ané! ”’ 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften Ach und 
Weh Brit Mus Addl 30,512 fo. 34b 1 (Archiv f. celt. 
Lexikogr III. 233, 1906) 


* Uchagdn mo ghalar féin."’ Aser. to Gormlaith ingen Flainno. 


McLaventan (Rev. Thomas): The Dean of Lismore’s Book. 8vo, Edin- 
burgh, 1862 [Text and translit. p. 90-1; transl p. 118) 


Bexain (O J): Poems attributed to Gormlaith. [Ed with transl. from 
O'Gara MS RIA.) (Jn Miscellany presented to Kuno Meyer. 
Bvo, Halle, 1912, p 354-5) 


B. HISTORICAL. TOPOGRAPHICAL. DIDACTIC 


Collections 
Leabar na gCeart : 
O'Dovsovan~ (John): lLeabhs \ona*eCeanr. of The Book of Righta. Now 
for the first tune edited, with translation and notes. [From 
Beek of Lecan, with various madings of Book of Ballymote]). 
65-326 pp, Svo, Dublin, Coltac Soc , 1847 


Tie dades forty one peoorme 
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‘Dindsenchas : 

Gwvew (Edward J.): Poems from the Dindshenchas. Text, translation, 
tp and Vocabulary (R.1.A. Todd Lecture Ser. Vol. VII.) 104-96 pp, 
x 8vo, Dublin, 1900. 

} Text of Book of Leinster, Book of Ballymote, Yellow Book of Lecan, 
: re rat ie pat ete, Contains 11 poems of which the following are the 


; Almu , lea na Fian, 
Ath fégaid lib. 
Broceaid brogmar co nguim giall. 
f Cia triallaid aisneis senchais Ailig oltaig. 


% Cid dorcha dam im lepaid. 

‘ Decid Ailech n-Linchill n-daib. 
Etar spas ri erin 4 
Liat , ate ie 
Mongar ni for-t-Athaig. ” 
Senchas Arda Ler t ldin. 
Sund deasid domunemar. 


-~—— The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, translation, and com- 
mentary. (R.1.A. Todd Lecture Ser. VIII.) 124-82 pp., 8vo, 
Dublin, 1903. Part IL 8+108 pp., 8vo, Dublin, 1906. [In 

Critical text based on Book of Leinster, Rennes Codex, Book of 
Ballymote, Yellow Book of Lecan, efc. Contains 24 poems of which the 
following are the initial lines :— 

Achall ar aicce Temair. I. 46. 
A chéemu Breg, brignad bréc. II. 18. Ascr. to Macnia mac Ocengusa. 
A fhiru Muirid miad ngle. II. 26. 
Alend éenach diar n-dcaib. II. 80. 
Almu Lagen les na Fian. II. 72. 
pec robo chwm dia cois. II. 78. 
n-sin a maig mic ind Oc. IL, 10. Ascr. to Cinaed ua Artacdin. 
Blod mac Con maic Caiss clothaig. II. 54.  Ascr. to Fulartach. 
Broceaid brogmar co ngnim gfall. IT. 66. 
Cid diaté in Druim Druim nDairbrech. IL. 46. Ascr. to Fulartach. 
Culdub mac Déin dia Samna. IT. 64. 
Deéccid ferta nithaig Neill. If. 36.  Ascr. to Cinaed ua Artacdin. 
Domun duthain a lainde. I. 28. 
In Berba bian a bailbe. IT. 62. 
Inmain dam in Gabol glan. II. 58. 
Labraid Loingsech, Iér a lin. IT. 52. 
Life luchair, léor do blaid. IT. 60. 
Mide magen na mare mer. II. 42. Ascr. to Aed ua Carthaig. 
Ni cheil rnaissi dona mndéib. I. 19. 
Rohort in rigrad 'moa rig. II. 50. ' 
Sund dessid domunemar. II. 2. 
Temair Breg cid ni diata. I. 2. 
Temair, Ta:ltiu, tir n-denaig. I. 38, 
Temair toga na tulach. I. 14. 


Particular Poems 
arranged under initial lines 


* Abair a Mhaeltamlacht.”’ Ascr. to Maeltamhlacht. 
O’Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 


—_  Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, ete... . with literal translation 
and notes, Dublin, 1856 (Colloquy between Maeltamhlacht and 
Maeldithrith). 

[ ) Extract from Maoltamhlachta. [‘Transl.] (Irish Mag. and Monthly 


Asylum of Neglected Biogr. 1. 496, Svo, Dublin, 1808) 


Luoyp (J. H.): Vairngire Mhaoilruain Tamlachta. Text from MS. in 
possession of Henry Morris (Gaclic Journ. XIV. 836-9, 1905) 
I. exxii-exliii. 4to. Buchingharma, 1814. 
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“ Abair frim .. .” 


Boox or Frxaon . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. 
Haoeormssy, and translated by D. H. Kecry, 1875 [p. 
Prophetic poem, scephalous, Oced in cetfer craides me, 

Soscel do gach anmuin truaig, with transl.). 


* Apair dam fri mac Sardin." 
O' Nutt. (Joseph): The Rule of Ailbe of Emly. [Critical Text from Brussels 
5100-4, 23 N. 10, 23 P 3, H. 1. 11. ete. with transl. and notes) 
(Eriu III. 92-115, 1907). 


Hennessy (W. M.): [English translation) (Irish Eccles. Record vil. 
180-190, 1871). 


* Apair rim a Sétna, scéla deiridh betha.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Propherolung | 
Sétna's. Aus Rawlinson B. 512 fo. 12la (Zeitechr. {. colt. 
Phil. III. 31-32, 1899). 


O' Kearney (Nicholas): The Prophecies of S88. Columbkille, Macltamlacht, 
Ultan, Seadhna, etc. . . . with literal translation and notes, 1856, 
p 110-117. 

[ } The Prophecy of Seandain. [Transl ) (Irish Mag. and Monthly 


Asylum of Neglected Biogr. 8vo, Dublin, I. 434, 1808). 
“A bhean labhras liom o’n Jaogh.” 
O' Krarney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Macltamlacht, | 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc... with literal transla- 
thon and notes, 1856 [Faistine, Fionn mac Cumbhaill ro chan). 


* Acall araiece Temair.”’ Ascr. to Cinaed ua Artacdéin. 

O'Cunny (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of Ancient 
Irish History, 1861. Ap xxvin 514-16 [Text from Book of 
Ballymote 189b, with transl). 


Guyss (E J): The Metrical” Dindsenchas. Tart I. Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 46-53). 


“A éesiu Fail, fégam sein.” 

Meryrr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handechriften. Die fiinfzehn 
Namen des Boyne Aus Laud 610 fo 116b (Zeitachr. f. celt. 
Phil. VITI. 105-06, 10910) 


“A colcha Alban uile.” 


O Coxon (Rev. Charles): Carmen Hibernicurmn A ecolea Albain uile, anni 
circiter 1057) Ex Codice Hibernico Stowense No. XLI. fol. 237, 
etex Exemplare D Carol O'Conor [Text with Latin rendering 
and notes)! Jn Rerum Hibernicarum Scriptores Veteres. Tom. 
J exxn-exhiu 4to, Buckinchamia, 1814 


Toon (James Ho): The Insh vengon of the Histoma Brtonum of Nenniusa, 
1848 (p 272-87 Duan Albanach Text from Dudley Mac Firbis' 
Book of Gonealopies with trans! teprinted in Sxanm (W. F ): 
Chronicles of the Picta, 57 50, Edinburgh, 1867 

"ON eolecha Connill ecoluig.” 


Ben or Frvacn . campiled by St Caillin Revised .. by WM. 
Hrssravy, and trnalated by DD H Kertv, 1875 (p. 344-6, 


teem oon Dalach aon of Muirchertach? 
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* A tir ain iadhas in teach.” Ascr. to Cuan ua Lothchain. 
an (John): Lesbhan na ¢-Coane, or the Book of Rights, 1447 


f [p. 8-25). 
Poom the Restrictions and prerogatives of the Kings of [roland. 
é ied and teonah 


© Afbhind a tarrla ar m’airi.” Dindsenchas of Carn Mail. 


O'Donovan (John): Miscellany of the Celtic Society. Dublin, 1849(1851] 
5 (p. 66-77. Text from Book of Lecan fol. 256, with tranal.). 


I 
'® Aige dgha, 4g n-immrinn.” Slicht ddili Flainn Déine Gemin. 


‘Mryen (Kuno): Miscellanea Hibernica. (Fingela Clainde Cerbaill). From 
i Harleian 5280 fo. 45a (Rev. Celtique XXX. 392-3, 1909). 


“Aileach Frighrinn faithchi rigraith.”” Ascr. to Eochaid ua Flainn. 


O'Doxovax (John): (The Dinnshenchus of Aileach. ‘' Oileach Fridreand 
faichi na rig rigda in domain.”” Text and transl.) Jn CoLpy 


3 (Thomas): Ordnance Survey of the County of Londonderry, 
a Dublin, 1835. Revised version in edition of 1837, “ Aileach 
3 Frighrinn faithchi rigraith.”’ 


“ Ailian la Solmain na sluagh.’’ Ascr. to Domhnall mac 

k FlannacAin. 

7 Cosa (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish history, 1861 [Ap. -Lxxxvi. Title and Introd. to 
MacFirbis’s Book of Genealogies. Text and transl.). 


“ Ailim mo lic ldimhe.” 

| _O’Curry (Eugene): Of the ‘* Champion's Hand-stone”"’ at the Siege of 
Drom Damhghaire a.p. 270. [Text from Book of Lismore with 

> trans!.}. Jn On the Manners and Customs of the ancient Irish 

II. 280-2, 1873. 


_“ Airis bic a meic bic bain.” The Prophecy of St. Berchan. 
Sxaxe (W. F.): The Prophecy of St. Berchan, mMxciv.-wxcovul. MSS. 
: RI A. Dubl. No. 6. 5. H. and 8. No. 221. Fragment beginning 
“Tri fichid bliadhain o amarach,”’ with transl.) Jn Chronicles 
of the Picts. Edinburgh, 1867 (p. 79-105). 


. A liubair ta ar do lar.’’ Aser. to Flann Manistrech. 


_ Boox or Fenaau . . . compiled by St. Cuillin. Revised . . . by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketiy, 1875 [p. 358-65 
Poem on the dues of the Kings of Cinel Eoghain and Cinel Conaill } 


“A Manchan romaiccill fein.’’ Ascr. to St. Caillin. 

Boox or Fexaou .. . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Kexiry, 1575 [p. 292-309 
On the Dues of Caillin, text and trl). 

“A meic din Ugaine.”” Ascr. to Roigne Rosgadach. 

| Conneian (Owen): Roigne Rosgadhich. (Text from Loabhar Gabhala 
with transl.] (Ossianic Soc. Trans. V. 240-3, 1860). 


Harpvrman (James): Irish Minstrelsy .. . with English poetical transla- 
tions. Vol. II., 1831. (Tuxt ] 


— 
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“A Mhuircheartaig mhic Neil) nair.” Ascr. to Cormacén mac 
Maelbrigde. . 

O'Doxovax (John): The circuit of Ireland by Muircheartach mac Neill 
Prince of Aileach ; & poem written in the year DOCOCXLIL by 
Cormacan Eigeas, chief poet of the North of Ireland. Now for 
the first time printed [from the Lebar Gabdla of O’Clery), with 
« translation and Notes by J. O'R. Dublin, Irish Arch. Soo. 
(Tracta Relating to Ireland, i.), [841. 


Hooanx (Edmund), 8.J.; Méirthimchell Eirenn Uile dorigne Muirchertach — 
mac Néill. Edited, with translation and glossary. 68 pp., 12mo, — 
Dublin, 1901. 


** Andsu immarbaig ri Lagnib."’ Ascr. to Dubthach ua Lugair. 

O'Cunary (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
history, 1861 [p. 482-4 Text from Book of Leinster fol. 25, 
with transl. ). 


Luioyp (J. H.): Crosdnacht 6 filidh de Laighnibh [Text from Book of Lein- 
ster with modern Irish version and notes) (Gaelic Journ. X. 
469-70, 1900). 


‘* Annaladh anall uile.”’ Ascr. to Gilla Coemain. 


O'Coxorn (Rev. Charles): Gilde Coemani poet Hibernensis swculi XI. 
Chronologia Metrica Regum Hibernim, scripta anno @mrm com- 
munis MLXXII. Nunc primum edita, ex Codice Bodleiano 
Laud F. 95 fol. 33, . . . itemque ex Codice Flaherteano, nune | 
Stowensis, MS. Hibern. No XVI. [with Versio Latina literalis | 
and notes)’ In Rerum Hibernicarum Scriptores Veteres. Tom. 1. 
Proleg. pars. II. p. xxxi-xlii., 4to, Buckinghamia, 1814. 


Sroxes (Whitley) : Gilla Coemfin’s Chronological Poem (Book of Leinster | 
130b) [with tranal.). Jn The Tripartite Life of Patrick. Pt. I. 
530-41, 1887. 


* Ard Leamnachta is tir-sea theas.”’ 


Topp (Rec James H.): Tho Irish version of the Historia Britonum of 
Nennius. Edited with a transl. and notes .. ., 1848 [p. lxix. 
text from Book of Lecan fol. 286b, with tranal.}. 


Sxexe (W. F ): Chronicles of the Picts, 1867 [p. 326-8 Text and tranal. }. 


“Ata sunn senchus nach suaill.”’ 


Boox oy Fexaan .. . compiled by St. Caillin) Revised... by WM 
Hennessy, and translated by D.H. Kerry, 1875 [p. 354-9 Poem 
on the dues and privileges of the King of Cinel Conaill}. 


Meyer (Kuno): Mittedlungen aus irischen Handschriften. Der Tribut des 
Kons von Ess Kuaid. Aus B IV. 2 fo. 60b (Zeitachr. f. calt 
Phil) VIIT. 115-16, 1910). 


“ Baile suthat Sith Eambhna.’ 


Hennessy (William M.): Baile suthain Sith Eamhna An Irish poesp 
relating to the Kingdom of the Islea, copied from a fragment 
(paper) of an Irish MS. written circa 1600, in the possession of 
WM H , collated with Book of Fermoy ... transecr. about 
abd 1457 [with transl and notes} Jn Sxuxe (W. F.): Celtic 
Soo tland Molen App. 410-27. Edinb , 1880 


‘Bs. mol Midend midlaige."” Ascr. to Uthi Creth. 


Meven (Kuno): The Laud (610) Genealogies and Tribal Histories [ De cause 
torch Coron Ché, fo ¥4b) (Zeitachr. f colt. Phil VILE. 308, 1912) 


ee 


s 
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* Ben romarbsat fir gaba.” 


Sroxzs (Whitley): Hibernica V. Extracts from Palatine No. 830. [Poom 
on the war between the tribe of Benjamin and the other children 
aay nee ees (Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XXXI. 

1-2, 1890). 


Sroxes (Whitley): The Irish verses .. . in Harl. 1802 [Text and transl. 
of stanzas 203.) (Rev. Celtique VITI. 354-5, 1887). 


“ Berid bennacht, ergid uaim.’’ Ascr. to St. Caillin. 


Boox or Fenaon . . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hewwnessy, and translated by D. H. Kutiy, 1875 [p. 216-31. 
Prophetic poem]. 


“ Bliadain so solus a dath.” Ascr. to Sean O Dubhagdin. 


Camsnon (Alexander): Reliquiw Coelticw. Vol. I., 1892 [p. 141-9 Text 
from Edinb. MS. XLVIII.). 


“Cach breitheam a begal.” Ascr. to Cuigne mac Emoin. 

Merer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Das 
Alphabet des Cuigne mac Emoin. Buch von Lecan, 176a 2. 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 226-30, 1906). 


* Caillin caidh cumachtach.” 


Book or Fenaa# . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketty, 1875 [p. 194-201 
Poem on the ‘ cathach’ and dues of S. Caillin). 


——— Another poem beginning same . . . dorinde mor d’fhir-fertaib, on 
St. Caillin (Ibid p. 406-15). 


‘“‘ Cairbre, Eogan, Enna eim.” 


Boox or Fenace.. . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Ketiy. Dublin, 1875 
[p. 394-9). 


“ Caisiol cathair clann Modha.” Ascr. to Sean O Dubhagain. 


O’Daty (John): The kings of the race of Eibhear [nioga pil e:dip.) A 
Chronological poem by John O’Dugan, with a translation by 
Michael Kearney a.p. 1635. [Text ed. from Kearney’s MS. 
in O’Daly’s possession]. 31 pp., 8vo, Dublin, 1847. 


‘* Canam bunadas na nGaedel.”’ Ascr. to Maelmura of Fothain. 
Topp (Rev. James H.): The Irish version of the Historia Britonum of 


Nennius. Edited with a translation and notes ... 4to, Dublin, 
1848. (From Book of Leinster p. 133b, with readings of Book 
of Lecan). 


‘Cath tucastar Crimthan.”’ Ascr. to Dubthach ua Lugair. 


O'Curry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Imsh 
history, 1861 [p. 491-4 Poem on the Battles of Crimthan from 
Book of Leinster p. 45b. Text and transl. ]. 


‘** Carais Pattraic phuirt Macha.” Aser. to Cuimmine Condeire. 


O'Curry (Eugene): Characteristic virtues of Irish ssints. By Cuimin 
of Connor [Text from Brussels MS. 2324 40, with transl.) Jn 
Keiiy (Rev. M.): Calendar of Irish saints, the Martyrology of 
Tallagh p. 160-71, Dublin, [1857) 
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Sroxas (Whitley): eS ee ee ea 
from Bruseols MS. with tranal.) (Zeiteohr. {. colt. Phil. 1 
1897). 
“ Cathair cenn céicid Banba.” 
H un (Mary Songs of Buchet's House. (Text from 
ga B a a 8 87a-88a, with transl.) (Zeitechr. f. colt. 
261-73, 1911). 


“Cert cech rig co réil."" Aser. to Fothad na Candine. 

O'Doxoouun (Tadhg): Cert cech rig co réil. [Text based on Book of | 
Leinster, 1488, H. 2. 13, p. 12-13, ote., with transl.) (/n Miscellany 
presented to Kuno Meyer, p. 258-77. 8vo, Halle, 1912). 


** Cétaimmser in bethad bind.” 


Mere (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Débi na firinni 
ebraide frisin sechtmogait tintddach. Aus Rawlinson B. 502 
40b (Zeitachr. {. celt. Phil. II. 18, 1899). 


ee a 


“ Cethror coic fichit iar fir.” 

Sroxes (Whitley): Hibernica. V. Extracta from Palatine No. 830. j 
Poern on Adam's 124 children, with transl. (Zeitechr. {. vergl. 
Sprachf. XXXI. 250-1, 1890) 


* Céiec Mumain a Mumain méir.”’ 


Arxrxson (Robert): The Irish Liber Hymnorum Ed. from the MSS. 
with translations, notes and glomary. I-II., 1898. [The Five 
Divisions of Munster.) 


Lioyp (Joseph H.): The Five Munsters. (From 23 N. 10, p. 101, with 
tranal. and notes} (Eriu Il. 49-54, 1905). 


*Comae riaguil in Choimded.”” Ascr. to Comgall of Bangor. 


Strraacuan (John): An Old-Irish metrical Rule (Eriu I. 191-208, 1004, 
II 58-59, 1905). 


Critical text based on Brussels 5100-4, p. 31, 23 N. 10, p. 88, 23 P. 3, | 
13b, H. 1. 11, p. 157 8, with tranel. and notes. 


* Conailla Medb michura me doroich.”” Ascr. to Lucrith moccu 
Chiara. 

Mryxr (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften De causis 
quibus exules Aquilonensium ad Muminenses adducti sunt. 
Aus Laud 610 fo. 93b (Zeitachr. f. celt Phil. VIII. 306-07, 
1911). 


Conall culngid cloinni Neill.” 
Boow or Freacn. .. compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hewnicsey, and translated by D. H. Kraury, 1875 (p. 312-31 

Poein on Conall Gulban}. 


“ Conengius dub geist ulehar.”’ 


0) Looney (B.): Prohibitions of Beard. H. 2. 16 T.C.D. ool. 919 (Yellow 
Hook of Lecan; with transl] (Ro Irah Acad Proc. Irish MSS. 
Ser. I. pt 1. lyo-3, 1870) 


“ Congal Cinnmaghwir maith ri.” 


Meryem (Ruano): Mittedlungen aus imschen Handachriften. Aus B. IV. 
ZR TA), fo 62 (Zetechr { colt. Phil VIIL 108-00, 1910) 


ale 
hase 3 oe 
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‘Sraacuan (John): Two monastic rules. * Manach Liath.’ [Text 
from 23 P. 3, p. 13d) (Briu II. 229, 1 


“Cormac Feimhin Fogartach.” Ascr. to Dalla4n mac More. 

O’Dowovaw (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied . . . by 
Dubhaltach mac Firbisigh, 1860. [p. 217-221 Poem on the Battle 
of Belach-Mugna a.p. 908. Text and tranal.). 


“ Cruithnigh cid dosfarclam.” 
Topp (Rev. J. H.): The Irish version of the Historia Britonum of Nennius. 
(p. 127-53 Text from Book of Ballymote, with transl.), 1845. 


Senn (W. F.): Chronicles of the Picts, Chronicles of the Scots .. . 
i , 1867 [Text from Book of Ballymote and Book of 
Lecan (in H. 2. 17, T.C.D.) with transl.). 


“ Da fegad na fatha.” 


Book or Fenace . . . compiled by St. Caillin. Revised ... by W. M. 
Hennessy, and translated by D. H. Kzetry, 1875 [p. 276-85.) 


“D4 mac déc Cheinnéidig chaid.”” Ascr. to Mac Liag. 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wie die zwolf 
Sdéhne Cennétigs ihren Tod fanden. Aus dem Buche von Lecan, 
fo. 220b und 23 G. 26 (R.IA.), 8. 244 (Zeitechr. f. celt. Phil. 
VIII. 119-20, 1910). 


** Deichnebar cuibrinn in rig.” 
Vauiancey (Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish language. 
Dublin, 1773 [p. 176-177 Text and transl.]. 


O’Grapy (S. H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum. [p. 579 
Egerton 154 fol. 46b On the rightful surroundings of a king. 
Text and transl.). 


Meyer (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein 
Konig muss zehn standige Begleiter haben. Franciscan Library, 
Dublin, Hdschr. A (9) (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 223, 1906). 


‘“*Dia mbem fo mam cleirchechta.”’ 

O’Donovan (John): Metrical Rule of the Céli Dé [ascr. to St. Carthach 
or Mochuda of Lismore. Text from Yellow Book of Lecan, 
col. 224—5 with transl.]. Jn Reeves (Rt. Rev. William): On the 
Céli Dé. . . (R. Irish Acad. Trans. XXIV. 200-15, 1864). 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. [From Addit]. Brit, Mus. 30,512) 
(Archiv f. celt. Lexikogr. III. 313-14, 1907). 


**Mac Ecrare”: The Rule of St. Carthage (Irish Eccl. Record 4 Ser. 
XXVIII. 508-11, 1910). 
Text from Lebar Brece, with variants of H. 1. 11, 23 N. 10, ete. and 


O’Currny (Eugene): The Rule of St. Carthach [Transl]. ed. from the 
O’Curry MSS. in the Catholic University) (Irish Eccl. Record | 
172 ff. 1864). 


‘** Dia ngaba abgitir Lagen.”’ 
Meyer (Kuno): The March Roll of the men of Leinster. [Text from 


Rawlinson B. 502 (83b) with transl.) (Briu VI. 121-4, 1912). 
13 
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* Dobeir maisi dona mnaib.” Ascr. to Cinaed ua Artacdin 
O'Dowovan (John ‘ext from Book of Ballymote 350b., ren 
i pea ear erg ge 1 In Peram ( ): The 
History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Trans, 
XVIII. 135-6, 1837). ’ “ee 


Crown (J. O'B.): The Dind-senchus of Eriu. From the Book of Ballymote 
[p. 350b) . Transl. and ed. (R. Hist. and Archmwol. Assoc. — 
of Ireland ‘ Ser. Il. 154-61, 1872). | 


Gwyss (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, transl. and 
cormmmentary, 1903 [p. 6-13). 


* Do ceir Cuchulainn cain tuir.” Ascr. to Cennfaelad. 
O'Doxovas (John): [Text from Book of Leinster 121b, with ag 
In Perats (George): The History and antiquities of Tara 
(R_ Irish Acad. Trans. XVIII. 226-7, 1837). 


** Doluid Milidh isin Sceithia.”” Asecr. to Cennfalad. 
ConNBLLAN (Owen): Cinnfnela's Poem. [From Book of Ballymote fol. 
11, with transl. and notes) (Ossianic Soc. Trans. V. 266-77, 1860). 


Reprinted from a “ Dissertation on Irish Grammar by Owen 
Connellan.” Svo, Dublin, 1834, 


** Domain duthain alainne.”’ Ascr. to Cinaed ua Artacdain. | 
O'Doxovan (John): [Text from H. 3. 3 Trin. Coll. with variants of Book 
of Leinster 28a, Yellow Book of Lecan col. 403, Book of Ballymote 
fol 189, and O'Clery’s Leabhar Gabhala, and transl.) In Pram 
(George): History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. 
Trans XVIII. 188-93, 1837). 


| 
Crowe (J. O'B.): The Dind-senchus of Eriu . . . from the Book of Bally- 
mote (fol. 189; faces. p. 352a). . . Translated and edited (R. Hist. 
and Archmol. Assoc. of Ireland 4 Ser. I]. 170-7, 1874). 


Gwyyws (Edward J): The Metrical Dindsenchas. Pt. 1. p. 28-37. Text, 
transl and commentary, 1903 


** Donal chon cenduig co cert."’ Ascr. to Columcille. 


OUnapy (S Ho): Irish prognostications from the howling of Dogs. 
(From Land 615 p 138, with transl ] (Mélusine V. 85-6, 1890). 


* Drum Cetta cete na noem.” 

Sroxes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimnb chille [fol. 55a Poem 
on the Convention of Druim Cetta with transl.) (Rev. Celtique 
XX_ 136-41, 1899) 


‘Dunbthir Guan gnim da fuil.”’ 

OLooxey (B): Dindsenchas of Dubthar Book of Leoan fol. 25la 
(with tranal ) (Ko Irish Acad. Irish MSS. Ser LI. pt. 1. 186-9, 
Is70) 


* Dun mBaile rigbatle eaidh.”” Ascr. to Flann Manistrech. 
Hoox of Frvacu compiled by St Caillin Reviesd .. . by W.M 
HewNeasy, and translated by D H. Ketry. 1875 [p. 124-133}. 


~Finecland na tri secht ngrdad.”” Aser. to Muingius ua Duib-da- 
boirenn. 
Moan (Rane): Mitteilungen aus inachen Handschriften. Daa Worgeld des 
Klerus und der Laen Aus der Stowe Handschr C. I 2, 8. Ib. 
(Zeatachr { celt. Phil IX. 171-2, 1913). 


=i EES 


HISTORICAL, TOPOGRAPHICAL, DIDACTIC 170 


q Viens chaid can chuaird chnedaig.” 


ee) cenennes of Docks Bens. Book of Lecan R. ao 
(G (wih teenel] (B- Irish Acad. Trlah MBS. Ser. 1 pe. 1. 


“Enna dalta ae cruaid.” Ascr. to Flann Manistrech. 


ee ee . compiled by St. Caillin. Revised . W. M. 
aa tenisated by D. E Kuuty, 1875 [p. gM 


Topp Serena James Oe The Irish version of the Historia Britonam of 
Nennius. (Appendix civ.-cix. Extract of 22 quatrains from The 
Book of the O’Conor Don p. 163, with tranal.), 1848. 


“ Kol dam aided, erctha gnim.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der Tod der 
sieben Maine. Aus —— 1782, fol. 44a. (Zeitechr. f. celt. Phil. 
IX. 175, 1913). 


“ Eol dam i ndairib dréchta.”’. Ascr. to Fland mac Ma#lmeadéc. 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Do chom- 
ramaib Laigen. Aus Rawlinson B. 502 S. 88a (Zeitechr. f. 
celt. Phil. VIII. 117-19, 1910). 


“* Episcopus in t-ebra.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Hebraische 
Worter erklirt. Aus dem Buch von Hidi Maine, fo. 132b 2 
(Zeitachr. f. celt. Phil. VIII. 113, 1910). 


** Eriu ard, inis na rig.’’ Ascr. to Gilla Coemain. 

Mac Carruy (Rev. B.): Codex Palatino-Vaticanus. 8vo, Dublin. Todd 
Lecture Ser., 1892 [p. 142-213 Text from Book of Leinster 
p. 127a, with transl. ). 


* Eriu cia fiarfaidir dim.” 


CoNNBLLAN (Owen): A poem by Fintan [Text from Book of Lecan with 
transl.) (Ossianic Soc. Trans. V. 244-9, 1860). 


Best (R. 1.): The Settling of the Manor of Tara. [Text from Yellow Book 
of Lecan col. 742 with readings of Book of Lism re, etc. and transl. } 
(Eriu TV. 128-34, 1910). 


** Eri 6g inis na naemh.” Ascr. to Gilla Modubda. 

O'’Conor (Rev. Charles): Gilda Modudii Ardbraecanensis Carmen Hiber- 
nicum Eire og inis na naoimh. Ex Codice O'Conoriano, nune 
Stowense, No. XVI. olim Flaherteano, et antea Clanricardense 
Nune primum, cum aliis quatuor Exemplaribus MSS. collatum, 
ot corum ope 4d pristinam integritatem restitutum, variantibus 
lectionibus ad imum adjectis [wuth Versio Latina ad literam). 
In Rerum Hibernicarum Scriptores veteres. Tom. I. p. exlvii.— 
clxxxiv. 4to, Buckinghamia, 1814. 


Mac Cartuy (Rev. B.): Codex Palatino-Vaticanus. 8vo, Dublin. Todd 
Lectures Ser., 1892 [p. 408-37 Text from Book of Ballymote 
49b, with transl. ). 


* Eriu oll oilen aingeal.”” Ascr. to St. Caillin. 


Book or Frenacn. . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M 
Hunnessy, and transl. by D. H. KReury, Dublin, 1875 [p 47-111 
On the Kings of Ireland). 
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“ Eisdse a Bhoithin go buan.” Ascr. to Columcille. | 


‘ee 
5 ‘ 


O'Keaarry (Nicholas): The Prophecies of 88. cana a Bs | 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, ete. . ‘ih eee 


and notes, 1856. 
“ Estid re Conall calma.” 


Boox or Fenacn .. . compiled by St. Caillin. Revised . jy WM 
Henxess 


¥, and transl. by D. H. Kerry, 1875 [p. 
“ Eta sunn lecht Conaill chruaid.” Aser. to St. Caillin. 


Boox or Frnacn . . . compiled by St. Caillin. Revised .. . w.M. - 


Hexwxessy, and transl by D. H. Ketry, 1875 tp. 149-168; 
Prophetic Poem). 


“ Feis Temrach gach tres bliadain.’’ Aser. to Eochaid ua Flainn. 


Vattancey (Charles): A Grammar of the Iberno-Coltic or Irish language. 
Dublin, 1773 [p. 174-5 On the triennial Convention at Tara. 
By Eochoid © Flinn, a Poet of the 7th Century. Text and transl). 


O'’Grapy (8. H.): Catalogue of Irish MSS. in British Museum [p. 578 
Egerton 154 fol. 46b. On the ancient yearly Feast of Tara. 
Text and transl. ). 


* Fianna batar i nEmain.”’ Ascr. to Cinaed ua Artacdin. 


Sroxes (Whitley): On the Deaths of some Irish Heroes (Rev. Celtique 
XXIII. 303-348, 438, 1902, Corr. XXVII. 202, 1906. 


Cinaed Ga Artachin's poem Aideda Pormi do huaielib Erenn, the — 


versions from Book of Leinster 3la 32, Laud 610, fo. 74a-74b, and 
Egerton 1782, fo. 52a, with glosses, translation, notes, and index of 
persons and 

“ Fichthir cath hua Fiachrach.”’ 


O'Donovan (John): Annals of .. . the Four Masters. [a.p. 535 On the 
Battle of Slicech, a-p. 543. Text and transl.) 


‘** Fingal do trial] Conmaicni.” 

Boox or Funacn. . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Hennessy, and transl. by D. H. Keiry, 1875 [p. 182-91 Poem 
on the Conmaicni]. 

* Fionnaid seanchadha ffear ffail.”’ 


O’Cunny (E.): Lectures on the Manuscript Materials of ancient Irish 
History, 1861 [Ap. LXXXVII. Title and Introd. to Mao Firbis's 
Book of Genealogies. Text and transl. ). 


‘* Foghar na gacthe-sea noir.”” Ascr. to St. Ultan. 


O'Krauney (Nicholas): The Prophecies of 88. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, ctc with literal translation 
and notes, 1856 


** Gebaid crith in talam tend.” Ascr. to St. Caillin. 


Boox or Ferxacn . . . compiled by St. Caillin, Revised... W. M. Hun- 
wresy, and transl by D H. Katty, 1875 [p. 158-163 Prophetic 
Poem } 


 Jarfaigid lib céecait cest.”’ 


Mayen(Kuno): Mitteilungen aus imschen Handachriften. Duan in chéicat 
cet. Aus Egerton 1782 fo. 49b. (Zeiteachr. f. colt. Phil IV. 
234—6, 1¥02) 


| 
| 
| 
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“ Hi ceathraig in toirnide.” 
O'Loonny (B.): On the and chieftains buried at Clonmacnois. 
tanec ee ee ee In 
ed. M. Sroxes, L. 76-78. Dublin, 1872. 


“ Imda seem chloind Chuind.” By Giolla Iosa Mér Mac 


O'Dowovan (John): The genealogies, tribes, and customs of Hy-Fiachrach 
.. + Now first published from the Book of Lecan 83a . . . with 
@ translation and notes, 1844 (p. 176-299). 


“ Imthds Aine innis dam.” 

O’Grapy (8. H.): Silva Gadelica . . . II. 8vo, London, 1892 [p. 575-6 
Poem on Knockany. Fer gan ainm .cc. d’O Chiarmaic. Text 
from Egerton 92 fol. 37b with transl. )}. 


“In chéist-sea for chloind na Colla.”’ 


O'Donovan (John): VLeabhan nao gCeanc, or the Book of Rights . ; 
edited [from Book of Lecan] with transl. and notes, 1847 [p. 144- 
55, Poem on the dues of the King of Airghiall]. 


Book or Fenacn .. . revised by W. M. Hennessy . . . and done into 
English by D. H. Ketry, 1875 [p. 365-73). 


““Inganta Eirend uili.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irishchen MHandschriften. Irische 
Mirabilia. Aus dem Buch der Hui Maine fo. 115b 2. (Zeitechr. 
f. celt. Phil. V. 23-4, 1904). 


‘“* In matra, cia beith do gairbe a gotha.”” Ascr. to Fedlimid mac 
Crimthain. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. K6nig Fed- 
limids Rache. Aus Laud 610 (Zeitschr. f. celt. Phil. III. 34, 1899). 


‘*“Ts é ascnam na flatha.’”? Regula Mochuta Raithne. 

Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. [From Additl. Brit. Mus. 30,512 
fo. 20a 1, coll. with 23 N. 10, p. 82] (Archiv f. celt. Lexikogr. IIT. 
312-20, 1907). 

—— Anecdota from Irish MSS. Leabhar Breac, 26la. Regula Mochuta 
Rathin. [Text and transl.] (Gaelic Journ, V. 187-8, 1895). 


**Mao Ecraise’: The Rule of St. Carthage [From L. Breac, Yellow Book 
of Lecan, etc. with transl.) (Irish Eccl. Record 4 Ser. XXVII. 
496-7, 1910). 


See aleo ** Dian mbern fo indm cleirchechta."’ 


Is éo] damsa acht mo cel.” 


Meyer (Kuno): Aided na tri nAed. [Text from Harleian 5280 fo. 49b)} 
(Anecdota from Irish MSS. Halle, III. 47-8, 1909). 


“Is hi mo chainsi dom thigh.” Ascr. to St. Caillin. 


Book or Fenacu ... compiled by St. Caillin. Revised by W. M. Hunnessy, 
and transl. by D. H. Kerry, 1875 [p. 133-37]. 


**Is mor do milib fichet.”’ 


Sxene (W. F.): Chronicles of the Picts. Edinburgh, 1867 [p. 127-8 Tract 
on the tributes paid to Basdan, King of Ulster, be (are MCLX. 
Book of Leinster 330b, Book of Ballymote, Book of Lecan, ete. 
Text with transl. ). 
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“Is ole ata Eiri nocht.” Ascr. to Coireall son of Cronan. 


O'Keaanxey (Nicholas): Bees SS eee 
, Beadhna, Coireall, Bearcan, ote. . ‘wh Rel ee 
and notes, 1856. sei 


[ } The Prophecy of Coireal Mac Croinean. [Tranal.) (Irish 
and Monthly Asylum of Neglected Biogr. 8vo, Dublin, 1 
1808). 


** Labraid Loingsech, lér a lin.” 

Arxrxsox (R.): The Irish Liber Hymnorum. IL. p. 58, 1898. (Text and 
trans!) 

Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Pt. Il. 62-53, 1906. [Text and 
transl.) 


Sroxes (Whitley): The Bodleian Dinnshenchas, 1892 [p. 7 text). 


** Lecht Cormait meic Cullenain.” Aser. to Broccdn Craéibdech. 


Russet (Thomas O'N.): Fior Chiéirseach na h-Eireann, or The True 
Harp of Erin, Svo, Dublin, 1900 [p. 118-128. Text from Book of 
Leinster, p. 43, with notes and transl}. 


*“ Loch Cé cid imar mebaid.” 


Hexwuasy (W. M): [Dindshenchas of Loch Cé, ed. from Book of Lecan 
fol. 236b. with transl.) Jn Annals of Loch Cé. IL. p. xxxvi-ix. 
8vo, London, 1871. ' 


**Ma asbera a dheoraidh.” Riagul Chiardin. 


Streacuan (John): Two Monastic Rules.  Riagul Chiarain (Text from 
22 P. 3 fol. 14c) (Eriu II. 227-8, 1905). 


** Mac atedala is domain tair.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Der Ursprung 
des gregorianischen Kirchengesangs. Aus dem Buch von Hai 
Maine fo 174b (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 114-15, 1910). 


“Mad bagach, as mibladach.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Rei : 
Aus B IV. 2fo 1290 (Zeitachr. f. celt. Phil VII. 298-9, 1910). 


* Mag Rein ga hadbar dia bfuil.”’ 


Boox or Frxauu . . compiled by St. Caillin. Revised... by W. M. 
Henwxrasy, and transl by D. H. Keiry, 1875 [p. 258-75 Poom 
on Magh Reéin! 


* Martain tar cis d'Eirind uaim.” Aser. to St. Berchan. 


O'Wramsnay (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maoltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc... . with literal translation 


and ryites, 1556 


“Mu flaith do Chonall chét celg.” 


Mrvexw (Kuno): The Laud [610] Genealogies and Tribal Histories [Text 
of Taanse Neill maie Echach, fo. 93b] (Zeitechr. {. celt. Phil. 
SD IPes0S S02 


Mi, flaithis, mo Orda.’ 


OTrosovanw (John); lLeabhan ma eCeanc, of the Book of Rights, 1847 
p 183-207 Tiomna Chathaoir Mhoir ‘The Wal of Cathaer 


Mor Text and transl } 


HISTORICAL, TOPOGRAPHICAL, DIDACTIC 183 


O'Conmen. ) of prose baggy kg In Book of 
Leinster,» With ied, by R. Arximson, 18680 [Contents 
P- } 


“ Mugain ingen Choncraid chain.” Ascr. to Fland Manistrech. 


Worowmen (Ernst): Ein mittelirisches K t tiber die Geburt 
des KOnigs Aed Slane. (Text from na hUidre and Book 
of Leinster, with German tranal.) (Kgl asiichsiache Gesellach. 
der Wissenschaften zu Leipzig. Berichte XXXVI. 191-245, 
1884). 


“ Na tri Coind ar sliocht in Ruadh.”’ Ascr. to Columcille. 


O’Keaanry (Nicholas): The Prophecies of 88. Columkille, Macltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, etc. . . . with literal translation 
and notes, 1856. 


“ Ni cheil maisse do mnaib.”’ See ‘‘ Dobeir maisse dona mndib.”’ 


“ Niam 4 Drucht is Dathi.”” Ascr. to Dorban of West Connaught. 
__ O"Dowovan (John): [Poem on the Cemetery of Rathcroghan. Toxt 


rE from Lebor na hUidre p. 38, with transl.) Jn Perr (George): 
t Inquiry into the origin of the Round Towers of Ireland (R. Irish 


Acad. Trans. XX. 104-05, 1845). 


“Ni dligh cuairt né ceandaigheacht.” Ascr. to Dubthach ua 
Lugair. 
} O'Donovan (John): Lesbhan na sCeanc, or the Book of Rights, 1847 
‘ [p. 236-7, text from Book of Lecan, with transl.]. 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften Was ein fili 
wissen muss. Aus Egerton 1782 fo. 66a (Zeitschr. f. celt. 
Phil. IV. 237-8, 1902). 


“Nuadu necht ni damair anflaith.” Ascr. to Find mac Rossa 
Riuaid. 

Gupert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IT. (Pl. LVILL. Saltair na Rann, Bodl. Libr. fol. 64a. On the 
Kings of Leinster and their genealogies}. 1878 |Text}. 


*O Clugh chuiri Calgaig cruaid.”’ 
Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lisinore. Edited 
with a transl., notes .. ., 1890 (Toxt p. 142; transl. p. 256). 


* Oidh ar huilleth n-oismentai.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften.  Bestrafter 
Pferdediebstahl. Aus H. 3. 18 (Trin. Coll. Dublin), S. 754 
(Zeitschr. f. celt. Phil. VII. 305, 1910) 


*Ollamh Fodhla feochair gal.’ Ferceirtne’s Poem. 


Harkpiman (James): Irish Minstrolsy ... with English pootical translations. 
Vol. IL., 1831. (Text). 


‘* Petor co treib Iuda ain.” 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Abstammung 
der zwOlf Apostel Aus Laud 610, fo. 9b (Zeitschr. f colt. 
Phil. VIIL. 107-08, 1910). 
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“ Ri na Iloch in loch-sa thess.” 

Caown (J. O'B.): Ancient Lake legends of Ireland Il. The 
Cathair Mér foreboding the of Loch Garman. 
of Leinster fol. 155 (196a). and translated [ 
(R. Hist. and Archmol. Soc. of Ireland, Journ. 4 Ser. TI. 


1872). 
The Dindshenchus of Loch Garman. 


‘ Rofessa i curp domuin duir.” Ascr. to Mac Coisse. 


Ouvp=» (Rev. Thomas): On the of Ros Ailither. [Text from 
Book of Leinster p. 135, with Rawlinson B. 502 fol. 45, 
and transl.) (R. Irish Acad. Trans. 2 Ser. II. 219-62, 1884). 


* Rofich Feargus fichit catha.”” Ascr. to Senchan. 

CoNNKLLAN (Owen): A poem by Seanchan, in the Book of Leacan, fol. 
17 [with transl.) (Ossianic Soc. Trans. V. 262-5, 1860). 

“ Rombe lathe rordu rind.” 

Meyer (Kuno): The Laud (610) Genealogies and Tribal Histories. [Cland 
Chonchuboir. fol. 109b] (Zeitechr. f. celt. Phil. VIII. 333, 1912). 

“Ros nDairbrech cathair Muchua.” 


Sroxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with a transl, notes .. ., 1890 [Text p. 141, transl. p. 285). 


** Rosirset sil Muiredaig.” 


Sroxes (Whitley): Lives of Sainte from the Book of Lismore. Edited 
with a transl., notes .. ., 1890 [Text p. 143; transl. p. 287]. 


“Se bruidni Erenn gan oil.” Ascr. to Forgall Manach. 

Ke.try (Denis H.): On the time and topography of the da 
Choga [Text of poem from H. 3. 18, with transl.) (R. Acad. 
Proc. 2 Ser. I. 253, 1875). 


‘Sid Nectain sund forsin tsléib.”’ 


O'Noran (Rev. Gerald): Zu Tochmare Emire. V. Boand [Dindsenchas 
of Sid Nechtain from Book of Leinster 19]a 9) (Zeitachr. f. colt. 
Phil. VIII. 516-18, 1912). 


YT aw 


“Simon Madian is Matha.”” Duodecim apostoli. 
Stoxes (Whitley): Goidelica. 2nd ed. p. 175. London, 1872 [Text from 
Trin. Coll. Liber Hymnorum, with transl). 


AtTkKINsON (Robert): The Irish Liber Hymnorum Vol. 1. p. 159, I. p. 62, 
1898 [Text and transl.)}. 


Mryrn (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Duodecim 
apostoli. Aus 23 N. 10, 56. (Zeitachr. f. celt. Phil. VIT. 299, 
1910). 


“ Sinand, c& hadbar diata ’”’ 


Joyst (Maud): The fate of Sinann [Text from Book of Leoain 479b, 
with transl) (Jn Miscellany presented to Kuno Moyer, p. 193-7. 
Halle, 1912) 


“ Snam dé én na céin dia ta.” 

Marnernanpern (Carl): Sndam dé en cid dia té&. [Dindshenchas from Book 
of Leoinater, 202b, collated with 23 L. 22, 23 L. 34, and 24 P. & 
KIA )) (Ernu V. 221-8, 248-9, 1911). 


} 
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Sram (Lodwig Chr. : Le Manuscrit irlandais de 


Leide. [Extracts 
version] (Rev. Celtique XITI. 5-11, 1892). 


_ asta {Snam Dé En. Text from Book of Leinster with transl.] 
In Cnoss (T. P.): The Celtic origin of the Lay of Yonee (Ibid. 
XXXI. 444-7, 1911). 


“ Suidiugad Tighi Midchuarta.” 
peli John) : St eee es 


): The History and antiquities of Tara Hil 
teh kee Pee XVIII. 199-204, a8. 


eee conn F.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Il. (Pl. LOI. The Book of Leinster, p. 29, Description of 
Pecks Mdhchewrta. Text and transl.). London, 1878. 


“Tathlum tromm thentide tenn.” 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Von dem 
Schleuderstein Tithlum. Aus Egerton fo. 4la 1. (Zeitechr. f. 
celt. Phil. V. 604, 1905). 


O’Curry aig Pat On the Manners and Customs of the Ancient Irish. 
Vol p. 252, 1873. [Translation]. 


“Tathus drecht dron-amhnus.” 
Sroxes (Whitley): Hibernica. X. An ancient poem on Ctchulainn. 
The Dindsenchus of Srub Brain. Text from H. 3. 3 Trin. Coll. 


with glosses and variants (Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XX XIII. 
81-6, 1893). 


“ Temair Breg cid ni diata.”’ 


O'Donovan (John): [Dindsenchas of Tara from Book of Ballymote 349 
with transl.) Jn Perrre (George): The History and antiquities 
of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans. XVIII. 131-2, 1837). 


Crows (J. O’B.): The Dind-senchus of Eriu . . . from the Book of Lecan 
285b ... transl. and edited [with notes) (R. Hist. and Archwol. 
Assoc. of Ireland Journ, 4 Ser. II. 142-7, 1874). 


Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Part I. Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 2-5]. 


“Teamair Breagh ci lionmar libh.”’ Ascr. to Columcille. 


O’ Kearney (Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, ete. with 
litera] translation and notes, 1856. 


** Temair, seer in sossadh.”’ 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Rangordnung 
der Kénige in Tara. Aus Harleian 5280 fo. 74a (Zeitechr. f. 
celt. Phil. VIIT. 108, 1910). 


” 


* Temair tocea na tulach.” Ascr. to Chan ua Lothchain. 


O'Donovan (John): [Dindsenchas of Tara. Text from H. 3. 3 collated 
with Book of Ballymote, Yellow Book of Lecan, and O'Clery's 
Leabhar Gabhalsa, with transl. ]. In Perrix (George): The 
History and antiquities of Tara Hill (R. Irish Acad. Trans 
XVIII. 143-9, 1837). 


Gwynn (E. J.): The Metrical Dindsenchas. Part 1. ‘Text, transl. and 
commentary, 1903 [p. 14-27). 
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Caows (J. 0'B): Tho Dind-sonchus of Eriu . . . from Book of Ball 
p. 51a... translated and edited (with notes) (R. Hist. 
Archwol. Ass. of Ireland Journ. 4 Ser. IL. 160-71, 1872), — 


“ Ticfad amsear a Bhreandoin.” Ascr. to Columcille. | 
O'Keaawey (Nicholas): The Prophecies of 88. Columkille, ee 
ete. . . . with literal translation and notes, 1856. 


} Columcill’s Moral Sayings, Transl. and Monthly 
Asylum of Neglected Biogr. I. 495-6, 8vo, Gre, Dublin, 1808). 


“ Tiocfad geinte tar muir ‘nall.”’ Ascr. to Columcille and to — 
Berchan. 


O' Kearnny (Nicholas): The Prophecies of 8S. Columkille, ete. . . . with 
literal translation and notes, 1856. [p. 172-5). 


Topp (J. H.): The War of the Gaedhil with the Gaill [p. 10-11 St. Berchan’s 
Prophecy. Text from Book of Leinster, with tranal.], 1868. 


“ Triallam timcheall na Fodhla.” By Sedn O Dubhagain. 


O'Donovan (John): The Topographical Poems of John O’Duabhagain 
and Giolla na naomh O’Huidhrin. Edited in the original Irish, 
from MSS. in the . . . Royal Irish Academy, with translation, 
notes, and introductory dissertations, 1862. 

Text from MS. of Cucoigeriche or Peregrine O'Clery, with various 
readings from Michacl O'Clery's copy. 


Lywcn (John): Cambrensis eversus, sou potius historica fides in rebus 
Hibernicis Giraldo Cambrensi abrogato . . . fol. [St. Omer 1}, 
1662 (Cap. III. p. 25-29, Latin transl.|. Another ed. with © 
translation and notes by Rev. Matthew Kxeuriy. Vol. I. p. 237-79. 
Dublin, 1848. 


Giipert (Sir John T.): Facsimiles of National Manuscripts of Ireland. — 
Pt. IV. [Pl LXXV. Two pages from transcript by Cucoigeriche _ 
O'Clerigh of O'Dubhagéin's topographical poem. Text and — 
reprint of O'Donovan’s transl. p. 1-11). London, 1882. 


“Tri croind Eirenn oiregda.”” Ascr. to Chan ua Lothchain. 

Mrver (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus dem Boch 
der Hot Maine fo 112b 1. Drei beriihmte Biume Irlands. 
(Zeitechr. f. celt. Phil. V. 21-3, 1904). 


“ Tuille feasa ar Kirinn éigh.”” By Gilla na naomh O Huidhrin. 
O'Doxovan (John): The Topographical Poems of John O'Dubhagain 
and Giolla na naomh O Huidhrin. Edited in the original Lrish, 
from MSS. in the Royal Irish Academy .. . with translation, 

notes, and introductory dissertations, 1862. 
Text from Ms. of Cucoigeriche or Peregrine O'Clery, with various 


readings from Michacl O'Clery's copy. 
Ossianic 
CONNELLAN (Owen): On the Fians of Erin and the Poems of Oisin (Ossianio 
Soc Trans V 205-227, 1860) 


Cuatuim (WO A): The Ossianic Ballads (Scottush Kev. XXXALV. 260-90, 
189) 


OC anmonn (Reo John J), SJ: The Ossianic Poems (Geolic Journ. L 
7, 3, GY, lov, 162, 178, 202, 1882-3; I] 2, 71. 118, 1884). 
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‘rt + Ossian and the Ossianio literature. 61 pp., sm. 8vo, London, 
| (Popular Studies in Mythology No. 3). 

| Sem (Ludwig Chr.): Die ossianischen Heldenliedor (Zeitechr. {. vergl. 
Ls Litteraturgeschichte VIII. 51-86, 143-74, 1895). 

: — Ossianic Heroic Poetry. German transl. by J. L. Roserrson (Inver- 
ee ness Gaelic Soc. Trans. XXII, 257-325, 1900). 

j imme nes): L’ancienne Iégende irlandaise ot les podsies ossianiques. 
j Trad. E. Esnavcr (Rev. Coltique V. 70-93, 1881). 


. 


' Collections 

 Brooxe omapeel Reliques of Irish Poetry, consisting of Heroic pooms 
M gene gr and translated into English verse, with notes 
t in the Irish character . . . 284-370 pp. 
5 4to, Dublin, 1789. 

| -__ Contains the following Ossianic pooms: Léoidh na Sealga. Léoidh 
i Maghnuis Mhdir. Léoidh an Mhoi Bhoirb. Rosg Osguir re hucht 
4 Chatha Gabhra. Rosg Ghoill meic 


in Gaelic literature and philology, left by the late Alexander 
| Cameron. Edited by Alexander MacBarn and Rev. John 
om Kennepy. 2 vols. Portr. and facsimiles. 8vo, Inverness, 1892. 
I, Ossianica [Poems]: Memoir of Dr. Cameron. Dean of Lismore's 
: Book [Text and transliteration). got illustrative of the Dean's 
‘ Book. Edinburgh MS. XLVIII. [Tex se Fa eel MS. LXII. [Text]. 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquiw Celticw. Texts, papers, and studies 


The Campbell Collection [Text]. Masiaclans® Ossianic Collection 
{Text}. Maclagan MSS. [Text]. The Sage Collection [Text]. Sir 
J George Sackntiniate Collection (Text). 


| Camppety (J. F.): Leabhar na Feinne. Vol. I. Gaelic Texts. Heroic 
Gaelic Ballads collected in Scotland chiefly from 1512 to 187], 
copied from old manuscripts preserved at Edinburgh and else- 
where, and from rare books; and orally collected since 1859 ; 
with lists of collections, and of their contents ; and with a short 
account of the documents quoted. 36+-224 pp., fol. London, 
1872.~ / 


Includes poems of Irish origin. 


a ey 


O’Dary (John): Laoiche frannuigheachcs; or, Fenian Poems, edited by 
John O'Daly [with translations and notes} (Ossianic Society 
Transactions Vols. IV. VI.) Vol. I.-I1. 8vo, Dublin, 1859, 1861. 


Vol. I. Agallamh Oisin agus Phatraic. Cath Chnoic an Air. Lavidh 

Mheargaidh na lann ngear. Laoidh mn& Mheargaidh na lann ngear. 

Anmanna na bpriomhlaochradh do’n Fhéinn do thuit ar Chnoe an Air 

(Names of the heroes who fell on Cnoc-an-Air).  Seil Locha Lei. 

Caoilte ro chan: ‘*‘ D'fhégradh catha ortsa a Fhinn.”” Laosidh Otsiu ar 

a Thir na nOg by Michael Comyn, ed. Bryan O' Looney. Mac-gnimbartha 
| Finn mac Camuill, ed. John O'Donovan. 

Vol. If. Second Series. Seilg Shléibhe gCuillinn. Seilg Shle:bhe Fuaid. 
Seilg Ghleanns an Smodil. Moladh Bheinne hEadair Je triur Filidhe 
(' Is aoibhinn bheith # mBeinn Eadair The Praise of Howth by three 
Bards). Fiadhach Fhianna Eireann ar Shliabh Truim. Seilg Shleibhe 
na mBan. Seilg Muca Dravigheachta Aonghus an Bhrogha (The 
Chase of the Enchanted Pigs of Aenghus an Bhrogha).  Seiy ua 
Féinne 68 cionn Locha Deirg. Eachtra an Amadain Mhoir. 


So enw 


O'Kxgarney (Nicholas): The Battle of Gabhra: Garristown in the County 
of Dublin, fought ap. 283. For the tirst time edited from an 
Original Irish manuscript, with introduction, literal translation, 
and notes (Ossianic Soc. Trans. 1. 172 pp, 8vo, Dublin, 1so3 


Verse recension entitled ‘' Tuarasgabluil Chatha Gabhra.’ 


| 
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O'Kranxey (Nicholas): Fer Cighe Chonain Chine-shlebhe; or ‘The 
Festivities at the House of Conan of Ceann-Sleibhe, in nt} 
of Clare. Edited {with transl] by N. O"K. (Ossiante Boo 


IL), 216 pp., 8vo, Dublin, 1 ts oe 
Iroc covtnon tnt nd tel. of "Bolg ma Paseo sous 
Locha Deirg.” 


O'Keury (J. J.): Lesdep na Leoitest. A collection of Ocsianic Poems. 


CRA erga igh gener pm 


use of Intermediate students. 64+ 150 pp., 8vo, Dublin, 1911. 
McGrecor (Sir James), Dean of Lismore : | 


McLavucan (Rev. agg The Dean of Lismore's Book. pam 
of ancient Gaelic Poetry. From a manuscript collection 
by Sir James McGregor, Deat af Lismore, in the begining 
the sixteenth century. Edited with a translation satan tig | 
T MeL. and an Introduction and additional notes by William 
F. Sxuwz. 8vo, Edinburgh, 1862. 


Includes poems of [Irish origin. 


Camrnon (Rev. Alexander): Reliquim Celticm ... Vol. 1. Ossianioa. Svo, 
Inverness, 1892. | 


Includes the Dean of Lismore's Book. Text and some translations. | 


— Eas-Ruaidh (Easroy), an Ossianic Ballad, from the Dean of Lismore's 
Book, with modern version and translation (Scottish Celtic — 
Review I. 161-75, 1881). 


Begins : “ Aithnicht domh sgeul beag air Fionn.” 


Duanaire Finn : 


Mac Natit (John): Usenaipe yinm. The Book of the Lays of Finn. | 
Part I. Irish text, with translation into ish [and Introduc- 
tion) by Eoin Mac Neill. 68 +208 pp., 8vo, Irish Texte 
Soc. VIL, 1908. | 


See Mryer (Kuno): [Notice] (Zeitechr. f. celt. Phil. VII. 523-5, 
1910). 


Contains thirty-five poems from a MS. in the Francisoan Library, 
Dublin, of which the following are the initial lines — 

Abair a Oisin mbeic Finn. p. 58, 165. 

A bhean beir let mo léimne. p. 23, 121. 

A bhen dén foleadh mo chinn. p. 14, 111. 

A bhean labhrus rinn an lacidh, p. 85, 198. 

A chaorthuinn Cluana Ferta, p. 7, 102, 

A chloidhimh chiéircin in chhug, p. 49, 153. 

A muicidh seolam aa allabh, p. 82, 196. 

Anocht flordheireadh né flan, p. 47, 151. 

Aonach so o Moigh Eala in ri, 28, 137. 

Ceisd agam ort a Chéoilte, p. 21, 118. 

(lasdhtear leibh leabadh Osgair, p. 55, 162. 

Codail began began beg, p. 84, ids. 

Curnarn det a Okwsin fhéal, p. 4, 98. 

Dirgidh bhar sleagha scalga, p. 82, 195. 

Do bhéadhusa Gaur fa folt ped caa, p. 80, 194. 

Bol dambh eenchus Feane Finn, p J, 98. 

Fuchtach inghen Diarmatta, p. 45, 149. 

Fégthar tech Finn a nAbnhain, p 25, 124. 

Frond File ba fer go IL p. 24, 123. 

Pleawth roa faa Corbmac 6 Fhionn, p. 61, 170. 

Fuaramar eciig iar seambain, p 30, 130. 

Faar ar naghaidh a loch Latg, p. 17, 114 

Giorta chille Crionlocha, p. 82, 195. 

Cath gadhowr a gCnoc na Riogh, p 83, 196. 

La ro bhAmor ar Sttabh Trauim, p. 78, 187. 


‘ fa 116, 
Maidhie in mbaidin ghionn, p. a 2, 10. 
4 etl. 108. 

AP ’ 


| 


. 


na Sendérach : 


_O’Guapy H.): Silva Gadelica. Vol. I. p. 94-233. The Colloquy 
: the Ancients. Text from Book of Lismore fol. 159. Vol. 
en and notes 101-265, 557-65. 8vo, London, 


_—— See Mever (Kuno): Corrigonda in the lamh na Senérach and 
other texts in Silva Gadelica (Rev. tique XV. 371-82, 1894). 


_ Sroxss (Whitley): Acallamh na Senérach (Irische Texte. Vierte Ser. 

1 Hoeft. 8vo, Leipzig, 1900 [Text from Book of Lism. fol. 159 

and Laud 610 fol. 123, with translations of parts omitted in 

Silva Gadelica. ed. 8. H. O'Grady. Notes, indexes, and 
Glossary }. 

The Acallamh na Senérach is interspersed with complete poems, of 

bere the following are the initial lines, with lance pre to above 
_— 


A Aillind a fialchorcra. Stokes 177. O'Grady I. 214. 
Abhue do fuair Finn ferdha. St. 18. O’G. I. 108, IT. 116. 
A ig ind aichnide. St. 122. 
A Dhuind tabair eolus din. St. 57. O'G. I. 138. WJ. 15. 
A Eena a ingen in righ. St. 208. 
i Aibhinn gidh in dansa thair. St. 33. O'G. I. 119. 
Airim Find in fed dia fuil. St. 146. O'G. 204. 
Aithnid damh eich na Fénne. St. 8. O’G. I. 100. 
A lia Bhelaig Atha hi. St. 28. 
Almha Laigen lis na fian. St. 36. O'G. I. 121, I. 131. 
A Meic lir tairri lium. St. 104. 
A Meic Lugach, toluib snas. St. 17. OG. FT. 107,11, Lig. 
A mna Gilli Fénne Finn. 8t. 39. O’G. I. 124, II. 134. 
A Raith Glais. St. 37. 
Arand na n-aighedh n-imdha. 8t. 10. O'G. I. 102, LI. 109, 
Ard Caemain aniu cid cell. St. 106. 
A scolég rombeir amach. St. 114. 
(At4) tipra san leith thes. St. 102. O'G, I. [Eol dam] 174, LU. 198. 
Atciu tri neollu co neim. St. 212. O'G. I. 230, I. 261. 
Ath Ferna. 4ita mbia Maedég fhedbda. 8t. 74. O'G. I. 152, I. 168, 
Ath fostada Féinde Find. St. 136. O'G. I. 196. 
A thobuir Tragha dha bhan. St. 3. O’G. I. 96, IT. 104. 
A thuluch ard déibinnsi. St. 21. O’G. I. 110, IL. 118. 
Ba hannam re hé mo chind. St. 82. O'G. I. 158, IL. 176. 
Baili na rig. St. 41. O’G. I. 126, IL. 137. 
Bennacht ar lucht in taida. St. 201. O'G. I. 224. 
Berrach breco. St. 61. O'G. I. 142, LI. 156. 
Canas a tic in tond tuile. St. 91. 
Canas ticidh a shenoir tain. St. 120. 
Céitghnima Oscair co mbuaidh. St. 30. O'G. I. 117, IT. 127. 
Clidna cheindfhind, bdan in bét. St. 109. O'G. I. 178, II. 201. 
Cluain Ceséin ro clos amach. St. 15. O'G. I. 105, IT. 113. 
Comlond laech im fhert in druad. St. 141. O'G. I. 200. 
Conn is Congal is Colla. St. 197. 
Cuanaidhi ct na crichi. St. 133. 
Cuillen bé hadba fhiadaig. St. 162. 
Cuirn robhaétar a tigh Fhind. 8t. 6. O'G. 1 9%. 
Cumhain leamsa tri tucha. St 27. O'G. I. 115, If. 124. 
Cungnum duind a Chailti. St. 138. 
Dub ocus Agh is lar. St. 169. 
Dainoe bétar sunn co sé. St. 111. O'G. I. 180, IT. 203, 
Eirigh suas a Oscair. St. 29. O'G. I. 117, I. 127. 


u 
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Cloch na eét. St. 149. O'G. 206, 
daim 


63. O'G. L159, IL 177, 


‘le, 


180. 

.L 187, IL. 178, 

le fuar , atracht St. 100. O'G. L 172, IL 192 
in Maul 129. O'G, L. 191, 11 216, 


. &t. 97. 
77. O'G. 1. 155, IL 172%, 
52. L. 134, LL. 62. 

irid aniu Raith chind chon. 8t. 154. O'G. L 210. 
Mar thangamar don Beind bain. St. 155. 
Na hocht caire chollaide. St. 83. O'G. L 160, IL. 177, 
Radub caithfid mor do rath= Bt. 184. 
Raid a Chailti, cid dia fuil. St. 70. O'G. 1. 149, IL 166, 
Raith Conaill is Chobthaig Chais. St, 187. 
Ros mbroce aniu is conair chuan. 8t. 75. O'G. 1. 153, IL. 170, 
Tiagat techta usinn cu hAedh. St. 56. O'G. L. 138, IL 161, 
Toir-che a bainnliaigh Amharrtha. St. 5. O'G. 1. 132. 
Tri thuili, Ste. 13. O'G. L. 104, IL IIL 
Truag lem oidhed Conbice. St. 63. O'G. L. 143, IL 187, 
Turus acam dia hdine. 8t, 22. O'G. I. 111, IL. 120. 
To sin a Druim deirg dana. St. 110. O'G. I. 180, IT. 202, 
Uathad sin a Dheirg. St. 45. O'G. I. 128, IL 140, 
Uisci glaissi gleoraigi. St. 124. O'G. L. 187. 
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—— Knorr (Eleanor): The Deaths of Aodh mac Garaidh and Flann | 


mac Duibh Dithraibh [Text from an unpublished of 


Agallamh na Senérach in 23 L. 22 R.1A., with transl } ( vi 


Archaol. Journ. VII. 54-63, 1911). 
Poem begins “ As aoibhinn Sliabh Cua ro-d-clos." 


Particular Poems 
arranged under initial line 


* Abhee do fuair Fionn feardha.”' 


Lioyp (Joseph H): Ar chruitire Fhinn mhic Cumbhail]. [Text from 
two RIA. MSS. about 1850} (Gaelic Journ X. 50-2, 1899). 


“A chiéirigh chanus na Sailm.”’ 
Brooker (Charlotte): Reliques of Irish Poetry .. . translated into English 


verse . . . Dublin, 1789 [Léaoidh Maghnuis Mhoir, Text 271-7, 
transl. 35-65) 


“A lease ata feitheamh na ttoin.” 
Fornsieg (EF E.): The Treasure of the Fianna. [Text from a MS. of 


1803 belonging to Lord Castletown with tranal.] (Celtic Rev. I. 
261-3, 1905) 


‘A Mheargaigh na nylas-lann ngéar."' 

() leary (John): Laorrhe Prannurcheachea; or, Fenian Poems. Edited 
with transl) (Oxsianic Society Trans. vol. 1V.), 1859 [p. 164- 
03 Lao mnea Mheargaigh The Lay of the wife of Meargach 
over her husband and two sons who fell at Cnoc-an-air). 


Hannon (Philip F):> The poetry of Ossian, or Orrin Ala, or the Lamenta- 
tion «(Text and transl) (Ancient Ireland I. 103-121, 1835). 


Another sermon, beginning "A Mlérndhagh chruadh na nglaslann 
hacer | 


R , ( 
--. 


Taovn (J. H.): Laci na héan-mhné. Diarmaid 6 Duibhne i. duine de'n 
< can seen) (From O'Longan MS. R.1LA.) (Gaelic Journ. XII. 


“A Oisin an réidhe rinn.” 
» O'Raanenr (Nicholas): ° See Feophacies of G6. Columkille, Maeltamtacht, 


translation and notes, 1856 [Tarngaire 
Walaa wlio Onnbelll. Dialogue between Patrick and Oisin.} 


; [ }) entitled A Oisin an Radharin (sic). [Abstract] (Irish 
_ and Monthly Asylum of Neglected Biogr. 8vo, 
I. 435-6, 1808). 


_ “A Oisin chrine is fada air baois.” 
O’Baren (Patrick): Agallamh Phdédruic agus Oisin air an modh in ar 
ee In A Garland of Gaelic Selections, Dublin, 


“ A Phadraig an cctiala tu an tsealg ?” 
Brooxe smear du Reliques of Irish poetry . . . translated into English 
. Dublin, 1789 [Laoidh na Sealga. Text p-. 278-88 ;° 
Genel p. 69-115). 


eo “ Agallamh Oisin PhAdraig,” 
omitted in O’Daly’s ed. : : 


“A Phadruig gidh adbhur céoi !” 


Waker (J. C.): Historical memoirs of the Irish bards, Dublin, 1786 
{p. 111-20 Text). 


“A Phaédruig mhdir a mhic Calphruinn.” 

O' Kearney (N.): fer Tiche Chonain Chinn-ShLletbhe (Ossianic Soc. Trans. 
Il.). 8vo, Dublin, 1855 [p. 65-70 Text and transl. of Seilg na 
Féinne 6s cionn Locha Deirg). 

a O’Daty (John): Laoiche frannurgheachca; or, Fenian Poems. Edited 


{with transl.). (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 154- 
161 Seilg na Féinne 6s cionn Locha Deirg). 


““ Ard aigneach Goll.” 


Baooxe (Charlotte): Reliques of Irish poetry . . . translated into English 
verse . . . Dublin, 1789 [Rosg Ghoill mac Morna. Text p. 298- 
300; transl. p. 165-75). 


i ee 


** Binn sin a loin Dhaire an Chairn! ”’ 


O'’Firanxacan (Th.): Lon-dubh Dhoire an Chairn. ‘The Blackbird of 
the Grove of Carna,"’ from Oisin, Verse transl. by W. Leany 
(Gaelic Soc. Trans. Dublin, I. 194-8, 1808). 


““Cnoe an dir an cnoc td shiar.” 
O’FianaGan (Theophilus): Laidh Thailc mhic Treoin. ‘‘ The Poein of 


Tale son of Trone.” (Text with verse transl by William 
Leany}) (Gaelic Soc. Trans. I. 199-211, Dublin, 1803). 


Cameron (Rev. Alexander): Reliquiw Celticm . . . Ed. by Alexander 

: Macsarn and Rev. John Kgennepy. [Text from Edinb. MS. 
XLVIUI.} Vol. I. p. 137-9; another version p. 149-50. 
Inverness, 1892. 


Beran (Osborn J.); Lsor Enure an Otp (An Leaghthdéir Gaedhealach I. 
Cork, 1897. 


Paes: oc ye 


we D 
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“ Dém thrir tancatar ille.” . 

Srzanx F an tte eat ssea, than 

n Stokes. Leipzig, : 

(Text from Book of 207b with 4 
commentary.) 

—— [Text from Book of Lismore 153b) (Zeitachr. f. 
433-4, 1901). 


“ Do bhamar uile an Fhian a's Fhionn.” 


O'Dary (John): Leorche frannurgheschea; or, Fenian Poems. Edited — 


{with transl.) (Ossianic y Trans. vol. IV.), 1859 [p. 64- 
93 Cath Chnoic an dir). 


“Do chualadh sgéal uaimhneach gan bhréig.” 
O'Daty (John): Leorche froenurghesches; or, Fenian Poems. Edited [with 
transl.] (Ossianic 


Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 160-207 
Eachtra an Amaddin mhéir). 


O'Keiry (J. J.): esécns on Smaviin thom. Edited with notes and a 
complete vocabulary by J. J. O'Kelly. 48 pp., 8vo, Dublin, 1911. 


* D'fhégradh catha ortsa a Fhinn.”’ 

O'Daty (John): Leorche fisnnurgheschra; or, Fenian Poems. Edited 
(with transl] (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 280-7 
Caoilte ro chan). 


“ Eirigh a Osguir fhéil.”’ 
Brooxs (Charlotte): Reliques of Irish poctry .. . translated into 


verse .. . Dublin, 1789 (Rosg Osguir mhic Oisin re hucht chatha 
Gabhra. Text p. 296-7; transl. 151-9). 


** Eistidh uaisle bhfear bhF ail.” 


O'Daty (John): Usorche frannurgheachcs; or, Fenian Poems. Edited 
{with transl.) (Oasianic Society Trans. vol. VI), 1861 {p- 132-53 
Seilg Muca Dracigheachta Aonghuis an Bhrogha). 


“ Gleann Sidhe an gleann so rem thaoibh.” 


Lioyp (J. H.), O. J. Berar and G. Scuorrrrrtx: The Death of Diarmaid 
(Rev. Celtique XXXIII. 157-79, 1912). 
Text of n ascr. to Ailin Mac Ruaidhri, restored from Dean of 
Liamore's Book cd. Cameron, with tranal., also translations of Edinb, 
XLVIIT. version, and of Kennedy's version in Campbell's Leabhar ne 
Féinne. 


** Gluaiseamaoidne an lion do mhair."’ 


O'Dary (John): Lasoiche frannurcheachcsa; or, Fonian Poems. Edited 
[with transl] (Ossianic Society Trans. vol. LV.), 1859 {p. 200-25 
Seilg Locha Léin} 


** Goll mear Mileata.”’ 


O'Hattoman (Silvester): oa norg-cats, or Martial ode, sung at tho Battle 
of Cnucha by Fergus, son of Finn, and addressed to Goll, the son 
of Morna; with a hteral tranal and notes (Ko Imah Acad. Trans. 
II Antiq 7-17, 1755) 


Cawmnos (Ree Alexander): Rebquim Colticw . Vol. I. Ossianica. 
Inverness, 1802 (Text from Edinb MS. XLVITIL.). 


>, 
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“Tn lia notheilginn dogrés.”’ 
pipmamon (iene) 5 Irieobe Texte mit Worterbuch, ¥ Leipzig, 1880 | Drei 
2 |’ Tea aiadiall Text from Book of Leinster 153b, 


“Ts aoibhinn bheith a mBeinn Eadair.” 
O’Daty ee): Laoiche fronnurgheaches; or, Fenian Poems. Edited 


transl.) (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 88-101 
Bhoinne hEadair le triur Filidhe). 


“ Is derb lem-sex, cia domaimse in fer liath.”’ 


Meyer (Kuno): Fianaigecht . . . poems and tales relating to Finn and 
his fiana, with an English translation Il. The Quarrel between 
Finn and Oisin. [Text from Harleian 5280 fo. 35b, 23 N. 10, 
. 53, and Edinb. MS. LXXXIII. p. 251), Dublin, 1910 (Todd 
ures XVI). 


** Is mise Cormac ua Cuinn.” 
O’Grapy (8. H.): Copvishesche Uhapmuvsa sgur Shpoinne (Ossianic 
Soc. Trans. III. 1857, p. 301-02. Text and transl.) 


** La da ndeachaidh Fionn na bhfiann.” 


O'Daty (John): Leorche frannurgheschca; or, Fenian Poems. Edited 
with transl.} (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 127-31 
ilg Shiéibhe na mBan). 


** La da rabhamar ar Shliabh Truim.”’ 


O’Dary (John): Lsoiche Frannurshesachca; or, Fenian Poems. Edited [with 
transl.) (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 102-27 
Fiadhach Fhianna Eireann ar Shliabh Truim]. 


‘** L4 d& rabhamar i nDin Baoi.” 

Lioyp (J. H.): Teacht Laighne mhéir ar an bhFéinn. [Text from R.1.A. 
MS.) (Gaelic Journ. VITI., 163-6, 1898). 

‘** La da raibh Fionn ag 6.” 

McLaucauan (Rev. T.): Dean of Lismore’s Book. [Text and tr.], 1862. 


Cameron (Rev. A.): Reliquiw Celticw. [Dean’s Text and Edinb. LIV ] 
I., 1892. 


Stern (Ludw. Chr.): Die Gaelische Ballade vom Mantel. [Text of Dean's 
Book, Franciscan Duanaire Finn, 86b and German transl.] 
(Zeitachr. f. celt. Phil. I. 294-326, 1896). 


Rospinson (F. N.): A variant of the Gaelic “ Ballad of the Mantle ”’ 
(Modern Philology I. 145-57, 1903). 


** La da raibh Fionn an fhlaith.”’ 


O'Day (John): Lsorche Frannuigheachcs ; or, Fenian Poems. Edited [with 
transl.} (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 2-19 Seilg 
Shiéibhe gCuillinn). 


‘*Ta dA raibh Fionn ’sa sléighte.”’ 


O'Day (John); ULsorche frannurgheachca ; or, Fenian Poems. Edited [with 
transl.] (Ossianic Society Trans. vol. VI), 1861 [p. 20-75 Seily 
Shiéibhe Fuaid). 


Joyce (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated from the Gaelic. 
2nd ed., 1894 [The Chase of Slieve Fuad ; The Chase of Slieve 
Cullinn). 

M4 
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“ Ochtur tadncamar anuas.” 
Srxax (L. C.): Die Bekehrung der Fianna (Laud 610, fol. 9b, text and 


7 tranal.) (Zeitechr. f. celt. Phil. V. 179-83, 1904). 
* Oenach indiu luid in ri.” 
sastaascsththeomps A Find and the Phantoms Book of Leinster, 206b. 
Text and tranal., with notes) (Rev. VII. 289-307, 1886). 


—— See Fims«ixao (John): [Notices] (Gaelic Journ. IIL 33-4, 1887; 
Academy XXXVI. 120, 170-1, 1889). 


* Ogum i Llia lia uas Iecht.” 
O'Cunny (Eugene): [Text from Book of Leinster fol. 109b, with transl.) 
(Ossianic Soc. Trans. I. 49-51, 1853). 


Wororpwen (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. Leipzig, 1880 [Drei 
Gedichte aus der Finnsage. Text from Book of Leinster, with 
notes and O'Curry’s transl. ). 


Sciiivan (W. K.): On the Manners and Customs of the ancient Irish. 
Vol. I. [p. ccexli Translation), 1873. ; 


** Oisin is binn liom do bhéal.”’ 


O'Daty (John): Laorche frannurghesaches; or, Fenian Poems. Edited 
{with transl} (Ossianic Society Trans. vol. VI.), 1861 [p. 74-101 
Seilg Ghleanna an Sméil). 


** Osin is fada do shuan.”’ 


O'Daty (John): Laotche frannurgheschcs; or, Fenian Poems. Edited 
[with transl.) (Ossianic Society Trans. vol. IV.), 1859 [p. 2-64 
Agallamh Oisin agus Phatraic). 


* Raid a Chailti, cid dia fuil . . " 


O'Coxor (Charles): Rerum Hibernicarum scriptores veteres. I, 1814 
[p. exxiii.-exxvi. Text from Laud F. 95, fol. 124}. 


** Roloiscit na lama-sa.” 

Mryrr (Kuno): Anecdota from the Stowe MS. No. 992 (D. IV. 2) 66a 
Oisin mac Find cecinit [Text and transl) (Rev. Coeltique V1. 
185-6, 1884). 


‘ Sgéal beag agum air Fhionn.” 


Brooke (Charlotte): Reliques of Irish poetry .. . translated into English 
verso. Dublin, 1789 [Lacidh an Mbhoighre Bhoirb. Toxt, 
p. 288-93; transl p. 121-34). 


“ Teighim ann do shir na afath.” 
O'Curnny (Eugene): [Text of poem aacr. to Caoilte mac Ronéin from 
Book of Locan, with tranal.) (R.1. Acad. Proc. VIT. 181-212, 1859). 


*'Truavgh annsin a laithrech lis. 

Gwyxs (FE. J): The Burning of Finn's House ‘ Toitedn tighe Finn‘ 
(Text from 23 A 47, p 118, 23 C. 26, p 208, and 23 O. 33, p. 119, 
with teanal and glossary) (Eriu I. 13-37, 1904) 


* Tunlsither mo dherea suain.” 


Skava (WF). [Text with plone and transl} Jn The Dean of Liamoro's 
Bek, edo by Kev Thomas M'Lauchlan. Introduction by 
W oF Skene ‘po Inxxiv -Ixxxvi) wo, Edinburgh, 1862 
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Worprmon (Ernst): Irische Texte mit Worterbuch. Leipsig, 1880 [Drei 
Gedichte aus der Finnsage. Text from Book of Leinster fol. 


161b, a grace} by W. F. Sxuwe). 


“ Uch ! a Fhinn na bhfiann a’s na sluagh!"’ 


O’Grapy (8S. H.): Caoroh Oipin o noraigh na féinne. Tho Lamentation of 
Oisin after the Fonians. [Text and transl.) (Ossianic Soc. Trans. 
Ill. 230-93, 1857). 


Modern 
History and Criticism 


Buastay (Pierce): Dualgas an amhréin i bhfilidheacht na tg 
(Gaelic Journ. XV. 213-17, 227-30, 1906). 


Fouey (Richard) [Pseud. “ Fiachra Kilgeach "}: Fili Choreaigho (ssotap 
Susds, Svo, Dublin, I. 26-41, 1908). 


Hore (Herbert F.): Irish bardism in 1651 (Ulster Journ. of Archmol. 
VI. 165-7, 202-12, 1858). 


—— The Munster Bards (/bid. VII. 93-115, 1859). 
—— The old bards of Ulster (/bid. IX. 79-94, 1861). 


Morais (Henry): The modern Irish poets of Oriel, Breffni, and Meath 
(County Louth Archmwol. Journ. I. 54-9, 1904). 


Watt (Rev. Toomas): The Gaslic inscription over a Limerick poet at 
Mungret [i.c. James Daly]. Plate (North Munster Arch. Soc. 
Journ. I. 85-90, 259-60, 1910). ” 

Mao Eavean (Rev. John), 8.J.: The Gaolic inscription over a Limerick 
poet at Mungret (Jbid. I. 191-3, 1910). 


Collections 


Waker (Joseph C.): Historical Memoirs of the Irish bards. Inter- 
spersed with anecdotes of, and occasional observations on, the 
Music of Ireland. Also, an historical and descriptive account 
of the Musical Instruments of the ancient Irish. And an 
Appendix, containing several biographical and other papers, 
with Select Irish Melodies. 4to, Dublin, 1786. 


Includes memoirs of Cormac Common, with poem, and of Carolan, 
with selections, also text of the ‘ Laoi na Seilge.”’ 


Brooks (Charlotte): Reliques of Irish Pootry, consisting of Heroic Poems, 
odes, elogies, and songs, translated into English verse, with 
notes, explanatory and historical, and the originals in the Irish 
character, to which is subjoined an Irish tale. xxvili.+370 pp. 
4to, Dublin, 1789. 


—— Reliques of Irish Poetry ©... To which 1s prefixed a memoir of her 
life and writings by Asron Crossby Seyrnour. Svo, Dublin, 1816. 


CoNNELLAN (Thaddawus): An Uuansaine. Prannaiseaéc, vanca, scup panna, 
Le'n ceesanga thin, Dinn lip a Lergesd, A selection of Irish poems. 
and ioral epigrams; collected from ancient manuscripts and 
moral tradition ; for the use of schools, and loarners of the Irish 
language Corrected and unproved by T. C. 2 parts. 8vo, Dublin, 
1829. 

Another edition entitled An Duanaipne, PonnaSeanmsa... A Selecthon 
of Irish Melodies, Poems and Moral Epigrams =... 2 pta, 8vo, Dublin 
1829. (Pt I. Poema by Carolan] 


‘ 
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- Hanpian (James): Irish Minstrelsy, ter, Peeelte “Pepsin “a 
with English poctical translations. Collected and edited, with — 
notes and illustrations by James Harxpmax, Portr. of Carolan. 
[-Il. 8vo, London, 1831. (etn 
Vol. I. pt. 1. Remains of Carolan, Pt. II. Sentimental . by 
o Neschtain, Aindrias Joerg Craith, Déibhidh © Bape a 

reo OL see a eae, eee ae 


,:, 
Pe 
2 
a 
a 
3 


© Rathaille, ; ee O Gnuimh, ete. 
Pt. IV. Odes, it ote. we Bye Giolla 
Caoimh, O Dalaigh, -Fadhe Gasdbeat 
ach O Shotndin’ Bean ee Acngus O Dilaigh, 


onus Mae Yéems O bmasisaenoiee rly tc Po 


O'Daty (John) and Edward Warsi: Reliques of Irish Jacobite i 
with biographical sketches of the authors, interlinear literal 
translations and historical illustrative notes, John pen fg 
together with metrical versions by Edward Walsh. 2 pts 
$4120 pp., 8vo, Dublin, 1844. 

Poetns by Sean Clarach Mac Domhnaill, Eoghan Ruadh O SuilleabhAin, 
Udham Dall O Hiffearnain. 


~— Second edition. 8+120 pp., sm. 8vo, Dublin, 1866. 
With additional coe by Aodhagdin O Rathaille, Se4n O Tuama, 
Aindrias Mac Crai 
Warsn (Edward): Irish ea songs; with English metrical trans- 
lations, and introductory remarks and notes. 172 pp., am. 8vo, 
Dublin, 1847. 


~— Second ed. revised and corrected ; with original letters never before 
published. 176 pp., sm. 8vo, Dublin, 1883. 


Songs by O Cearbhalldin, Se4n Clarach Mac Dombhnaill, Aindrias 


a — lt tel tte 


Mac Craith, Eoghan Ruadh O Suilleabhéin, Donnchadh Mac Conmara, — 


ete, 


Prrain (George): The Petrie collection of the ancient music of Ireland. 
Arranged for the Piano. Vol. I. 4to, Dudlen, 1855. Vol. IT. 
p. 1-48 [all published). 4to, Dublin, 1882. 
Includes songs by O Cearbhallain, Eoghan KRuadh O Suilleabhaéin, 
Aindrias Mac Craith, and anonymous writers, mostly edited or dictated 
by Eugene O'Curry, with tranalatvions, 


O'Dary (John): The Poets and poetry of Munster: a selection of Irish 
songs by the poeta of the last century. With poetical transla- 
tions by the late James Clarence Mancan, now for the first 
time published, with the original music, and biographical 
aketches of the authors. By John O'Daty. 8vo, Dublin, 
1849. 


2nd md ; 164.290 pp, 8vo, Dublin, 1850. 


. Fifth ed Irish text revined by W. Mo Hunnmasmy [eic). Edited 
by C Po Mennan, CC. Bvo, Dublin [n-d }. 

Poomea eh Donnclalh Mac Conmara, Scan O Tuama, Aindrias 

Mac Cra:th, Aodhagain O Rathaille, Tadhg Gaedhealach O Suilleabbain, 

Eoghan HKumdih O Suillealhéin, Sean Clarach Mac Domhnaill, deo. (seo 


telow), and anonymous writers. 


The Poeta and poetry of Munster: a selection of Irish songs by 
the poeta of the laat century, with metrical translations, by 
Kinennach [16 Goorge Sigerson] Second Series 28+ 224 pp. 
etn vo, Dublin, 1860 

Pooma by Diaras Mac Gearailt (FiteGerald), Sean Clarach Mae 
Dembhneil, Eoghan HKuadh O Suillkabhain, Sean O Tuama, ce. (eco 
below), and anonymous writer 
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| O'Daty John): The Irish Language Miscellany ; being « Selection of Posts 
oa the Munster bards 


: the last , collected and edited 
ah O'D, 8&+112 pp,, 12mo, Dublin, 1876. ‘ 


‘Poens P. Denn, Eoghan Ruadh O §Guilleabhdin, Donnchadh 
Fag noth. Apia ing ve ogn Magee chimes ror 


and Killone in the County of Clare. Collected and edited [with 
transl.) by B, O'L. for Major MacDonnell and Printed for 
Private ulation only. 6+467 pp. 12mo, Dublin, 1863. 
[Wrapper entitled Osnce Clainne Dorhnall,} 

Pooma by Aindrias and Aodh Buidhe Mac Cruitin (Mac Curtin), Sedo 
an naa Tomés O Miodhachdin (Mechan), and O h-Athairne 


Joyor (Patrick W.): Irish Music and Som: A collection of songs in the 
Irish Language, set to music. Edited for the Society for the 
Preservation of the Irish Language. 8-}-44 pp., 4to, Dublin, 1888. 


Crumaver (Rev. Euseby D.): Uvenaipe no Nusv-Soedilge, oin na Cup n-esgan 
cpé cdpam an c-pso) opdrdimg e€. VU, Me Clrabain, marlle Le 
cingnath 6 Cotmhaiple donvatra na aren an crear ¢léo ve'n 
Leadpin po. Léip-Ceapcurgte le 8.p. fio. John Fiemina). 64 pp., 
8vo, Dublin, 1891. 


O'Brien (Patrick): A Garland of Gaelic Selections. blirtflearg ve 
thilredinib na Saorderlee, im o b-purl Crurnngte . ,. Laord Lerce 
Condin Maori ain Sliad Collain; ager Agallath Pdonurg agur Orrin 
aif an mod in an Cipla Cat Suipive. 8+176 pp., 8vo, Dublin, 1893. 


Hype (Douglas): Abhpain gspdo0h charge Connachc, or Love Songs of 
Connacht (Being the fourth chapter of the “‘ Songs of Connacht "’), 
now for the first time collected, edited, and translated. 8-+-158 
pp., 8vo, Dublin, 1893. 


—— abhpadin vrada etige Connstc; or The Religious Songs of Connacht. 
A collection of poems, stories, prayers, satires, ranns, charms, etc. 
(Being chapter VI.-{VII.] of the Songs of Connacht.) Now for 
tho tirst time collected, edited and translated. Vols. I.—-II. 8vo, 
London, 1906. 


Russet (Thomas O'N.): Fior Chldirseach na h-Eireann, or The True 
Harp of Erin. A collection of some of the most popular folk 
songs and short poems in the Irish language, together with 
many which have never before been published. With an 
Appendix. 8+136 pp., 8vo, Dublin, 1900. 


6 Foruarta (Domhnall): s:amrpa an Senhpid; no corp an ceallarg in 
langconnacca .1, pceulca, odncs, addin, cothpanns, qe. vo Cpuinnts 


Vorhnall O'fotanca [with vocabulary}. 144 pp., 8vo, Dublin, 1892. 


MacCotum (Fionén): sméilin na nann, Cnuaspaé Sean-pdcdn [6 Curse 
Muthan}. “Pingin no Lesthns vo Bailig. 64 pp., Svo, Dublin, 1908 


—— bolg an rSoldtaip. Cnvspad Sesan-pdcan [6 Carge Murhan). “ Fingin ns 


Lestina” vo halig. 42 pp., 8vo, Dublin, 1904. 


6 Gaora (Colm) [Pseud. ‘“‘Gruagach Ban’'}; Siveos na Kann. Sesn-athpdin 
Baevilse 6 Curgead Connatce. [Notes and Vocabulary]. 38 pp, 
Svo, Dublin, 1911 


a Fibin, An ééevo duro. Sean-enusapad athndan 6 Connamana. 16 pp., 8vo, 


Dublin, 1905. 


O Seancaicn (Donnchadh):; 41 wreos. Vonnan stinon 6 eutgesd ulsd 
16 pp. 8vo, Dublin, 1905. 
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© Manag so Cae), messy Comst O Mile on Span oe Sp af ty 
20 Curo) esl 9 © r ’ vo Cpuinn vo cum 
{With notes and vocabulary.) 7+ 223 pp., 8vo. Svo, Dublin, ys 


Trwonwy (Michasl); adpdin Seotilge on waptamn, On ééa0 éuro, Gaelic 
Songs of tho West. PartI. Collected by Michael Tosowy. Pt. 
I. 98 pp., 8vo, Dublin, 1906. 


O'Dowxoanuvur (Tadhg): Ldéimh-seribhinne. [Some Modern Irish MBS. 
with vorse extracts and facsimiles) (Gaelic Journ. XIIL, 1903). 


Bortuwick (Norma): Ceol-Site. Irish Songs L-V. 8vo, Dublin, 1906-07. 


Fraxxuay (Thomas); Usenaipe ns maceot: A selection of Irish 


for schools and colleges. [Notes and glossary.) STE ees 8vo, 
Dublin, 1910. 


O'Grapy (Standish H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum [in 
progress}. P. 328-672 Poetry : Poems and extracts with trans. 


Camunon (Rev. Alexander): Reliquim Celticem . . . Vol. L. Ossianiea. 
Vol. II. Poetry, History, and Philology. ‘ 
Vol. L. includes Dean of Lismore'’s Book and Poems illustrative of the 


Book; Edin h MSS. XLVIIL LXIL, ag omy Collection, 
Mac Farlanc's ie Coll., the Maclagan MSS. Collection, 
Mackenzie Coll., ete. Vol. IL. "The Fernaig MSS. ; Book of Clanranaid, 
Turner MS., ete. Poems af Irish origin included. 

Macponacp (Rev. A.) and Rev. A. Macponavp : The Macdonald collection 
of Gaclic Poetry. 8vo, Inverness, 1911. 

Includes some poems of Irish Sio!l Cholla, *Dacin saor siol 
Cholla ' (By Tadhg Dall O Higgin) ; "Gieladh Chiann Dombnuill, * Cean- 
nas Ghaid do Chlann Ghrotla,” “Cha ghdirdeachas Chiann 
Domhauill " ; Brighid og nan ciabh, * ‘ Cuirearn do chomraich " ; “ Buan 
an leunss air Leth Chuinn.” 


Late 15th Century 


O HvuIGInNn peer mac Cuinn Crosaigh) : 

Usan ann 60 o Philip Mhac Cuinn Chrosargh ann aocaipbencan cuapurgdarl 
watthan Larte andrarch, agus an mod ana omocra cpioro oo éum an 
Breteahnaw, sacug no bnristna soéps anv. Cuan Fepge FF she 
(Acs ro ap na dup abpioflos, Lé martiporn Seon tirén ambar 
eUne or cof an vportro), 1571. Single Sheet 1611 inches. 

The only known copy is preserved in the Library of Corpus Christi 

College, Oxford. Printed in Anglo-Saxon type. Re-impression on verso, 

- [Another Edition] An Irish Religious Ballad. Text with transl. 
ed. Donald Masson (Archmological Rev. I. 147-9, 1888). 

- —- [Another Ed} Irish Items by S. H. O'Grapy [Transl.] (Academy 
XXXIII. 325-6, 1888). 


- -- {Another Ed] The first publication printed in Irish. Text with 
trans! fed John Mao Nettr) (Gaelic Journ. IX. 306-12, 1899) 


O MaortcHonatre (Domnall) : 
On the Insuyguration of the O Bnen ap 1469 [Transl by J. C. Mangas) 
(Dublin Univ Mag NXAX. 66 75, 1847) 


ANONYMOUS: 

“ Atthnidh dhomh home re haw.’ Heneury (Ree Richard): The 
Renehan ‘ac’ (from Renehan MS 70, Maynooth, with trans! 
and glonses) (Zeitechr € colt Phil UI. 378-82, 1901) 


Maven (Kano): Three poms in Bérls na Filed. (Toxt from H. 3 
[Sed with Glownary) (bed Vo 482 94 1905) 

“Fé ino owe ol ata of Shocht eoeo ne ria fa min . Muyua (Kuno): Three 

Jrmriee tty Berke tn Fibesd froma HE 3 8, ! 210, with Olowmary } 


This \N 452 946, [imnd 
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16th Century 


Mac an Buarep (Eoghan Ruadh) 16th, 17th cent. : 
“ A bhean fuair faill ar an bhfeart."” Ed. by O’'Connaitan with Mangan's 
tranal. (Ossianic Soc. Trans. V. 204-308, 1860). 


Mac an Buarrp (Laoisioch) : 
“ A thir @ ghalidacht."" Courtier and Rebel. Ed. and transl. O. J. 
tm (Irish Review IT. 471-3, 1912). 


Mac AopwacArn (Baothghalach Ruadh) : 
“ Dia do chruthaigh grianbhrugh nimhe.” (‘Text with readings of Brit. Mus. 
Add. 18.945; Eg 128.) Jn Henpenson (Rev. George): A manu- 
script from Ratisbon (Gaclic Soc. of Inverness Trans. XXVI 
100-105, 1910). 
Ascribed also to Baothghalach Dubh Mac Aodhagéin and to 
Donnechadh Mér O Daélaigh. 


Mac Crarru (Flann mac Eoghain) : 

“Toghaim Tomas, rogha 's ré6-ghr4dh.” Panegyric on Thomas Butler, 
the tenth Earl of Ormonde. Contributed, with a translation, 
by John O'Day; the Notes by John O'Donovan (Kilkenny 
Archwol. Soc. Journ. I. 470-85, 1851). 


The Panegyric of Thomas Butler, Earl of Ormond, who deceased a.p. 
1614 [verse transl. by J. C. Manaan, based on a literal version of 
E. O’Curry (Dublin Univ. Mag. XXX. 75-80, 1847. 


Attributed by O'Daly to Flann Mac Craitli. 


Mac CrairH (Ruaidhri mac Aodha) : 

“Cinnus até in trebh so astaigh.”” Edited from Egerton 176, fol. 176 
with transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in 
British Museum, p. 508-09. 


Mac Eocuapua (Domhnall) [M‘Keogh] : 

** Fist rem fhadiltese a Fheidhlim.” Edited from Egerton 176, fol. 23b. 
with transl. by S. H. O’Grapy: Catalogue of [rish MSS. in British 
Museum, p. 513-14. 


Mac Eocuapua (Ferghal mac Luighdeach) : 

** Méirsheiser laoch lingios troid”’ On the posterity of Shano O'Byrne. 
Ed. from Egerton 176 with transl by 8S. Ho O'Grapy : Catalogue 
of the Irish MSS. in British Museum p. 502-03. 


Mac GEARAILT (Muiris mac Ddibhidh dhuibh) [Fitzgerald] : 

* Beannaigh an long so a Christ chaidh.” On his setting out on a voyage 
to Spain In Brooxr (Charlotte): Reliques of [rsh Pootry. 
4to, Dublin, 1789 [Text p. 181; transl p. 300). 

~- [Another Ed.] Beannacht na Luingy. Text froma MS. of 1734 with 

trans!. and notes by E O’Growney (Gaelic Journ. VIL 161-3, 
1897). 

* Ait hom bean sgiambech sgathfantadh’ Régha agus syiamhach yacha 
bean. Jn O'Daty (John): Soeff-Instruction in Trish, sm 8vo, 
Dublin, 1846. 


NUNSIONN (Gearéid) (Gerald Nugent] : 
“Diombuadh triall 6 thulehaibh Fail’ Ode on leaving Trelind Tn 
HARDIMAN (James): Irish Minstrolsy ... Vol. ID., S31 [p. 226-9). 
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O DAtaton (Aengus Fionn) nd Diadhachta : 

“ Soightheach balsaim bré Muire.” Jn Bocnxx (Rev. U. J.): Tho College” 
Irish Grammar. §vo, Dublin, 1856 [p. 20-23 text and tranal.). 

Poems oJ. John O'Daty. Jn O Sumti#asmdne (Tadhg Gaedhealach): 

Pious Miscellany. stems Dublin, 1858. 

“ Gabh mo choimeire a Isa." Edited from Addl. ges 
with transl, Sy 8. Ht PO a ca Catalogue of tia abst iat 
British Museum, p. 539. ‘ 

“ Failte romhat @ ri na n-aingoal. Ed. C. Wakp from Maynooth MS. 
(In Mil na mBeach. p. 46, 95-6, 8vo, Dublin, 1911). 


O DaAvaicu (Aengus mac Daighre) : 
* Dis bh a laochradh Ghaoidel."’ Ed. from Egerton 176 fol. 15 with transl. 
by 8 H. O’Grapy: Catalogue of the Irish MSS. in British Museum, 
p 504-06 Text and transl. ed. J. H. Lioyp (Gaelic Journ. IX. 
zels 2, 1889). Ed. James Harprman: Irish Minstrelsy. Vol. 
. [p. 280-85), 1831. 


O DAvaicn (Aengus na n-aor) : 

Tiw tribes of Ireland: a satire, by Aenghus O'Daly ; with pootical tranda- 
tion by the late James Clarence Mangan; together with an 
historical account of the family of O'Daly; and an introduction 
to the History of Satire in Ireland, by John O'Dowsovay. 8vo, 
112 pp., Dublin, 1852. 

Begins ‘‘ Muintir Fhiodhnacha na mionn.” 

Aonghus nan Aoir, or an Irish bard in the highlands, [with specimens of 
his Scottish satires; text, transl, and glossary) by George 
Hexperson (Inverness Gaelic Soc. Trans. XX VI. 458-466, 1910). 


O Dusnurnaticu (Eoghan) [O'Duffy]: 

The spostasy of Myler Magrath, Archbishop of Cashel, a poctical satire 
written by the Rev. E. O'D., a Franciscan friar, about a-p. 1577. 
Literally translated from the Iriah by John O'Daty. 12 pp.; 
4to; Cashel, printed at J. Davis White's private press, 1864. 

The original poe:in begins ‘ Léig dod chomértus déinn.” 


O Durpurr (Sean) [O’Dwyer] : 

“Air m' eirghidh dhamh air maidin™ Jn Hanpiaan (James): Irish 
Minstrelsy Vol IT, 1831 [p. 86-93, 149-53]. 

— ~ [Another ed] Jn O'Daty (John): The Poets and Pootry of Munater. 
2nd Ser, 1860. 


O Fiatdin (Donnchadh) [Phelan] : 

* Beannacht ag baile na corra” Edited from Egerton 176, fol. 17, with 
transl by S H. O'’Gpapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museurn, p. 507 


O GIaRAIN ( ):: 

“ Féech oram a inghean Eoghain” Elegy to the daughter of Owen. 
Textand transl Jn Brooxsg (Charlotte): Reliques of Irish Poetry. 
4to, Dublin, 1789 [p 191, 304) 


© GNisvan (Fearflatha) : 

“OM. thetnighe ! mar ta:id Géoidhil'’ Foar Fleatha ua Gnimh ro chan, 
re hon Faumbel do bheith i ceeannus na Sacaan : (Text) (Irish Maga- 
zine and Monthly Asylum for Neglected Biography IIT. 481, 
Si Jiubdin, 1S1O) 

—- [Anetter Fd) Im Hanpistas~ (James): Imah Minstrolsy IT, 1831 
Te tC See a fer 
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O Gwriwa (Fearflatha) contd. : 

“Téirnidh cigse fhuinn Gaoidhoal." [Text and transl.) In Hype 
(Douglas) : pee Ehakey, (Wie Ternam Fytee Macey}, 8vo, Dublin, 
1002 [p. 104-09, 150). 

Mandidaans of the Postry of Feorfethe O’Gaive (With transl of “ Mo 
thrdaighe ! mar atdid Gaoidhil ") (Irish Magazine I. 370-71, 1808). 


O Heocuusa (Eochaidh) 16th-17th cent. : 
Extracta from Egerton 111, fol. 107-122, with transl. by 8. H. O’'Grapy: 
Catalogue of Irish MSS. in British Museum, p. 448-81, 


Ode to the Maguire. Literal trl. by Sir Samuel Fercuson (Dublin Univ. 
Mag. IV. 457-8, 1834). 


O HurrearnaAtw (Mathghamhain) : 
“A mhio n4 mebhraig éigsi."’ From Egerton 111. fol. 75, Ed: and transl. 


8. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British Museum 
p. 392-3. 


O Hutorn (Maolmuire mac Cairbre)}: 


“A fhir threbus in tulaig."" Ed. from Egerton 111. fol. 103, with transl. 
by 8. H. O’Grapy: Catalogue of the Irish MSS. in British 
Museum, p. 442-3. 


O MaernacArn (Edin Masach) : 


“ Marthain 16 mac Choncobhair.” [Lamentation for Diarmaid O hEidir- 
sceoil). Ed. from H. 4. 22 (T.C.D.) with transl. by O’DoNnovan 
(John): Miscellany of the Celtic Society, 8vo, Dublin, 1849 
{1851] (p. 328-39). 


O Maoricnonarre (Sedan mac Torna) : 


“ Fuair Bréifne a diol do shaoghlond.” Dan do Bhrian na Murtha O Ruairc. 
In HarpIMAN (James): Irish Minstrelsy ... Vol. II. 1831 [p. 
286-305, 426-30). 


ANONYMOUS: 


‘“*A n-ainm an Aird-mhic do n{ grésa.’’ The praise of Queen Elizabeth. 
Ed. with vocabulary [by @John FLemina) (Gaelic Journ. IV. 
14-16, 1889). 


Collections 


Stern (Ludwig Chr.): Ueber eine Sammlung irischer Gedichte in Kopene 
hagen (Zeitschr. f. celt. Phil. II. 323-72, 1898). 
Pooms by Ferghal 6g mac an Bhaird, O Cleérigh, Irial O Huiginn, SeAn 
O Huiginn (Seaan mac Ruaidhri 6g), Uilliam 6g macan Bhaird, Concubar 
Crén 5 Dalaigh, Cucoigeri O Cléirigh, Muiris O Heoghusa, Maoilin O an 
Chainte, Eochaidh O ik husa, roles land O DomhnallAin, Eoghan Ruadh 
Mac an Bhaird, Emann O Caiside, Se4n O Dubhagdin, Gilla-na-naomh 
O Duinn. Extracts and German tranals. 


17th Century 
BREATHNACH (Sean Mac Bhaitéir) |Walsh] : 
*Ti ceéddh daibhach air gach sliabh."’ Marbhna Oilifeir Gras. Jn Harpt- 
MAN (Jarnes): Irish Minstrelsy, Vol. IT, 1831 [p. 244-51, 411-12). 
Carrutn (Séamus), O.S.F.: 
Déorchaéincadh na Hérionn. Text with Latin and contemporary English 


translations Ed. R. THourneysen: La Lamentation de I'Irlande 
(Revue Celtique XIV. 153-62, 1893). 


202 POETRY 


Duneorn (Patrick) : ther 
“ Truagh hurus thir.’ An Irish from County Down. 
iaited trams on O'Ceey Vsanssios wit teach: Gal 
by. Honey Morar (County Louth Archmol. Journ. II. 307 

1910). 


Ferarrér (Piaras) : 

Vinca, maille Le bestard on filrd tr Focléip, tan ns copuinerwp ed spurs 
1 §cés0 -oagan Leip an atarn PSonarg ws Vaionin, pe rar pP.. | res 
Dublin, 1903. 


Keatino (Geoffrey) [Seathran Céitinn): 
Dance athpdm ip caomnce Seatpéin Cércimn voteéip oradetecs (1870-1650 4.0.). 
lan n-a perenne 7 14n "4 Ecun 1 Eclod von Cée0 wan of Com 
Catthhsoles mee Frolla corn, fie. Rev. John MacErlean, 8.J.]. 8vo, 
224 pp., Dublin, 1900. 
Includes a Glossary, indices, and variant readings. 


* Om sgedl ar 4rd-mhagh Fail nf chodlaim oidhche.” In O’Daty (John)s 
Self-instruction in Irish, Dublin, 1846. 


See also above Collections. 


Mac an Buarrp (Conchobhar 6g) : 

* Do chuala féin fada 6 shoin"’ Ed. from Stonyhurst MB. A ii. 20, ee., 
with transl by Rev. J. MacEriman: Eoin O Cuileanndin 
(Archiviurm Hibernicum I. 04-5, 113-114, Afaynooth, 1912). 

Mac an Buatrp (Gofraidh 6g) : 

“ Téinig tairngire Chiardin "’ Ed. from Stonyhurst MS. A ii. 20, with transl. 
by Rev. J. MacEriean: Eoin Cuileannéin (/bid. I. 83-4, 
101-03, 1912). : 


Mac aN Buarrp (Maolmhuire) : 

* Otlearnhain flatha fuair Eoin."’ “ Is iongnadh misi amuigh."" Ed. from 
Stonyhurst MS. A ii. 20, ec. with transl. by Rev. J. MacERumax : 
Eoin O Cuileanndin (/bid. I. 89-95, 108-114, 1912). 


Mac an Buatrrp (Uilliam 6g) : 

“ Diol failte ceann ar geléire."’ ‘ Briocht na seirce i ndiaidh Eoin.” Ed. 
from Stonyhurst MS. A ii. 20, ec. with transl. by Kev. J. Mao 
Erirax: Eoin O Cuileanndin (/bid I. 95-100, 114-121, 1912). 


Mac Bruatwueapna (Tadhg mac Daire) (Mac Brody]: 

“ Mor at4 air theagusc flatha."’ Lessons for a Prince. Part I. [Text and 
transl). Jn Vatuancey (Charles): A Grammar of the Iberno- 
Celtic or Irish Language. 4to, Dublin, 1773 [p 184-191} 


Advice to a Prince, by Thaddy Mac Brody, or Mac Brodin, son of Dary ; 
teing the inauguration ode of Donach O'Brien, fourth Earl of 
Thoanond, when elected prince of his nation, according to ancient 
Iriel usage; with an English translation in verse... and a 
Latin prose one, strictly rendered word for word from the original 
Irveah with notes and observations... By Theophilus O FLaxacan 
(Transactions of the Gaehc Soc. of Dublin, 8vo, 1808)  Introduc- 
thon Reprinted in Gaele Journal I 352-61, 1883 


Port beyine “' Mor até ar thepaaoc flatha"’ 
“Mo clerthre rainn duit a Dhonehaidh " Addrewed to Donagh O'Brien, 


Fourth Earl of Thomond Fd with transl by Theophilus 
(YR rasaca™ (CGinelic Soc of Dubhn, Trana I 329-30, 1808) 


| . “8 og te eco 
4 (Tadhg mac xe Déire) pel : 


9 subbach shiol Adhamh.” Hymn the Nativity. 
“Hy In O nye ghee lr 
Dublin, 1658. {p. 76-80}. 


cee | Gormnse mes Alt (Qnallp Journ, 1, 364, 


pHA (Domhnall mac Daire) : 

, Aifrinn Dé.” Ar an Aifrionn. Ed. with notes from 
“Mayne MSS. by C. Warp (Jn Mil na mBeach, 8vo, Dublin, 
1911, p. 35-37, 91-2). 

! “A ann ao Di 1668-1724 : 
| chlanna bhar lamha le chéile." Jn O'Day (John): The 

z - fess end Rowy Series, 1860. 


= 


e 
‘. 


of Munster. Second 

: “Mo bin mo dhescair an chealg eo am shiorchridhsa," Iar g-cur 
easbuig Chorcuighe air ionnarbadh as Kirinn. Text with transl. 

+ ed, Rev. P. 8S. Divwzzn, In Vince dsovhagiin ui nochaille, p. 

, 265-7, 8vo, London, 1900. 

“A charaid dil, nd dearmaid bheith sithedilte.” Ed. Tadhg O’Donooavs : 

An tAthair O Caoimh: a bhéatha agus a shaothar (Gadelica 

I. 110-11, 1912). 


/ Mac MourreapuaiGn (Niall) : 

_ “Muime na heagna an umhla.” Ed. from Stonyhurst MS. A ii. 20, etc., 
‘ with transl. by Rev. J. MacER ean : Eoin O Cuileann4in (Archiv- 
ium Hibernicum I. 85-89, 103-08, Maynooth, 1912). 


Mac Morrepaica (Cathal) : 

“ Do isligh on6ir gacidheal.” In Asti» (Thomas): The origin and progress 
of writing. 4to, London, 1784. [Pl. 22 facs. p. 126 text and transl. 
3 stanzas]. 


“ Cionnas mhaires me amaonur.”’ [from the Edinb. MS., Dean of Lismore’s 
5 : Book]. In Cameron (Rev. Alexander) : Reliquise Celtic. I. 129. 
8vo, Inverness, 1892. 


O Bruapar (Ddibhidh) : 

Vuanaipe Viibrd Ui Bpusvaip. Part I. containing poems down to the 
year 1666. Ed. with Introduction, transl. and notes by Rev. 
John C. MacErtzan, 8.J., (Irish Texts Soc. XI.), 50+208 pp.. 
8vo, London, 1910. 


“ Gidh ainbfiosach feannaire nér fhiar a ghlan.”’ Ed. from Addl. 29,614, 
fol. 30, with transl. by 8. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. 
in British Museum, p. 529-30. 


O CArnte (Fearfeasa) : 


“Leo féin chuirid Clann Itha.’’ [Poem on the O’Driscolls]. Ed. with 
transl. by John O'Donovan: Miscellany of the Celtic Society, 
8vo, Dublin, 1849 [1851] (p. 352-69).} 


“Mor doghnid daoine dhiohb féin.” Edited from Addl. 29,614, fol. 56b, 
with transl. by 8. H. O’Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museum, p. 555-7. 


O Catsrpe (Eamonn) flor. 1700 : 


“ Faoilidh Fir-mhanach a nocht.’"” Poem on Brian Maguire, son of Cuchon- 
nacht mér. Text and German transl. ed. L. Chr. Srern : 
Eine Sammlung irischer Gedichte in Kopenhagen (Zeitschr. f. 
celt. Phil. IT. 361-5, 1898). 


i 
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O Caomn (Eoghan) [O'Keeffe] : 

“ Ar treasgaradh a nEschdeuim do ‘shiol Eibhir.” (The Nation, N.S. IX. 
587-8, 1858). “ i He 


——.- [Another Ed.) from Brit. Mus. Addl. 29,614 fol. 29, ed. with transl. 
by 8. H. O'Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British Musoum. 
p. 527-8. » acumeh 


**Mo cheas, mo chiémhadh chadmangach. ." Tuireadh Ejibhifonéra de 
Nogla (The Gaol XIX. 45, 1900). 


“An tan nach faicim fear i godmha chroidhe chagham.” Uaill-chumba 
air bhdés a mhic i. Art (/bid. XIX. 172, 1900). ; 


O' Doxoouur (Tadhg): An tAthair Eoghan O Caocimh, « bheatha agus a 
shaothar (Gadelica I. 1-9, 101-11, 1912). 


O Créricu (Cucéigeriche) : 

Original (with translation) of two poems by Cucoigriche te Hs 
MS. transcr. by James Mac Guire, in 1727, for Hugh 
(of Larkfield), now in the possession of Professor Curry. I. 
tonschuin on Laord Lésgton rune. Jf. mo thallate one @ feogasl, 
In O’Cunry (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of 
ancient Irish History. 8vo, Dublin, 1861 [App. LX XEX. p. 668-9]. 


O Conant (Seaén) : 

Ireland's Dirge, an Historical Poem, written in Irish. By the Rt. Rev. 
John O'Coxwett, Bishop of Kerry. Translated into English 
verse by Michnel Cranxe. 214 pp, Svo, Dublin, 1827. 


Text, notes, and letters of congratulation (in verse) addressed to the 
translator. Poem begins : ““Anuair smuinim ar shaoithibh na hEireann,” 


Tuiread na h-Eireann. The Dirge of Ireland. See O'Brauwnwaw (Martin 
A): Antiquities, 1858. 2nd ed. Vol. I. 8vo, Dublin [185-] 
(Text, transl, notes, and commentary, p. 55-352). 


* Admiiuun féin le déaraibh, dearbhaim "'; ‘‘ Admhuim mo bhearta go 
déarach dubhach.” John O'Connell's Confessions. Text and 
transl ed. Rev. P. 8. Dinnnex. Jn O Rataartue (Addhagan) : 
Vercs 8vo, London, 1900 [p. 266-79) 


O DaAtraicu (Cearbhall 6g) : 


* A mboc-ala dheas.” Carroll O'Daly and Echo. Jn Hardiman (James); 
Irinh Minstrelay Vol. II, 1831 [p. 212-17). 


O Dartatcu (Feardorcha mac Chormaic) : 


“Croad oan sprocht né'n tocht-sa air Ghaedhalibh " Aouw Dhochtuir 
Whaley {| Text) ed. O'Donovan (John): The Tribes of Ireland : 
A saturo, by Aenghus O'Daly, 8vo, Dublin, 1852 [p 28-32). 


QO Daratcu (Tadhg mac Diarmada dig) : 


Tarredh tumail Tir Liigheach” Poem on the death of Sir Finghin 
© Eidirececil Text and trans! ed. O'Donovan (John): Mis- 
ellany of the Caltic Society. Svo, Dublin, VS4O  TS51) (ip. 340-51). 


ODGS vor: (Boghan) : 


“Cemt mr eolchusbh int Banbha" Marbhna Seaain Ui Néall, 1567, ed. 
andotrans) EO Knott (Tho Irmh Natson, I 2. July 2, 1910) 


es 
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na bhflatha.”’ Ar leagadh na na nGaodhal a gcogadh 
. Sages Righ AD. 1690. [Ed. John O’Daty] (The Nation N.S. 
es . 682, 1858). 
awe Ed.) Jn O Rarwartie edhegen) ; Vines. Ed. Rev. 
P. 8. Dovxzen, 8vo, London, 1900 [Text and transl. p. 252-9). 
—— [Another Ed.] In Srerw (Ludw. Chr.): Ueber eine Handschrift 
re Teig O’Dinneens (Zeitschr. f. celt. Phil. V. 535-9, 1905). 


O Form Format. (Donnchadh) : 
Adhbhar beadhgtha bas déisi.”. Lament for Cornelius O'Driscoll and 
. his father Captain Conchobar O’Driscoll, a.p. 1619. Text and 
{ transl. ed. John O’Doyovan: Miscellany of the Celtic Society. 
8vo, Dublin, 1849 [1851] [p. 370-83). 


O Heocuusa (Giolla Brighde, Bonaventura) : 

“ 'Truagh liomsa a chompain do chor.” [Louvain, between 1614-19]. In an 
Teogors Cproyoarohe. 8Svo, Romae, 1707 [p. 237-55). 

—— [Another Ed.] In Hypz (Douglas): The Religious Songs of Con- 
nacht. I. 8vo, London: 1906 [Text and transl. p. 57-67]. 

—— [Another Ed.] ed. G. Henperson: A manuscript from Ratisbon 
(Inverness Gaelic Soc. Trans. XX VI. 98-100, 1910). 


“Truagh an tamharcsa a Eire.” Ed. with transl. by John O’Daly (‘The 

| Nation N.S. IX. 827, 1858). 

—— [Another Ed.] A poem by Giolla Brighde O Heoghusa, ed. with 
transl. by Eleanor Knorr (Gadelica I. 10-15, 1912). 


an Tesssrp Cporosrohe. [Verse and prose]. Antwerp, 1611, etc. 

Verse reprinted Jn Dowtzy (John): Summ bhunvohasrech an Teasers 
| émorvsige, Louvain, 1663; 1728. Jn Dontevy (Andrew): an 
Teagsrs Chiopourde. Svo, Parie, 1742 [p. 487-98]. 


“ Truagh cor chloinne Hadhaimh.” [ Louvain, between 1614-19]. Another 
Ed. Crosanachd Illebrighde. Ed. from Brussels MS. 5057-59, fo. 
30a with introd. and German transl. by L. C. Stern (Zeitschr. f. 
celt. Phil. II. 566-88, 1899). 

) —— [Another Ed.) Krossanighk Lllivreed. Fernaig MS. Jn Cameron 

(Alexander): Reliquiw Celticw I. 1894 [Phonetic transecr. p. 4-5). 


“Slan agat a fhir chumtha.”’ Ed. with transl. from the Book of the O’'Conor 
Don by Eleanor Knorr: A poem by Giolla Brighde O Heoghusa 
(In Miscellany presented to Kuno Meyer, p. 241-5. Halle, 1912). 


“ Gabh aithreachas uaim.’’ [Louvain, between 1614-19]. 


eC 
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O Hiagcarrue (Padraig) : on 
* Cod dracidheachta sedil oideche.” In Nuid na Gacdhilge V. with facs. 
(Gaelic Journ. XIV. 657-8, 1904). 


O Hvu1p (Séumas) : 
“ Racha mé shdr mo shealbha.” Ed. and transl. J. H. Luorp. From the 


Book of (R.A. 24 P. 33, p. 144). (Jn Miscellany 
sented to Kuno évo, Halle, 1913, p. 53-60). ds sal 


O Huternn (Trial) (16 —? 17 cent]. : 

ee ee Ed. with transl. by John O'Donovan 
from Copenhagen MS. 268b, p. Ila (Archeclegield Journal 
XVI. 251-2, 1859). 


O Hutcinn (Tadhg Dall mac Cairbre) : 


“ Sluag seisir tainic dom thig.”” Ed. from H. 1. 17 fol. a ee 
Dubl., with transl. by 8. H. O’'Grapy: Catalogue of the Irish 
MSS. in British Museum. p. 439-42. 


** Daoin saor Siol Cholla.” Siol Cholla. Jn Macpowacp (Rev. A.): The 
Macdonald Collection of Garlic Poetry, p. 1-5. IJneerness, 1911. 


O Hurrnatice (Sedn mac Muirghis) : 

"Ie aithrech liom beith go hég."" Ed. from Addl 29,614, fol. 26b. with 
transl. by 8. H. O’'Grapy: Catalogue of Irish MSS. in British 
Museum, p. 524-5. 


QO Matucuamana (Donnchadh caoch) [O'Mahony]: 

* An tég togarthach taomghoinidech " Edited from Addl. 29,614, fol. 61b, 
with transl by 58. H. O'Grapy: Catalogue of the Irish MSS. in 
British Museum, p 562-3. 


O MaoitmuvurpHE (Froinsis) (O’Molloy] : 

‘A leabhrain riogha on Roimh.” Soruid o dhithreabhach Raama go 
clar Coinn. In Lucerna Fidelium . . . 8vo, Roma, 1676 [p. 
389-91). 


*'Traagh dasine ar dhith litri"’ Soruid go haos og 7 eata oilcin na naomh. 
in Be ese deme Latino-Hibernica. 1l2mo, Roma, 1677 [p. 


O Murcuapua (Daéibhidh) [Murphy]: 
* Te mian liom feasda gluaiseachd."" Tighearna Mhaighoo. Jn Haapimaan 
(James): Irish Minstrolay, Vol I, 1831 [p 228-33, 337). 


~~ Literal transl by Sir Samuel Fracuson : Hardiunan’s Imah Minster dsy 
(Dablin Univ. Mag. ITT 459, 1834). 


ANONYMOUS 5 

“ANtoneadh onfhie chomtha chrdhe" A’ Portrait. Ed. from an un. 
1} trypleere | lnoee nheot of MS in the Franciscan Library, Dublin 
(with teanel) by J Go O'Keerre (Jn Miscellany presented to 
Kuno Mreryea, p 246-9, 8vo, Halle, 1912) 


"A PhAdmug Sairmdal! alan godtita’ Jn O°Dary (Jolin): Self-inatruction 
in Inah, p 46-50, am Svo, Dublin, 18466 


(Another ed) Im O'Dary (John): The Pocts and Pootry of Munster, 
} slat 
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- Anonymous contd. : 


ee “Ni fheadar 

mar buaidhreadh meanimn 2 pooms. Tuireamh 

Rieke el Ranke: aay = Tugh O O'Rourke [A.D. 1654}. (Jn 

Ossianic Soc. Trans. V. 8vo, Dublin, 1860 [p. 134-51 Text and 
transl. }). 


“ Innaim fios a's ni fios bréige."" An siogaidhe Romanach. The Roman 
Vision. Jn Hanpiman (James): Irish Minstrelsy, Vol. II., 1831 
(306-39, 430-5. }. 


——~ [Another Ed.]. Text, with verse tranal. by Georgo Siczrson (The 
Nation, N.S. X. 795, 1859). 


“Mo dhedéigh ! is gruama bhuaileas cloig gach tré.' 4p Caipléan Odin 
Matgarhum. On Dunmahon Castle. [Text from O'Kearney's 
MS. R.1.A. p. 134-35, ed. with transl. and commentary by 
Moras) (County Louth Archmol. Journ. I. No. 3, 78-83, 1906) 


“ Ni mhairenn oighre Murchaidh.” Ed. from the Book of the O’Conor Don, 
with transl. by O. J. Berar: A Hot friend cooling (Irish Review 
II. 517-18, 1912). 


“ Och le grédh dhuit ni’l radhare am chionn.” Eibhlina Rain. Jn Harpiman 
(James); Irish Minstrelsy. Vol. I. 1831 (210-15, 328-30}. 


—— [Another Ed.). Jn O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. 
Second Ser., 1860 [172—5). 


; 18th Century 
Barret (Richard) : 
“ Nach 6 80 an sgéal deacrach ‘san tir-si."”, Eoghan Céir. In HarpiIman 
(James): A chorographical description of West or H-lIar 
Connaught. 4to, Dublin, 1846 [Text, p. 292-3). 


—— [Another vorsion]. In Timony (Michael): Adpdin Saedilge an 
tanéain. Gaelic Songs of the West. Pt. 1. 8vo, Dublin, 1906. 


“T4 mo chuid ména grécuighthe ar an bpurtach.”” ‘Larraingt na Ména. 
Ed. J. Karney: Richard Barrett, the bard of Mayo (Gaelic 
Journ. V. 136-8, 1894). 


** Is iomdha slighe do bhfos ag daoine.” Presb ’san 6l. Ed. T. F. O'Ra- 
nitty: A Song by Richard Barrett (Gadelica I. 112-26 
1912). 
Text from 23 H. 34, R.LA., etc., also version by Patrick Knight, with 
translation. 


** $6 fAth mo bhuadhartha . . ,’’ Cor Shliabh. In O MAILUE (Micheél and 
TomAés): Athpain Clainne Ssevesl, 1905 [p. 35). 


Poems, In Timony (Michael); Abpain Ssedilge an tantaip. Gaelic Songs 
of the West. Part 1. 8vo, Dudlin, 1906. 
(1) ‘° S86 fath mo bhuadhartha.. .,’’ Cor Sliabh ; (2) “* Dé bhfeicthed 
Dick méighistir . . .,’" Oidhche Sheaghdin uf de Dhiarmuda ; (3) 
n-aimsir foarthanna sneachta is sine,’’ Nansaidh Tallet ; (4) ‘* Bhadhain 
insgan oidhche ardir."’ An t-ogdnac th; (5) *S An t-ochtmhadh 14 dh’ 
earrach ...,"" Dan Domhnaill; (6) "* Guidhim fdin 6’ n gervidhe...,” 
Réiso ni Chearaill. 


Commun (Micheal) : 

Laoidh Oisin ar Thir na n-Gg. The Land of Youth Eviited (with transla- 
tion and notes) by Bryan O'Loongy (Osstanic Soc. Trans. TV.) 
8vo, Dublin, 1859. 
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Comttn (Micheal) contd. : 


Tip na n-Oc. The land of bebe Br en 
lated by « member of the ‘Onsianic Society. (By M. C.) [Ir. 
and Eng} 52 pp., ae ees cated 1863. 

—— Laord Onin amp Cip ma nde. oe on the Land 
of the Young.) Carefully revised edited 8 now liter! 
translation, and copious vocabulary. Sy: sme the 


Ree ee tent ae ae 
{or rather David Comyn). (Gaelic Union ) 
104-108 pp., am. 8vo, Dublin, 1880. 


Translation. In Joyon (Patrick W.): Old Celtic Romances. Translated 
from the Gaelic. 2nd ed., 1894 [Oisin in Tirnanoge). 


Common (Cormac) : 


“A mBreatain is i nEirinn shactharaidh an tdérdfhiaith oli." Marbhna 
Sheain De Bure Charan-triail. [Text.] Jn Waren (Joseph C.): 


Historical Memoirs of the Irish Bards ... and an 
[V. Memoirs of Cormac Common, with portr.}. dto, 
1786. 


- Text and verse trans!. Jn Brooxe (Charlotte): Reliques of Irish 
Poetry. 4to, Dublin, 1789 [p. 217, 307). 


Biocrn (Francis Joseph): Memoirs of the Irish Bards. Copmec 6 OCuméin, 
Portr. (Ulster Journ. of Archwol. New Ser. XIIIE.51-8, 1907). 


Conway (Christopher) : 
“Shios chois na trigha."’ In O'Daty (John): The Poets and Postry 
of Munster. Second Ser., 1860 [p. 98-103). 


DoMHNALL NA BuILe: 


* Até hile gan sgamal d'fhuil Ghearailt na sér-fhear."’ Inghion ui Ghoarailt. 
In O'Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 1950. 


H6éra (Sean po) [John Hore] : 


[Five poems, with transl] Jn O'Loonry (Brian): A Collection of poems 
by the Claro Bards, in honor of the Macdonnells of Kilkee and 
Killone, 1863. 

(1) Is géag de'n bhile ghlormhar"’; (2) “ Déantar déightoar teinte 
teogh dhuinn; (3) Gléastar sin cétur do Sir Eadbhard. .. ; (4) “Ie 
léir-egriomda daor- -ghonta duaire"; (5) “ Mo ghrédh-sa an v1 thaidhtridh 
ar Mhaire.. . 


“A omhic Mure ie ngms .."' Aithrighe Shedghain de h-Or. In 
O Svumuiosudtn (Tadhg Gaedhealach): The Pious Miscellany, 
Duldin, 1858, ctr. 


[Another ed} Jn O'Day (John): The Irish Language Miscellany, 
1876 


O Crrr(S T.): Miontuainse ar bheathaidh Sheaghdin de hOra [with 
extracts! (Giavhe Journ. XVII. 279-86, 301-03, 1907). 


Incuis (Uilliam) (English]: 
“Te radhian do sgreadan an seanduino Seaime Jn O'Dary (John): 
The Poeta and Poetry of Munster, 1850 


"Ta cug-bhean aan tir’ ‘ Coia na Brighide seal do bhics-a." “NEI 
eagadheacht na dul grinn,’ Luibin na mBaclaghe Jn O'DaLt 
John): The Poecta and Pootry of Munster. Second Ser, 1860 


Pe a 
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Ivous (Villiam) (English) contd. : 
So cn gge herhapge te agers FAR " In O’Daty (John) and Edward 
Watsu: of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed. 1566 


(p. 115-116). 
~--— [Another ed.) (Gaslic Journ. XI. 108, 1901). 
“ Cré nf cill nér idh aon bhréthair. Leastar an Bhréthar. Ed. 


and transl. Rev. Richard Henzsny: An Unpublished Poem by 
W. English (Zeitechr. f. colt. Phil. I. 141-6, 1896). 


 Lioyp (John) : 

_ ™ Cois leasa dham go husigneach,” Bean an Leass. In O'Day (John) 
and Edward Wasa: Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd 
ed., 1866 [p. 110-12). 


“Monuar an cés, truaghambuil tl4s,” Ar bhés Mhdire bhdn ni mhic 
Domhaaill [with transl.]. Jn O'Loonry (Brian): A collection 
of Poems ... by the Clare Bards, 1863. 


Mac AMHLAOIBH ( ) [Mac Auliffe] 0f Duhallow : 

“ An chead aen, lucht léighin gan daingean air bith" ; “ Tiocfa dul each 
gan cur cri,” Tarngaire Mhic Amhlaoimh (2). Jn O’Kgeannry 
(Nicholas): The Prophecies of SS. Columkille, Maeltamlacht, 
Ultan, Seadhna, Coireall, Bearcan, otc. . . . with literal trans- 
lation and notes. Dublin, 1856. 


Mac CAsa (Cathal or Cathaoir) [Charles Mac Cabe] : 

“ Nach { 80 an chuairt easbach a laguidh me réis mo shiubhail,’’ Marbhrann 
da charaid Torlath O Cearabhlain. Jn CoNNELLAN (Thaddaus): 
A Selection of Irish melodies, poems, and moral epigrams . . . 
8vo, Dublin, 1829 [p. 34, eight stanzas). 


—— {Another version, three stanzas] “Thug me an chuairt 7 baireach 
liom, m’astar sme air eis mo shdbhail.”” Jn Brooxs (Charlotte) : 
Reliques of Irish Poetry. 4to, Dublin, 1789 [Text p. 311, transl. 
p. 223-6]. 


—— [Another version, two stanzas] “ Rinneas smuainte do mheasas 
nér chiis naire.” Ed. 8. ua L. (Gaelic Journ. XIV. 689, 1904). 


—— {Another version, four stanzas} “‘Mo bhrén! mo mbhilleadh! mo 
thinneas ’s mo bhuaidhreamh trath!’’ Marbhna Chearbhallain. 
MacCabe’s Elegy on the Death of Carolan. Jn Harpiman 
(James): Irish Minstrolsy, Vol. I., 1831 [p. 96-99]. 


—— [Another version, with transl. by Erionnach (i.e., George SiazRson) |} 
(The Nation N.S. IX. 811, 1858). 


Mac CarrrHaliGH (Diarmuid mac Domhnoaill mhic Fingin Chaoil) : 


“ A dhalta dhil dar thugasa mo annsachd dian,"’ An Brannda. In O'Datcy 
(John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Mac CarrTHaicH (Donnchadh mac Shedin Bhuidhe) : 


** Is fada mé buartha ar fuaid na ranntach bhim,’’ Don tScabharthanaish. 
(Gaelic Journ. XIV. 698-700, facs., 1904.) 


Mac Carrruaicu (Eoghan an mhéirin) : 


“A chumplacht ghlan chaoimh-chrothach chasin,"’ An abhainn Levi 
In O'Dary (John): The Poets and Poetry of Munster, 1859 
15 
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Mac Cannruaicn (Feidlimidh) : 

* Cacinfead féin ma liom,” Mairbhne. fn 0'Dasx (Joa Tho Pots 
and Poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 188-09). — 

—— [Another edition. Text from Bazcatrcdior > ae 
ed. with notes by C. Warp) ( 
1911 [p. 39-41, 92-3). 


Mac Conutraaie (Art) [McCooey]: 
‘ Ag dir Chille ..." “Phe Clay of the Church of ' Ed, 
and transl. . O’Kmaaxny (Ossianio Soc. Trans. II. 1855). 


“ Ar mbeith dhé ‘na luighe chois Chuain bhinne Badair.” Ed. with notes 
by J. H. Lroyp (Gaclic Journ. X. 25-27, 1899). 


Mac Corrm (TomAs) (Cotter] : 

“ Cia hi an bhean ! né an 06! dfbh,” Moirin ni Chuillionnain ; “ Arsoir is 
mé go dhéanach,” Leather away with the Wattle,O! In O"Daur 
(Joba) t The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Mac Corrtrr (Séamus) : 

*Cuig athchuinghe até agam duit, a Shedin chun siubhal.” Ed. by 
Richard Fouzy: Fili Chorecaighe (ssoten suate I. 36-7, Bvo, 
Dublin, 1908). 


Mac Corrie (Uilliam) : 


“ Arsoir is me seal air maocileannaibh glass.” Ed. and transl. N. 
O'Kearnegy (Ossianic Soc. Trans. II. 95-8, 1855). 


* Até emit air mo chroidhe,” An croidhe créidhte. In O’Daty (John): 
The Poets and Poetry of Munster. 2nd ser., 1860 [56-63]. 


Mac Conmara (Donnchadh Ruadh) (MacNamara]: 
Adventures of Donnchadh Ruadh Mac Con-mara, a slave of Adversity. 
Written by himself. Now for the first time edited, from an 
original manuscript, with metrical translation, notes, and a 
biographical sketch of the author, by 8. ortieg {i.e. Standish 
Hayes O'Grady} 48 pp., 8vo, Dublin, 1853 
Bogina: ‘ ‘Dh plactalan cgedl dom cbocshares or soowad’™ Contains also 
** Sgéal do haithristear ar sgolaire. . . ." Foner ph ar ieceiny jeg eo 


eaillighe ; “Ar maidin ané bhi camadam agéil,” addressed to 
oO ¢ “heallaigh, and the Paas for Risted4rd RAbach Mac Cae 


Eachtra Chiolla an Amaréin. The Adventures of a luckless wight [and 
other pieces). Text and transl. ed. John Fiemme (Gaelic Journ. 
Il. 1884). 


eatcna frolla am amapiin; or, The adventures of a luckless fellow, 
and other poems. Edited by Tomés O Flannghaile. With 
life of the poet by the late John Fleming. 16+111 pp, em. 
Bvo, Dublin, 1897. 


Tocléin oo Desta acur vo Gincard Donn! aba Nuard hic Conmana, Vocabulary 
to tho Life and poems by Thomas Flannery. 86 pp., am. 8vo, 
Dublin, 1904 
eafens Swoila an Amandim egur geanpa-Cuarpire an nd faogarl a Ghoarm «1. 
VDonndat Kuad Mac Conmans. Mredpo O foglusa (" Pracna enlgeat ) 
» Cunt meagan, 23 pp. 8vo, Dublin, 1907. 

aan notes. 
ee ther od] Donntad Nead cece. Ologlarm ima Beal pom oe ers 
suandcard wr peann oan coap Doanesd Ngad mac Conmana (1716-181 }. 
Kipesnd © fotlus (Prod na Oil geat*’) v’esgain 40pp, 8vo, Dublin, 

1908 [foci]. 
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| ‘Mac Conmara (Donnchadh Ruadh) [MacNamana] contd. : 


Cassupy (James): Bi and notes on Donnchadh 
Mac Waterford and 8.-E. of Ireland Archwol. 
Soe. Journ. XITI. 131-9, 1910). 


Mac Consarpin (Séamus) [James Considine] : 


“At le hdiriomh dibh,” An Paisdin Fionn. In O'Daty 
ajobats Eno Posts and Poetry of Munster, 1850. 


Mac Crarrm (Aindrias) [Magrath] pseud. “An Mangaire 
Stgach ” : 


Filvde na MArge n6 Srhpdin Sedrm Ul Cusma 7 Aimonrer tie Chart. marlle 
Le céth-fresgantar agur mintugad mion an na Scuns n-caran Leip an 
Ataip Psonaig Us Vuinnin. Bvo, Dublin, 1906. [arnpain tiie Cpaié 
p. 127-146). 


“Ue, ucén as breédite misi.” Text and transl. ed. Eugene O’Corry. 
In Peraie (George): The Petrie Collection of the ancient Musio 
of Ireland [p. 164]. 4to, Dublin, 1855. 


Mac Crurrtin (Aindrias) [Mac Curtin]: 


“Is fada me bpéinn om chéill air fan,” Do Inghfon ui Dhonnchadha. In 
O'Daty (John) and Edward Wasa: Reliques of Irish Jacobite 
Poetry. 2nd ed., 1866 [p.113-114). 


** Is dubhach taoim faoi phéinn,”’ Grian ban Eirionn. Jn O’Datry (John) : 
The Poets and Poetry of Munster. 2nd Ser., 1860 [p. 52-7]. 


Poems, with transl. Jn O'Looney (Brian): A collection of poems... . 
by the Clare Bards, 1863. 


Mac Crurrin (Aodh Buidhe) [Hugh Mac Curtin]: 


* A uaisle Eirionn Aille.” In O'Beatey (Conor) and Hugh MacCortTin : 
The English Irish Dictionary. 4to, Paris, 1732. 


“ A ghéis ghartha ghiéigiol ..." Isibeal nf Bhriain. In O’Daty (John) : 
The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


—— [Another ed.} Jn O’Loongey (Brian): A collection of poems 
written .. . by the Clare Bards, 1863. 


“A uir-mhic na cruinne...’ In O'’Daty (John) and Edward Watsa : 
Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed., 1866 [p. 108-09} 


“Tuaar guil a chuilim do cheol.”” Ed. and trans]. Walter J. Purton: 
The dove of Mothar-I-Roy (Jn Miscellany presented to Kuno 
Meyer. S8vo, Halle, 1912, p. 49-52). 
Ascribed to Hugh Mac Curtin in MS. 23 A of R.LA. 


“A bhile do'n fhuireann nach gann.” (Nation N. S. IX. 522-3, 1858.) 
See also above Collections. 


Mac Cuarta (Séamus Dall) [James Courtney ] : 


* Dé mhilidn déag fdilte dhaoibh,”’ Failte do Chearbhallan. Jn Hargpiman 
(James): Irish Minstrelsy, Vol. I., 1831 [p. 4-6}. 


“Si mo Rés bhén dheas.”’ (1) Budh aigeantach croidheamhail mo 
mhachnaidh . . .,"’ loméin na Béinne. Ed. with notes by J. H 
Lioyp (Gaelic Journ. LV. 229-32, 1893; X. 550-2, 1900). 
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Sinnion beagion CLs ns mothen Le me Linn, 
si ap eye filee ager sr ockngs ap 50) ad ’ ae 

a pgased 1 bpp a Lerr an Scary ve Ueimnin, 324112 — 
pP.. 8vo, Dublin, 1 eaten d 


ee eee ee ae 
(John): Self-instruction in Irish, 1846. ey 
See also above Collections. c 


Mac Geanorr (Padraig) : 
“Ce6 dracidheachta sheoil cidhche .. ." In O'Daty (John): The Poots 
and Poetry of Munster. 2nd Ser., 1860 (p. 6-11). 


Mac Gearattt (Piarais) [Fitzgerald] : 


Sthpain pranerp re Seanaile ancé ba ceann cothaiple an peer na mbé 
marl Le cunncear é:ig:0 on « Bestard, agu 
© foglude (‘‘ Pratps Gilgeat”) 00 Barleg of 00 | Pl say as = 
tele. 64138 pp., 8vo, Dublin, 1005. 
See aleo above Collections. 


Mac GearaiLt (Séamus) [Fitzgerald] : 
“ A shwoghail is mairg do shniomh leat." Text (Gaelic Journ. XIV. 587, _ 
1904). | 


: 
: . 
Mac Giou.a-MEipHRE (Brian) [Merriman]: | 
Mediw Noctis Consilium Auctore Mac-Gilla-Meidhre de Comitatu Clarensi, 
in Momonia. a-p. mdcclxxx. Poema Heroico-Comicum, quo 
nihil aut magis gracile, aut Poeticum, aut magis abundans in 
hodierno Hiberniae idiomati exolescit. Cupts og-cléole tomir _ 
tic Lépurr, og Loch an Chonblarg Ofern {ie. by John 
O'Daly. Dublin ? 1850). 32 pp., am. 8vo; Re-issued with title- 
page Mediae Noctis Consilium. A heroic comie poem in Irish- 
Gaslic Dublin, 1879. 
_- Another edition. Ed. Patrick O'Barex, 44 pp.; sm. 8vo; Dublin, 
Patrick O'Brien, 1893. a 
Cuirt an mbheadhdéin oidhche. Ein komisches Epos in Me sorenoae 
Sprache von Brian Merriman. Mit Einleitung, U. 
und WoOrterbuch herausgegeben von Ludw. Chr. Stern. 
(Sonderabdruck aus der Zeitschrift fir celtische Philologie, 
Band V. 193-415, 1905) Facs. 8vo, Halle, 1904. 


Also Varianten. Bermerkungen Ober die Laute und die Wortformen der 
westrnunsterschen Vulgdrsprache. Ueber die neuireche Rhythmik. 


—-— See O'Conner (Rev. F. W.): Brian Merriman's ‘ Midnight Court.’ 
[Notice] (Hermathena XIII. 625-30, 1905). 


Ciipe sn Mesdon Ore. Bryan Merryman cet. nirespo 6 fogleda .t, Prete 
éilgest vo fun meszan Sipce ann 6 Prspar Déarlal. Portr , 12 
+186 pp, 8vo, Dublin, 1912. 
Introduction entatled, Merriman's Secret : An gg) emcees Notes, 
Variant readings, and glossary, also two poems b (1) = 
Macalla, ‘ Maidoan mhin do bhics gan bhuairt "; (2) An Poitia, “ 
déadhnach dealbh ag teacht abhaile." 


el i te 


i 


“Maidion aoibhinn bhfos gan bhuairt,"" An mac alladh In O'Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster 2nd ser., 8vo, Dublin, 
1860 [p 86-93). 


Mac Lioxputn (Padraig) [Linden] : 

“Inghean tate na mbénchioch .. " [Text and transl) /n Baooxs 
(Charlotte): Relques of Imsah Poetry . . . éto, Dublin, 1780 
{p. 255, 318). 


ee 
be 
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; Mss SamuanapwAr or Gapnndr (Aecdh) (Mac Gouran): 


** Pléarace Ruarcach « geuimhne gach uile dhuins.” “The Feast of 
O'Rourke.” Toxt with tranal. by Dean Swift. In Va.iancey 
(Charles): A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish Language. 
2nd ed., 8vo, Dublin, 1782 [p. 128-9). 


Ni Cuowarux (Eibblin Dubh) (Eileen O’Connell] : 

“Mo chara go daingion tu.” on the death of Arthur O'Leary, at 
Carraiganime, 1773, by Dhuv O'Connell, his wife. Text 
and transl. /n O’Conweus. (Mary A.): The last Colonel of the 
Irish Brigade. I-11. London, 1892. 

“Taken down from the recitation of Nora ni Shindile, circa 1800, and 
copied from a MS. of Edward de Wall, 1860," Text revised by John 
Fuesewo, vol. Il. 327-40. Transl. based on a literal version by Rev. 
Peter O'Leary, vol. I. 239-16. 

“Mo ghrédh daingean tu!" Caoineadh Airt ui Laoghaire. Ed. 

O. J. onaie (Gaelic Journ. VII. 18-24, 1896). 

—-— [Another version] (Gael. N. S. XVIII. 54-6, 90-1, 120-2, New York, 
1899). 


—— Cuine Airt i Laere. Eilin Duv nf Chonuil, a vean do cheap. Sedn 
O Cvuiv do chuir i n-eagar [with Vocabulary]. 32 pp., 8vo, 
Dublin, 1908. 

Edited in simplified spelling. 

Ni DuonneGAIN (Maire) : 

“A dhearbhrathair 6 mo mhile dith tha.” [Elegy on the death of her 
brother, ed. with vocabulary and notes by John FLemma] (Gaelic 
Journ. ITI. 104-6, 1889; IV. 29, 1890). 

Néouia (Eadbhard po ) [Nagle] : 

“ Lé 'gus mé ag taisdiol.” Aisling. In O’Daty (John): The Poets and 
Poetry of Munster, 1850. 


O Brain (Padraig) : 


' “Tégfadh sé atuirse ’s brén dibh,” Aisling. Jn O’Daty (John): The 


Poets and Poetry of Munster, 1850. 


O Briain (Sean) (Rev. John O’Brien] : 


‘**Pobull lem’ phobull nf cosmhuil ag aon tsagart '’ (The Nation N.S. 1X. 
715, 1858). 


“Mo chiach, mo cheas, mo chreach, mo bhrén, mo sgios"’ (bid. IX. 
763, 1858). 


O Bron (Risteard) : 


‘*Méra ar maidin duit 4 spéirbhean chiuin."” In O'Day (John): The 
Poets and Poetry of Munster. 2nd ser., 1860 [166-9]. 


O CEARBHALAIN (Toirdealbach) [Turlough Carolan] : 


‘*Mas tinn no slan.. .” Carolan’s Receipt. Jn Vautancey (Charles) : 
A Grammar of the Iberno-Celtic or Irish Language. 2nd ed., 
8vo, Dublin, 1782 [p. 132). 


Selections [Text and verse trans!.}. Jn Waker (Joseph C.): Historical 
Momoirs of the Irish bards. (App. VI. The Life of Turlough 
O'Carvlan.] 4to, Dublin, 1786. 


(1) “Is mian hom tracht ar bhlaith na Finns,’ Gracey Nugent. 
(2) Mas tinn no slan atharlaigheas féin.’’ (3) “ Ls truagh sin mise, agus 
tne atuirseach a ndiagh mo chin.’ Feart Lao on Cathoir MacCabe, 3 
stanzas only. (4) “* Inntleacht na Hereann, na Greige 's na Romha,” 
Duan marbhna a mhna. 
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‘cont. (P 250, 316) 940, S18. 246, 315. Rolgoe of eat Pty. ext aad 3 
Poems. In Conwuiran (Thaddacus): an Ouaname, fonts Se 


Seanma, Vance 
ager Nanna, Le'p ccesnge thn Bin thilep a Lestesd. A Selection of — 
Irish Molodies, Poems, and Moral collected from — 


ancient manuscripts and oral tradition ; the use of schools, 
and learners of the Irish Conrected end inguoved lap 
Thaddeus Connellan. Part lL. 8vo, Dublin, 1829. 


Remains of Carolan. In Hanpman (James): Irish Minstrelsy . . . with 
English poctical translations. Portr. Vol. I., 1831. 


—— Frravson (Sir Samuel): Hardiman'’s Irish Minstrelky [Literal 
transls.} (Dublin Univ. Mag. IT]. 467-8, 1834). : 


geod peerage greet ears A water ceesigery OR 
bredgh gréine a’ per deen? Game heen ot Pre is 
hea page rg Trwonxy (Michael) : of the West. 


“Ni cathaoir mo Chathaoir mar chathacir na ndacine,” Cathaoir Mhac 
Céba. In O MAriie (Michael and Tomés): amhpiin Clamne 
Ssaetvest. I., 1905. 


Core Ns ee the Bard (Irish Eccles. Record 3 Ser. VI. 504- 
. ). 


Doxnytran (Rev. L.): Carolaniana. [Extracts and translations. 
Illustrs.} (County Louth Archwol. Journ. II. 62-71, 1908). 


O Corre Arn (Sean) [O’Cullane or Collins], 1754-1817 : 
** Oidhche dhamh go doilg, ddbhach," Machtnadh an duine dhoi 
In Harpiman (James) : Irish Minstrelsy, Vol. IT., 1831 (p. rw 
—— [Another version] (The Nation N.S. IX. 779, 1858). 
—— In O'Daty (John): The Irish Language Miscellany [with transl. 
by J. C. Mangan}. 12mo, Dublin, 1876. 


—— Prose transl. by Sir S. Ferauson (Dublin Univ. Mag. ITI. 465-6, 1834). 
Ser., 1860 [p. 71-3). 


**Maidion laci ghil {4 dhuile crainn ghlais,” An buachaill bAn. In 
O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. Second 
Ser., 1860 [p. 3-7]. 


“Tréth indé 's mo ar mearaighe,"” An smachtin crén. Ed. Tadhg 
O'Doxoouve (Gaelic Journ. XI 90-1, 1901) 


Selections, Jn O mANNRACHAIN (Peadar): Filidhe 6 Chairbre. Sedan 
O Coileéin (Gaelic Journ. XVIII. 260-7, 300-6, 1908). 


O ConatLtt (Domhnall) : 


“Mo chreach agua mo ché# bhochd,” The Elegy of Daniel O'Connell, 
servant of Morty Oge Text and transl (Cork Hist. and 
Archwol Soc Journ. I. 124-6, 1892) 


O Cosarme (Uilliam) : 


“Slan chum na geno..." Na aléintigho, Jn O'Daty (John): The 
Poets and Pootry of Munster 2nd Ser, 1560 [p 18-3) 


: 
; 


EIGHTEENTH CENTURY 216 


: Se acecssuearn (Pédraie) [O'Connor] : 
“ Mo chimhaidh, mo chreach, mo chnead, mo bheo-lot,"” Tuireadh Eibhita 


nf Arthnain. In Haupiuaaw (James): Irish Minstroley. Vol. Il, 
1831 [p. 268-61, 415). 


“ Até chaoin le seal am chlacidheamh,” An cheannsa. 
O’Daty (John): The Poets and Poetry of Munster. 2nd Ser., 
1860 [p. 36-41). 


O CursneacAr (Sean) (John Cunningham] : 
“ Fanaidh n-éistiom a ceathair ar chaogad,” Teacht na n-geana 
— . In O'Daty (John): The Poets and Poetry of Munster, 


“ Sid feasta lo mian gach b ag trécht,” An Chraoibhin Aoibhinn. 
In O’Datry (John): Poets and Poetry of Munster. 2nd 
Ser., 1860 (p. 71-3). 


O CurnArw (Diarmaid) : 


“A Mhiire mhilis bhre4gh . . .” Ed. with transl. by John Firemina (2 
versions) (Gaolic Journ. ITI. 22-23, 47-48, 1888). 


O Dorrntin (Peadar) : 


“ A aindir chiuin na gciabh.” Suirghe Pheadair i Dhoirnin. In O’Daty 
(John): The Poets and Poetry of Munster, 1850. 


Unpublished , edited with notes and glossaries by David Comyn 
(Gaelic Journ. VI. 101-6, 120-3, 155-7, 1895-6). 

(1) “Ca chreideam go ded.” (2) ‘* Ar maidin Dia-Miirt, ‘s mé dul go 
Droichead-dtha "’; (3) F Tairngire, ‘Go dtiocfadh sin leun do-fhulaing ar 
Ghaodhal. . " 

“A phidir na maighdean 's tire gné,’’ Ur-chnoc Chéin mhic Céinte. 
Ed. with notes by J. H. Lroyp (Gaelic Journ. X. 44-45, 1899): 


“A Ghaoidhilge mhilis is sdumhe fonn.” Ed. Tomas O Brotcudr (In 
Eigse Suadh is Seanchaidh, pp. 53-4, 89-90. 8vo, Dublin, 1909). 


O DomunaliLt (Sean), of Athlacky : 


“Is fada t4 fuaim ag gluaiseacht eadrainn,” An Carabhat. In O'Day 
(John): The Poets and Poetry of Munster. Second Series, 
1860 [p. 16-21}. 


O Féicuin (Peadar) [Pseud. Tadhg an Tarta]: 


“Mo dith mo chreach .. .”) Jn O’Daty (John) and Edward Watsi : 
Reliques of Irish Jacobite Poetry. 2nd ed., 1866 [p. 103-04). 


O FLAITHBHEARTAIGH (Brian) (O'Flaherty ] : 


**L4 meadhrach dé rabhas-sa liom féin,” Binn-lisin aorach an Bhrogha. 
In O’Daty (John): Tho Poets and Poetry of Munster, 1850 


O Gapura (Sean) : 

Se4n O Gadhra, filo [Poems from Stowe MS. I. 4. 1, ed. with notes, and 
facs.) by Tadhg O’Donocuuw (Gaelic Journ. XIV, XV., XVI, 
XVIII, 1904-07). 


O Gatiacnurr (Samus Ruadh), of Mullis, Co. Sligo 

* Fleadh agus feasda Chluancatha..." ‘86 Lochdén an tslaniuis." Jn 
ConNELLAN (Thaddaeus): A Selection of Irish Melodies, poems, 
and moral epigrams .. . 8vo, Dublin, 1829 (p. 35-6) 


O Gafosuraa (Muirghius) (Griffin) : 
“ Air maidin’ ag caci dham .. .” Io Ortisasr (Jehn) ond Renal 
Reliques of Irish Jacobite Pootry. and od., 1008 fp. OPER 4 
“ Is 6 measdar liom ar leagadh tar...” An Seabhac Siubhail. InO'Darx 
(John): Poots and Poetry of Munster, 1850. ; 


O Haruarmne (Sedn) (Hartney] : 


“Do chuala agéal do loun an croidhe " Ar n-éag Shearluia Mhic 
Domhnaill Chille-Caci, 1743 [ metrical transl. ee ae 
Hamilton). Jn O’Loowry (Brian): A collection of Poems . . . 


by the Clare Bards, 1863. 


O Heavarpue (Padraic) or O hEtipue (7): 
“ Dd bhfaghainn-si mo mhianna do riar,” Mianna Pattruic ui Ealaidhe. 
Le eta (James): Irish Minstrelsy. Vol. IL, 1831 
[Another ed. Text with transl. by George S1czrxsow) (The Nation. ) 
N.S. X. 779, 1859). 
| 


© Hir (Micheal): 

Seatnan Cairn cSradail: Ahpan sléeapoardestca ager peantsp slon- 
twancartestcs. meal us hin vo cup cor an. Ne huleag 
Koorréinne oo eniocnag. Seorash Laoroe vo tinnturg 7 vo én 1 
m-easen. Facs. 156 pp., 8vo, Dublin, 1904. 


Iriwh and English Introd. Variant readings, notes, and glossary. 


O Hiaxcarrae (Daéibhidh) [Herlihy] : 


“ Araoir a's mé am aonar,” Téid a teacht. In O'Daty (John): The . 
Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 46-51). 


O H{trrFEARNAIN (Uilliam Dall) : 

‘Sealad aréir a geéin chois leasa damh,” Cliodhna na Carraige. In 
Harnoman (James): Irish Minstrelsy, Vol. IT., 1831 fp. 24-31, 
125-6). 


Poems. In O'Dary (John) and Edward Warsu: Reliques of Irish 
Jacobite Poetry, 8vo, Dublin, 1844; 2nd ed., 1866. 

(1) "' Mo dhainid go néagaid," Caomuncadh na nGaodheal. (2) “A 
ngieanntaibh s¢imh na h-¢igse bhim,"’ Be n-Eirinn | (3) “ Ar bhruach 
na Colle-méire,"’ Uaill-ghuth an acibhnis. (4) “Is duine me shidbhlaig 
a lan,” An tailiur aorach. 


No, 2 and 3 also in Walsh's Irish popular Songs. 


“Is fada milte dé ceartadh sios 's suas ar faghan,'’ Caitilin ni Uallachéin 
In \Wausn (Edward): Irish popular Songs, 1847. 


a Meonaamaoid, nach calin ain, do'n bhuairt san Spéinn,” Caitilin ni 
Uallachdin ; ‘‘A Phédraig na n-dérrann . . .,"" Failtiughadh righ 
Searlus. In O'Day (John): The Pocta and poetry of Munster, 1850 

Above is a different poem, also entitled Caitihn ni Uallachdin, 


Ata segdéal beag sultmhar," Taérthdil an ghiolla In O'Datry (John): 
The Poeta and poetry of Munster. Second Ser, 1860 [p. 130-7) 


QO HrartacnAts (Tomd&s), 1747: 

“Pr Le ort a shuaire fhir ' Verses in favour of Mr Robert Elliott of Clon- 
more, 1747 with transl by Tomas ua Trarnarn (R. Hist. and 
Archam) Soc Journ New Ser. IIT. 130-3, 1860). 
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0 Lashes (Viliam) (Lenane} 
_ “Maidion aorach aorach acibhinn,” Bile bheag ni Chonnolldin. In O'Dary 
as et eee Second Ser., 1860 


O Learatonaam (Séamus) (Rev. James Lalor] : 
“Ar mbeith dham soalad ag taisteal na eéige.” Marbhnadh an Athar 
Eamuinn Chaomhanaigh, 1746. Ed. with transl, ete., by John 
O'Dowovan (Kilkenny Archwol. Soc. Journ. N.8. I. 118-43, 1856). 
—— [Another ed.) Jn O’Brien (Patrick): Cnuasacht Chombagall. 
Dialogues in Irish, 1901. 


 O LoncAte (Micheal Oz), 1766-1887 : 
“ Ar maidin luan cingeise,” Buachaillidhe Loch-Garmann; “ Maidion 
mhoch roimh ghréin,"’ Cois na Laci. Jn O’Dary (John): The 
Poets and poetry of Munster. Second Ser., 1860 [p. 151-5, 186-7]. 


“ Maidean aoibhinn bhios go husigneach,” Air bhas Sheaghain ui Choiledin. 
In O'Day (John): The Irish Language Miscellany, 1876. 
———- [Another ed.) (Gaelic Journ. XVIII. 342-3, 1908). 
“Cluinim {éin go dtémig sonn.” Don Athair Démhnall 6 Sdilleabhéin iar 


dteacht dé 6 Mh&gh Nuadhat go Corcaigh san mbl. 1820, e[npi) 
phone baie vo folétnwg (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. ii. 


O’Donocuve (Tadhg): mitesl 6§ 6 Longin. A Cork poet of the 
eighteenth century [with extracts and Portr.}] (Ivernian Society 
Journ. I. 223-3, 1909). 


O Mfopuaca Ain (Domhnall) [Meehan] : 
“ As trealag tacimse, go creimeach claoidhte.”” Agallamh. Text and transl. 
(The Nation, N.S. LX. 619, 1858). 


O MfopnacuAin (Tomas) [Meehan] : 

“Té neulaibh cumha re seal dam bhuairt,’’ Ar n-eirghe ‘ Fencibles,” 
A.D. 1782. Text and transl. (The Nation, N.S. 1X, 731, 1858). 

* A ghasara ghridhmhar, ghaireach, ghreanamhar.”’ (Ibid. IX, 763, 1858). 

“ Dé mblaisinn a Shedain gaise na nddimh,’’ Ar Mhdire bhdén ni mhio 


Domhnaill [with trans].]). Jn O’Looney (Brian): A collection 
of Poems... by the Clare Bards, 1863. 


O MonGAIN (Doiminic) : 
“An raibh td ag an gCarraig.”” Jn Watsa (Edward): Irish popular songs, 
1847. 


O MopurAin (Uilliam) [Moran]: 

“ Tésag an tréin do thréig gan brigh me,"’ Marbhna Dhonnchadh Mie 
Craith. Jn O'’Dary (John): The poets and poetry of Munster. 
2nd Series, 1860 [p. 211-17). 


O Murcuapua (Sedn) of Ratthineach [Murphy] : 

Vanes Seam ui Mundsda na Naricinesd. An n-a ocioMonztad agur an nea scuy 
Vn-earan vo Tate 6 Donrdada .+. Conns. Facs Pl; 524230 pp., 
8vo, Dublin, 1907. 
Contains Biographical Introduction in Iriel, also Notes and Vocabulary. 


“A dhaotne maths fuair beannacht 1s dan ‘s dreucht."’ (The Nation 
N.S. 1X. 747, 1868). 
See a'so nbove, Collections. 


“So dhaoibh sldinto Mhagaidh Léidir.” “ Fath éugnach mo dhéor d'iaig ; 
Gaodhlaibh {4 chedidh.” Tuireadh air bhés mné an dara righe 
Seumais. In Hanpotaw (James): Irish Minstreley Vol. I. 
155-63, Vol. II. 16-23, 1831. 


O Nuavdr (Sedn)’: 
“ Cois Laci na sreabh go ted in Brooklyn * Gael’ 1891 
‘Ce Tienes Netna Bo-olaed eth antes ty 5: MRE 


(Gaelic Journ. X. 616-8, 1900). 


O Rarnartie (Aodhagdn) (Egan O’Rahilly]': 
Vanca sovhascéin ui nachaille. The Poems of Egan O'Rahilly to which 


vd added miscellaneous illustrating their subjects and 

language. Edited with uction, translation, notes, and 

glossary by Rev. Patrick 8. cay yy (Irish Texts Society 
ol. III.). 54+304 pp., 8vo, London, 1900. 

Includes selections from O' ‘s prose satire “ Eachtra Chicinne 

ThomAéis."” Also by Tadhg O , Seafraidh O Domwomapma 


an Ghleanna, Uilliam Mac Cartatx an Dana, 8éan O Conarut, Conchu- 
bhar O Rroxpits. 

—— Second Edition, revised and enlarged. Edited by Rev. Patrick 8. 
Dixxeex and Tadhg O'Donxocuvn, with original illustrative 
documents. 62 +360 pp., 8vo, London, 1911. 

Poems by other Poets omitted, also the Glossary. Indexes added. 


“Is atuirseach géar liom créachta crich Fédla"' Marbhna na hEireanng 
In O'Daty (John): Self-Instruction in Irish. am. S8vo, Dublin, 1846. 
See also above, Collections. 


O Ria (Eamonn an chnuic) (?) (Ryan, Rinn]}: 

“A chai] dluinn deas,"’ Eamonn a chnuic. [Text and verse tranal.]. In 
Brooke (Charlotte): Reliques of Irish Poetry . . . 4to, Dublin, 
1789 [p. 208, 309) 


—— [Another ed. First stanza begins ‘Cia 6 sud a maigh air thaobh 
mbhalaidh an chnuic.” Jn ConneLitan (Thaddawus): A selection 
of Irish Melodies, Poems .. ., 1829 [Part 2 p. 4-5). 

—— [Another ed}. Jn Harpiman (James): Irish Minstrelay. Vol. L, 
1831 [p. 268-73, 358-9) 

— {Another od}. Jn Bannon (Philip F.): The Harp of Erin, 1835. 
Reprinted with transl. and music (Gaelic Journ 1V. 9-12, 1890). 


O Riorvain (Conchobhar) : 


“Tréth ‘es tréimhse thaisdiolas,”’ Aisling In O'Daty (John): The 
Poots and poostry of Munster, 1850 


“An tan do bhadar Gaoidhil a n-Eirionn bed" In O'Day (John): The 
Poota and poetry of Munster, Second Ser , 1860 [p. 204-08]. 


* Feauch a phoacaig * Machtnamh a geill tuata; “Admbhuim féin go 
déarach dithredrach,'"’ Faomdin Ed. and tranal Rev. P. 8. 
Dinneesx, In users dovohsacam si nacharlle, p 281-01, 8vo, 
London, 1000 


ed. 
na mBeach. 8vo, Dublin, 1912 [p. 42-44). 


O Séuss0pHArm (Conchobhar) : 
“ Tré m' a reoir 's mo'm shuan tamh,” Aisling. In O'Dary (John): 
The and pootry of Munster, 1850. 


O S6mueasu Ar (Diarmuid mac Domhnaill mhic Finghin Chaoil) : 
“ Nior bhfiosach sin a goriochaibh Eibhir mhéir,"’ Treithe Eirionn. In 
O’Daty (John): The Poets and pootry of Munster. Second 
Ber., 1860 [p. 200-5). 


| O S6muropnArw (Donnchadh) : 


“An ghealthan-chruith chaoin chailee . ." In O'Day (John): The 
Poets and poetry of Munster, 1850. 


O Stuieasndin (Eoghan Ruadh) : 

oii Cogain Rusrd ui Sarlleabdin, maille Le bestard an filrO sour 
FocLémws ; rap n-s sepumniugad agur 4 scupn 1 bppith-earain Leip on 
tain Piopatg ua Ouinnin. 484212 pp., 8vo, Dublin, 1901, 
4n vans heasen, 1902. 


~ Dixwusn (Rev. Patrick S.): bests cogain nuard ui Saillesbiin, ITllustr., 
4+74 pp., 8vo, Dublin, 1902. 


See also above, Collections. 


O SOmtLeaBHAIN (Tadhg Gaedhealach) : 

Timothy O’Sullivan's Irish Pious Miscellany ; to which is added A Poem 
on the Passion of Our Saviour, by the Rev. Dr. Coyle, Roman 
Catholic Bishop of Raphoe. 84 pp., 16mo, Clonmel, 1802. 


A New Edition of Timothy O’Sullivan’s commonly called Taidhag Gaodh.- 
lach’s Pious Miscellany much improved by many religious 
additions, and now recommended to all Devout Catholics, as a 
work of great merit. Tho Sixth Edition. 12mo, Cork, 1817; 
ele. 


Timothy O’Sullivan’s (commonly called Tadhg Gaelach) Pious Miscellany ; 
containing also a collection of Poems on Religious Subjects, 
by Aenghus O’Datry the divine, Tadhg Mac Daire Mac Bropy, 
John Hore; together with Patrick Denn’s Appendix. Edited 
by John O'Daty. Frontisp.; 8+172 pp.; 12mo; Dublin, 
O’Daly, 1858. 


The Pious Miscellany, and other Poems. . . . Now for the first time 
collected [sic]. 12+96 pp.; 12mo; Dublin, O'Daly, 1868; and 
various later editions. 

Denn’s Appendix omitted. In Irish character. 


we gp = OP Tega ee es Gn geee etna 


dthndin Cards Ssedveoalarg ui Surlleahiin sap mea ccnuimniugsd ip a scun 3 
n-essan Leip an dts) Pavpoig Us Vuinnin [with Notes and Glossary ] 


8+184 pp., 8vo, Dublin, 1903. 


The Religious Songs of Tadhg Gaedhlach. Edited by fpisepa éilsest¢ ie 
Richard Forzy (Gaelic American New York, Oct. 1910—Feb 
1911). 
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O SoueapnArm (Tadhg Gaedhealach) contd. : 


Casampy (Jemas):, The ty Nae Timothy. Oeatira's | 


—— Sume editions of O'Sullivan with face. of tp. of 1 , 
11: ). | 


Rives Set Se tegrehinel Sone = he Onty « 

fow are specified 

—— cats ssolee (Ibid. XIII. 177-8, 1910). 

—— See Founy (Richard): O’Sullivan's Pious Miscellany [Bibliographical 
Note) (Irish Book Lover L. 130-1, 1910). 


O Tuama (Sean) [John Toomy or O’Tvomy]: 
Filvde ns Marte nd dthpiin Sedin tl Cuama 7 aimonrerr tive Cpart. maille le 
an 


coth-fpreaganter assur miniwgad mion an na fount 
Ataip Pionarg Yo Durnnin, ol 55+ 208 pp., 8vo, Dublin. 


See also above, Collections. 


Power (Séamus) “ na Sron” : 


* Lé d’é rabhas ins an geaisledn cuanach.” Ed. with transl. and voeabu- 
lary [by John Fleming} (Gaclic Journ. III. 4-7, 1887). 


Rowart (Seoirse) [Roberts] : 
“Is fada mé ag gluaiseacht ar thuairiag mo ghréidh,” Reidh-chnoc mna 
sidhe. Jn O'Daty (John): The Poets and -poetry of Munster, 


1850. 

WARREN ( iE 

‘A chor an uird ud Mhalladh,"’ Seaghan O Duibhir an Ghieanna [with 
music). In O’Daty (John): The Irish Language . 


12mo, Dublin, 1876. 


ANONYMOUS : 
\ dhuine churmhnigh do chrioch deighionach."’ Cproch a aaa von 
ovine, Dan orwohs. [Ed) Emun O'Seateuarpy). pp. 8vo, 
Dublin, 1818. 


* Cia sin thall aig teacht go dtimé."" Cémhagal idir an bés agus an t-éthar, 
endon, Tomas de Réiste. Dialogue between Death and the sick 
man. Ed with notes and vocabulary by [John Fiewme) (Gaelic 
Journ. ITT. 65-8, 1888). 

~ [Another od.}] Crvarate Comarall ... Dialogues in Irish. With an 
English metrical translation and vocabulary [Ed. and printed 
by Patrick O'Brien). 56 pp., 12mo, Dudlin, 1901. 
Has been attributed to Sean O Con arte 


‘()) ghabh -hogham ctpla ar dtdus na hadhche.’ An Siota agus a mhéth- 
wr [Dialogue in verse. Ed. from transcription of Edmond 
Foley) (Gache Journ. VI. 01-5, 1815) 


19th Century 
Bikeatusacn (Scan): 
“Tk nach mé bhf go treorach  . ," Peadairin Phddhraic. In O MArurs 
(Micheél and TomAés): acinar Clarnne Sactest, 1905. 


Caoseear (Douninic) “ 


‘Te mith! dom léyheadh ar Sgétimh Rainn na Foitde,’ In Tiwoxy 
(Michaal): Gaehe Song of the West Pt 1, 1906 [p 6-8) 
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.,"" Bérr an taléibhe. In Tiwony (Michaoc!) ; 
Gaelic Songs of the West. Pt. 1., 1906 [p. 17-19). 


 “Maidin 's mé am sonar,” Aisling. In O'Dary (John): Tho Poots 


: 

7 enogh wo .."; “A ehldér Luire m'osnadh a's 
j dour mo dheare " ; * Sldn cuirim libh go stét chine Scoit.” 
: 

ft 


(The Nation, N.S. X. 11, 27, 1858). 


“ Bgedifad teasdas ar sléightibh Bhaile-Mhacéda.. ,” Térramh an Bhair- 
ille (Gaelic Journ. VIII. 116-117, 1897). 


_ Daem [or Daibhidh] (Padraig) an Tailliuir Gorm : 

Pédraig Dacid, an file. [With selections). In Trutony (Michael) : 
Tapgaipescc Brain nvard ui Geanbdinm acup Scain-Seanéar le corr. 
Pt. 1, 1906, and abdpiim Ssedilge an tanteam, 1., 1906. 


Denn (Padraig) : 
Comhairleach an Pheacuig agus Aitheanta Dé, minighthe. Sgriobhtha le 
Padruig Denn, a gCeapachuinn. 68 pp., 12mo, Cork, 1829. 
Begins “ A dhuine bhochd dhall "ta gan cheill.” 
—— [Another ed.) Jn O’Daty (John): The Irish Language Miscellany, 
12mo, Dublin, 1876. 


Aighneas an Pheacaig leis an mBés, commonly known as “ Eachtra an 
Bhais.” (By P.D.]. Edited, with introduction and vocabulary 
[By P. P. i.e. Rev. Patrick Power]. 24 pp., 8vo, Waterford, 1899. 

Begins “Is chugad a thanga a pheacuig chriona."’ 


Poems. In O Surt_waBu Ain (Tadhg Gacdhealach): Pious Miscellany . . . 
together with Patrick Denn’s Appendix. Edited by John 
O'Day. sm. 8vo, Dublin, 1858. 


“ Eistig a chomharsa is ‘neosad sgeul dibh,” Siosma an anama leis an 
geoluinn. Jn O'Datry (John): The Irish Language Miscellany, 
1876. 
Also in App. to Pious Miscellany. 
“An té d’ fhéachfadh siar ’s machdnamh,” Mailis an tsaoghail. In 


O’Daty (John): The Poets and poetry of Munster. Sccond Ser.. 
1860 [p. 154-9). 


Also in App. to Pious Miscellany. 


Mac Conmara (Sedan) : 
Poems, Jn O MAILLE (Michedél and TomAés) : ampdin Clainne Ssedesl, 1905 


(1) ** Is a Ruaidhri, is mér an sgéal, '" Ruaidhri O Cathdéin. (2) La 
breagh dh'ér eirigh mé ar drd-[nis Bedrnan,'’ Neileach. (3) ‘ Agus a 
Neileach Mhér, mo mhile stér."" Neileach Mér. 


Mac DusuGal.u (Féidhlim) [** Féidhlim a Chail,”” Felix Doyle] : 
* Ne hiasgairi trath sheolas as Gaillimh ..,'"’ An tSail Chuach; ‘ D'éirigh 


mé go feargach ar maidin moch Dia Domhnaigh,"’ An tlolrach 
Moér. In O MAruua (Micheal and Tomas): ainsin Clarune Sachs! 


1905. 
Mac Fuusin (Tomas) : 
“Téa mo chur 7 mo sheothar gan caoi ar bith n4 déigh"’ Jn O MAirce 


(Micheél and Tomas): amps Clainne Soetest, 1905 


“4 


—_— Mi ani 
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Mac SiGrrdrm (Peadar) : 


“Dé mbeidhinn féin i Mém a’ Ghdir,” Cal na Beinne. 
(Michael): Gaelic Songs of the West. Pt. I, 1006, 


Mac Sursune (Micheal) [Mac Sweeny] : 7 
“ Eireéchaidh mé air maidin a n-ainm an ” Abhréa an phiica ; 
“A Inbhrais Fheichin gluais go ” Bainis ni 
hra. In James Hanpman: A 
of West or H-Iar Connaught. 4to, 1846 [Text p. 
283-92). . 
Poerns, ae (Micheéd] and Tomés): anhpiin Claimnne geoteat, 
: ' 


ACO Vig err gehen peytewet yg Mle py a maaen 


it 


* Ag triall ar m'aisdear dom . .,” Abhrén an phictidra. In Tosoxy 
(Michael): Gaelic Songs of the West. Pt. 1, 1906. 


Nf LaoGuatre (Maire Bhuidhe) [Maire Bourke] : 

“ Cois abhann gleanna an Chéime i nUibh do bhios-sa,” Céirm 
an fhéidh. “T4é Gaedhil bhocht’ te céasta ciamhar.” Ed. 
3éumus O nwEacuruicuetrn (Gaelic Journ. VI. 182-3, 1896; 
VIL. 34-5, 1897). 


O’Brien (Rev. Paul): 
“Té déid-dheas chailin 'mo dhéidh i mBréachmhuigh.” Ed. with notes 
by J. H. Luoyp (Gaelic Journ. X. 28-29, 1899). 


Address to the Gaelic Society by the Rev. Paul O'Brien. “ cra Be 
mesnamain Bhanba bhuadhaigh thréin.” (Transactions the 


Gaelic Soo. of Dublin. I. xxi-xxvi., 1808). 


“Is {ada Eire gan ddil grinn’' Addressed to Edward ioe: Se In 
O’Rertiy (Edward): An Irish-English Dictionary . . ow od. 
4to, Dublin, 1821. 


{ }: A biographical sketch of the Rev. Paul O'Brian, Professor of 
the Iriah at Maynooth (Irish Mag. and Monthly Asylum 
for Neg Biography III. 30-32, 8vo, Dublin, 1810). 


O Capuatn (Tomas) : 

‘Dé maireadh Bhulean né6 Eoghan O Miaille,”"” Amhrén an Tit In 
O Madre (Michedl and Toms): Athnriin Clainne Saeteal, 
1905 


O CoiNDEALBHAIN (Séamus) (Quinlivan] : 

“A éygee an taeanchais, aithchim bhur nguidhe go pras."" The Death, 
or rather the Murder of the Grey Cat. Ed. with V by 
John Fiusino (Gaolic Journ. III 53-6, 68-70, 1888; VITL 134- 
135, 1897). 


“Is doilbh an soodl { gClar Fédla choidhche "' Elegy on Capt. O'Sullivan 
commonly called Mac Finghin Dubh. Transcribed and annotated, 
with a preface [and notes) by the Rev. Patrick Woutrs (Ibid. XV. 
82-7, 1906) 


6 —s 
ar mbriseadh a choise dhé i Luimneach, um ‘san mblia- 
i dhain 1821 (Gaelic Journ. VIII. 14-16, 35-6, 51-2, 1897). 
_ “SA éigne Chinn Chéradh 's « threoin de shiol Ribhir."” On the election of 
O'Connell for Clare, 1828 (Ibid. VIII. 69-71, 1897). 


- O¥Laor (Sean) : 

 “ Bistigheadh edr-fhear deagh-phdirteach mear-tsusirc,” Seaghan 
Gabe Ea. with notes and music (Gaelic Journ. ITI. 11-14, 
verse transl. 72, 1887). 


O MAte (Seoirse) : 

“ An chéad 14 de’n mhi 7 d’fhoghmhar a chrochamar ar seolta,”” Caiptin 
O Miaille. In O MAtiie (Micheél and Tomés): arhipdin Clainne 
Saerdeat, 1905. 

—— [Another ed.). Jn Tosony (Michael): Gaelic Songs of the West, 
Pt. I., 1906. 


O Matuouamuna (Diarmaid) : 


“ Aisling chaoin do theagmhaigh linn,” Spéirbhean ag tracht ar Reipéil. 
; Ed. Rev. P. 8. Dovnzezn (Gadelica I. 16-18, 1912). 


O M6érArw or A’BroparAIn (Tomas) : 

“ Bhi diversion sereach air an aonach,”’ Aonach Bhearna na Gaoithe. In 
O’Daty (John): The Irish Language Miscellany. 12mo, Dublin, 
1876. 

—— [Another ed.) The Fair of Windgap, ed. with transl. and vocabulary 
by John FLeminoc and verse transl. by M. CavanaGH (Gaelic 
Journ. III. 26-29, 43-6, 1888). 


O SGrtLeaBHAIN (Finghin) : 
* Té lonnramh dorcha doilbhir cumhadh ar an ngréin,’’ Caoineadh ar Mhac 
Finghin Duibh [R.1.A. 23 C. 10] (Gaelic Journ. XVI. 100-03,1906). 


O SCrLLeaBHAIN (Michedl Chormaic) : 
O hAnwracw#Ar (Peadar): Michedl Chormaic O Siilleabhdin [with extracts] 
. (Gaelic Journ. XVIII. 344-52, 394-8, 1908). 


Rarrery (Anthony) : 

Odpdin acd Leacts an an nestciipe, or Songs ascribed to Raftery. Boing 
the fifth chapter of the Songs of Connacht now for tho first timo 
collected, edited and translated by Douglas Hype, LL.D. Porte. 
372+16 pp., 8vo, Dublin, 1903. 


Wa ace (Colum) : 

Sthpain Guilm ve Bailir. [Edited with Introd. and Vocabulary by J. H. 
Lioyp, and Memoir by P. H. Pearse). Portr. 28452 pp., svo, 
Dublin, 1904. 


RELIGIOUS : ECCLESIASTICAL 
OLD AND MIDDLE IRISH 
Bibliography. 


Dorrin (Georges) : Notes bibliographiques sur l’ancienne littérature 
chrétienne do I'Irlando (Rev. d'histoire et de littérature religieuses. 
V. 162-7, 1900). 


Beper : ten 
Buncix~ (Osborn J.): A Middloe-Irish lens ws 

. From Laud 610, fo. (Anecodota from Irish Mi 
TI. Halle, 63-76, 1910). =e 


Mxver (Kuno): Eine irische Veron, wan Doda's Hila (Woo) 
(Zeitachr. f. celt. Phil. II. 321-2, 1899). 


Sroxes (Whitley) and John Graacuan ; Theseurus Paleschiberaiaen™ Zz 
collection of Old-Irish glosses, scholia, , and verse. Vol. II. 
Cambridge, 1903 (Glosses on Beda, , Vienna. Text and 
transl.) 

MS 


Ketity (D. H.): De messi genes rer re (Text from] Bodleian MS. 
Rawlinson No. 480. “ ftgern with notes by 
W. M. Huwwnasy.) (R. Irish F . Iri 
p. 82-133, 1870). 
Arranged according to sees. 

—- Description of two Irish manuscript tracta (II. De quibusdam 

episcopis] by the celebrated Duald MocFirbis, transcribed 
W. M. Hennessy; and presented by him to the 
Academy she's (R. Irish Acad. Proc., IX. 182-190, 1865). 


Biblical Glosses and Commentaries 
Sroxes (Whitley) and John Srraacwan : Thesaurus Palacohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. 1. 
Biblical Glosses and Scholia, 28+ 728 pp., Cambridge, 1901. 
See aleo Old Irish Glosses, above. 


Liturgical 
Govcaupn (Dom Louis): Les chrétientés celtiques. Maps, 37+ 410 pp., am. 
8vo, Paris, 1911. 
—— Liturgies et arts celtiques (Rev. Celtique XXXII, 245-53, 1911). 


—— Celtiques [Liturgies] (Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de 
liturgie, ed. Dom F. Cabrol, col. 2969-3032, 1910). 


Wanxen (Rev. F. E.): The Liturgy and Ritual of the Celtic Church. 22 4+. 292 
pp.. 8vo, Oxford, 1881. 


Best (Richard I.) : The Canonical Hours. H_ 3. 17, col. 675. Cid ara ndéntar 
ceilebrad ixna trathaib-sea ...? (Text and tri}. (Bria IIL, 116, © 
1907). 

—— The Lebar Brece tractate on the Canonical Hours. [Text from p. 
247 a, with variants of 23 N 10, transl. and notes! (Jn Miscellany 
presented to Kuno Meyer, p. 142-166. 8vo, Halle, 1912). 


Meyer (Kuno): Hibernica Minora. Bering a fragment of an Old-Irish 
treatise on the Psalter, with translation, notes, and a glossary .. . 
from MS Rawlinson B. 512 in the Bodleian Library [fo. 45 a}., 
(Aneedota Oxoniensia), 16+ 104 pp. 4to, Oxford, 1894. 

Text, and restored version, with facsimile page. 

— . See Zimuxn (Heinrich): [Notice] (GOttingische Gelehrte Anzeigon, 
1896, 376-409) 

~—- Nee Ramsay (Robert L ): Theodore of Mopsucstia and St. Columban 
on the Pealmsa (Zeitachr. {. celt. Phil. VITL. 421-51, 1912). 


— ——— Theodore of Mopsuestia in England and Ireland (/bid. VIII 
452 97, 1912) 


Sroxms (Whitley): [Prose tract on the Origin and « treaty -alleaggonary He 
with tranal.). Jn Tripartite Life of Patrick I. Pp. preesl, cantorny 


London, 1887. 
O'Cunny (Eugene) : (Treatise on tho Mass Vestments from Lebar Broce : 
Translation). In Moan (Patrick, Cardinal); Easays on the 


doctrines, and discipline of the early Irish church, p. 171-72 
8vo, Dublin, 1864. 


Open (Rev. Thomas) : An Early Irish Tract on the Consecration of « new 
Church (St. Paul's Ecclesiological 80c. Trans., [V. 98-104, 177-80, 

London, 1897. 
Text from the Lebar Brece p. 277-8, with tranal. and introduction. 


Stokes (Whitley): The Lebar Breco tractate on the consecration of a 
church (Miscellanea Linguistica in onore di Graziadio Ascoli p 
363-87. 4to, Torino, 1901.) 
Text, with translation and glossary. 


Missals 
“~ Warver (George F.): Tho Stowe Missal. MS. D. II. 3 in the Library of 
the Royal Irish Academy, Dublin, Vol. I., Facsimile. 8vo, London, 
Henry Bradshaw Soc., 1906. 


Sroxegs (Whitley) : The Irish passages in the Stowe Missal . . . (Fifty Copies 
privately printed). 22 pp., 8vo, Calcutta, 1881. 
The Tract on the Mass and Spells. Text, translation, and notes, 
re Piast with revision in Zeitechr. f. vergl. Sprachf. XXVI. 497-519. 
883. 


Stoxes (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus Palaeohibernicus 
Vol. IL., Cambridge, 1903. [The Spells, Rubrics, and Tract on the 
Mass in the Stowe Missal. Text and transl.) 


MacCartny (Rev. B.): On the Stowe Missal. (Text and trl. of Irish passages } 
(R. Irish Acad. Trans. XXVIII. Antiq. 245-65, 1886). 

—— See Stoxes (Whitley): The Stowe Missal. (Academy XNNI. 237-1; 
XXNITI. 26-27, 41-2, 204-5, 1887.) 

A criticism of Dr. Mac Carthy’s edition (R.I.A. Trans.), with lists of 

corrigenda. 

—— See MaoCarruy (Rev. B.): The Stowe Missal [Rejoinder] (bid. 
XXXI. 450-1; XXXII. 42-3, 185-6, 425-6, 1887). 


PLum™Mer (Rev. Charles): Notes on the Stowe Missal (Zeitschr. f. vergl. 
Sprachf. XX VII. 441-8, 1885). 


Warren (Rev. F. E.): Irish Missals [The Stowe Missal] (Academy XV. 
124-5, 1879; XVI. 393-4, 465, 1879; XNVIIT. 278, 1880; XIN. 
10-11, 1881). 

—— The Stowe Missal (Jbid. XXXI. 290-1, 311, 327; NNXIT. 26-27, 
57, 1887). 

—— The Stowe Missal and St. Patrick (/bid. NLVI. 304-05, 1894) 


Firzceraup (David): Irish Missals (Jbid. XVII. 48, 1880). 


On the Irish passages in the Stowe Missal, extracts with trans!. 


Henxwi:ssy (W. M.): Irish Missals (Jhbid. NVIT. 86, 1880). 


On the Irth passages in the Stown Missal, with extracts and trans’. 


Topp (Rev. James H.): On the ancient Trish missal and its silver box, 
described by Dro O'Conor in his Cataloyue of the Stowe MSs 
and now the property of the Earl of Ashburntiwa. (KO Trish 
Acad. Trans. NNIIL. 3-37, 1856) 
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Zimmern (Heinrich) : Zum Stowe Missal (Zeitechr. t. vergl. Spracht. XX VEIL. 
376-81, 1887). 


O'Cunny (Eugene): Ancient Irish tract on the Maas [from Leabhar Breac 
iol 126. Text and transl. from O'Curry MSS.) (Irish Eccl. Record 
IT. 170-9, 1865). 


Calendars : Martyrologies 
Stoxes (Whitley): Celtic Calendars. (Academy XXIV. 435, 1883.) 
On the Carlsruhe Bode Calendar. 


OENGUS: 
Sroxrs (Whitley): On the Calendar of Oengus. Transactions of the 
Irish Academy. Irish Manuscript Series. Vol. IL. June, 1880. 
32+ ccchi. pp., 4to, Dublin, 1880. 
A four-text edition of the Calendar, from Rawlinson 605 fol. 211 
Raw]. B. 512 fol. 53a-56b, Laud 610 fol. 59a 1-72a, Lebar Broce p. —— 
(Facs.), with translation at foot of page. The Notes and glosses from 
the Lebar Brece, a ere legends, poems, etc., with translation. An 
introduction u cicdeaires yale motre, scholia, ete., Glossarial Index, 
and Index of Persons and I 


— On the Calendar of Oengus. (Rev. Celtique V. 339-380, 1883.) 


*‘A recast of tho preface to the work published by the R.I. Academy, 
carefully revised for the Revue by Mr. V Vh. Stokes.—Ed,” 


Felire Oengusso Céli Dé. The Martyrology of Oengus the Culdee. 
Critically edited from ten Manuscripts, with a Preface, translation, 
notes, and indices. By Whitley Stokes, D.C.L. 8vo, lii+474 pp., 
London, Henry Bradshaw Society, Vol. XXIX, 1905. 

Critical text with translation in lel columns, and the readings of 
Brussels MS. 5100-4, Cheltenham MS., Egerton 88 Brit. Mus., Franciscan 
MS. Dubl., H. 3. 18 T.C_D., Laud 610 Bodl., Lebar Brece, 23 P 3 R.LA., 
Rawlinson B 505, and Rawlinson B 512, Bodl. The text of the Notes 
in this edition # mainly from the Rawlinson and Laud MSS8., not that 
of the Lebar Brece printed in the 1880 ed. Glossarial Index, 


—— Notes on the Second Edition of the Martyrology of Oengus, London, 
1905. (Zeitschr. f. celt. Phil. VI. 235-42, 1907). 


A list of Addenda and Corrigenda. 


—— Notes on the Martyrology of Oengus. (Rev. Celtique X XIII. 83-87, 
1902.) 


O’Curry (Eugene): Patron saints of Ireland, from AEnghus Ceile De 
[Extracta with transl]. Jn Kartry (Rev. Matthew): Calendar 
of Irish saints, the Martyrology of Tallagh . . . [p. 153-16)). 
Svo, Dublin, [1857 


Nee Stoxens (W.): Remarks on Mr Fitzgerald's Early Celtic History 
and Mythology. (Rev. Celtique VI. 358-70, 1855.) 
Contains e criticism of O'Curry’a translation of tho Calendar of Orngus 
then in Stokes s posaoasion. 


Girne rt (Sir John To): Facaimiles of National manuscripts of Ireland 
Pt TIL (Pl NNVILE Leabhar Breac, p. 75: Commencement of 
Preface and introd to Félre of Oengus Text and transl j. London, 
1N79. 


Stracwan (John): Final vowels in the Félire Oenguso (Rev. Celuque XX 
191-8, 205 305, 189). 


Ticnsenyers (Rudolf): Ine Abfaasung dew Félire von Oengua (Zeitachr 
felt. Phil. VI. 6-8, 1907). 


— Ketry (Rev. Matthew): Calendar of Irish saints, the Martyrology of 

yi Tallagh ; with notices of the patron saints of Ireland. And select 
poems and hymns. 42+ 190 pp., sm. 8vo, Dublin, [1857]. 
From MS, 5100-04, Royal Library, Brussels. 


F Hymns 

— Berwarp (Rt. Rev. John H.) and Robert Arxison: The Irish Liber 
4 Hymnorum. Edited from the MSS. with translations, notes, and 
: . Vol. I. Text and Introduction [2 facs. plates}. Vol. IT. 
. 


ranslations and notes. 8vo, London, Henry Bradshaw Society, 
1898. 


_— Topp (Rev. James H.): Leabhar Imuinn. The Book of Hymns of the ancient 
church of Ireland. Edited from the original manuscript in the 
Library of Trinity College, Dublin, with translation and notes. 
304 pp., 4to, Dublin. Irish Archwol. and Celtic Soc., 1855, 1869. 
[publication not completed). 


Sroxes (Whitley): Extracts from the Franciscan Liber Hymnorum (Rev. 
Celtique VI. 264-66, 1884.) 
Preface to Benedicite opera omnia. Preface to Quicumque vult. Text 
and translation. 
See also above Postry: Religious. 


Prayers : Invocations 


Govucaup (Dom Louis) : Etude sur les loricae celtiques et sur les priéres qui 
s’en rapprochent (Bulletin d’Ancienne Littérature et d’ Archéologie 
chrétiennes I. 265-81, 1911; IT. 33-41, 101-27, 1912). 


Strokes (Whitley): [Litany of the B. Virgin Marty. From Lebar Brece 
74 a with transl.) Jn Tripartite Life of Patrick I. clxv.-clxviii, 
London, 1887. 


O’Curry (Eugene): The Litany of the Blessed Virgin Mary. [Translation 
from L. Brecc]. Jn Moran (Patrick, Cardinal): Essays on the 
origin, doctrines, and discipline of the early Irish Church, p. 
224-5. 8vo, Dublin, 1864. 


ADAMNAN : 
Sroxes (Whitley): Goidelica . . . 2nd ed. 8vo, London, 1872. [IX. 
Adamnan’s Prayer from Trin. Coll. Liber Hymnorum, 28 b). 


ATKINSON (Robert)... Irish Liber Hymnorum. 8vo, London, Henry 
Bradshaw Soc., 1898. I. 184, II. 81 [Text and transl. ] 
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AIRERAN : 
No mei Sra yi elegy emery — Peel fe 664 [Yellow Book 
of Lecan, col. 338. Transl. from The MSS. Remains of O'Curry, 
in the Catholic University) (Lrish Ecol. Record I. 63—4, 1864). 


Coica va Durnecnpa: 

Mact antiry (Rev B.): On the Stowe Missal [Prayer of Colga ua Duinechda, 
Text and tri. from Yellow Book of Lecan, col. 336) (R. Irish Acad. 
Trans. XXNVII. Antiq. 178-81, 1886). 


O'Cunny (Eugene): Prayer of 8t. Colga. [Translation from the O’Curry 
MSS.) (Irish Eccl. Record I. 4-12, 1864). 

Mryen (Kuno): Stories and Songs from Lrish MSS. V1. Coleu ua Duinechda’s 
Setap Chrébaid, or Besor of Devotion. (Otia Merseiana, Liverpool, 
Il. 92-105, 1900-1). 

Text from Brussels MS. 4190-4200, fo. 212b, with readings of Yellow 

Book of Lecan, col. 326 b, Rawlinson B. 512, fo. 41 and Lebar Breee, 
p. 74, with transl. 


COLUMCILLE : 
Mryer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Oracio Colum 
Cille ce. (Laud 615. 8. 115, (Zeitachr. f. celt. Phil. VI. 258, 
1908). 
Bogins : Dumfett Cristt cuntt cumhachta. 


FURSA: 

Mryenr (Kuno): Neue Mitteilungen aus irischen Handschriften. Ein Gebet 
Fursu. Brit. Mus. Addl. 30,512, fo. 30b. (Archiv f. celt. Lexikogr. 
III. 232, 1906) 


Mucron [ob. 980]: 

Mryver (Kuno): Hibernica Minora . . . containing extracts . . . from MS. 
Rawlinson B. 612 .. . (Anecdota Oxoniensia). Ozford, 1894. 
{Mugron's Invocation of the Trinity from fo. 42a with transl. 
p. 42-4]. 


OENGUS: 

MacCaatuy (Rev. B ): The Litany of Aengus Céile Dé. By B. M. C. [Text 
and trans! from Book of Leinster] (Irish Eccl. Record II]. 385-97, 
468-77, 1867) 


Monastic Rules, etc. 


Govcaup (Dom Louis) : Inventaire des régles monastiques irlandases (Rev- 
Bénédictine, XXV. 167-84, 321-33, 1908). 


ADAMNAN:? 

Mrven (Kuno): CAin Adamndin An Old-Iriush treatise on the law of 
Adamnan Edited and translated by Kuno Meyer (Anecdota 
Oxoniensus) 8 + 56 pp , 4to, Oxford, 1905 


Text based on Rawlinson B. 612. 45a and Brusscls MS, 2324 40, The 
with notes, glomary, and ander. Corrngenda in Archiv {. cclt. Lemko- 
graphic II]. 108, 1906. 


ATT ith : 
O Nvirn (Joseph): The Rule of Aube of Emly (Enu IT 92-118, 1907). 
Metmoeal rule beginning ' Apair dam {ri mac Sarain’ Text based on 
Hrusecle 6100 4,23 N 10,23 P 3, and WH. 1, 11, with transl. and notes. 
Hassieey (WM): The Rale of Ailbhe of Enuly Transl Jn Notes on 
the Life of St Brendan, by | ) (Imah Eccl. Record VUL. 
}8O-100, 1871). 


Broce 6280, fo. Yellow 
IL. 189-214, 1905). 


MS. readings 
nif 10) (Anecdote from? from Irish MSS, TIL. 21737, 1 1910). 


re ( 0): Mitteilungen aus irischen ‘Aut Harleian 6280, fo _ 
il (Zeitache. oelt, Phil Phil HL. 228, 1000). 

3 yore “ad a or 

cz icon Dotnnalg.”” Cambridge, (Modern Leng. F Rev. II 


E _healiicaet 227-8, 1905). 
yal oe Chiarain. Motrical Rule beginning ‘Ma asbera a dhooraidh.’ 
Pay" From 23 P 3 (R.LA.), fol. le. 


- Conumcre : 
Meyer (Kuno) : Mitteil Handschriften. Choluimb 
Chile, ya a i 9 612, fo. 40b 2. (Elie tool. Pull 
us img 1899). 


‘O’Cunay Sra The Rule of Columkille [Text from Brussels MS. 5100-4 
with transl.}. In wee Colton’s Visitation of the Diocese of 
ref _ 1397. Ed. William Reeves. 4to, Dublin, 1850, p. 
109-11 


Cormac: 


SrracHan (John): Cormac’s Rule. (Briu IT. 62-8, 1905). 
Metrical Rule **Samud bdan briathar isel."”’ Critical text 
from Brussels MS, 5100-4, p. 29, 23 N 10, p. 78, 23 P 3, p. 4b, with 


7 
> 
i 
. 
3 


Ermine : 

O’Keurre (James G.): Céin Eimine B4éin. From 23 P 3, fo. 16a, H. 1. 11, 
fo. 133b and Additional 30,512 fo. 27a (Anecdota from Irish MSS. 
I. 40-45, 1907). 


Prummer (Rev. Charles) : Céin Eimine Bain. [Transl.] (Eriu IV. 39-46, 1908). 


MAELRUAIN : 


Gwynn (Edward J.) and Walter Purron: The Monastery of Tallaght 
(R. Irish Acad. Proc. NXIX. 115-180, 1911). 
Tract from MS. 3 B. 23 (R.I.A.) 33a on the practices of Maelruain, 


founder of the Monastery and his disciple Maeldithruib, ed. with transl., 
notes and glossary. 


See Venpryes (J.): [Notice] (Rev. Celtique XX XII. 481-4, 1911 [12}). 


Berorn (O. J.): A fragment of Old-Irish. [From C. I. 2. R.I.A. fol. 38. 
Text and transl.) (Eriu IT. 221-5, 1905). 
[Portion of above tract). 


O'Donovan (John): Prose Rule of the Céli Dé [ascr. to Maelruain. From 
Lebar Brecc, with transl.]. In Reeves (William): On the Céli-dé, 
commonly called the Culdees (R. Irish Acad. Trans. XXIV. 
201-15, 1864). 


Manacu Lfatu: 
Srracwan (John): Two Monastic Rules (Rriu III. 229, 1905). 


2 Riagul na Manach Liath. Metrical Rule beginning ‘‘ Corann liath 
lethet basi. " From 23 P 3, fol. 13d. 
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Mocnvuta or Cartuacn of Rathin: 


Myyrn (Kuno): Anecdota from Irish MSS. Leabhar Breac, 261 a. 
Regula Mochuta Rathin. [Text and transl.}, (Gaelic Journ. V. 
187-8, 1895). 
Portion of the Rale. 


— A medicy of Irish texts. Regula Mucuta Raithni. From Additl. 
30,512 fo. 20a 1, coll. with 23 N 10, p. 82 (Archiv f. celt. Lexikogr. 
II]. 312-20, 1907). 


O'Dowxovay (John): Metrical Rule of the Céli Dé [ascr. to St. Carthach or 
Mochuda of Lismore. Beginning * Dia mbern, fo mam chleir- 
chechta." Text from Yellow Book of Lecan, col. 224—5 with 
trans!.). Jn Reeves (William): On the Céli-dé, commonly called 
the Culdees (R. Irish Acad. Trans. XXIV. 200-1, 1864). 


O'Cunny (Eugene): The Rule of 8t. Carthach (Transl. from O'Curry MBS. 
in Catholic University) (Irish Ecel. Record I. 112-118, 172-180, 
1864). 


Mac Ecrarsx [pseud.}: The Rule of St. Carthage (Irish Eccl. Record 4 
Ser. XXVITI. 495-517, 1910). 


The complete Rule edited from Lebhar Brece 26]a with variant 
readings of Additional 30,512 fol. 2€a, H. 1. 11, fol. 125, Murphy 48 
(Maynooth), 23 N 10, p. $2, Yellow Book of Lecan, col. 221 pos! ple 


PaTRICK : 
O'Krerre (James G.): The Rule of Patrick [Riagail Patraic. From H. 3.17 
col. 852 with transl.) (Eriu I. 216-24, 1904) 


O'’Grapy (8. H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum [p. 637-9. 
Rules for the ascetic life as promulgated and practised by 8. 
Patrick. Text from Egerton 138. fol. 36b ‘' Tri caoca salm 
luaidter lib "’ with transl. ]. 


RiaGuL IN CHOIMDED : 
Stracuan (John): An Old-Irish Metrical Rule (Friu I. 191-208, 1904, II. 
58-0, 1905) 
Begina “ Comae riaguil in choumded."” Critical text from Brussels 
Ms. 5100-4, p. 31, 23 N 10 (R.L.A.), p. 88, 33 P 3 (KR.1A.) fol. 13b, 
H. 1. 11., 7 ¢€ D., 157a, with translation and notes. 


SINCHELL . 

Mryrr (Kuno): Hibernica Minora ... containing extracts... from M8. 
Rawlinson B 512... . (Anecdota Oxoniensia). Ozford, 1894 
(30a Teist Choeréin Chidana * Cocman’s testimony to school of 
Sinchell of Cell Achid. Text and transl with readings of Book of 
Leinster 371 ¢} 


Dt ARREIS: 

Meyer (Kuno): An Old-Irish treatise De Arreia [Text of Na armda from 
Rawhnson Bo612 with transl } (Rev. Celtique NV 485-84, 1894 ; 
Corngenda XVII. 320, 1806). 


Gwrynw (Edward J ) Arreis [A collation of above with R J A. MS. 
TO SHEE RA (Bei ¥ 45-48, 1911) 


Mischa: wNbets 

Gatpey (Henn): Ta rcommandation du vendrd: Texte trhandai [from 
Paris MS Noo 1] avee trad francaise (Melunine IV. 133-8, 
TASS 
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Homiletic, etc. 


Arxuson (Robert): The Passions and the Homilies from the Leabhar 
Breac. ‘Text, translation and Glossary. (Todd Lectures IT) 
058 PP. 8vo, Dublin, 1887. 
Contains 15 Passions and 21 Homilies, with an introductory lecture 
on Irish Lexicography, p. 1-34. 
—— See Anpors pu Juparnvitie (H. p'): [Notice] (Rev. Celtique IX. 
127-36, 1888). 


——- See Garpoz (Henri): Le debat du corps et de l’Ame en Irlande [Hornily 
xxxvi On the Soul's exit from the body] (Ibid X. 463-70, 1889) 

—— See Sroxus (Whitley) : On Professor Atkinson's Edition of the Pas. 
sions and Homilies in the Lebar Brece. (Phil. Soc. Trans. 1885 - 
1890, p. 203-34, 1891 [1889)}). 


—— —— (Another ed.] (Bezzenberger’s Beitr. XV1. 29-64, 1890) 


* Reprinted, with many additions, from the Transactions of tho 
Philological Society for 1889." 


Hooan (Rev. Edmund), 8.J.: The Irish Nennius from L. na Huidre and 
Homilies and Legends from L. Brece .. . (‘Todd Lectures V1.). 
3+ 130 pp., 8vo, Dublin, 1895. 
Instruction on tho Sacraments (257). Articles of the Creed (25ta)- 
Do Scdlaibh na Soseél (133b). Do Scélaibh na mBusachalla (136a). Do 
Seélaibh na nDruad (137a). Oided na Macraide (139b). Text and transl. 


Geary (James A.): An Irish homily on the Resurrection [according to 
Bonaventure]: Text and translation [Rennes MS. fol. 30c] 
(Catholic University Bulletin XVIII. 175-85, 1912). : 


—— An Irish homily on Confession: Text and translation [Rennes MS. 
fol. 35b) (/bid. XVIII. 344-66, 1912). 

—— An Irish homily on the Holy Eucharist : Text and transl. (Rennes 
Ms. 29 b] (/bid. XVIIT. 460-75, 1912). 


Notes on the language of the Homilies and Index Verborum Rariorum. 


Hoay (Rev. George W.): Passio Christi. An Irish homily on the Passion. 
(Text and translation. From the Irish MS. in Rennes fol. 31d, 
collated with Egerton, 1781] (Catholic Univ. Bulletin XVIT. 
459-71, 558- 67, 1911). 


MacCanrtay (/tev. Bartholomew): Fragmenta Hibernica. No. 1. (Com- 
mentary on 8. John xx. 26-29 from L. Brece. fol. 87b 89b. 
Text and transl.) (Irish Eccl. Record VIII. 127-35, 237-240, 
263-8, 1872). 


See Stokes (Whitley): Dr. Mac Carthy’s ‘* Fragmenta Hibernica”’ 
(Academy NXXIT. 72-3, 1887.) 


Meyer (Kuno): Eine altirischo Homilie. (‘Text from 23 P 3, R-LA. 17b 1) 
(Zeitschr. f. celt. Phil. LV. 241-3, 1903). 


Srracuan (John): An Old-Irish Homily. (Text froin Yellow Bk. of Lecan col. 
397 (faca. 150) with restored text, and tel.) (Bria TIL. t-1o, 1907). 


Stokes (Whitley) and John Srracuan: Thesaurus Palaeohibernicus. 
A collection of Old-[rish glosses, scholia, prose, and verse. Vol IL. 
8vo, Cambridge, 1903) [The Cambray Homily ‘Text, restored 
text, and trans! | 


WaASSBRSOHLEBEN (Hermann): Die irische Kanonensammtliung Svo 
Giessen, I8STA (p $34 Cambrar Horily. ‘Pext]. 


Tanoir (Adolphe): Fragment d’homeéhe en langue celtique (de Camnbrat} 
(Bibl de I'Beoloe civs Chartes 3 Ser III. 93-202, 1852) 
Toxt ed. Bethinann, restored version ed. BE. O'Curry, with English 
translation, also French transl. 
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Airdena Bratha: 

Sroxes (Whitley): The Fifteen Tokens of Doomsday. (Rev. Celtique, 
NXNVIIL 308-26, 432, 1907.) 
Fee ee ee eee ere ee Ee ee eee 
512 (fo. 95a), the so-called Leabhar di translation 
Glossarial Index. A List of the prose picces of the MS. is given. 


D4 Brén Flatha Nime: 

Dorrin (Georges) ; Les deux chagrins du royaume du ciel. (Rev. Coltique - 
XXII. 349-87, 1900). 

Text from Lebor na hUidre 17a, with readings from Book of Leinster, 


2808, Yellow Book of Lecan, 120b, Book of Fermoy 114a, and Paris 
MS. 27a, commentary, grammatical analysis, and French transl. 


Scéla Lal Bratha : 
Stokes (Whitley): Tidings of Doomsday. An Early-Middle-Irish Homily. 
(Rev. Celtique IV. 245-57. 479, 1880.) 


Text of Seéla Lai Bratha from Lebor na hUidre (p. 31-34) with 
translation. 


Warsi (Rev. Paul): Scéla L4&i Brétha. [Text from Lebor na hUidre 
with vocabulary] (Jn mil na mbest. am. 8vo, Dublin, 1911, 
p- 62-68). 


Seéla na hEsérgi : 

Crown (J. O'B.): Scéla na Esérgi. A treatise on the Resurrection, now 
printed for the first time from the original Irish in Lebor na 
Huidre [p 34) with a literal translation. 26 pp., 8vo, Dublin, 1865. 


Stokes (Whitley): Tidings of the Resurrection. [Text from Lebor na 
hUidre, with translation and Glossarial Index). (Rev. Celtique 
XXV. 232-59, 1904.) 


Wasnt (Rev. Paul): Scéla na hEsérgi. (Text from Lebor na hUidre) with 
vocabulary) (In mil na mbest. Sm. 8vo, Dublin, 1911, p. 69-78). 


Gitpert (Str John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. L. [Pl XXIX. Leabhar na h-Vidhri p 37. Conclusion of 
discourse on the future resurrection of mankind. Text and transl.) 
Dublin, 1874. 


Tenga Bithnua : 
Dorms (Georges): Le Teanga Bithnua du manuascrit de Rennes, 70a 
(Text and Fr. transl.) (Rev. Celtique XXIV. 365-403, 1903). 


—— Une rédaction moderne du Teanga Bithnua. [Text from a MS, of 
1817, with Fr. tranal.) (/oid. XXVIII, 278-307, 1907). 


Stoxes (Whitley): The Evernew Tongue. [The Tenga Bithnua Text from 
the Book of Lismore, with tranalation and glossarial index.) 
(Rev Celtique IT 96-162, 1905, II]. 34-5, 1907). 
See also below Saints’ Lives and Legends. 


Moral and Ascetic 


Colman maceu Béognae : 

Mrvear (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handechriften. Daa Apgitir 
Crabaid des Colman maccu Béognae Aus Harleian 5280, fo. 39b. 
(Zeitachr f celt Pial ITT 647-55, 1901) 


Miseecllaneous : 

Mac Eeratan: Fragment froin Leabhar Breac [260b Cid us dech do clerech 
and H 3) 17. 837-30 Text and transl ) (Irish Eccl, Record 4 Ser 
NN\IIT 675-9, 1910; NNIN 289-023, 1911) 
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‘ 
_ Meyun (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. (Zoltechr. (. 
colt. Phil. ILL. 24-28, 1899). 


Aus Rawlinson B. 612. fo. 398 2; Von den Todsdnden. Incipit do 
luxoria, De auaritia. Inuidia, Ira. Tristitia. Uana gloria. 


-_—— ee irischen Handschriften. Aus Egerton 1782, fo. 
45a. isair is cir ind-ecluis ; Geistliche Spriiche: “ Cid is nesa 
do Dia?" (Zeitachr. f. celt. Phil. IV. 234, 1902). 
—-— Mitteilungen aus irischen Handschriften (Zeitachr. f. celt. Phil. V. 
497-8, 1905). 
H. 3. 18, 8. 39): Aus Eine mystische Auslegung der Tonloiter : 


Até ‘na ceist annso doréir Augustin ; 1b. 8.45; Vier Grande far fleissigen 
Kreutesgang : Cethri tucaite ara tiaghar do chrois. 


» —-- Mitteilungen aus irischen Handschriften. Zwodlf Arten der Reue: 
XU. cinél na haithrighe, Rawlinson B. 512, fo. 143b 2. ([bide 
VI. 258, 1908). 


—-— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Hinterlasenschaft vines 
Monches. H. 3. 18, 8. 10a: Largrinde gach manaig far n-égaib. 
({bid. VI. 271, 1908). 


—— Miscellanea Hibernica. Twenty-seven virtues. From H. 3. 18, p. 9b. 
Secht rann fichet friasa toct feab 7 ordan do duine. (Rev. Celtique 
XXX. 393, 1909). 


Visions 
Adamnan : 
Sroxss (Whitley): Fis Adamndin. Slicht Libair na Huidre. Adamnén's 
Vision transcribed and translated from the Book of the Dun 
Cow [p. 27a). With Notes. Fifty copies privately printed. sm. 
4to, 42 pp, Simla, 1870. 


—— Adamnan’s Vision. [Transl. by ** Mac Dé Cherda"’| (Fraser's Magazine 
LXXXITII. 184-94, 1871). Re-printed, with a few corrections 
and additions, In Stokes (Margaret): Three months in the 
Forests of France, London, 1895 [p. 265 79). 


Wisviseon (Ernst): Fis Adamndin. Die Vision des Adamnan. [Text from 
Lebar Brece p. 253 and Lebor na hUidre p. 274]. In Irische Toxte 
mit Worterbuch. S8vo, Leipzig, 1880. 


Venparyes (Joseph): Aislingthi Adhamnéin d'aprés le texte du manuscrit 
de Parix. [Text and transl.) (Rev. Celtique XXX. 349-83, 1909). 


Boswett (C. 8.): An Irish Precursor of Dante. A study on the Vision of 
Heaven and Hell ascribed to the Eighth-century Trish Saint 
Adamnan, with Translation of the Irish Text. 14 +262 pp, 8vo, 
London, 1908. (Grimm Library No. 138). 


Stokes (Whitley): The Adventure of St. Columba's Clerica [Abridged 
Version from Yellow Book of Lecan with transl | (Rev. Celtique 

XXVI. 141-59, 1905). 
Adamnan's Second Vision. Text from Lebar Breee 258 b-259 b, with 


translation, notes, and Index verborum (Rev Celtique XIT. 
420-43, 1891). 


Lalisrén : 

Mryrr (Kuno): Stories and Songs from Trish MSS 1 The Vision of 
Laisrén [From Rawlinson Bo 512 fo 44 with transl) (Ota 
Merseiana, &8vo, Liverpool, PT Li3-19, 1sug), 
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Merlino : 
Macauisree (R. A. 8.): The Vision of Merlino. (Zeitachr. {. celt. Phil. IV. 
394-455, 1903). 
Based on a MS. of John Mac Solly, 1718, and collated with eleven 
other MSS. Text and transl. 
—— fir theplino, The Vision of Merlino. An Irish allegory. Edited with 
Translation and Vocabulary. 8m. 8vo, 104 pp., Dublin, 1905. 
A revised edition without readings. 


Tnudgal or Tondale : 


Fampe. (V. H.) and Kuno Meyer: La Vision de Tondale ). 
Textes francais, anglo-normand et irlandais. 204159 pp, 
Paris, 1907. 


Texts of Atsling Tundail from H. 3-18, p. 771 and Stowe MS. C. Il. 2, 
fol. 45a. Ed. with Glossary by K. Meyer. Transl. by Muirghes 
6 Maovilchonaire, a.p. 151- . 


Craiciz (W. A): The Vision of Tundale (Scottish Rev. XXVI. 92-113, 
1895). 


Prophetic : % 
Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Aus Harleian 
5280, fo. 4Iband YBL. 410b. (Zeitschr. f celt. Phil. IX. 168-71, 


1913). 
Fursa craiptech profetauit: “' Mairee taireébai ind aimair.”” Beg 
mac De profetauit : “Is mairg thairgeubhai a hairisne."’ 


Saints’ Lives and Legends 
Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited 
with @ translation, notes, and indices by Whitley Stokes 120+ 
411 pp., 4to, collot. fnaes., Oz/ord, 1890. (Anecdota Oxoniensia). 
The Preface contains (1) a Catalogue of the Book of Lismore, with 
Various oxtracts, toxt and translation; (2) a chapter on the —* 
of the Lives with grammatical analysis and list of loan-words; (3) 
Nature and social life as reflected in the Lives. The following Lives are 
given: Patrick, Columeille, Brigit, Sendn, Findian of Clonard, Findchus 
of Brigown, Brenainn son of Finnlugh, Ciardn of Clonmacnois, Mochua of 
Balla. The indexes include @ Glossary of Lrish words. 
—-— Irish Items. (Acaderny XX XVII. 303-04, 321, 1890.) 
Reply to > H. O'Grely’s criticumns of his edition of the Lismore 
Lives, Acad, y. 286. 
—— “Lives of Saints from the Book of Lismore" (lbid NNNIX. 
138-9, 305, 1891.) 
Reply to Rev. Dr. Mac Carthy’s criticiame 


—~— See MacCantuy (ev Bartholomew): ‘ Anecdota Oxoniensia " 
{Lives of Saints from the Book of Lismore. Ed Whitley Stokes) 
(Irish Eccl. Record 3 Ser XII. 147-58, 181) 


—- — “" Lives of Saints from the Book of Lisin ore (Academy XXXIX. 
90-01, 114-15, 159, 188, 1891). 


——- Se O'vinmapy (Standish H_): Irish Items (/bid. XXXVIIL. 286-7, 
180) 


Srokes (Wiitley) : Three Middle-Irish Homilies: on the Livos of Sainte 
Patnck, Brunt and Columba Edited by Whitley Stokes (One 
hundend copie privately printed) 124.140 pp, Svo, Calcuéta, 
1877. 

Peat from Larabar reco, with translation, indices “and glossary 

_ See ATKINSON (Tobert): * Ceoltica’ [(Critucastn) (Hermathena LV. 73-8, 

Ibs], 
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(Edmund), 8.J.: The Latin lives of the Sainta as aids towards the 
translation of Irish texts and the uction of an Lrish Dictionary 
ag A. Todd Lecture Ser. V.). 124140 pp., 8vo, Dublin, 


Iriah Texts from Book of Lixmore, Leabhar Breac, Egerton 97, 
. with Latin equivalents from Book of Armagh, Colgan, ete. 
—— See Anpows ve Junainvinis (H. pd’): [Notice] (Rev. Celtique XV. 
396-9, 1804). 


 Sroxezs (Whitley) : On the Calendar of Oengus. (R. Irish Acad. Irish M55 
Ser. I.), 324-352 pp., 4to, Dublin, 1880. 
—— Félire Oenguwo Céli Dé. The Martyrology of Oengus the Culde«. 
62+474 pp. Svo, London, Henry Bradshaw Soc., 1905 
Legends of saints, in the Notes, text and transl. 


Sroxegs (Whitley) : Cuimmin's Poem on the Saints of Ireland. (Zeiteclir. f. 
celt. Phil. I. 59-73, 1896.) 


The text ed. from a copy in tho handwriting of Micha»! O'Clery, in 
the Royal Library, Hrussels, No. 2324-40, with translation and 


glossary. 


Brosnan (Denis T.): Comainmnigud noem Herend. LL. jie Book of 
Leinster] 366 6 30. (Archivium Hibernicumn I. 314-65, Maynooth, 
1912). 
List of Saints, with variant readings of Rawlinson B 502 and Book of 
Ballymote. 


Adamnan : 

Best (R. I.): Betha Adamnéin. F'rom MS. 4190-200, fol. 29, Bibliothéque 
Royale, Brussels. (Anecdota from Irish MSS. II. 10-20, //alle, 
1908). 


Joynr (Maud): The Life of Adamnan. Translated from the Beths 
Adamndin, printed in Anecdota from Irish MSS. (Celtic Rev V. 
97-107, 1908). 


Lives of St. Patrick, St. Brigit, Martin of Tours, St. Brendan, St. 
Columba. 


Mryex (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Eine Anckdote 
von Adamnan. Aus H. 2. 15, s. 59, ‘Trin. Coll., Dublin 
(Zeitschr. f. celt. Phil. V. 495-6, 1905). 


O'Donovan (John): Annals of Ireland. ‘Three Fragments, copied .. . by 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with @ translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library ot Brussels 
(5301-20) Dublin, 1860. (Story of Adamnnén and Irgalach, pe 
100-05). 


Brenainn maccu Altal of Clonfert : 

Sroxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore, 1Suo. (tol. 
43b Betha Breneinn, and p. xni.-xv. Story of 8S. Brenainn and 
the Harper. ‘Text and transl J. 


Gatbuz (Hfenri): La naissance do Saint Brendan. ‘lexto et trad. [from 
Book of Leinster] (Recueil de Textes Etrangers. 4t0, Murty, 
1883). 


Venpayers (J.): Trois historiettes irlandaises. (Rev. Celtiqua NXNNI,. 
JO9-11, 1910). 
Foscél ar Brenna. Begins: Liud Brénaiindo thabairtanmaanatl ar 
oiiufern, Voxt from Varin MS) No od fol 20v with Freneh tran 


SourmmMra (Ciuotav): Zar Brendan is-Leyende, 76 Ty Ls SUP O42) ee 
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Brigit : 
Sroxes (Whitley): Three Middle-Irish Homilies on the lives of Saints 
Patrick, Brigit, and Columba, Oaloutia, 1877. 
Text from the Lebar Breee p. 61b with trans!., indices, and glossary. 
—— Lives of saints from the Book of Lismore. Ed. with @ transl. and 
notes, 1890 (Brigit). 
—— A Parallel. (Rev. Celtique III. 443-4, 1878.) 
Tho Story of Brigit and Breccdn from Lebar Breee (63b), with 


translation. 
Calllin : | 
Hennessy (W. M.) and D. H. Ketiry: The Book of in Irish and 
English, originally compiled by St. Caillin, abbot, 


and founder of Fenagh, alias Dunbally of ee 
St Patricii. . . Revised, indexed and co by 
W. M. HENNESSY, and done into English by D. H. Kutry, 4to, 
10 +440 pp.. Dublin, 1875. 

From a recension by Muirghes 6 Maoilchonaire, ap. 1514 


Cainnech : 


Rocius (Ree. Thomas): Seél ar Chaindech naemh annso. [Ed. from Book 
of Lismore 68b 1) (Irisleabhar Muighe Nuadhad I. pt. 3, 76, 19120). 


Cellach : 

O'Grapy (S. H.): Silva Gadelica I.-IT , 1892 [Bethn Chellaig from Leabar 
Bresc p. 272 with transl.) 

Meyers (Kuno): Michael O'Clery’s Beatha Ceallaig [A collation of the 


Brussels MS. with the Leabar Breac) (Rev. Celtique XVI. 91-4, 
1898). 


Ciaran of Saighir: 


O’Grapy (SH): Silva Gadelica 1-II, 1892 [Betha Chiardin from 
Everton 112, fol. 51 b, with transl. ] 


Meieany (Rev. D. B.): Deata naorth Cranain Sartre. Life of 8. Kiaran (the 
Elder) of Seir. The Gaelic Text ; edited, with literal English 
translation, notes, etc, by D. B. M. [with Index and lingusstie 
notes by David Comyn]. 6490 pp «am 8vo, Dublin, 1895. 


A :nodern recension 


Claran of Clonmacnois : 

Stoxes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl, notes . 1890 [Ciarin] 

—— Tice Legends from the Brussels Manuscript 51004. (Rev. Celtique 
XAVI. 360-77, 1903 ) 

li Corrpre Crom and S Ciaran Tho Irish text with translation. 

O'Gnsxoy (8S HE): Silva Gadehea I-1IL, 1892 [Echtea Ambacuc. Story 

of Caran from Book of Leinster on a with transl ). 


Kn 4 " 1 Biteas The Miracle of Ciara's Hand Text {nom Liber Flavus 
Fergaucrum lov mand 37 ¢. b) Reia VI 15” 60, 1918) 


Colman mac Luiachéin: 


Mrvict (Nune): Bethe Colmé@in rae Liaschain Life of Colman son of 
Lushan Edited from amanuecnptinthe Library of Rennes, with 
eholation, introduction, notes, and indices (Royal Irah Acad. 

Publ Locturo Series NVIT) 18 + 136 pp. 8vo, Dublin, 1911 


- Ser MacKaurman (Ree J CC) SJ: Betha Colnéin mnaic Luachbin 
Notewon Ko Mever'a edition? (Studies T 183-193, Deudden, 1919). 
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(Kuno): See Waran (Rev. Paul): The topography of Letha 
ColmAin (Zeitachr. f. colt. Phil. VIII. 568-82, 1912) 
. See Warsu (Rev. Paul): (Notice) (Jbid. VIII. 690-3, 1012). 
‘Coorzn (Charles Purton): [Appendix to a on Rymer's Foedera} 
Supplement to Appendix A. Plate XIII. [Facsimile specimen). 


— Columeiile : 

 Heoressy (W. Maunsell): The Old Lrish life of St. Columba, being 1 
discourse on his life and character delivered to the brethren on 

his festival. Translated from tho original Lrishsext (with notes | 

by W. Maunsell Hennessey [sic]. Jn Sxune (William F.): Coltic 

Scotland. Vol. II. App. 467-507. 8vo, Edinburgh, 1877. 


Stoxes (Whitley): Threo Middle-Irish Homilies on the lives of Saints 
Patrick, Brigit, and Columba, Calcutta, 1877. 
Text from the Lebar Breco p. 29b, with transl., indices, and glossary 


—— Lives of saints from the Book of Lismore. Edited with transl and 
notes. 1890 [Colorm-cille]. 


—— Another Parallel. (Rev. Celtique V. 393-4. 1883.) 


Passages in the Lives of Columoille and Patrick compared with a 
Buddhistic Legend. 


Henesry (Rev. Richard): The Life of Columeille. [Ascr. to Magnus 
O'Donnell. Text from Rawlinson B. 514, with transl. (Zeitschr 
f. celt. Phil. III., IV., V., 1901-05 [in progress). 


Girsert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. III. (Pl. LX VII. Life of Saint Columba, compiled for Manus 
O’Donel, Lord of Tirconnell (a.p. 1532), Bodleian Libr. fol. 1. 
Gaelic Preface, text and transl.]. London, 1879. 


Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. VII. Colum Cille in Arann. 
Rawlinson B. 512, fo. 14la, with transl. (Gaelic Journ. IV. 162, 
1892). 


Venpryes (J.): Une anecdote sur Saint Colomba. [Text of same from 
Paris MS. No. 1, fol. 56 v. with French transl.] (Rev. Celtique 
XXXIII. 354-6, 1912). 


AMRA OF DALLAN FORGAILL 


Crowe (J. O'B.): The Amra Choluim Chilli : now printed for tho first time 
from the original Irish in Lebor na Huidre, a MS. in the Library 
of the Royal Irish Academy ; with a literal translation and notes, 
a gramunatica! analysis of the text, and copious indexes. 76 pp, 
8vo, Dublin, 1871. 

Only the first part issued, containing the text and transl. Tho glosses 
are omitted. 


ATKINSON (Robert): Amra Coluim Cillo. Jn The Irish Liber Hymnorum 
Edited from the MSS. with translations, notes, and glossary by 
J. H. Bernard and R. Atkinson. Vol. I. 162-83. Vol. IL. 53-80, 
223-35. London, Henry Bradshaw Soc , 1898 


Text from Trin. Coll. Liber Hymnorum, with special glosaary 


STokes (Whitley): The Bodleian Amra Choluimb Chille. (Rev. Celtique 
XX 31-55, 132-183, 248-89, 400-37, 1890; Corrections und 
Additions NATL. 135-6, 1900 ) 

Text of the Eulogy of Columeille, aseribed to Dallan, from Rawlinson 
B. 502 (Sta 59), with re mabe from Labor na une aha Prin. Coll. Liber 
Hymnorum, Yellow Bk. of Lecan, Lelor Breee, By ort mm 1782, Stowe C 
mR 2 And A emnls contaaming the Ten pieces, toat and translate ; 

Scandlin te ae Caplreily and the Oppreasivencas of the Poeta (Ey. 1788, 
1 bh), The Dispute about the DAlriadans (YRL. cols, 683, GSE) mad s 


en ey ee? 
Bae 
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courtesy (YBL. col. ee ee 

1bb Labraid and Moriath’ col. 

fer eam sae ¥ by Story of 1782, 13 oth, Dolan’ s Doth ont maa 
(s a 

Strokes (Whitley): The Amra Choluimbchille [Text from the 


Liber Hymnorum). Jn Goidelica. Old and 
Glomes, prose and verse. Second ed. p. 156-173. 8vo, London, 1872. 


Farannan : 

Pium»en (Rev. Charles): Betha Faranndin. From MS. Nr. 4190-4200 {. 
91 b Bibl. Royale, Brussels (Anecdota from Irish MSS. ITIL. 1-7, 
Halle, 1909). 


Féchin of Fore : 

Stoxes (Whitley): Life of 8. Féchin of Fore. (Text of Betha Féchin — 
from the Phillips MS. No. 9194 ff. 1 a-8 b, 
transl). (Rev. Celtique XII. 318-53, 1891; Corr. XITI. 290, 1892. 


Finan of Loch Laol: 


Macatister (R. A. 8.): The Life of St. Finan. [Text from a MS. 
with transl.) (Zeitechr. f. celt. Phil. Il. 545-65, 1 ). 


Finbar : 

STANTON (Patrick) : The Life of St. Finbar of Cork. bests bannse 6 Concarg, 
[From MS. of Michael O'Clery in Royal Library, Brussels. Text, 
and transl. with facs. plate) (Cork Historical and Archmol. Soc. 
Journ. II. 61-9, 87-94, 1893). 


Findchua of Brigown: 
Stokes (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
: a transl, notes... 1890 [(Findchua Bri Gobhunn). 


Findian of Clonard : 
Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a transl, notes... 1890 [Findian of Clonard) 


Fursa : 

Stokes (Whitley) : The Life of Fursa. Text from Bibl. Royale MS. 2324-40, 
fol 50, at Brussels, with translation and Glossary. (Rev. Celtique 
XXV_ 385-404, 1904). 


Helena : 

Scutamer (Gustav): Die Kreuzealegenden im Leabhar Breac. [Text and 
transl} Inaugural-dissertation zur Erlangung der Doctorwiirde 
an der phil. Facultat der Universitat Leipzig, 92 pp, 8vo, St. 
Gallen, 1886. 

Text p. 221 a-222 a, 227 a 233 b, 234 b-236 a, with trans!., commen- 
tary, linguistic analysis, and vocabulary. 


Juliana: 


Vespnuyes (J): Betha Tulana (Text from Paria MS No. 1 fol. 43 v with 
rench transl ) (Rev. Celtique NXNXIIT. 311-23, 1912). 


Lasalr : 
Cex ss (Lact): The Life of St Lasair. [Text od. with tranal. from Stowe 
MS It IV. 1. (97 b) (Eriu V. 73-109, 1911). 


Maignenn : 
O'nany (S HY): Silva Gadehea I -II, 1892 [Betha Maignean from 
Egerton 91 fol 49 with transl |} 


Marvaret: 


Steus (Ladwig Chr): Fin iriaches Loben der heiligen Margarete [Account 
{1 (Zritechr { colt Phil I 119-140, 592, 1897) 
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): A Middle-Irish Homily on 8. Martin of Tours 
from Lebar Brece (p. 594) with translation). (Rev. Celtique 
Il. 381-402, Corrigenda IIL. 152. 1875). 


Sroxes (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 


a tranal., notes... 1890 [Mochua of Balla}. 


Mochuta of Rathin : 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Mochuta und 
der Teufel. Aus Rawlinson B. 512, fo. 142 b 2. (Zeitachr. [. celt. 
Phil. III. 32-3, 1899). 


Molaise : 


O’Grapy (8S. H.): Silva Gadelica. 1.-I., 1892 [Betha Molaise from Addit). 
18,205, fol. 1 with transl. ]. 


Poxoany (Julius): Eine altirische Legende aus dem Buch von Leinster 
{[p. 285 6. Ed. with transl.]. (Jn Miscellany presented to Kuno 
Meyer, p. 207-15, 8vo, Halle, 1912). 


Bogins : Bui siur Molassi Lethglinni oc logund i fail Molasse, 


Moling : 


Mryrer (Kuno) : Anecdotes of St. Moling. Book of Leinster 283 b, 285 a. 
(Text and transl.) (Rev. Celtique XIV. 188-94, 1893; Corrig. 
XVII. 319-20, 1896). 


Sroxes (Whitley) : The Birth and Life of St. Moling. (Reprinted from Rev. 
Celtique XXVIT. 257-312, 1906.) 8vo, 56 pp., Paris, 1906. 
The Irish text of Geinemain Molling ocus a Bhetha from the Brussels 


MS. 4190-4200 ff. 43 a—-65 b, with variants from the Liber Flavus, 
translation, and glossarial index. 


—— Notes on the Birth and Life of St. Moling. (Rev. Celtique XXVIII. 
70-2, 1907.) 


Addenda and Corrigenda, 


—-— Specimens of Middle-Irish Literature. No. I. The Birth and Life of 
St. Moling. Edited from a manuscript in the Royal Library, 
Brussels, with a translation and glossary, by Whitley Stokes, 
D.C.L., Foreign Associate of the Institute of France and Fellow 
of the British Academy. 68 pp., 8vo. One hundred copies privately 
printed. London, 1907. 


A revised edition. 


Mura of Fothan: 


O'Dosxovan (John): Annals of Ireland. Three Fragments, copied ... by 
Dubhaltach mac Firbisigh, and edited with a translation and 
notes, from a MS... . in the Burgundian Library at Brussels 
Dublin, 1860. [Story of Mura and Aed Uairiodnach p. 10-17.) 


— - See Gatpoz (Henri): Un dalai-lama irlandais [Note on above} 
(Mélusine LV. 109-110, 1888). 


Patrick : 


Hocan (Rev. Edmund), 8.J.: Vita Sancti Patricn Pibernorum apostoli 
nauctore Muirchu Maccumachtheni ot Tierechant collectanea de 
S. Patritio, nune primum integra ex Libro Armachano ope codicis 
Bruxellensis edidit R. P. Edimundus Hogan, 8.J. (Excerptum ex 
Analectis Bollandianis (I. 531-85, 1882 ; IT. 35-68, 213-38, 1883)}). 
116 pp., 8vo, Brurellis, 1882. 
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Patrick contd. : 

Hocawn (Rev, Edmund), 8.J.: Vita Sancti Patricii . . . Pars Seounda. Liber 
Angueli; Confesxsio 8. Patricii ; Glossm ; Index et Glossarium — 
Hibernicum. p. 117-204, Bvo, Briumellia, 1889. 

Pars Secunda did not in the Analecta : P. 06-118 (enSi8-06) | 
reprinted as “ Excerpta Hi ex Libro Armachens “ 
the “ Index et Glowarium Hibernicum " in Outlines of the 
Old-Iriaah, 8vo, Dublin, 1900. 


Henwmssy (W. M ): The Tripartite Life of Saint Patrick, apostle of Ireland. 
Transl. from the original Irish, by W. M. Hinwessy. In Cosack 
(M. F.): Life of Saint Patrick, p. 371-502, 4to, London, 1870. 


Stokes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick, with other documents 
relating to that Saint. Edited with translations and indexes 
Whitley Stokes, D.C.L., LL.D., Rolls Ser. 8vo, London. Part 
excix. + 267 [8) pp., facs. Part IL. p. 269-676, 1887. 
The Introduction (i.-cxcix ) includes a of the contents of MS. 
Rawlinson B. 512 and Egerton 93, from which Tripartite Life is edited. 
—— Rawlinson B 512 and the Tripartite Life of 8. Patrick. 7 haaeetl 
XXNIIT. 191-2, 1888.) (Corrigenda to Catalogue of 
—— Glossed extracts from the Tripartite Life of 8. Patrick. = 3. 18 
p- 520-28. (Archiv f. celt. Lexikogr. III. 8-38, 56, 1905). 
The text, with translation and index verborum. 
—— The Tripartite Life of St. Patrick. (Academy X XXIII. 447; XXXIV. 
10-11, 354-5, 1888; XXXVI. 88, 1889). 


hes to R. Dunlop's Review in Academy xxxti. p. 424, and Dr, 
MacCarthy's criticisms, in xxxiii. 447-9, xxxiv. 73, 138-0, 172-3, xxxvi. 
25, 1889. 


—— 8t. Patrick's Doctrines. (Ibid. XXXIV. 26, 54-5, 104, 18838). 


MacCartuy (Rev. B.): The Tripartite Life of St. Patrick: new textual 
studies (R. Irish Acad. Trans. XXIX. 183-206, 1889). 


Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. Edited with 
a trans], notes... 1890 [Patrick]. 
Three Middle-Irish Homilies on the lives of Saints Patrick, Brigit, 
and Columba, Calcutta, 1877. 
Text from the L-bar Breee p, 24 b, with transl, indices, and glossary. 


Brest (R. I): Betha Pétraic From MS 10 King's Inn Libr. Dablin. 
(Anecdota from Irish MSS III , 20-42, Halle, 1909). 


Bernas (Sir William): Irish Antiquarian Researches. Part IT [Book of 
Armagh Facsimile plates) Appendix x) -xlii., The Irish passages, 
ete] Svo, Dublin, 1827. 


Gitnrnatr (Ser John To): Facsuniles of National inan: merpts of Ireland. 
trae eo A neta Book of Armagh, fol 18 Text and 
transl }. Dudlin, 1874. 


Mevenr (Kuno): Mitteulungen aus irischen Handachriften Patricius seognet 
Irland) Aus dem Buch von Locan, fo. 191lb  (Zeitachr. {. colt 
Phil VIII 560, 1912). 

Anno pr JCMAINvILLE (Hi p'): Saint Patmoe et Sen Patrice [with extract 
from Book of Leinster p 24) (Rev Celtique IX 111-117, 1888) 


Lor (Ferdinand): Hibernia. TI. La date de la Vie Tripartut de Saint 
Patrice (Annales de Bretagne XI 3600-1, 1896) 


Sechnall : 

Meryen (Kuno): Mitterlungen ausirachen Handachnften Wie Sechnall und 
Patrick Fine vom Tode retteten At dor Handachrift des Félire in 
Cheltenham, S 46a (Zoateche fo colt Phil VII 106-07, 1910) 


MISCELLANEOUS LEGENDS 241 


f SecEEs (Whitley) : Lives of Saints from the Book of Lismore Edited 
@ tranal., notes .. ., 1890 (Sendn, son of Gerroenn). 


! — Ars tain (Zeitachr. f. celt. Phil. ITI. 220-25, 1900.) 

Ree. The Eulogy of 8, Sendn of Inis Cathaig, ascribed to Dalian. The text 
and glomes ed. from H. 3. 17, with variants from the Lebor Broce 
facsimile, The Irish preface is translated. 


Miscellaneous Legends 


: Seagee (Guster) Die Kreuzeslegenden im Leabhar Breac. 92 pp., 8vo, 
j . ae (Text from Lebor Brece $34b with ‘German 


Sroxes (Whitley): The Irish verses, notes and glosses in Harl. 1802. 
(Rev. Celtique VIII. 346-69, 1887.) 

Includes the text of the poems geet mg Aurilius humilis 4rd ; Becoa 
na delba acht delb dé, phen appearance of Chriat and His apostles, with 
corresponding pieces Book o te Lebar Breac, 
DA Gam o:did ari ta ut, ‘On. te Geetha ol Christ and His: apoellas, 
with translation. 

—-— Note on the personal appearance and death of Christ, His apostles 
and others. (/bid. IX. 364, 1888.) 


Text from the Yellow Book of Lecan, col, 332. Supplement to Rev. 
Celt. VILL 362-3. 


Adam Octipartite : 
~ Sroxes (Whitley) : [Legend of formation of Adam. From Brit. Mus. Addl. 
4783. Text and transl.) (Jn Three Lrish Glossaries. p. xl. Svo, 
London, 1862). 


-— —— Man Octipartite. From the Middle-Irish. (Academy X XVI. 236, 1884). 
Verse translation ‘‘ Thus sang the sages of the Gacl.”’ 


Clement : 


Atkinson (Robert): [Story of Clement. In praise of Hymnody. Text and 
transl. from Franciscan Liber Hymnorum fol. la]. In The Liber 
Hymnorunm .. . ed. J. H. Bernarp and R. A. Vol. I. p. 193; II. 
p- 89, 8vo, London, Henry Bradshaw Soc., 1898. 


Constantine : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wunderbare 
Heilung Kaiser Konstantinus. Aus Harleian 5280. fo. 26b 
(Zeitachr. f. celt. Phil. ITI. 226-7, 1900). 


David : 


Meyer (Kuno): A medley of Irish texts. King David and the Beggar. 
1 Book of Fermoy, 83a; 2. 24 P 2, 1l24a (R.A) (Archiv f. 
celt. Lexikogr. III. 321-22, 1907). 


O'’Grapy (Standish H.): Le roi David & le mendiant. From Egerton 
92 fol. 26, with transl. (Mélusine IV. 163-6, 1889). 


Danchad hda Brain: 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Wunderthaten 
des Duanchad hada Brdin in Armagh. Aus Laud 610 fo Ida. 
(Zeitschr. f. celt. Phil. IIT. 35-6, 1899). 


Gregory : 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischon Handschriften. Gregor und die 
Oblatenmacherin. Aus Laud 610 fo. 14b 2. (Zeitachr f celt. 
Phil. IIT. 36, 1899). 
17 


seamen. ‘Aus Raclineon B. en ain, Yon ol 
IIL, 30, 1898.) ey 


mero Mr yo Grhagy ob a = 

Aus vus colt. 
Phil. VILL. 559-60, 1912). lige -_ 
eee ee arene ee ee > =e 


Muyirn (Kuno): Ansedota from Irish MBS. IX. Book of Lolaster p. zie 
Bai ri amra do Grécaib, Salemén ain (with ina} (Gaal 
Journ. IV. 216-17, 1893). tr 
An Irish version, distorted, of 3 Eadras iii.-iv. a aaa 

Dias macclérech : “i 


Sroxes (Whitley): [Story of two young clerics, from Book of Lismore 
fol. 43a with transl.). Jn Lives of Saints from the Book of — 
Lisrnore. Ozford, 1890 (p. xi.—xv.). 


Cethrur macelérech : 
Meyer (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XII Book of Leinster 28la — 
[with transl.) (Gaelic Journ. V. 64, 79-80, 1894). 


Foseél ar in lenab : “ 
Venpayes (J.): Trois historiettes irlandaises (Rev. Celtique XXXI. 306- 
09, 1910). 
Foscél ar in lenam dothuit ‘sa cuirr usci. Text from Paris MB. No. 1 
fol. 20r, with French trans. 
Foseél ar Bannscail : 
Gaipoz (H.): La Tentation du confesseur. Légende irlandaise (Kperrata 
IV. 262-81, sm. 8vo, Heilbronn, 1888). , 
Hegins “ Araile sruith noemda bdéi ie molad Dé inarnile lou ina recles 


a oenur.”’ Text from Lebar Brece, p. 242, with principal variants of 
Egerton 92, fol. 27 and Rawl. B. 512, fol. 140 v, and French tranal. 


Venxpryes (J.): Trois historiettes irlandaises (Rev. Celtique XXXI. 
302-06, 1910). 
Fose4l ar Bannagail. Text of same story from Paris MS. No. | fol 
28 v, with transl. 
Scél an da leanabh : 
Stroxrs (Whitley): [Text from Book of Lism. fo. 69b, with transl.) In 
Lives of Saints from Book of Lismore, Ozford, 1890 (p. xx.-xxii.). 


Gatpoz (Henri): L'Enfant juif [Text from Paris MS. No. 1 fol. 28b, with 
transl.) (Mélusine IV., col. 30-40, 1888) 


Scéla an trir macciéirech : 
Gatporz (Henri): Les trois clercs & le chat. [Text from Book of Leinster 
283a, with translation) (Mélusine IV. 6-11, 1888). 


Stokes (Whitley): Lives of Saints from the Book of Lismore. 4to, Ozford, 
1890. (Text from Book of Lismore, fol. 42b, with tranal., p. viii.-x.] 


Scél na Samna: 


Wixpmon (E.): Iriache Texto. 2 Ser. I., 1884 (p. 215 Text from L. Breoo, 
p. 187b with trans] ) 


©) Neity (Patrick): scél na Samns. [Ed. with notes, from a Maynooth 
MS } (/n Mil na mBeach 8vo, Dublin, 1911, p. 57-61, 98-099) 


Hocnn (Thomas): Dom cSamam beor. [Ed. from L. Breco) (bid. p. 61). 


fac Cantuy (Rev. B.): The Codex, Palatino-Veticnnas No. 830. Texts, 
translations, and indices. (Todd Lectures Vol. IIL.). 8vo, Dublin, 
4892. 

. Lestare I. Creation of Heaven : Oreation, Pall, and Penance of Adera 
and Eve. From Lebar Breo. p. 109. 


Sidi (Allen 0.): Peennaid Adaim. ‘ ‘The Penance of Adam.’ [Text 


from MS. XL. p. 45b Advocates’ Libr., with variants of Yellow 
lish of Locan, and trenal.) (Rev. Coltique XXXIV. 243-53, 1903). 


Miscellaneous : 
-Mansraanper (Carl): The two deaths. Tale from Liber Flavus Fergusi- 


orum (25a). Text and transl. (Eriu V. 120-5, 1911). 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Man soll das 
Abendmahl niichtern empfangen: “ Arole senntond dicéid do 
chomnai iar ndithat di."’ H. 1. IL. fo. 15lb. (Zeitachr. f. celt. 
Phil. VI. 259, 1908). 

See also above, Homiletic. 


MODERN IRISH 


Bible 


Otp | TeEsTAMENT : 
Leabhuip na Seinciomna an na ccanpsimg 50 Sardils cne canam 4 Oatpate an 
ect Uilliam Bedel, powhe ro esrbus Chille méipe o néspinn, 
fr snoip ap na coun 4 colé gum martior purbliohe na Tinerin. 
The Books of the Old Testament translated into Lrish by the Care 
and Diligence of Doctor William Bedel, Late Bishop of Kilmore 
in Ireland, and, for the publick good of that Nation. Printed 
at London, Anno Dom. 1685, 1142 pp. 4to. 


New TesTaMENT: 

Tiomna Nvadh ar dtigiwarna agvs ar slanaightheora Iosa Criosd, 4p ns 
caxpuins Su fpfipinneach ar Spersip su Saoioheils, ne hu:Lliam 
OVomhnwll ... aca roan nachuanyn agclo ao mbaile aché Cliach, o 
vcish mhasgipein Uilliam Uipéin Choir an Onorchro, né Seén Francke, 
1602 [1603]. 428 pp. [214 leaves] fol. 

Facsimile of t.-page in Gritsert: Irish Bibliography. Ed. E. R. 
McC. Dix (R.LA. Proc. XXV. C., 136, 1904). 


Cromna Nusvh an oCrsheannsa assur an Slanuisheons tora Cprdpo An na 
¢oppuins sco finest ar Spetsip so somerls. te hurlliam o 
VDomhnamll. oa Lunnoun, anne cup o ccld pe ne obenc ebheninstam, 
agur acs ré né na ohiol a5 bemiamin Ciuc a5 co'hanta na Luinse ao 


Relic teampusll phoil, 1681. 4to, 364 pp. 


—— [Another ed.] 528 pp., 12mo, Shacklewell: ar na chur a Gelé da 
ngirar Stereotype le T. Rutt an bhlia: daéis an Tigh., 1816. 
In Roman characters. With glossary. Edited by James M'Quice. 


Tiomns Nusd an VEiseanna acur an SLanurstedne tora Ciiofo: Va Cannarnsios 
poithe-reo So fipinnesé ar an nOpdrsip 50 Saodve Lge Conatost; ssur 
anoip océ aiponigée oo pdip na Syéissye césonsa su Hsavdarlse Curse. 
Mirhan: Le Nwbedno O Catan, 6 CSncae Clan, O+374 pp, dto, 
Duodlin, 1858, 


OLD AND NEW TESTAMENT: 

An Biobla Naombtha, ona bhfuil Leabhair na Seantioniua, ar na tlarruing 
asan Eabhra go Godhelg tré charamn agus dhuthrachd an Doctuir 
Uilham Bedel, Rounhe so Rasbug Chille iié:re a Néirimna : agus na 
‘Troomna Nuwdhe ar na ttabhatrt go firmneach as Greigis po 
Gotdhoilg, re Uilltarnn O Dormnhnuill Noch ata anots chum oaithess 
coitcheann na nGadé:dheail Albanach, @thrayghte go hatreach as 
an litir Efreandhe cham na iton-litre shor-lémwhidh Rombhanta ; 


— _— ited) Can 


OLD anp New Testament contd.: =. - 


badh deacraigh ré na , le KR. K }. M.A. A Lonndu 
ar ns chur a gelé re RB. na seachd réa 
teréid da ngoirthear, Ave-Maria, pte teats Luid-gheata, 

bhifa. dadis an Tigh. 1690. 12 mo, (1068) pp. A’ £ tai 


An Irish translation of the Holy Bibl, from the Latin Vulgate, with = 


y the Most Rev. John Mac Hare, Archbishop of Tuam. Vol. 1. — 
Genesis to Josue. Portr. 84-388 pp., 4to, Tuam, 1861... 
Breaks off at Josue xxxiv. 12. All published. a 2 


PSaLos: 
Saiim Odrdrod Latthpop:Dinne bunarde Liam betorl, earbog, Op m-a geup 
tes ™ eb arty Mac Muptads Caothinas, Le péath-psd 6 ©. TL. 
Mack. ODwcr. 164202 pp., 8vo, Dublin, 1912. 
Edited from the MS. in Marsh's Library. = 
GosPELs, ETC. : 
An Soisgeal do reir Lucais agus Gniovarha na Neasbal. The Gospel 
according to St. Luke and the Acts of the Apostles. 1404135 pp., 
12mo, Dublin, 1799. 
Irish and English in parallel columns. Irish in ees. phanetic 
spelling. Edited by Whitley Stoxes, M_D., F.T.C.D. e 
an Soirgéal ar Leaban on a pea The Gospel, from the Missal. Translated 
into Irish by the . Peter O'Leary, P.P. 44-108 pp., am. Svo, 
Dublin, 1902. 
Na heprreile 4 ns Sorgéula v0 HVothnst 7 no Ssoipe cpio an mbLiadam, 
‘ recusoum mirrale a mr ae aban ses nc © Lésgnad (1 
mbéalps disthan), 8+ 196 pp., 16mo, Dublin, 1902. 
ne hépircli sgur ne Sorrgerl oo (ns Vorhnar{id agur Laetid Saomne, ap me 
oCenpoinse Fo Ssedtlic (sgur an Sacr-deunls dr o comne). Le 
Seagen S. Maca’ Birpo, fact porépugsd Carbore Ratabot. The 
Epistles and Gospels for the Sundays and Holidays. Translated into 
Irish (with the English opposite). By John C. Warp, under the 
revision of the Bishop of Raphoe. 292 pp., sm. 8vo, Dublin, 1904. 
Anport (Rev. T. K_) : On the history of the Irish Bible (Hermathena XVII. 
29-50, 1912). 


-—- Collation of two Irish versions of the Book of Psalms [ed. 1685, and 
Book of Common Prayer, 1712) (/bid. XV. 56-69, 1908). 


Anprnsow (Christopher): A brief sketch of various attempts which have 
been made to diffuse a knowledge of the Holy Scriptures, through 
the medium of the Irish language. [By C. A.] 144416 pp., 8vo. 
Dublin, 1818 


Liturgical 
Boox or Common Onver: 


Form na nvrrnvidheadh agas freasdal na Sacramuinteadh, agas foirceadul 
an chreidimh christuidhe andao sios Mar ghnathuighear an 
eagluisibh alban doghradhuigh agas doghlac soingel dileas dé 
tareis an fhuar chreidimh dochur ar gcul ar na dtarraing aa laidin, 
& na gaillbherla in gacidheilg le Mo Seon Carsucl Ministar Eagluiso 
Dé ageniochaibh earragaoidheal darab comhainm easbug ifidseadh 
gall: Dobuaileadh fo agelé indadn Edin darab camhainm ddan 
monaidh an 24 la don mhia Aipril, 1467, le Roibeard Lekprevik. 
[248 pp ). &ve 


Se ee 


Kaote. iq malin ab foot pea for pega, and a no” with Baglial 


E> Peahals me 


Book or Common Prayer : 


‘Leabhar na mveatighthedds asombelittohicnd mheimpopaloschos no 
i ‘Sacnamemcesoh, le qnatharghcbibk anur tb Luecnhotbh 
ole, 00 péip eagailre ms Sagran. dca re on na chun 4 gclo o mbarle 
_achd Claach, o veigh Shéow francke Fpanckcon, Pproficdmp on 

Kiog an rl, 1608. [30-240 pp.}, 4to. 

—— {Another ed.} Leabhar na Nornaightheadh Coomhchoitchionn, Agas 
Mhiniostralachda na Sacraimeinteadh sgay nesTad spar Ohearpnde 
orle na Nesglsire, vo péip wpdroe Eaglaise na Sacsan ; Malle pip an 
TSaltair no Psalmuibh Dhaibhidh, Ar na Bpunncadh mur tar 
no raidhtior iad a Tteampollaibh. Svo, London, 1712. 

In Irish and The collects, episties, and are 
in Irish only. year pp-), The Siemtate of rish “pe rom 


~——- [Another ed.) 28+-614 pp., 12mo, Dublin, 1832. 


Rosaries 


Rosaries: The Spiritual Rose, or method of saying the Rosaries of the Most 
Holy Name of Jesus, and the Blessed Virgin, with their Litanies ; 
also the Meditations and Prayers adapted to the Holy Way of the 
Cross, &c. This edition has been arranged, corrected and revised . . . 
Rendered into Irish by Mat Kennepy. 144 pp., 12mo; Monaghan, 
1825. 


Fur.one (Jonathan): Carad an Chriosdaig; no Leabarén iota Bfuil 
urnuigie dirigie riaétanaé ¢um seirbis diada do ‘¢orhlionad. 
Eng. title ; The Christian's Friend ; containing prayers n 
for the discharge of the service of God. 3 steel pl. 208 pp., 
16mo ; (Dublin, n-p.}, 1842. 
Table of Contents in English. Rules for Reading (4 pp.), in English. 
—— Compdnaé an Criosdaig ; no tiomsi? d’urnaigib créibteada, oirearh- 
naé éum gaé dualgais do bainas le creidearh, do ¢orhlionad. 
[The Christian’s Companion, or a selection of devout prayers, 
suitable to the discharge of every Christian Duty.) 2 pl. 220 pp., 
12mo, Dublin, 1842. 


Doctrinal : Catechisms 

O’ Kearney (John): a:brorl Saoroherlge & Carciciorms .1, foptesval 6 
cesrers Cmoroaighe, marile Lé haintroglind’ Saipide von progel 
Cmropourge, 1p ingabts, 04 saé son va mbé FomAncs VO peato Via 4 
na baMniogs pa pige ro, wo cainngesth sp Lares, 7 ay SaillLbBénle Fo 
Ssorderls, Ld Sesan o keannarg, Vo buarlesd yo sgclé gaorderlge, 
ambaile Atecliat, an ¢opoar thargipoin Sheén wtren, alospman, é6r 
6107 an Oporéry, an 20 LS v0 tuin, 1571. 5442 pp., Svo, 1571. 

Facsimile of title-page in E. R. M‘C. Dix ; The Earliest Dublin Printing, 
Dublin, 1901. 

O Heocuusa (Giolla Brighde [Bonaventura)); an Ceagars Cmoposrohe afiro, 
Anna ¢uma vo Donabdencuns oeobvara bndtain bof von San Prdinpisr 
occoLaipve S. Ancotn s Lobain, 136 ff. (nuinbered on recto) 16m. 
Antverpia. Apud Jacobum Mesium, In Biblis aureis, 1611 

On verso of title page is an Approbatuion dated Brussels, 20 June, Ll 

— {Another ed.} 136 ff (numbered on verso ; same fount) [np , nd 

Louvain, between 1611-1619.) 
No Approbation in this edition, 

— - Secunda -Editio. 256 +(8) pp. 2engr. Sin. 8vo, Romae, Typis Sacrw 
Congreg. de Propag. Fide, 1707. 

This edition was edited and revised by Philip Macuipuin, O.F. It 


contains at end the poem ‘ Truagh hom a chomnpain do cher,” also a 
tract on the Church of St. Mary at Loreto. 8 pp. (see below p- 248). 


Bupets (William), Bp. of Kilmore: The A. B.C. or The 
a 


3+13 pp. lémo, 
Irish and English, Facsimile of t. 
Ed. EB. RB. MC, Dex. (R. Irish Acad. 


1639. 4to, (14]+168+(4) pp. 


Perxiys (William): The Christian Doctrine . . . translated into Irish by 
ee And also brief and plain Rules for the 
of the Tongue. an Ceagerg Crrorecurde . . . [4]-4-80+4(8) pp. 
8vo, Dublin, 1652. 


Dow ry (Rev. John): Som waceweserer an ep bby chmorearo-e 4 
b agur a nvdn, marlle ne hor rOpsos an ¢neroty at 
nA Fal ‘s Lésaiechest perce tag eA 6 eile pork padétrrom sed 
Cumsoiness, sgur Nanotdsg. Fonnd clin na bpescad foghner pommb 
fooiprom. Ap no ccappang ager sp na gcup 4 mse 4 nor £4 neéoh 
5.0. Agur ap na chon + golé 1 geoldires as mbpichan monép 
néipeannad + Lobirn maille Le hughoanpar, M. DC. Lx. 84-96 pp., 
8vo., Louvain, 1663. 


—— [Second ed.]. Jn Mac Cunti~ (Hugh): The elements of tho Irish 
language. 8vo, Louvain, 1728. 
The verse is O Heoanvusa's, reprinted from his Catechiam, ser abore. 


O Mo.ioy (Francis): Lucerna Fidelium, seu Fasciculus decerptus ab 
Authoribus magis versatis qui tractarunt de Doctrina Christiana : 
divisus in tres partes, Prima, continet Articulos Christiano 
credendos ; Secunda, Sensus Articulorum apud Catholicam 
Romanam Ecclesiam ; Tertia, Methodum, qua efficaciter 
veritas credendorum & falsitas errorum Orthodoxi@ con icen- 
tium. 392+8 pp. 12mo, Roma, Typis Sacre Congreg. de Propa- 
ganda Fide, 14676. 


[Iriah title}: Lochnann na gcperomheach .1. Uiorgan ooglohts, or ne 
prohigoans lea cenadosnan Lerfeah na betaroh pales « cont 
ccovtub; 4 ceefarg ¢orourde, os minidted na namcegal, pa mb 
Luf amBpip Geardard 4 ccurgriona, ag cabeshi na ccperomheach; 4 4 
ceomhnad feann ftimplite, Lea cclaorocen gat pone ertpice fo 
hunsroa, 7 lea moameniten ma cocorlics go Len ule pan ccperoedh 
¢omm., an ona chun a cclo fan nomh, marlle ne ughvanpar Sen 
Phpopsganoa, Le bneteamn bor Hono S. Fromprar. Frompar 6 
mMaolrhuarnd, 1676. 


Dosurvy (Andrew): 4” Ceagarg Crivpourde vo péip cearos agur ppeagenta, 
ain ws Cappamme go bunudarst ar brditin hrurlléin o¢, ager of 
cotbpeata:d plopglana ole, The Catechien, or Christian Doctrine 
by way of question and answer, drawn chiefly from the e 
Word of God, and other pure sources [By Andrew Donlevy.] 
[Irish & Engliah} Svo, lwi+ S18 pp, Paris, 1742 

Second ed by Rev John McEsxcrogr Corrected from proms by E. 
ORenty §vo, Dublin, 1822) Third ed , 8vo, Dublin, 1845 


Verreine (James), DD : An Teagaag Crosiadhe Angoidhleig few). By 
the Rew James Perorisve, DD ,and T Dean of Dromore 36 pp ; 
lémo inp}, 1782 
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au (James), D.D.: An Creesdeegh chun Ads 6g no Leanavh 
Alndrgho «Burl go Gndlgy to Maiertach Dn 


mat D.D.: An Teagask Croestyo ; agus Paidreagha na Mainne 
arcs, Br the Rev. Dr. Rusty [sic]. pple y morsel 
printed by NV. Greacen (n.d., c. 1819). . 


| SEs Rathiows) 48 ce. 12mo, Dublin, 1802 ; 1826 ; 1833. 


———— 3” Ceagers Crrorcurche, scur na gndch-dnnarghche; ges ag sgur 
ones te, neg: ded Vhochcup Cércin . . . [by William 
}. 84-90 pp., 12mo, Dublin, 1863. 


TUAM: On Ceagars Crloroaigte ve péip Cothaiple Apo-earbore Cuame oper 
: tha-Cliath, Clobh- 


@arbog na Ciérge pin, 78 ; 12mo; Baile A 
1 walle le T. Coldamhell, 1839. 
{Another Ed.) Irish and English. 77+-80 pp., 12mo, Dublin, 1862, etc. 


Fortone (Jonathan): aicgeanuged an Teagarrg Criopoarge Seimesnislce: 
Moles Le hAnoesrborg Erpeann .. . Aipepigte a agaordilig, Le 
Jonatan Furlong, Segape Cacoilice. Sm. 8vo, 32 pp., Dublin, 1839. 


Krewan ( ), D.D. : Doctor Kirwan's Irish Catechism : Published under 
the sanction of the Most Rev. Oliver O'Kuuriy, Archbishop of 
Tuam. By Thomas Huc#es. Fifth ed. 54 pp., 12mo., Dublin, 1842. 
Phonetic transcript (Connaught): An Tagus Chriosduigh an Chredu 

Chatlic Moraine 


" 
: 
és 
x 


Keane (Rev. Wm.): An Teagasg Chriostaidhe, do reir ceist agus freagardh 
{sic}: le oideas agus curam, Dhoctuir I Cuarmarn (i.e. William 
Keane], Easbog Cluina [Revised by Rev. R. Smippy}. 42 pp. ; 
18mo, Cork, 1857. 


—-- [Another ed.] Republished with a Vocabulary by Rev. Peter 
O'Leary, P.P. 42+16 pp., 8vo, Dublin, 1906. 


An Teagasg Criosduigh, 06 pép Cérro agur prédgpad [sic] erp na Cdnpuing 
50 bunadurat ar Dpidain [sic] forllein v6 . (With postscript 
signed An Testvaipe Ssordilig). 40 pp., 12mo, Baile-a-Cliath, 1837. 


An Teagasg Criosduighe; air na tharraing as na Scrioptuireadh ; 
agus a mbriathraibh na hughdar naomhtha fein. (No. 67 Irish.) 
24 pp. ; 12mo, Religious Tract Society (n.d.}. 


Lewis (John), Minister of Margate: The Church Catechism explain'd by 
way of Question and Answer ; and confirm'd by Scripture proofs. 
Collected by J. L. and render’d into Irish by John RicHarpson, 
1712. Caiteciam na heaglaise, minighthe, ar mhodh cheiste agus 
fhreagra, jc. Do comhchruingheadh ré Séon Leomhuis, je Agus 


do cuireadh a Ngaoidheilg, né Séon Riotaporon. .. . . (Irish and 
English.) 150+4-24+4-[(6] pp.; 12mo, London, EH. Everinghain, 
printed, 1712. 


Contains also Prayers for the use of the Charity Schools (Ir. and Eng } 
and The Elements of the Irish language. 


Moral and Ascetic, etc. 


Conny (Rev. Bernard): miachurl chneasr uipo S. dirgia teas OS NEointesn ono 
na haitnige. Annacuyn a nopaa ngdordils le bnachaip ainide vono 
an nsothachanééuona Fn. D.C. An nacunagel, marlle ne hugoandor 
apcoldipoe S. ancoin. 144 pp, L2mo, a Lobhain, 1641. 


(GBARNON (Anthony), Order of St. Francia: panychar an anma, tins Bpul 
forncensal beatad an Emopourde, 7 Lergenn a phlansrdée an na éun 
ror Lé Aanruin Seannon, brachaip boc ho vopo $. Phnomwnpap a 
ceolstroe §. ancom a Lobhain. Woodcuts ; [28] +503 +(5) pp, 
12mo, a Lobhain [ Louvain), 1645 


Cini or O'Mutcowry) 
peed muoh ventee 7 
maghalés an 
Sareeuer” 


Tprospar [eic.) F.C. On na Cw 
1616 s tka (8) +344 pp., 


From the 8 Se ere ee 


ile 
3 . 


ndbre Espejo 
“Mac Atvom (Aodh) or Mao gy Arehbichep if 
es enna Se es ashe thac 1 in Ne Comat wradef ed 
8 pom doo or = 
ga tr 7A RéwecBes a tieden, = han na cup « colé mallee pé 


hagoonosr. 1618. [12)+582+-[42) pp., 12mo, [Louvain], 1618. 
- Kratine Bory aed Cri biop-georte an Birp (“The three Shafts of 


The Irish text, Lah Acsdensy Iriel Mansion Gomes 
Rebar hastens tisrel uae mecaees 
Vol. IT. Part L.). 4624-32 pp., 8vo, Dublin, 1890. 
Text edited from the MSS. of John O'Muleonry (T.C.D.) and O'Keefle 
(R.LA.). Appendix on the Irish verb. ‘ 
—— Cotap-Sgrat an aippinn . . . An Explanatory Defence of the Mass, 
written in Irld oily in the sovaxteetit contanry. With a bio- 
graphical sketch of the author. 164128 pp., 8vo, Dublin, 1898. 
Edited by Patrick O’Brien from MS. H. 3. 6 Trin. Coll. 


Mawnr (Giovanni Battista): Cheithre soleirseadha de'n 
Chriostuidhe tarraingthe o Cheithre leur-smuai nea 
Siorruidheachta. Air na agriobhadh go bunnudhasach ann 


Iottailis le Eoin Baptista Mansi, . . . agus curtha am Boeurla 
Sacsanach le W.V. agus iontoighthe o Shacs-bheulra, go Gaoidh- 
eilg le Seummas O'Scomeapu. [With an “ Introduction to the Irish 
Language "'). 30+ 132 pp., 12mo, Portlairge [ Waterford), 1820. 

Translation of English version of Quatro Consideragdes da Eternidade. 


Sronent (Paolo): True Wisdom ; or, Considerations for every day of the 
week, written in Italian, by the pious and learned father F. Paul 
Szonary. With an appendix of what is necessary for a good 
confession and communion. Eagna Fhirinneach ; no, Smaoin- 
tighthe do gach la do'n tSeachdmhuin. . Air a 
© Bheurla go Gaoidhlge le Seaghan O'Coxnum,. 16417 PP.. 
12mo, Cork, 1813. 

Contains prefatory note by translator on Irish Alphabet. 


Drwx (Patrick) : Comhairleach an pheacuig agus Aitheanta De, minighthe. 
Sgriobhtha le Padruig Denn, a gCeapachuinn. 68 pp., 12mo, 
Cork, 1829. 


O'LonGas (Paul): Saipoim an anma, tan na reniobad, le pol 6 din 
‘um Gratoe rpeipralca CarcrLlicite na héipronn. Frontisp., (61+ 
113 pp., 16mo, T. O'Ceallachdin, lsthographed, Corca, 1844. 


Loxetro: La Santa Casa di Maria Vergine: Corach ager aipemughs 
mionbhutlesch TheamporllL maine Loneco. [8] pp, Svo, [Rome, 
1707) 

Kesris (Thornas A): Seanc-Lesnthain Crore, & gcertpe leaBnard le Tomar 
A Cemprr. S:ponttte us'n Lsrorow mountébarat 3 Cérhearca §0° 
vutpatesat Leasr na mac-leadnard woreanp cerro 7 17 S:poe cérm & 
Boramncer 74 BSarrheanlsa. Leip an dtan Vorrnalo 6 Sérllrobara. 
124386 pp, 12mo, Dudlin, 1822 


[Another od] an osna cloo ... maille le ceann-ténacar amp an 
Atain Domnall o Séoillrobarn, Le Sagane 6 ¢arge Maéthan. BSvo, 
Dublin, 1886 


"Another ed.) Aan crtothad cl46. fed and printed by Patrick O'Brien). 
&vo, Dublin, 1910 


| i ettiasstdc ore tae 1889). 


* Daniel): evany pia mban, vo ¢ndécor 
— oubdilert Bivo) f4aenne se a SRO 4gur ne _Tubuilciow bo 
smrhuin a yp chonnrs 
sip O¢ eo eo ain, pon mblannaen: magn oe oip no ea rena 
pont ag (Nesthupedroese annaill . . . (The Gael. 
» 219, 2 1, 43-44, 107, 171-2, 906-08. 
; XX. is, 46, 213-14, 244, 339-40, 1901; 


Se 
on (Rev. John); Seanmora ar na Priom Phoncibh na chreideamh 
ar na ttaruing go Gaidhlig, agos ar na ccur a celé o Lunnduin 
tre Ebhlin Everingham, 1711. Sermons upon the principal points 
of religion, translated into Irish. 84158 pp., aro. London, 1711. 


a4, 1902). 


ere sermons, the second by John Ti1oTson, with title-p. 

on seston pine An Tathde ro ordheire i Ndia, Seon apo 

cuirt pton a Mi A) 1689. an igh ag 

Mhic Bhraduigh. min n ¥ seny foe brocamp cg age 

Weg wnpt thic “ ’ agent eile Moher three by William 
Doibreacha an 


Aes, Ar ah gear | rgetiblig 16 Seba 6 chonri.’ 


GALLAGHER (James), B ehh of a ) A) Deniers (2) Kildare : Sixteen Irish sermons, 
in an easy and familiar stile, on useful and necessary subjects, in 


: . See 
Rete done 3 moms Otten Pecks «DD. Tighearna Easbuig St. 
English characters by J.G., D.D. 244 pp., 8vo, Dublin, 1736 


—-— [Another Ed.} In which is included a Sermon on the Joys of Heaven. 
212 pp , 12mo, Dublin, 1807. 
' —— [Another Ed.]. Revised and corrected by Edward O’Rertiy. 202 pp., 
: 12mo, Dublin, 1819, ete. 
_ —— The sermons of the Right Rev. Dr. Gallagher, translated from the 
original Irish by James Byrwye, revised and corrected by a 
Catholic Priest. 202 pp., 12mo, Dublin, 1835. 
——- Sermons in Irish-Gaelic, with literal idiomatic English translation on 
raged pages, and Irish-Gaelic vocabulary, also a Memoir of 
Bishop and his times. By the Rev. Canon Ulick J. Bourke. 
664-430 pp., 8vo, Dublin, 1877. 
—— [Another ad.] Seanméipi Munge Nusdao0, an cestpathsd mmleaban . . . 
Op n-a Cup in eagan Le Pol Dnestnat, paganc. Svo, Dublin, 1911. 
Bibliography by James Cassepy. Only a few editions are given above. 


—— See O’Ranitty (Thomas F.): [Notice] (Gadelica I. 66-72, 1912). 


MAYNOOTH : Sesnmdéipi Murge Nuadav, cégtea or na Latthrenibinnid 7 Leaban- 
Lann thén an Cholaipoe; 4p n-a n-s:trcpiobad agur 4 seun 1 
n-espayn 45 na Serkan, Wee 00 Chonnpsd Chuilm noomhes, An céso 
[cestpothad) 1mleabon ol. I.-IV. 8vo, Dublin, 1906-11. 


Sermons of the 18th and early 19th centuries. Vol. IV. Gallagher's 
Sermons. 


HISTORICAL : ANNALS, etc. 
O’Grapy (Standish H.): Catalogue of Irish MSS. British Museum [In 
progress. P. 1-75 History}. 


Sroxes (Whitley): Old-Norse names in the Irish Annals. (Academy 
XXXVIIT. 248-9, 1890.) 


Sroxxs (Whitley): On the linguistic value of the Irish annals. (B 
Kunde der indogerm. XVIII. 56-132, 189; 
a with additions corrections, from the Px 


of Ireland (KR. Irish Acad. Trans. XIII.'Antiq. 3-79, 1817), 
O'Coxon (Rev. Charles) : Rerum Hilernicarum Scriptores veteres. Tom. I. 
continens epistolam n codicum ae 


= Poslaguuaanan Seca i ap 
titur, item ~ quarum 
vetustiimorum de Hibernia historica, secunda 
annalium et carminum Hibernensium catalogos comprehendit. 4to, 
Buckinghamia, 1814. Tom. II Tigernachi ... 
Annales Inisfalenses . . . Annales Buellianos, 1825. Tom. 
Complectens Annales IV . 1826. Tom. IV. Com- 


MacNemt (John): The Irish synthetic historians (New Ireland Rev. 
XXVI. 193-206, 1906). = 


Leabar Gabdla : a 
Lizenay (Henri) and William O'Dwyer: Leabar Gabala. Livre des 
Invasions, traduit de l'irlandais pour la premiére fois. 8vo, 
22+. 256 pp., Paris, 1884. 
Mac Nett (John): An Irish historical tract dated ap. 721. (R. Irish 
Academy Proc. XXVIII. Sect. C., 123-48, 1910). 
Extracts fromm Book of Ballymote facs. PP. 2lb, 23a, 26a, 27b, 3Ib, 


36a, 44a, and Book of Lecan 23a, 27b, 34a, dla, [i.o. fol. 10r, 12r, lv, 
19r), with translation and commentary. 


Mac Carrtuy (Rev. Bartholomew): The Codex Palatino-Vaticanus No. 830. 
(Texts, translations and indices). Todd Lecture Ser. Vol. ITI. 
8vo, Dublin, 1892. [TI. Successions from Books of Leinster and 
Ballymote. THI. Synchronisms from the Book of Ballymote. 
IV. Successions from the Book of Ballymote.]} 


Strokes (Whitley): The Tripartite Life of Patrick. XVIII. Annals 
from Book of Leinster p. 24a. Ed. and tr., 1887. 
See also Porrny: 


Boyle : 

O'Conon (Rev. Charles); Annales Buollani, ex codice Cottoniano Titus 
A. XXV. nunc primum in lucem editi ct notis illustzati. Jn Reram 
Hibernicarium Scriptores Tom. II 48 pp , 4to, Buckinghamia, 1825. 

O'Gnrapy (8. H.): Catalogue of Irish MSS. in British Musoum. p. 4-14. 
(Extracts, Edited with transl}. 


DAtto~ (John); The history of Ireland, from the earliest period to the 
year 1245 when the Annals of Boyle, which are adopted and 
embodied as the running text authority, terminate. . . L-IL, 
&vo, Dublin, 1845. 

GirmeKT (Ser John T): Facsimiles of National manuscripts of Ireland, 
Pe Jt (Pl XCT Connacht Annals Brit) Mus. fol. 24b-25a. 
Text and transl.}. London, 1878 


Clonmacnois : 

Muarity (Rev. Denis), 3.J.: The Annals of Clonmacnoise, being Annals 
of Treland from the earliest period to a.p. 1408. Translated into 
English ab 1627 by Conell Mageoghagan, and now for the first 
tune printed 124394 pp, Svo, Duddin, 1896 

("Doxovas (John): The Registry of Clonmacnoise [tr by Duald Mae 
Firbuagh); with notes and introd. remarks (Kilkenny Arch Soe. 
Journ NSIT 446-60, pl, 1858) 


Pe ye 


Ye 4 4 
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(Micuart O'Creny, Conany O'Ciexy, Cucocxy 
¥, and F. O'Mutconry]: 


BK ~ In Rerum Hibernicarum Seriptores. Tom. IL. 26-4-840+2 pp., 


| Dewowax a be dnnale tioghachca erpesnn, Annals of the Kingdom 
2 by the Four Masters, from the carliest period to the 
: . sr ieie. ted from MSS. in the Library of the Royal Irish 
} y and of Trinity College, Dublin, with a transletion, and 
1 ti een notes [and Indexes), by John O'Dowovan. Vol. I-VII. 
dto, Dublin, 1848-51. 


Cowwetnan (Owen): The Annals of Ireland, translated from the original 

. Irish of the Four Masters. By Owen Conneiian [a-p. 1171 to 

4 A.D. 1616). With annotations by Philip Mac Dermorr and the 
translator. 8+ 736 pp., Map, 4to, iin, 1846. 


_ Leeernay (Henri): Le livre des quatre maftres. Annales du royaume 
d'Irlande, depuis les origines jusqu’a l'arrivée de Saint Patrice. 
Traduction par Henri Lizeray. 8vo, Leroux, 1882. 

Perare (George): Remarks on the history and — of the auto- 


graph original of the Annals of the Four Masters. . . (R. Irish 
Acad. Trans. XVI. Antiq. 381-93, 1831). 


Gitsert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. V. (Pl. L. Annals of Ireland by the “‘ Four Masters,"’ Royal 
Irish Academy. Initial page and conclusion of dedication in 
Gaelic, addressed by Michael O’Clerigh to Ferghal O'Gara, etc. 
Text and transl.}]. London, 1884. 


Inisfallen : 

O’Conor (Rev. Charles): Annales Inisfalenses ex autographo Bodleiano 
anni mccvx. [Rawlinson, No. 503, a folio nono} nune primum in 
lucem editi et notis iJlustrati. Im Rerum Hibernicarum Scriptores 
Tom. IT. 12+4-156 pp., 4to, Buckinghamia, 1825. 

—— Annales Inisfalenses hactenus inediti, et nunquam antea versione 
ilustrati, ex Codice Dubliniense nunc primum juris publici facti. 
In Rerum Hibernicarum scriptores. Tom. II. 104-84 pp., 4to, 
Buckinghamia, 1825. 


O’Farreiiy (J. J.): The Annals of Innisfallen [Account, with illustrs.] 
(Ivernian Society. Journ. I. 110-118, 1909). 

if ) Extracts from the Annals of Innisfallen [English] (Kerry Archao!l. 
Mag. I. 415-20, 480-8, 1911-12). 


Gicserr (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Lreland. 
Pt. If. [Pl]. LXXXIV. Innisfallen Annals. Bodl. Oxford, fol 16b. 
Text and transl.}. London, 1878 


Kilronan : 
Topp (Rer. J. H.): On the Annals of Kilronan or Book of the O’Duiyenans 
(R. Insh Acad. Proc. I. 22-27, 1836.). 


Loch Cé: 
Hennessy (W. M.): Annals of Loch (é. A chronicle of Irish affairs from 
AD.1014toa.D 1590. Edited, witha translation [notes and index} 
by W. M. Hennessy. I--II. 8vo, London, Kolls Series, 1871 
Text from MS. H. 1. 19, T.C.D. with facs. of fol. 47 v., and ap. 13¢7- 
1590 from Brit. Mus. Addl. 4792. 
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Ulster : 

O'Conon (Rev. Charl): Annales Utonione, b, Anno D. 
MOXXXI, ex 


1826. 


Hennessy (W. a eae Se ee Uleoh, 
of Ulster, otherwise, Annals Senaic, Annals of Senat ; A uiche 
of Irish affairs, a-p. 431 to ap. 1540. Edited with a 
and notes. Hexwessy (W. M.): Vol I. av. 431-1056. 8vo, 
Dublin, 1887. Mao Cantiry (Rev. B.): Vol. TL. ap. 1057-1378. 
Vol. ITI. ap. 1379-1541. Vol. IV. Introduction and Index. 8vo, 
Dublin, 1893, 1895, 1901. 
Edited from H, 1. 8 Trin. Coll., Dublin, and Rawlinson B. 489, Oxford. 


—.. See Anpors Dg Juparsvinie (H. p’) : [Notice of Vol. 1.) (Rev. Celtique 
IX. 402-06, 1888). 
-... See Mac Cantuy (Rev. B.): The Annals of Ulster (Academy XXXIV. 
208-09, 1888). 
Criticism of Vol. L. ed. W. M. Hewwesey, 
—.. See Stoxes (Whitley) : Notes on the Annals of Ulster. (Jbid. EX XVI. 
207-08, 223-5, 240-1, 1889.) 
Criticism of Henneasy's edition Vol. L, with corrigenda. 
—— ~— The Annals of Ulster. (/bid. L. 182-3, 223-4, 1896.) 
A criticiam, with lists of corrigenda, of Vol. IIL. ed. Rev. B. Mac Carthy. 
—— —-~ The Annals of Ulster. (Rev. Celtique XVITI. 74-86, 1897.) 
A criticiam of Rev. Dr. B. Mac Carth pen; Sein pico 1, The Text of Vol. II. 
Il. The Translation of Vol. LL. and I 
[ } The Annals of Ulster. Translated from the text of O’Conor’s Rerum 
Hibernicarum Scriptores Ueteres for the Ulster Journal of 
Archwology. 4440 pp. [all issued). 4to, Beljast, 1855 (Suppl. 
to Ulster Journal of if Se ceterr 
Gusert (Sir John T.): Facsimiles of National man ts of Ireland. 
Pt III. (Pl. LXXVUII. The Book of Seanadh mic us in Loch 
Erne, otherwise styled the Annals of Ulster (16th cent.). Trin. 
Coll , Dublin [fol. 139v, text and transl.). London, 1879. 


Tigernach : 

O'Coxor (Rev. Charles): Tigernachi abbatis Cluanensis, defuncti anno 
1088, Annales Hibernici, [ex codice Bodleinno, Rawlinson, No. 
488) nune primum e lingua vetere Hibernica translati, et notis 
illusteati. . . Jn Rerum Hibernicarum Scriptores. Tom. If. 32+ 
408 pp, 4to, Buckinghamia, 1825. 


Text in Irish charactor with Latin trandl. facing. 


Stokes (Whitley): The Annals of Tigernach. Edited with translation by 
Worithey Stokes. (Rev Celtique XVI-NVITL, 1895-7). 

1 The Fragment in Rawlinson B. 502. (Rev. Celtique XVL. 374-419, 
Ish.) 

Second Fragment. a.p. 143-361 (Rawlinson B. 688 fo. 4a2). Third 
Fragment. ap. 489 766 (shid. 7a 11-1462). Fourth Fragment. a.p. 973- 
18s (ibsd. fo. 15ea-19a2). (Rev. Coltique XVII. 6-33, 116-263, 337- 
20, 1896.) 

The Continuation. ap 1088 1178 (Rawlinson B. 488 1902-26b2). 
The Dablin Fragment. a.p.c 346 -378(H. 1. 8, 12a-14b). (Rev. Coltique 
XVILL 9-59, 160-303, 374-91, 1897.) 


Gineat (Ser John T ): Facsimiles of National mManuscripta of Ireland. 
Pt 1. (Pl XLIID-XLIV ) Annalke by Tighernach [Rawl. B. 502, 
fol 6b Ja] Dublin, 1874 Pe IT (PP! NC Rawl B. 488, fol. 
Tit!) Djwblen, 1878 


>): Miscellanea 5. On some | in Tigernach’ 
Geltique XXXILL 98-9, 1912), sh aa 


Ike i + ere 


. 


EBS Y (\ TEENY Chitiahdaid Becta A 

“from the earliest times to av. 1185 (compiled by Duald mac 
! bis) ; with a containing events from to 
S eledi witit’s atatoaieat tunes una jox, and facsimile 


LENNESSY. 58-+420 pp., 8vo, London, Rolls Series, 1866. 

John T.) : Facsimiles of Ni of Ireland. Pt. IV. 
LXXH. of Annals of Ireland by Duald mac 

ee (Chrcaiown ), Trin. Coll., p. 263, Text.and transl.). . 


Hooas (Rev. Edmund), 8.J.: The Irish Nennius from L. na Huidre [la. 


Text and transl.). (Todd Ser. VI.). Svo, Dublin, 1895 
Fragments of Sex Actates i and of the Historia Brittonum. 

a Topp (Rev. James H.): Lesbhan Dpeschnach annro mr. The Irish version 
of the Historia Britonum Edited with « translation 


ie, om 1 of Nennius. 

yo Spay gine Bocie ot Leones anv Hy Eeny The Introduc- 
tion and notes by the Hon. Algernon Herbert. 16+ 

288-+ 130 pp., 4to, Dublin, Irish Archwological Society, 1848. 


Zimmer (Heinrich) [Latin translation of the Irish Version of the Historie 
Brittonum of Nennius] Jn Chronica Minora Saec. IV. V. VI. VIL., 
| ed. Theodor Momsen. Vol. ITT., 143-219, 1898 (Mon. Germ. Hist.). 
_ —— See THURNEYSEN (R.): [Notice] (Zeitechr. f. celt. Phil. I. 157-68, 1896). 
—— Nennius Vindicatus. Ueber Entstehung, Geschichte und Quellen der 
| Historia Brittonum. 8vo, viii. +342 pp., Berlin, 1893. 
_—— See Norr (Alfred): Prof. Zimmer on Nennius (Academy XLIV. 
| 132-3, 151-2, 1893). 
_ —— See Arpors pe JuBAINVILLE (H. pd’): [Notice] (Rev. Celtique XV. 
126-9, 1894). 
—— See Ducnesne (L.): Nennius retractatus (Ibid. XV., 174-97, 1894). 
—— —— L Historia Britonum (Jbid. XVII. 1-5, 1896). 
—— See Tuurneysen (R.): [Notice]: (Zeitschr. f. deutsche Philologie 
XXVIII. 80-113, 1895). 
—— Ein weiteres irisches Zeugnis fiir Nennius als Autor der Historia 
Brittonum [Psalter of Cashel] (Neues Archiv der Gesellsch. f. 
aeltere deutsche Geschichtskunde XIX., 436-443, 1894). 
—— Ein weiteres Zeugnis fiir die nordwelsche Herkunft der Samuel- 
eee -Recension der Historia Brittonum (Jbid. XIX., p. 667, 


Sroxes (Whitley): One of the sources of the ‘ Historia Britonum.’ 
(Academy XX XI. 326, 1887). 


Book of Fenagh : 

Hennessy (W. M.) and D. H. Kerry: The Book of Fenagh in Irish and 
English, originally compiled by St. Caillin. . . Revised by W. M 
Hennessy, and done into English by D. H. Kerry, Dublin, 1875. 
{[Annals, etc.) 


Egerton, 1782: 

O’Grapy (S. H.): Fragmentary Annals, from Suibhne Menn's accession 
down to the death of Conghal of Kinnaweer : a.p. 615-710 [Text 
from Egerton 1782, fol. 57, with transl.] Jn Silva Gadelica. I.-II. 
8vo, London, 1892. 


es eee ee 


Mac Pirbisigh (Dubhaltach) : As 
O'Dowovaw (John): Annals of Ireland [a.p. 571-013). Three frag 


in the Dergunten deed ohne Aas yy 
O'Dorxovax, 258 pp., 4to, Dublin, Irish Arch. and C 


1860. ri 
: puns rane eens orcas 
the Iriah by Dudley Firbise .. . for Sir James Ware, in the year 
1666 (In Miscellany of Irish Arch. Soc. I. 198-902, 1846). tg 


Buoos (Alexander) : On the Fomorians and the Norsemen, by Duald mac 
Firbis. The original Irish text, oe —" Translation and 


lished for Det Norske Historiske wittiond. 1908. 
Forms Book ix. of the Leabhar Genealach. 
See also above Chronicam Scotorum. 


Caithréim Cellachain Caisil : 

Bvuocw (Alexander): Caithreim Cellachain Caisil. The victorious career — 
of Cellachan of Cashel, or the wars between the Irishmen and the — 
Norsemey in the middle of the 10th century. The original Irish 
text, edited, with Translation and Notes by Alexander 
Published for Det Norske Historiske Kildeskriftfond. 2041 
pp.. 8vo, Christiania, 1905. 

Text based on Book of Lismore fol. 148, Sa ee ee 
23 G 20, Brit. Mua. Egerton 106, and R.LA. H. 23. 1 


Gu.sert (Sir John T.): Facsimiles of National RYT ey, wearer 
Pt. IL. (Pl. LVII. The Book of Lismore fol. 148a 
of story of the achievements of Cellachan, King of Munster, Text 
with transl.]. London, 1879. 


Cogadh Gaedhel re Gallaibh : 

Topp (Rev. James H.): Cogavh Sscvhel pe Sallaibh. The War of the 
Gaedhil with the Gaill, or the Invasions of Ireland the Danes 
and other Norsemen. The original Irish text, edited, with Transla- 
tion and Introduction. 208+348 pp., 8vo, London, Rolls Ser., 


1867. 
The text edited from Book of Leinster (fol. 217), H. 3. 17, and the 
Brussels MS. by Michael O'Clery. 2 facs. plates : Book of Leinster fol. 


217 and H. 2. 17. p. 365, 


Leabhar Oiris : 

Brest (R. 1): The Leabhar Oiris or Book of Chronicles [a.p. 979-1027}. 
Edited from MS. 23 KE. 25 p. 194-207, R.LA., with variant readings 
of 23. N. 30, ete, and Indices (Briu J. 74-112, 1904). 
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Las Pisa Becond edition. With an , collected from the Remarks 
_—s @f the Learned Dr. Anthony Raymond of Trim, not in the former 
ss edition. Fol., Westminster, 1726. 

lone [Another ed.) 2 vols. 8vo, Newry, 1817. 

_-——— [Another ed.) 8vo, Dublin, 1854. 


7 @ipinn, man a notcap ppiothdsla na hinare o Phanéalon co 
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; Shenéura eipenn, agar o tLomao o'ugoans:d banancathla corge 
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Irish text with translation, edited by William Haliday. Only Vol. L 


The _—-. Ireland (Foras Feasa ar Eirinn). (Irish Texts Society, IV., 
; -IX.) 


Vol. I. Containing the Introduction and the first book of the History. 
Edited, with translation and notes, by David Comyn. 8vo, 
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Vol. II. The first book of the history from Section XV. to the end. 
Edited with translation and notes, by Rev. Patrick 8. Doxygen, 
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notes, by Rev. Patrick 8S. Dinngen. 8vo, London, 1908. 


Viondpollst oper Fesrs op 6ipinn: or, Vindication of the sources 
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MSS.) with new translation, notes, vocabulary, ete., by David 
Comyn. 112 pp., sm. 8vo, Dublin, 1898. 
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Forus Feasa air Kirinn. Keating's History of Ireland. Book I., Part 1. 
Edited with Gaelic Text (from a MS. of T.C.D. [H. 5. 26)), literal 
translation, explanation of Gaelic idioms, complete vocabulary, 
ete., by P. W. Joycr. 8-+-168 pp., 8vo, Dublin, 1900. 


Foras Feasa ar Eirinn do réir an Athar Seathrun Céiting, ollamh ré 
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the English invasion. Translated from the original Gaelic, and 
copiously annotated, by John O'Manony. With topographical 
appendix. 204-746 pp. 8vo, New York, 1866. 


Scéalargescc Céremnn, Stories from Keating's History of Ireland. Edited 
with [Grammatical Introduction], Notes and Glossary, by O. J 
Beran. 20+132 pp. 8vo, Dublin, 1909. 


Gutpert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IV. [Pl. LXXIII. History of Ireland by Geoffrey Keating. 
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O'Maelchonaire. Text and trans]. P]. LX XIV. Michael Kearney's 
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Dests Aodva Knusrd ot Vorhnall, The Life of Hugh Roe O'Donnell, 
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historical introduction, translation, notes and illustrations, by 
the Rev. Denis Murpry,S.J. Facs.158 | 338pp. 4to, Dudlin, 1893. 
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O'Dowovax. Text and trl. (Kilkenny Arch. Soo. mal 
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Connacht. “ Written Donogh Bacach jf 
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243 [facs. p. 418]: Plan of Teach Midchuarda. Text and transl.). 
Lowdion, 1879. 
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of the Round Towers of Ireland (R. Irish Acad. Trans. XX. 101-06, 
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See also above Portny, Historical. 
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La chentele en Irlande (/bid XXII. 205-7, 1898). 


La Famille Coltaque. Etude de droit compart. 20-222 pp, Svo, 
Paria, 1905 


ea 


LEGAL 267 
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——— L'antiquité des compositions pour crime en Irlande (Ibid. VIII. 

' 158-61, 1887). 

——- Du tarif de la composition pour meurtre en Irlande et dans la Joi 
salique (Jbid. VIII. 511, 1887). 

~—— De quelques termes du droit public et de droit privé qui sont com- 
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Ireland. [Text and translation by John O’Donovax, ed. by W. 
Neilson Hawooox and Thaddeus O"Manowy}. 564-336 pp., 8vo, 
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465-522, 1873. 


Strokes (Whitley): On the Copenhagen fragments of the Brehon Laws. 
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1774). 
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Pt. II. (Pl. XLV. The Book of Lecan. Academy. 
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O'Donovan (John): Geasa agus buadha Eireann. ‘ The restrictions 


and prerogatives of the Kings of (Text with transl. from — 
Book of Lecan)}. Jn Leabhar na gCeart, or the Book of Rights, 1847. 
Deeds. Charters 


Braxx (Martin J.) : Two Irish Brehon scripts : with notes on the Mac 
Family. 2 facs. of Hardiman's Irish script. (Galway Archmol. and 
Hist. Soc. Journ. VI. 1-8, 1909). 
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O'Doxovan (John): Covenant between Magooghegan and the Fox, with 
brief historical notices of the two families. [Text dated 1526, from 
original in possession of Sir Richard Nagle, with transl.) (In 

re the Irish Archwological Society. 4to, Dublin, 1846, 
p- 179-117). 
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—— Pt. IT. [Pl]. XXV. The Book of Ballimote [67]. er petaiety, Soho 
O'Neills. Pl. XLVI. Gaelic Book of Edmond mac 
Butler (circa 1450) Bodl. Libr. Page of Irish genealogies. Text 
and transl.J]. London, 1879. 
Gwynxw (Lucius): The Life of Lasair. [Ed. from Stowe B. IV. 1, with 
transl.) (Briu V. 84-6, 1911). 
Genealogical poom “ Lasair inghen Réndin réidh.” Aser. to Lugsid. 
Sxxexz (W. F.): Celtic Scotland. Vol. III. (Appendix viii. Legendary 
Descent of the Highland Clans, according to Irish MSS.). 8vo, 
Edinburgh, 1880. 
Genealogies from Kilbride MS. 1467, MacFirbis's Book of Genealogies. 
Books of Ballymote and Lecan, H. 2.'5 ; H. 1. 7 Trin. Coll., Rewl B. 502. 
Twicos (R. W.): The treatise on the Dal gCais in Leabhar Ui Maini 
(Transl. with notes.) (North Munster Archwol. Soc. Journ. I. 
160-7, 236-45, 1910-11; Il. 16-22, 94-102, 165-174, 1911-12). 
O'Ccray (Eugene): Lectures on the Manuscript Materials of ancient 
Irish history, 1861 (App. LXXXVII. Title and Introd. to 
MacFirbis's Book of Genealogies. Text and transl]. 
Perans (George): Remarks on the Book of Mac Firbis, (R. Irish Acad. 
Trans. XVIII. Antiq. 1-13, 1837). 


Topographical 
Dindsenchas : 
Gwyxx (Edward): Poems from the Dindshenchasa. Text, transl. and 
vocabulary. 10496 pp. Svo, Dublin, 1900 (Todd Lectures VIT ). 
—— The metrical Dindsenchas. Vol. I-IL., §vo, Dublin, 1903-06 (Todd 
Lectures VIII, IX ). 
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 §toxes (Whitley): The Bodleian Dinnshenchas, Text and transl. §vo, 
: London, 1892. 


_ == The Edinburgh Dinnshenchas. Text and transl. 8vo, London, 1893. 
_  ———— The Prose tales in the Rennes Dinnshenchas. Text, transl., indices 
(Rev. Celtique XV., XVI., 1894, 1896). 

See also above Tales, Sagas: Mythological: Dindsenchas. 


Miscellaneous ; 
O'Donovan (John): The To Poems of John O’Dubhagain and 
; na Naomh O'H in. Edited in the original Irish, from 
MSS. in the . . . Royal Irish Academy, Dublin ; with translation, 
notes, and introductory dissertations by John O'Donovan. 
338 pp., 8vo, Dublin, Irish Arch. and Celtic Soc., 1862. 


Dvuwoan (Lilian): Sliab Comailt. H 3 17 col. 849 Trin. Coll. (Hermathena 
XXXVIII. 176, 1912). 


: Proverbial 
Briathra Fiainn : 


Meyer}(Kuno): Briathra Flainn Fina maic Ossu. From MS. 23 IV. 10 
(R.1L.A.), p. 5, collated with 23 D 2. (Anecdota from Irish MSS. 
III. 10-20, Halle, 1909. 


-—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. Briathra Floinn. Aus 
23 N. 17 (R.LA.) (Zeitschr. f. celt. Phil. VIII. 112, 1910). 


Senbriathra Fithail : 

TaurNeysen (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
milern (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Géttingen. Abhandl. 
Phil Hist. KI]. XIV. No. 2), 1912 [p. 11-22). 

V. Fithal’s Spruche. Critical text based on Book of Leinster 345b, 

Book of Ballymote 64b, Yellow Book of Lecan 181d, e¢c. 

Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften. Fithels Rat- 
schlige an seinen Sohn. Aus 23 N. 17 (R.1.A.) (Zeitechr. f. celt. 
Phil. VIII. 112-13, 1910). 


Tecosca Chormaic : 

Meyer (Kuno) : The Instructions of King Cormac mac Airt. (Todd Lecture 
Series XV.). 12+-62 pp., 8vo, Dublin, 1909. 

A critical text of the Tecosca Cormaic based on the Books of Leinster, 
p. 343, Ballymote 62a, Lecan 420a (and H. 2. 17, p. 179-80), efo., etc., 
with translation, notes, and glossary. 

THURNEYSEN (Rudolf): Zu irischen Handschriften und Litteraturdenk- 
miilern. (Kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu. Gottingen. Abhandl. 
Phil.-Hist. KI]. XIV. No. 2), 1912. [p. 3-11. Tecosca Cormaio 
und Verwandtes]. 


O’Donovan (John): Cormac’s Instructions. [Specimens from Book of 
Lecan, with transl.) (Dublin Penny Journal I. 214-15, 231-2, 
1832-3. Reprinted in Gaclic Journal, I. 371, 392, 1883). 


Triads : 
Mryur (Kuno): The Triads of Ireland. (Todd Lecture Series XIII.) 
16+ 54 pp., 8vo, Dublin, 1906. 
Critical text based on Yellow Book of Lecan 414b, Books of Ballymote 
65b, Hai Maine 190a, Lecan (in H. 2. 17, 183b), 23 N. 10, p. 98, and 
H. 1. 15, p. 946, with translation, notes, indices, and glossary. 


MISCELLANEOUS : 
MarsTranper (Carl): Bidh Crinna. [Stowe MS. 23 N. 10 p. 135-41, with 
transl.) (Eriu V. 126-41, 1911) 
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Meyer (Kuno): Altirischo {from B. IV. 2, H. 3. 18, Leal Git: 


Harl. 5280) (Zeitachr. f. celt. Phil. VII. 268-0, 489, 1909-10), 
—— Mitteilungen aus irischen Handschriften. 


ditional Brit. Mus. 30,612, fo. 38a 21 Forr déla ind deabald. i. a 


31b 2: Diligid ccna airmitin. (Ibid. VI. 260-1, 1908). 


MODERN | IRISH 


Hanoman (James): Irish ... with English poctical translations. 
Vol. IL. 8vo, London, 1831. [Irish Proverbs). 


Mac Apam (Robert): Six hundred Gaelic proverbs collected in Ulster. 
{with transl.) (Ulster Journ. of Archmol. VI. 172-83, 250-67, 
1858 ; VII. 278-87, 1859; IX. 223-36, 1862). 


Moxuts (Henry): Seanfocla ulad. spy de us maweoare oo épumnrg 7 00 
éuip 1) n-eagems. 164-320 pp., 8vo, Dublin, 1907. 

—— Farney (Co. Monaghan). Piesecke audtteniais (with tranal.] (Gaolic 
Journ. VIII. 177-180, 1898). 


O'Dary (John): The Irish Language Miscellany. (Sean-raidhte). 12mo, 
Dublin, 1876. 
O'Donoauvur (Tadhg): Sean-foca:l ns muthan. I. Cats us VDonntada vo 
épuimmg. 16 pp., 8vo, Dublin, 1902. 
Reprinted from Gaelic Journal VIL, 1896, 


Gazuio Journat: Irish Proverbs, etc. [Collected orally, with transl.) 
(Vol. IV. 207, 247-9, 1893-4 ; V. 13-14, 139-140, 157-8, 1894-5 ; 
VI. 10, 39-40, 91, 123, 1895). 


Gatvym (D. J.): Proverbs and sayings, from North Cork [with transl.) 
(Ibid. VI. 60-1, 78-79, 90-1, 1895). 


Lioyp (J. H.): Gaedhealg Chondae Mhuineachdin. III. Seanrdidhte, 70. 
(with transl. and Nétaidhe) (/bid. VII. 88-89, 1896). 


Lono (William): Popular proverbs, Co. Kerry. Serer and translated 
by William Long, Ballyferriter, Dingle (Ibid. V. 21-25, 37-8, 
61-62, 1894). 


McCanez (Daniel): Proverbs: Cork [with transl.) (Jbid. V. 104-05, 125-6, 
139, 1894; VIT. 141, 1897). 


MoCartuy (P.): Proverbs: Munster (with transl.) (Jbid. V. 172, 1895; VI. 
9-10, 1895). 


MoGiniey (Conall): Proverbs: Ulster (with transl.) (Jbid. VIII. 13-14, 
1897). 


O Hein (Tomas): Sean-focail [with Notes) (Jbid. XIV. 827-831, 
844-9, 1905; XV. 56-9, 19-21, 55-6, 69-71, 1905-06). 


O'Baten (John): Seanfoca:l [with transl.) (Jbid. XV. 88-00, 105-06, 
120-2, 136-9, 152-6, 165-7, 1906). 


© Capuraion (Seagh&n) : Seanfocasl [with transl.) (Ibid. XV. 230-5, 1906), 
() Laiouin (Sedn): Sean-réidhte (with transl.) (Ibid. VITI. 56, 1897). 


O Leary (Patrick): West Cork Proverbs [with transl.) ([bid. IV, 41-2 
1890; V. 73-5, 88-00, 1894). 


Wanp (John): Sean-rhidhte atd coitcheann i dTir Chonaill (with tranala- 
tion. ote.) (Ibid. VIT. 6-7, 1896). 


Caou aN Tanannme'' [Peewd }: seanfocat [with notes) (Ibid. XV. 
188-90, 197-9, 1906). 


* 
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Riddles 

mm (Kuno): Some Scholastic Riddles. British Musoum MS. Add. 4783. 
and tri.) (Mélusine VI. 38, 1892, Reprinted Gaclic Journ. 

» 155, 1895). 

ms (Whitley): Irish Riddles. From Book of Fermoy (p. 179), with 
transl. (Celtic Review I. 132-5, 1904.) sj 

—-— Fionn’s Conversation with Ailbhe (Riddles from Tochmare Ailbe, 

H. 1. 15, p. 653). In Camvaztt (J. F.): Leabhar na Feinne, p. 151, 
ion. Londen, 1872. 


Astronomical 


Griagat (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IL. (Pl. XXIII. Astronomical Treatise. (Fourteenth Cent.). 
Royal Irish Academy. Extract. Text and transl.). London, 1879. 


Crose (Maxwell H.): Remarks on a cosamographical tractate [by Messs- 
halah) in the Irish language in the Library of the Royal Irish 
Academy (Royal Irish Acad. Proc. 3 Ser. VI. 457-64, 1902). 


Fovnnuse (E. E.): An Irish astronomical treatise. (Celtia I. 54-6, 90-2, 
101-03, 1902). [Extracts from above, with translation.] 


Anperson (A. O.): [Ranna an Acir). The Constellations. [Text from 
MS. II. Advocates’ Library, with transl.) (Rev. Celtique XXX. 
404-417, 1909). 


Stoxes (Whitley) and John Srracwan: Thesaurus Palacohibernicus. A 
collection of Old-Irish glosses, scholia, prose, and verse. Vol. LI. 
Cambridge, 1903 [Glosses on Beda, on Computus. Text and transl.) 


Grammatical, etc. 
Sroxes (Whitley) and John Srraacaan: Thesaurus Palaeohibernicus. A 


collection of Old-Irish glosses, scholia, prose and verse. Vol. II. 
. 8vo, Cambridge, 1903 (Glosses on Priscian. Text and transl.). 


* Stoxes (Whitley) : Irish Glosses. A Mediwval Tract on Latin Declension, 
with examples explained in Irish. To which are added the Lorica 
of Gildas, with the gloss thereon, and a selection of glosses from 
the Book of Armagh. 208 pp., 4to, Dublin. Irish Archmological 
and Celtic Society, 1860. 

Text from H. 2. 13 Trin. Coll. with Commsntary an 1 Notas, and General 
Index and Indices Verborum. 


Cavprr (Rev. George) : Advocates’ Library Gaelic MS LVITI. p. 185 {Gram- 
matical Tract. Text and transl.} (Celtic Review VII. 52-63, 1911). 
See also above: Lexicography: (Glossaries ; Metrics. 


Medical 


Meyer (Kuno): Mitteilungen aus irischen Handschriften Die ersten 
Aerzte Irlands. Aus Egerton 1782, fo. 42a 1: Cia cétliaigh robdi 
ind-Erinn ar tis. (Zeitachr. f. celt. Phil. VIII. 105, 1910). 

O’Grapy (Standish H.): Catalogue of the Irish MSS. British Museum 
{In Progress. p. 171-327, Medicine, etc. } 

Stokes (Whitley): On the Materia Medica of the Medieval Irish. (Rev. 
Celtique IX. 224-44, 1888.) 

Lista of terms mostly in Latin and Irish from tho Brit. Mus. MS. 
Additional 15,403, and H. 2. 17 Trin. Coll. Dablin, with oommoantary 
and translation. 

—— On Lord Crawford's Irish Medical MS. (Academy XLIX 405-07, 1896). 

Tho Latin headings of the chapters, with Irish Glows, are given 


Description of the Medical treatise 
subsequently published in Zeitechr. t colt, Phil, L 1606, 


—— A Coltio Leochbook. (Zeitechr. f. colt. Phil. I. 17-25, 1896.) _ = 
From « MS. in the University Library at Leiden. Text with Glossar; 
—— Three Irish Medical Glossaries (Archiv f. celt. Lexikogr. I. 


1899). 
H. 3. 16, p. 47>. H. 3. 15, p. 400. Lord Crawford's Irish Medical 
MS. Irish texts and Index. 


Gutres (H. Cammron): Regimen Sanitatis. The Rule of Health. A 


Gaelic Medical manuscript t. Mus. Addl. 15582) of the early 
reese dice gmap gor Pim older. From the Vade Mecum of 
the famous Macbeaths. . . 4to, Glasgow, 1911. 


In facsimile, with text, tranal., and notes. 


Moorz (Norman): The history of the study of medicine in the British 
Isles. Svo, Oxford, 1908. [Facsimile plates of Hari. 646). 


Folklore 
Sroxxs (Whitley) : Irish Folklore. (Rev. Celtique V. 391-2, 1883.) 
1. The Cause of toothache. 
—— The Legend of the Oldest Animals. (Academy XXXIV. 241-2, 1888.) 
Passage from the Book of Liamore (fo. 151b 2) cited. 

—— On Infant Baptism and Folklore. (Jbid XLIX. 137-8, 1896.) 

On baptism as a rite of purification, with passages cited and translated 
from Mitdle-Lrish edhe sg ete. 

—— On the effect of crime upon earth. (Ibid. L. 264, 1896.) 

Instances of the sterilising of land and crops, through murder and 
parricide. 

—— On the compulsory fasting of cattle. (Ibid. L. 115, 1896.) 

Various passages cited from Middle-Irish literature. 

Mrzyer (Kuno): Le prognostic du premier jour de janvier. (a) Kalaind 
Enair for domnach. Text from 1782 fol. 43a with 
transl. (6) Weather Rule ascr. to Fi MAthair otha aig. Text 
from Book of Leinster, with transl. (c) ss ieatane Rule MAthair ime 
gaeth dithe. Text from Egerton 92, with transl. (Mélusine X. 


113-114, 1900). 
O'Grapy (Standish H_;: Irish prognostications from the howling of dogs. 
1. Les O' Dobarchon (Legend of 8t. Brenainn and Do }. Irish 


text from Book of Lismore and English tranal. 2. Poem ascr. to 
Columcille, beginning Donal chon cenduig co cert. Text from 
Laud 615, with Eng]. trans]. (Mélusine IV. 298-9, 1889; V. 85-86, 
1890). 


Charms 
Mryerx (Kuno): Anecdota from Irish MSS. XIV_ Leabhar Breac p. 177 
“Ordu Thomais togaide."’ Against Toothache [text and transl.) 

(Gaelc Journ. VII. 116, 1896). 


Stuxes (Whitley): The Klosterneuburg Incantation. (Rev. Celtique II. 
112-1165, 1873). 
The Lriah text * Cris FinnAin dum imdegaid,’ with commentary, and 
omended version of Ebel's Latin translation. 


Stoxes (Whitley) and John Srnacntan: Thesaurus Palacohibernicus. A 
collection of Old-Iriah glowses, scholia, prose, and verse. Vol. II. 
Svo, Cambridge, 1903 [St. Gall Incantations a. Against a thorn. 
& Against urinary disease. ¢. Against a headache, with transl.) 


et vag ae 4 6 ff Din + - 
: ar) 4 
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Coorzn (Charles Purton): [ “thy Rs tccaber ew, qaheht ep 
ee SPL XX. (Pees of The 

S rexsenon (Brat): Unter dea alice Gna ln Ondas. Bearer 
und tiber dio altirische Zauberformeln. (K. Bichs.Gosellschaft dor 
Wissenschaften, Berichte XLII. 83-108, 1890). 


| Anpors pe Juparmvitiz (H. pv’); Documents irlandais publiés par M. 
Windisch of above reprinted with French transl.) (Rev. 
Celtique XII. 154-6, 1891). 
Zoomer (H.): Ein altirischer Zaubers aus der Vikingerzeit. (Zeitechr. 
i f. vergleich. Sprachforsch. xxi 141-53, 1893). 
‘ Stoxes ): Notes of a Philological tour (Academy XXX. 228, 
1886) St. Gall Incantations). 


~— Hype (Douglas): abpiim viedo éé:5e Connste, or the Religious Songs of 
Connacht. A collection of poems, stories, prayers, satires, ranns, 
charms, efc. I.-II. 8vo, Dubdlir., 1906. 


- Macxenzm (William): Gaelic incantations, charms and blessings of the 
, with translations, and parallel illustrations from Irish, 
Manx, Norse, and other superstitions. 8-+-86 pp. 8vo, Inverness, 
1895. Reprinted from Transl. Gaelic Soc. of Inverness XVIII 
p- 97-182, 1894. 


Furvcx (Franz N.): Vier neuirische Zauberspriiche [Phonetic text, translit., 
and transl.] (Zeitechr. des Vereins f. Volkskunde VI, 88-92, 1896.) 


Pepersen (Holger): Zu den neuirischen Zauberspriichen (Zeitschr. dos 
. Vereins f. Volkskunde 1896, p. 192-96). 


—  Wripsz (Francesca Speranza, Lady): Ancient Legends, mystic charms, and 
superstitions of Ireland. 12+348 pp., 8vo, London, 1888. 


- —— Ancient Cures, charms and usages of Ireland. Contributions to Irish 
lore. 12+ 256 pp., 8vo, London, 1890. 


MODERN FOLK-TALES 


Collections 

Hypg (Douglas): Leabhan Sseularteachca [with Notes]. 8+ 262 pp., sm. 
8vo, Dublin, 1889. 

—— Beside the Fire. A collection of Irish Gaelic Folk stories. Edited, 
translated, and annotated by D. H., with additional notes by 
Alfred Nutr. 58+ 200 pp., 8vo, London, 1890. 

—— [Another ed.) Cop na Temesoh [Tales I.-VI. Text and Notes). 
54 pp., 8vo (Dublin, 1892). 

— An Sgeuluidhe Gaodhalach. Cuid I-III. 264 pp., 8vo, Rennes, 1895- 
1901 [Irish Text). 

—— [Another Ed.] An Sgéaluidhe Gaedhealach. [Contes Irlandais traduita 
par G. Dorrin]. 558 pp., 8vo, Lundtn, [1901]. 

‘¢ Le texte irlandais de ces contes a été publié avec la traduction dans 

les Annales de Bretagne t. X."' 

—- Five Irish stories translated from the Irish of the ‘ Sgeuluidhe 
Gaodhalach.”’ 56 pp., sm. 4to, Dublin, (n-d.}. 

—— Four Irish stories. Tales XI., XIU, XIV., XIX., translated from 
Part II. of the Sgeuluidhe Gaodhalach. 54 pp, sm 4to, Dublin, 
[v.d.}. 

—— Sséalurde pion na Seatcthame. Sestc poéslca 56 Béal ma MosoIne 
4+112 pp., sm. 8vo, Dublin, 1909. 

—— dbhniin vorade edigse Connatc, or The Religious Songs of Connacht 
A collection of Poerns, Stories, ... ete. I-III, 8vo, London, 1906 
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ee Weat Irish Folk-tales and Romances. Collected and 
spelt. 28-+258 ee tein 1893. 4] 


Liorp ‘Joseph H.): Larde Oingiall .1. Spéalarde feannhuige ser | 
curllead Ler. "S128 PP-, py 8vo, Dulin, 1901. | 


—— [2nd od.) 6+154 pp., 8vo, Dublin, 1905. 
+ sar ag Margnarge. Cnvarst a [With Vocabulary.] 


+168 pp., am. 8vo, 
—— Chuat Conall. Cromrutsd rplo [ Sgéslardeatc an bn [Notes, 
Vocabulary, and I }. e180 pp., 8vo, Dublin, 1909). 


—— Chri Toppdsn, Sgéales Site. 8+56 pp., Svo, Dublin, 1911. 


GO Fornarta (Domhnall): Siempa an gerhprd; no corp an coalleg im 
langeonnatce «1, foeulca, vince, sbpdin, cothranna, 4c,, OO Cpummeg 
v0. O’¢. 144 pp., 8vo, Dublin, 1892 [With Vocabulary]. 


OIREACHTAS: itmtestca an O:peatcarr, 1898. . including the Prize 
Essays, Stories and Poems. Edited : the prose pieces by Norma 
Bortuwick, the poems by Tadhg Ua Donncnapua. 8vo, 

[1899). 

—— Imtestca an Ompestcaip, 1899. . . Edited by 8. J. Bauuszrr. 8vo, 
Dublin (1900). 

—— imtestcs an Ompestcair, 1900. chi Sgéslee. ContubBsn 6 Say ea 
oo éuin rer 4” Casoidin do:dinn, vo coins n-esgen, 64-68 pp., 
Dublin, 190 

—— imtestcsa an ee » 1901. Leadean II. coro L. fron Lonedn, 
at Det Bréalca ata Soeueahin D Murthneatiin 6 Bsak Ste an 
Ssontard vo énvarart (Ed. J. H. Lrorp). 60 pp., 8vo, Dublin, 
1903. 

— -— leaden IIL. [fi-e. 1.) caro I. mavopa na note ¢ rpéslce 
eile. “Sg lob List an Gonnarg”™ vo Cute: cectan Wace ies 
¢uin 1 n-essap [Notes and Vocabulary). 8+ 130 pp., 8vo, Dublin, 
1907. 


Lesban IT. Curo IV. [(2i-e. III). an cé:nin Onda ager ppéalee 
ele .1, Otc reéalca 6’m Muthan, Seorath Laorve vo Cun | B-eazen 
[Notes and Vocabulary). 8+108 pp., 8vo, Dublin, 1910. 


O'Leary (Patrick): Sgeulurdestc cise Mauthan (céa0 cure). 
Slusireanns and Nocarse}), 44124 pp., 8vo, Dublin, 1895. 

—— [2nd Ed.} Seorath Laorwe vo tun 1 n-eagan [with focléin) 5 pts, Svo, 
Dublin, 1904-06. 


Quicarin (E. C.): A Dialect of Donegal. Being the speech of Meenswannia 


in the parish of Glenties. Phonology and Texts. Svo, Cambridge, 
1906. 


Timony (Michael): Capgaipeate Byram nuard of Cceandire ager Scam 
Seanter le corr. &n ¢6s0 ¢uro, Red Brian Carabine's Prophecy 
and other historical matter. PartI. Collected and edited by 
Michael Timony [with vocabularies}. Pt. I. 72 pp., 8vo, Dublin, 
1906. 


Lécunaxn, An. Pdrpeun le Ssetilg im afard an miors. 1.-V.-Tralee. 1908. 
1912-{in progress). 
Largely folk-tales and folklore. 

Hopesos (C. M.): Folklore collected in the neighbourhood of Carrare 
ind translated. (Galway Archwol and Hist. Soc. Journ. 
17-33, 154-65, 1903-04) 


Sorandh Finn do Crich Lochlann Cuchulan. Barne Moe 
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(Micheal); Lob » eee 
Meiaasgens (Voosbulary} 6+85 pp. yp. Ov0, Dublin, | 10. 
Ses 


na apgarne Garde Lurm Sthalgard. Seopa 
_ Laorve v0 urns m-eagen [ Fooléip oe 1911. 


ce Pves Michael), D.Ph.: o Ries na nOér The idiom of 
n, poe Cov ae Petes Co. Wi * 8+ 280 PP» 


« Trish of the People. (Conversations, 
qty cpa onde. The 112 pp., # Debtin, 1007. 


mhér Shliabh Luachra. (In Miscellany presented 
’ MS Moser, p- 165-02, Ove, Holle. 1013) 
a. ae. fiéau. Légende ossianique. [Text and French transl. ; 
: ne Celtique XIIT. 417-25, 1892) er 
a lao Us. H.): Parrach Mha'l B ‘sambac. Text and trl. (Zeitechr. 
f. celt. Phil. IT. 156-61, 1899). 


‘Manarnaxver (Carl) : Deux contes irlandais (In Miscellany presented to 

oY Kuno he nigh p. 371-482. 8vo, Halle, 1912). 

OO Nesey an tSuic, text and transl. feictus Dieta 
il (i.e. » Péidin O Délaigh; Father ‘eter O'Leary's Séadna). 

6 Formanta (Domhnall): Ca bén an tsléibhe (The white hound of the 
mountain). An cloidheamh soluis 7 fios fath an son sgéil ar na 
mndibh (The shining sword and the knowledge of the cause of 
the one story about women). Text and transl. (Zeitschr. f. celt. 
Phil. I. 146, 477, 1897). 


O’Ketimmer (Rev. Andrew) and G. Scxozrrseriez : Finn dans le pays des 
’ géants et l’anneau de Sliabh na Fideoige [Text and French tr.] 
(Rev. Celtique XX XIT. 184-93, 1911). 


Letters, etc. 
MODERN IRISH 


Frrz Maurice (James) of Desmond, a.p. 1579: 

O’Donovan (John): The Irish correspondence of James Fitz Maurice of 
Desmond [with transl.] (Kilkenny Arch. Soc. Journ. NS. II. 
354-69, 1859). 


O Heocxusa (Giolla Brighde) : 

Gusert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland. 
Pt. IV. (Pl. XXXIV. Gaelic Letter from Giolla Brighid 
O’Heoghusa to Robert Nugent, 1605. Public Record Office, 
London. Text and-transl.]. London, 1882. 


O’NetLu (Hugh), Earl of Tyrone : 

O’Downovan (John): Military proclamation, in the Irish language, issued 
by Hugh O'Neill, Earl of Tyrone, in 1601 [with contemporary 
translation] (Ulster Journ. of Archmwol. VI. 57-65, 1858). 


Gusert (Sir John T.): Facsimiles of National manuscripts of Ireland . 
Pt. IV. [Pl. XXX. Gaelic Proclamation by Hugh O'Neill, Earl of 
Tyrone, 1601. Archiepiscopal Libr., Lambeth. Text and transla- 
tion.}]. London, 1882. 


O’Neu (Shane), Earl of Tyrone : 

O'Donovan (John): Original letters in the Irish and Latin languages 
{with transl.], by Shane O'Neill, Prince of Tyrone, and proclama- 
tion of high treason against him by Queen Elizabeth (Ulster 
Journ. of Arch@ol. V. 259-73, 1857). 


7 So eae 


ANONYMOUS: 


Hypr ( ): An Irish funeral oration over Owen O'Neill 
of the house of Clanaboy. [Text and transl. from a MS. 
Museum) (Ulster Journ. of Archmol. 3 
50-55, 1897). 

O’Sutiivan (Humphrey) : 


Cassxpy (James): An Irish Diary, a.p. 1827 [Extract 
transl. (Gadelica I. 51-61, 1912). 


Satire 


PaIRLEMENT CHLOoINNE ToMAIs : 


Benoix (Osborn J.): Pairlement Chloinne Toméis. [Text from a MS. by 
Tadhg O Duinnin, 18th cent. in the editor's possession) (Gadelica 
I. 35-50, 127-31, 1912) [in progress). 


Srzan (Ludwig Chr.): Ueber das Péirlement Chloinne Toméis (Zeitechr. 
f. celt. Phil. V. 541-9, 1905). 


O NEACHTAIN (Sean): 
Fiemine (John): An Extract from the History of Edmond O'Cleary, 


E 


Stair uf Chiérigh [with Notes and Vocabulary and some 
translations by John Fiemic) (Gaelic Journ. ITL-IV. 1887- 
1892) 

Ephemerides 


An Alinmanack an Gaoidheilg Arson Uliana an Tighearna Croisda [eic) 
1724. Air Vee an Bissextile or -Year. Agus o Chrudhadh 
an Tshaoghail, 5686. Teagasgaidh Na Feustaidhe arthios agus 
nach Narthion; Eirigh agus Luighe na Greim [sic); Claochlodhadh 
na Gealaidh, agus na Heclipses bhuinios leo araon. Feasbeanadh 
[sic) an tan thionsgnas agus Chriochnios na Tearmech. 
thabhairt do Muinteer na Heire an Tairbe mhor ata 
Nasiunaiy eile le gnoithe do chur air aghaidh do chum Nionad 
avios avad no aniamchian uadfa agus le Keart Scrivinse, ata 
Sampladh air na tthur [sic}) sios an so Ghoidheilg, Acquittances, 
Discharsee yeneralte, Coinghil Notaighe, Tiomna deinach, agus 
Banna. An Irish Almanack for the year of Christ, 1724. . . 12mo, 
Dublin, 1724 [Irish and English] 


STUDY 


Tovnnevr (Victor): Esquisse d'une histoire des études celtiques. Biblio- 
théque de la Faculté de Philosophie et lettres de l'Université 
de Lidge. Fascicule XV. 144-246 pp., 8vo, Lidge, 1905. 


Tut xxrysen (R.): Celtic Philology, 1880-86 (Philol. Soc. Trans., 1885-6, 
386-93). 


Brew (V. pr), 8 J.: L'archéologie irlandaise au couvent de Saint-Antoine 
de Padoue A Louvain (Etudes Religicuses, Historiquea et Lit- 
térairos do la Compagnie de Jésus XXII 409-37, 586-603, 1869). 


Mcuaruy (Ree Denia): The Colloge of the Irish Franciscans at Louvain 
(R. Soe of Antiq of Ireland, Journ 5 Ser II. 237-50, 1898). 
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(Alfred): The Critioal Study of Gaelic literature for 
the history of the Gaelic race (Celtic Review I. 47-67, 1904). 


): H. d'Arbols do Jubsinville [with portrait) (Rev. 
XXXL. 1-3, 1910). 


ue sur H. D'Arbois de Jubainville (Ibid. XXXII- 
Notne-5, 911[12)). 


_Axsow pe Jonanrvitus (P. vo’): hie des q@uvres de 
MT Arbois de Jubainville (bid. XXXII. 456-74, 1911 [12)). 


_Panoveox (Mary C.): Sir Samuel Ferguson in the Ireland of his day. 2 


| 8vo. London, 1896. 
_Gusenr (Rosa M.): Life of Sir John T. Gilbert. Portrs. 124461 pp., 
. 8vo, London, 1905. 


6 Newacwracs (Eoghan): Vudalest mac Finbipts. mMarlle Le Steer Mbit 
Gogan ta Neatcam vo rgppiod. 26 pp., 8vo, Dublin, 1 


Ketuy (J. J.): Charles O’Conor of Belanagure (Irish Eccl. Record, 3 Ser. 
III. 731-8, 1882 ; IV. 226-34, 573-83, 1883 ; V. 235-42, 786-95, 
1884; VI. 560-71, 1885). 


O'Cowor (Rev. Charles): Memoirs of the Life and Writings of the late 
Charles O'Connor, of Belenagare, Esq., M.R.LA. Vol. I. Portr. 
450 pp., Dublin [1796]. Vol. IT. not published. 


Ar«rxson (Sarah): Eugene O'Curry. In Essays. New Ed. p. 1-26. 8vo, 
Dublin, 1896. 


Les (Rev. Timothy): Eugene O’Curry (Limerick Field Club Journal I. 
No. i. 26-31 ; No. ii. 1-11, 1897-1900 ; II. 177-189, 1903). 


Drxon (Henry): John O’Donovan [By H. D. With portraits and Bibli- 
ography) (An Leabharlann IT. 1-39, Dublin, 1906). 


O'’Farret_y (Agnes): Leaban on atan cogan. The O'Growney Memorial 
volume. Illustr. 16+378 pp., 4to, Dublin, (1904). 


Sroxss (William): The life and labours in art and archw@ology of George 
Petrie, LL.D. 16+4446 pp., 8vo, London, 1868. 


Fercvson (Mary C.): Life of the Right Rev. William Reeves, D.D., by 
Lady Ferguson. [Portrs. and Bibliography]. 8+210 pp., 8vo, 
Dublin, 1893. 


Jacons (Emil): Ludwig Stern (Zentralblatt fiir Bibliothekswesen X XIX. 
26-31, 1912). 


Meyer (Kuno): Ludwig Christian Stern. [with Portr.) (Zeitschr. f. celt. 
Phil. VIII. 583-7, 1912). 


Venpnyres (J.): Ludwig-Christian Stern (Rev. Celtique XXXII. 518-19, 
191112] ). 


Henepry (Rev. Richard): Whitley Stokes (with list of philological publica- 
tions by Miss A. M. Stokes) (Celtic Review VI. 65-85, 1909). 


Meyer (Kuno): Whitley Stokes 1830-1909 (British Academy Proceedings 
Vol. IV. & pp., 1911). 


Best (R. I.) : Bibliography of the publications of Whitley Stokes (Zeitechr. 
f. colt. Phil. VIIT. 351-406, 1911). 


Meyer (Kuno) : John Strachan [with list of Publications] (Eriu ILI. 202-06, 
1907). 
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Tuvernysex (Rudolf) John Strachan (Indogorm. 
‘Anzeiger, 78-80, 1908). 


G Pour le centenasire de Zeouss y 
arpoz (Henri) : ~aweg A Gasper 3s sata Se 


Kuan (least): Sohenn Kaqgat Seuss eee Gedichtnis. 
Wostrode qubalen in dur GlteaiMaben Oana Aes B. Akademie 

der Wissenschaften zu Miinchen zur Feier ihres 147. Oeiengages 

am 14 Marz 1006. 30 pp., 4to, Méanchen, 1906. . 


Preivyren (Maximilian): Die seme a Centenarfeier zum Gediichtnis 
an Johann Kaspar Zouss [mit einem Bildnis) (Zeitechr. £. colt. 
Phil. VI. 195-227, 1907). 


Zeuss (J. K.): Briefe an Chr. W. Glick [ed. L. C. Stman] (Zeitechr. f. 
celt. Phil. III. 334-76, 1900). 


Scuréper (Edw.): Johann Kaspar Zeuss (Allgemeine Deutschen Bio- 
graphie XLV, 132-6, 1899). 


Srurx (Ludw. Chr.): [Notice] (Zeitechr. f. celt. Phil. ITI. 199-202, 1899). 


Scnvuize (Wilhelm): Gedichtnisrede auf Heinrich Zimmer ( Preuss. 
Akad. der Wissenschaften, 1911, Abhandl. 4to, 19pp. 


Venxpryxs (Joseph): Henri Zimmer (Rev. Celtique XX XI. 410-12, 1910). 


Lewis (Timothy): A bibh y of the published works of the late Dr. 
Heinrich Ziminer, Professor of Celtic Philology in the University 
of Berlin. Born llth December, 1851. Died 20th July, 1910. 
Reprinted from the Journal of the Welsh '° 
Vol. I. Part 2, February, 1911. Portr. 8 pp., 
1911. [By T. L.). 


Sce Best (R. I.): (Addenda) (Zeitschr. {. celt. Phil. VIII. 593-4, 
1912). 


Nicorson (William), Bp. of Derry: The Irish Historical Library. Pointing 
at most of the Authors and Records in Print or 
which may be serviceable to the compilers of a General 
of Ireland. 38+246+([10] pp., 8vo., Dublin, 1724. 3rd Ed. 
London, 1736. 


Includes a trans!. of the Lrish preface to Mr. Lhuyd's Irish Dictionary. 


Wane (Sir James): The Writers of Ireland. In Two Books. Written in 
Latin by Sir James Ware, Knight; now newly translated into 
Englis) , revised and improved with many material Additions ; 
and continued down to the beginning of the Present Century. 
[By Walter Haxris)}. 372 pp., fol., Dublin, 1746. 


PHILOLOGY and LITERATURE 


Collections 


Mrvyer (Kuno): Miscellany presented to Kuno Meyer by some of his 
friends und pupils on the occasion of his appointment to the 
chair of Celtic Philology in the University of Berlin. Edited by 
Osborn Brace and Carl Manstranper = Portr,, illustrs. 6+ 488 
pp. Svo, Hallea 8 , 1912 


Stones (Whitley): Featechrift Whitley Stokes zum siebsigsten Geburts- 
tage am 28 Februar 1900 gewidmet von Kuno Mrymn. L. Chr. 
Strmx. R Tircrnyevers, F Soxwern, W For, A Lymsxres, K. 
Bavomanyx, E Winpisce. 8+ 48 pp, large Svo, Leipzig, 1900. 
Prefatory address signed ly birnet Wisieted am. 


ADDENDA 


P. 16—Lorn (Joseph) : L'année celtique d'aprés les textes irlandais, gallois, 
bretons et le Calendrier de Coligny (Rev. Celtique XXV. 


113-162, 1904). 
; P. 24—Lorn (Joseph): Notes étymologiques (irl. sleth, guaire) (Archiv {. 
. colt. Lexikogr. III. 39-42, 1905). 


——— Etymologies diverses (irl. meither) (/bid. TIT. 258, 1907). 


——— Contribution & la lexicographie et l'étymologie celtique. A 
Gallois et irlandais [irl. aiss, briathar, ermaissiu, forrach, grith, 


grau-berla, serb, glas) (/m Mélanges H. D'Arbois de Jubainville, 
p- 195-216. Paris, 1906). 


P. 33—Under THurneysew : L’accentuation de l'ancien verbe irlandais. 


—— See Zommeur (H.): |Notice] (Deutsche Litteraturzeitung V. 
col. 1718-20, 1884). 


Under Zoumrmr : Altirische Betonung. 


—— Nee THourneysen (R.): | Notice] (Deutsche Litteraturzeitung 
V. col. 1159-63, 1884 . 


P. 356—Under GUrTerBock and ‘THURNEYSEN. 


—— See Zrmaer (H.): {Notice] (Deutsche Litteraturzeitung II. 
col. 1876-9, 1881) 


P. 39 and 40—Loru (Joseph): \imptha en vieil-irlandais (Rev. Celtique 
XVIII. 60-71, 1897). 


P, 40—Kearn (H.): Das alt-irische Prisens benaim ([n Festschrift Vilhelm 
Thomsen. 8vo, Letpzic, 1912) 


P. 41—O Maille (Tomas): Contributions to the history of the verbs of 
existence in Irish (FEriu VI. 1-102, 1911). 


Under Parrke: Ueber das irische s practeritum. 


See Zimmer (H.): {| Notice] (Deutsche Litteraturzeitung I. 
col. 923-5, 1881). 


Under Sarauw : Syntaktisches. 


—.— Nee PepERSEN (Holger): Store (Zeitschr. f. very. 
Sprachforsch. XXXVIII. 421-5, 1902), 


P. 50 — Brirish Museum : Catalogue of Manuscripts in the British Museum. 
New Series Vol. I. Part 1. The Arundel MSS. pp. #2, 98-9: 
No. 313, No. 333 Irish Medical MSS., with facs.). Fol. London, 
1834 

P. 74—Under Arnos DE JUBAINVILLE: Introd. & la littérature, 15583. 


Ser Zimmer (Ho): Notice) (Deutsche Litteraturzeitung TV 
col. 1188-9, 1883) 


P. 77-—Under Winp1iscu : Irische Texte, 1880 


See Zimuen (H): Notice) (Deutsche Litteraturzeitung II. 
col. 1188-90, 1881) 
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P. 190—“ A cooann naoi mbliaghna fuair Fionn.” 4 
Cawmnon (Rev. peer 27 Taal aes 304 Text 

(Lud Chr.) aaa 

gee a 

1895) | 


P. 192-—-Under “ Goll mear Mileata."' 
Srzayx (Ludwig Chr.) : Le Ee Stee Ca | 
universitaire de Giessen (Text, fol. 27 r.) (Rev. Celtique 
18-19, 1895). 


P. 201—Under 6 Hrocuvsa (Eochaidh). 
st uirt Eirionn anall.” {Poem on the six residences 
of ascr. to O Heoghusa}. Text ed. L. Sraax: Le 
manuscrit irlandais de la Bibliothéque universitaire de Giessen 
(fol. 25 r) (Rev. Celtique XVI. 16, 1895). 


P. 226—Under Sroxss : Calendar of Oengus, 1880. 
—— Sce Zoamer (H.): [Notice] (Deutsche Litteraturzeitung II. 
col. 199-209, 1881). 


P. 261—Awsoomaa (Alfred): The pedigree of Patrick (Eriu VI. 117-20, 
1911). 


P. 271—Lora (J.): Les études celtiques: leur importance, leur avenir. 
Legon d'ouverture au Collége de France (Rev. internat. de 
l'Enseignement supérieur. LAI. 201 ff., 1911). 


P. 269—O'Ke.izever (fev. Andrew) and Gertrude Scuozrrsate: Le 
Buguel Noz en Irlande (Rev. Celtique XXXII. 53-58, 1911). 


a 


Covey's Irish Dictionary, 11. 
Catalogue of the M38. in Trinity Coll., 


Dublin, 58 
Evangellorum versio antebicrony- 


History of Irish Bible, 244 
Collation of Irish versions of Pealma,244 
—— (Hon, John): 
Ogham alphabet, 54 
Irtsh versions of Mandeville’s Travels, 


Accent, 33 
Adam, Children of, 176; Octipartite, 141: 
Penance of, 128, 242 
Adamnan, Abbot of Jona: 
Life of 8. Columba, 67 
Poems by, 153, 162, 168, 169 


Adventures of the Children of the King of 
Norway, 122 

Adverbs, 44 

Aed Allan, Birth of, 117; 

Aed Bacil4m, 111 

Aed Bendan, 131 

Aed Find, Poem by, 135 

Aed mac Ainmirech, 111 

Aed mace Colgan, 164 

Aed mac Domnaill ua N6Ill, 131 

Aed mao Garaidh, 190 

Aed Oirdnide, 117, 118 

Aed Sidine, 112, 117, 181 

Aed ua Carthalg, Poem by, 171 

Aed Uairiodnach, 118 

Aed4n mac Gabran, 112 

Agallamnh Phadrulo agus Visin, 191, 194 

Agricultural Terms, 14 

Ahern (James L.) : Leabhar mion-cainte 52 

Alded Ailella 7 Conall] Chernalg, 85, 91 

Aided Athairne, 85, 98 

Aided Bresall meic Diarmata, 111 

Aidhe Castrae, 123 

Alded Cheit maic MAgach, 85 

Aided Cheltchalr maic Uthechalr, $6 

Alded Chiainne Lir, 82 

Alded Chlainne Tuirenon, 82-3 

Aided Chonaill Chernalg, $6, 91 

Ajlded Chonchobulr, 86 

Alded Conculaind, 86 

Aided Conlaich, 56 

Alded Conré! maic DAairi, 57 

Alded Chormaic, 108 

Aided Cuanac!: tuelo Allchine, 113 

Aided Chuind Chétchathalg, 106 

Alded Diarmata male Duibne, 192 

Alded Derbforgaill, 5 


Poem by, 16% 


INDEX 


Aided Diarmata matic Fergusa Cerrbedtl 111 
Alded Dichéime, 118 

Alded Echach majo Malreda, 83 

Aided Fergusa malic Léide, 105 

Aided Fergusa malic Réich, $7 

Alded Find, 100, 103 

Alded Fothald Alrgdig, 113 

Alded Gulll 7 Garb, 87 


Alded Lugdach malic Chon, 107 
Aided mao nEchach, 110 
Aided mao nUsnie, 87 
Alded na tri nAed, 181 
Alded Maelfothartaig, 112 
Aided Maclodrdin malc Dimma Chroéin, 118 
Alded Nath! or Dathi, 110 
Alded Néill Néigiallaig, 110 
Aided Oenfir Alf, 86 
Alfe, 86 
Ailbe d. of Cormac, Poem asc: to, 170 
Allbo d. of Find, 103 
Allbe of Emly, Rule of, 172, 228 
Alli! Aulom, 103, 107, 117, 133, 139 
Allill, K. of Connacht, 91 
Airdena Brétha, 232 
Airec Menman Uraird malo Colase, 115 
Alrem muintiri Finn, 100 
Alreran, Prayer of, 228 
Airne Fingein, $3 
Aislinge Melo Conglinne, 117 
Alslinge Oenguaso, 83° 
Aithed Emere le Tulr nGlesta, 87 
Aldfred of Northumbria, Poem ascr. to, 164 
Alexander, 124 
Allen, Battle of, 114 
Allen, Hill of, 166 
Almmanack an Gaojdhbellg 1724, 270 
Amad4n Mor 192 
Ambacuc, 111 
Amergin, Poems ascr. to, 133, 149, 152 
Amra Conrdéi, §8 
Anclent Laws of Ireland, 66 
Anclents, Colloquy of, 160 
Anderson (Allan O.): 

Tain Bo Fraleh, 97 

Peannald Adalm, 2435 

Ranna an Aelr, 265 
Anderson (Christopher): Attempts to dif: 

use Seriptures through Irish, 244 
Annals, 249-54 
Anscombe (Alfred): 
Patrick, 274 

Antiphonary of Hancur. 65 
Antrim Dialect, 49 
Apostles, The, 163, bso, 1sé 


The pedisree of 


Aran Dialect, 15, 49 


Arbols do Jubalinviile (Menry u‘) 
Etudes wrarninatl-ales, é 
Totes trite, dita bit 
Nome LY pvouortieliques, 1S 
(Mvilimathon cotutine aux Cealtes et 
Q@UX Cierinaings, 21 


wine, 15 


Arboles de Jubainville (Heary 4") contd. : 
Celtics, 33, 37, 40 
Mélanges coltiques, 23, 31 
Latin sedare ot irl. sid, 23 
m intervocalique, 31 
pet yw dans les langues celtiques, 3! 
Permutations do la consonne Initiale 31 


Windlech's* Voriust und auftreten der 


Finales tri. d’aprés Windlech, 37 

Thétmes on s, 37 

Génitiv des thémes en a, 37 

Présent da verbo iriandals, 40 

Mélanges coltiques, 40 

Infixation du subst. et du prénom, 38 

Déclinaison des pronoms personnels, 38 

Dottin's ‘ Désinences verbales en r,’ 40 

Restitution de deux temps d'un verbe 
celtique, 40 

Alphabet Irilandais, 54 

Versifcation iriandaise, 52 

Essai d’un catalogue de Ja litt. épique 
de I'Iriande, 56 

Mission dans les [les-Dritanniques, 56 

Gloses du psautier de Saint Caimin, 70 

Gloves triandalecs de Nancy, 72 

Introd. 4 Ia littérature celUique, 74 

Civilisation des celtes, 74 

Les Bardes en Irlande, 75 

Senchan Torpelst, 75 

La Uttérature ancienne de II riande, 78 

Editions de la litt. épique, 78 

Un cyclope en Iriande, 78 

Baa-relicfs gallo-romains, 738 

Dieux cornus gallo-romains, 79 

Zimmer’s * Keitische Beitrige,’ 79 

Cycle mythologique triandais, 80 

L’*épopée celtique en Iriande, $0 

Lea druides ct les dieux celtiques 4 
forme d’animaux, §0 

Une Iégende triandaise on Bretagne, 83 

Le dieu triandals Lug, $3 

Le char de guerre en Iriande, 86 

Littérature é6pique de i'Iriande, 94 

Taéln Bé Caalngo (Tr.), 95 

Windisch's ' Tain Bé Cualnge,’ 95 

Lug et Céachulainn en Gaule, 96 

Mort du rol Calrpré, 101 

Cause célébre en Iriande au second 
sidcie, 105 

Mort violente de Feri tnac Lete, 105 

Ingen colach, 124 

Documenta tri. publi¢e par Windlech, 
129, 168, 267 

Potme de Torna Eltces, 136 

Atkineon'’e ‘ T’assions and Horilies,’ 
231 

Hogan's’ Latin lives of tue Saints,’ 235 

Saint latrice et seu latricc, 240 

Hlennessy's ’ Annaia of | jeter,’ 252 

Ziiumer's "Nennlus Vindbcatae,’ 353 

Rtudes eur le druit celtique, 236 

Achat do la fetume, 257 

1a cllentéic en Irlande, 256 

La fam tile celtiqgnue, 3756 

Antiquité dee 


ei? 
gimme, BSi 


Com) pushtione pour 


Ark, The, 12% 
Armstrong (Edmund Clarence Richard): 
Eariy Christian monuments, Gallen 
Priory, 56 
Inscribed cross-alab, Gallen Priory, 56 
Sculptured slabs, Gallen Priory, 56 


Arnold (Matthew): Study of 
Literature, 75 

Arreis, Do, Old-Irish treaties, 230 
Art mac Cuind, 106, 107, 109 
Ascol] (Graziadio Ieala): 


Glossario dcil’ antico Irlandese, 6 


Note Irlandesi, 15 71 
Vocali attrate neil’ triandese, 31 


Aggettivi pronominall, 39 
Sommer's ‘Pronomen personale in- 
fixum,’ 39 
Un paaso dell’ inno dj Colman, 60 
1! Codice Iriandese dell’ Ambrosiana, 
66, 71, 73 
Aspiration, 33 7 
Astle (Thomas): Origin and progress of 
writing, 63 
Astronomical Literatore, 265 
Athach Tuatha, 106 
Athairne, 95 
Ath Chémalr, 88 
Atkinson (George Mouncey): Anclent Irish 
treatises on og¢hbam writing, $4 
Atkinson (Robert): 
Irish Lexioography, 14 
Ancient Lawe of Ireland, V. (Bd), 259 
Vi. Glossary, 16, 359 
Sobjunctive niocod in Irtab, 40 
Two Inflextonal forme of the verb, 48 
Iriel: metric, 53 
Hook of Hallymote (Introd.), 646 
Book of Leineter (Introd.}, 65 
Yellow Book of Lecan (Introd.), 64 
Passions and Harmlilies, 231 
* Colthboa,” 336 
Keating's Three Shafts of lbeath (Ed.}, 
248 
Athineon (RJ& J. HW. Wernand: The Irie 
Liver Mymporum, 181, 22%, 237 


a 


O’Curry, 271 
ou 


) 
( 


Cainte (4.), 62 


Imtheachta an Olreachtals, 1599 


Ancient Ireland (Ed.), 1, 67, 75, 190 
Harp of Erin, 218 


Baudis (Josef): Ueber den Gebrauch des 
fut. I. tm Irischen, 40 
Beard, Prohibitions of, 176 
Beare, Old woman of, 136 
Reasley (Pierce): 
Dualgas an ambhrain | bhfilidheacht 
na Gaedblige, 195 
Merriman’s Secret: An interpretation, 
see Mac Giolla-Meidhre, 212 
Beauford (William): Antient topography 
of Lreland, 20 
Beodn mac Luigdech, Poem by, 146 
Bee Boirche, Poem by, 156 
Becfola, 113-114 
Bedo, 63, 64, 69, 70, 75, 223, 224 
Bedell (William), Bp. of Kilmore: 
A.B.C. or Institution of a Christian, 
246 
Old Testament in Irish (Tr.), 243-4 
Begley (Conor) and Hugh Mac Curtin: 
English Irish Dictionary, 12 
Belach Mugna, Battle of, 118 
Belfast MSS., 58 
Bep Edair, see Howth 
Berchan, Prophecies of, 173, 182, 186 
Bergin (Osborn Joseph): 
Old-Irish auir, 15 
Suibbisgéa!, 15 
Palatalization, 31 
Irish spelling, 34 
Analogy in verbal system, 48 
Future tense in Mod. Ir., 45 
Imperative 2 pl. in -igi, 48 
Two Irish constructions, 48 
Vendryes’ * Grammaire,’ 36 
Death of Conn of Hundred Battles, 106 
The best and worst nail inthe Ark, 122 
Poems attrib. to Gormlait!, 127 
Marrowing of Hell, 145 
Story of Flann mac Londin, 149 
Hosting of Death, 166 
Laol Chnulec an Air, 191 
Courter and Rebel, 19% 
Caoineadh Airt uf Laoghaire by 
Elbhlin Ni Chonal.! (Fd), 212 
A Hot friend cooling, Poem, 206 
Middle-Irleh fragment of Bede's Bec 
LYyist', 224 
Fraginent of Old irish, 22y 
Storles from Keating's History, 255 
Pairlement Chloinne 
Anerlota froin Trish \S8 


7-7 
oe 


Pomals, 270 


(Jolat Bald, 


Bergin (Osborn Joseph) contd. : 
Eriu, vol. iv (Joint Kd.), 1 
Miscellany presented to Kuno Meyer 
(Joint Ed.), 272 
Bergiv (Osborn J.) and J. Ht Lieyd and 


Bergia (Osborn J.)Jand Richard O'Daly and 
Bhén 0 Culv: An Conggar 47, 61 
Béria na fled, 51 
Berlin Glosses, 69 
Bernard (Edwd.); Catalog! ibrorum manu- 
seriptorum, Angiimet Hibernia,57 
Bernard (Rt. Kee. John H.) and R. 
Atkinson: The Irish Liber 
Hymnorum, 66, 127, 227 
Berne Gloases, 68, 60 
Best (Richard Irvine) : 
Notes on the script of Lebor na 
hUlidre, 65 
D'Arboia de Jubainville’s Cycle 
mythologique irlandals (Tr.), $0 
Tragio death of Carél mac Dari, 87 
Cuchulainnu's Shield, 99 
Adventures of Art, son of Conn, 106 
Settling of the manor of Tara, 111 
Imram Curaig MAileddin, 116 
Graves of the Kings at Clonmacnois, 
135 
Hymn of Praise, 139 
The Canonical Hours, 224 
Lebar Brece tractate on Canonical 
Hours, 224 
Betha Adamnadin, 235 
Betha PAtraic, 240 
Leabhar Oiris, 254 
Bibliography of Whitley Stokes, 271 
Addenda to Bibliography of Zimmer, 
272 
Anecdota from Irish MSS. (Joint Ed.), 
77 
Betham (Sir William): Irish Antiquartan 
Researches, 66, 240 
Beveridge (William), Bp. of St. Asaph: 
Sermons, 249 
Levis of Hampton, 126 
ezzenberger (Adalbert) : 
eitrige zur Kunde der indogerman- 
ischon Sprachen (Ed.), 2 
Acitechrif{t fOr veryl. Sprachforschang 
(Joint Ead.), 2 
(Samuel H.): MSS. relating to 
Ireland in Burgundian Library 
at Brussels, 60 
Bible, Glosses and commentaries, 68, 224; 
versions 243-4 
liinger (brancls Joseph): Memoirs of the 
fiish Bards, 207 
Hithbin Menadabse, 118 


Bindon 


Hilake (Martin J.): Two Iriah Brehon 
Seripts, J00 

Bobbio. GF 

Bodach an Chota Lachtua, «xe Eachtra 

Bomd (B.A): Palewsraphieal Soc. Fae- 


aituiles (Joint kd), hé 
Book of bal ytnule, 64 
Braver cof Coertay nti terder (fr). 246 


Hook of Commmon brayer, Versione, 265 


EET 
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Imtheachta an Olreachtals, 1598 
(Joint Ed.), 268 

Boswell (Charles Stuart) : 

Place Names, 20 

An Irish precursor of Dante, 233 
Botanica! Glossaries, 13, 14 
Bourke (MAlre), sce Ni Laoghaire 
Bourke (Hee, Ulick Joseph): 

Aryan origin of Gaelic race, & 


Gallagher’s Sermons (Ed.), 249 
Boyle, Annals of, 250 
Boyledieu (Louis): Du bail d‘animauz, 257 
Boyne, Battle of, §8; names of, 172 
Brady (Ree. Philip): Tilloteon’s Sermon 
(Tr.), 249 
Bran mac Feball, 115 
Brandub mac Echach, 112 
Brash (Richard Rolt): The Oarn inscribed 
monuments of the Gaedhil, $5 
Breathnach (Sefn): Peadairin Phadralo,220 
Breathnach (Seé4n mac Bhaltéir): Marbhna 
Ollifeir Gras, 201 
Brehon Laws, 256-60 
Brenainn macou Altal of Clonfert, 115,159, 
235 
Bresal mac Diarmata, 111} 
Bretan mac Congusa, Poem b). 136 
Briathra Fiainn, 263 
Bricriu, 90-01 
Brigit, Saint, Poems asacr. to, 129, 163: 
Life, 236 
Brinna Ferchertne, 136 
Brislech mér Maige Murthemne, 88 
British Muscum MSS., 59, 66, 273 
Broocéian, Hymn of, 161-2 
Brooke (Charlotte): Reliques 
poetry, 187, 195 
Brosnan (Denis T.): Comalnmnigud noem 
HNerend, 235 
Brown (Arthur Charics Lewis): Knight of 
the Lion, 05 
Rireemann (Kar)): 
Irtach duine ‘ Menech,’ 23 
(irundriea der verglebobenden (ram 
inatik der indogermantechen 
Sprachen, .6 : 
Indogermanie le Forsshungen (Joint 


of Irtah 


kd). 3 

Heugrnann (Kari) and Herinann Osthef : 
Morphologteche | nlereorlungrn, 
26 


Hiraidemn Atha, 100 
hiruldemn Heg na hAln.alpe, 161 


Calllin, Saint; Book of Fenagh, 236 ; Poems 
by, 163, 173, 175, 179, 180, 181 

Callte mac Rondin, Pooms aser, to, 138, 194 

Céin Adamnain, 228 

Cain Domnalg, 229 

Caéin Eimine Bain, 229 

Caincalle, 122 

Cainnech, Saint, Poem by, 162; Story of, 


Advocates’ Libr. MS. LVITIL., 47, 268 
Imtheachta Acniasa, 125 
Calendar, 168, 226 
Cambridge, Glosses, 70; Manuscripts, 60 
Cameron (Rev. Alexander) : 
Place of Celtic, 4 
Indo-European Roots, 23 
Gaecllo Numerals, 23 
Glossary of unpublished e¢ymologice, 
23 
Studies in Gaclic Grammar, 44 
St. Patrick's Hyman, 137 
Reliquim Celticm, 187, 198 
Eas-Rualdh, 1858 
Scottish Celuic Review (Ed.), 1 
Cameron (John): Geelic names of planta, 13 
Campbell (John Francis) : 
Celtic Dragon Myth, 07 
Leabbar na Feinne. 157 
Cano mec Gartndlin, 114 
**Caol an larainn,” J*’scwd.: Scanfhocell, 
264 
Carinthia MS., 62 
Carisrube, Glosees, 69; Manuscripts, 68 
Carman, Fair of, 168 
Carmichael (Alexander): 
Deirdire, 03 
Tolrioc na Taine, 06 
Carmichael (Mise E. C): Colthe Review 
(Eda), 1 
Carn Conalll, Battie of. 113 
Carn Mail, 173 
Carolan, ace O Orarbbaisin 


Vath Cnoucha, see Fotha Catha Coucha, 102 


Cath Mhuighe Léana, 104 
Cath Ruis na Rig, 88 
Cathair Mor, Will of, 182; Vision of, 184 
Cathal Croderx, Poem aser. to, 134 
Cathréim Toirdelbaig, 254 
Calthréim Cellachdin Caisil, 254 
Cavanagh (Michael): The Fair of Windgap 
(Tr.), 223 
Céle Dabhail! mac Scannldéin, Poem by, 159 
CéH Dé, Rule of, 177, 229 
Cert Claidib Cormaio, 108 
Gellach, Saint, Poems ascr. to, 135, 155, 
157; Life, 236 
Celtchar mac Uthechalr, 86 
Cenn Abrat, Battle of, 109 
Cenn Cruaich, 84 
Cennach in Ruanada, 88, 90 
Cennfaelad, Pooms ascr. to, 141, 166, 178 
Cerball, sword of, 159 
Cernodon, 1138 
Ces Notnden (or Noiden) Ulad, 88 
Cetharnach Cuoilriabhach, 122 
Cethrur macclérech, 242 
Cet mac Magach, 85 
Ohaleidius, 8, 9 
Charms, 266 
Charters, 260-1 
Cheltenham MSS., 60 
Chosroes, 123 
Christ and His Apostles, 13s, 148 
Christian brothers: 
Alds to the pronunciation of Irtal, 34 
Gralinéar na Gaedhilge, 47 
Aids to [rish Composition, 41 
Irish Coinposition, 51 
Christian [nacriptions, 55-56 


Olarin, Poem by, 132; Iule of, 187, 879 
Clarén of Clonmacnols, 236 
Ciaran of Saighir, 236 
Cili wa pDeighre, Battle of, 118 
Cinsaed ua Artactin, Poems by, 171, 17%, 
178, 180 
Clann Cerballl, 173 
Clarke (Michael): Lreland’s Dirge by John 
O'Connell (Tr.), 214 
Classical Adaptations, 123-5 
Cleaver (ier. Eusoby Digby): Duanatre 
na Nuad-Ghaedhiige, 197 
Clement, 241 
Clerics, Stories of, 115, 116, 122, 262 
Clog an edachta, 159 
Clopmacnols, Annals of, 260 ; Poem on, 135 
Clontarf, Battle of, 254 
Close (Rer, Maxwell Henry): Remarks on 
a cosmographical tractate, 265 
Cnoc an Air, ace Cath 
Cnoo Aine, 181 
Cnucha, Battle of, 102 
Cobthach mac Rondin, Poem by, 138 
Cockburn (Thomas): Windiseh'’s Celtic 
passive in r (Tr.), 43 
Coemaén of Cloyne, 230 
Coffey (Denis), and Rev. Robert King: 
Primer of Irieh language, 46 
Cogadh Gaedhel re Gallaibh, 254 
Colinin (Micheal): 
Eachtra Thoirdhbealbhaigh, 123 
Laoldh Olsin, 207-08 
Céir Anmann, 117 
Colreall mac Crondin (or 
Prophecy, 182 
Coleman (ier. Daniel): 
mban, 249 
Colga ua Duinechda, Prayer of, 228 
Colgan (John), O.F.: 
Acta Sanctorum, 149 
Trias Thaumaturga, 151, 161 
Collas, The Three, 109 
Collinet (Paul): 
Droit celtique et droit romain, 257 ; 
Collinet (Paul) and H. d'Arbois de Jubain- 
ville: Etudes sur le droit celtique, 
256 
Collins, see O ColleAlo 
Colman maccu Bévgnac: Abgitir Crabaid, 
232 
Coltnan mac Daach, 114 
Colmén mac Lénine, Poem by, 131, 140 
Colmé@n mac Léachain, Life, 256; Poeme 
ascr. to, 137, 138, 149, 150 
Colindn us Cliasaig, Poems by, 158, 161, 
165 
ColumcUle, Saint: 
Life uf, 67, 2 
Oraclo, 323 
Poeme aor. ti, 129, 130, 132 139, 
Palas eds Le G7 VSO EAs; 
157, 155, 15¥, 160, 161, 163, 163, 


Curndin), 


Pariaiment na 


166, 167, 1638, 178, 180, 183, 185, 
156 
Hule of, 229 
Corngallof Bangor, Rule 176; Story of, 133 


ay in 
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Common (Cormac): Marbhns Sheala De Corann, Battle of, 118 
Bare, 206 Carco Luigde, The, 106, 262 
Comparison, 35 Cork Dialect, 50 
Compert Cormale malo Airt, 108 Cormac, Poom by, 157 
Com pert , 69 Cormac, Rule of, 164 
Cor pert so Cormac Gaileng, 119 
Compert Mengain, 113 Cormac mao Airt, Oyele of, 108-09; 
Cor position, 51 Tecosca, 263 : Teamolta, 103 
Comrace Concalaind re Senbeos, 49 Cormac mac OuilennAin ; 
Comrsc Fir Diad ocus Oonculaind, 90 Glossary, 6-7 
OComrace Liadaine cous Ouirithir, 118 Poems by, 145, 148, 155 
Comyn (David): Death of, 115 
Mac-ghniomhartha Fhinn, 102 Cormacia mac Maclbrigde, Poem by, 174 
Laocidh Otein ar Thir na n-Og (Ed.), Corpre Cromm mac Forsdalg, 
208 Cosgar (Doiminio): Poem, 220 
Unpublished poems of Peadar us Ooagar (Séamus): Barr an teléibhe, 


Doirain (Ed.), 215 
Keating's History (Ed.), 255 
Conalilie of Murtheimne, theo, 119 
Conaing, Lament for, 168 
Conalag-Buide ua Maolichonaire, Poem by, 


Conall Core, 106 
Conall Gulban, 176 
Con4a, 103 
Conchobar, K. of Ulster, §5, 86, 39, 93 
Conchobar-Cachulinn Cycle, 85-99 
Condon, see Candin (Padraig). 
Coneys (Thomas De Vere): Irish-Englieh 
Dictionary, 11 
Congal of Cenn Magair, I'oem by, 141: 
Stories of, 119 
Congal Clalringnech, 105 
Conlacch, 86, 167, 169 
Connaught Dialect, 49 
Conn Oftchathach, Cycle of, 106-07 
Connellan (Owen): 
Rivers of Ircland, 20 
Dissertation on Irish Grammar, 46 
Grammar of Lrish language, 46 
The Book of Lecan, 57 
Imtheacht na Tromdhaimhe, 114 
Ossianic Soc. Trans. V. (Esl), 153. 
145, 147 169, 152, 153, 166, 175, 
179, 186, 186 
Annals of the Four Masters (Tr.), 251 
Connellan (Thaddmus) : 
English-Iriah Dictionary, 13 
Lrish-English Primer, 45 
Irish and English Speiling book, ¢> 
The King's letter, 65 
(jramadach dha-Theangarh, 65 
Reidh-leighin (Easy Lessons), 52, 152 
An Duanaire, 195 
Carolan the Hard, 216 
Connia mac Cuind, 106-07 
Canny (Ree. Bernard): Niasthuil 
ulrd 8. Frolnslas, 247 
Conry (Florence), dbp. of Tuam : kimanuc! 
248 
Conattine, mee Mac Consaidin 
Conatantine, 158, 261 
Conway (Curistopher): Poem, 294% 
(Artiar Bernard) 
ed, AO 
Ceoper (Charice Purton) 
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Clann Tuireann, §3 
Clann Ulisenteh, 92 

Craigie (William Alexander): 
Oldnordiake Ord i de gwileke Sprog, 22 
Gactlo words in Icelandic sagas, 22 
Analysis of three Oeslantc tales, 161 
Cairpre Cindchait and the Athach 


Crawtord (Henry Saxton): 
Early monuments in glen of Aheriow, 
56 
Early slabs at Lemanaghan, 56 
Notes on Clonmacnots slaba, 56 
Part of a carved slab at Clonmacnots, 


Crede, House of, 170 
CUride d. of Gaaire, Poem by, 156 
Crehan (Ree. Bernard) and Ki. J. Gell: 
Mion-chaint, 52 
Crimthann mac Fidaig. 109-1106 
Crinna, Halttle of, 108 
Criné<c, 130 
Crowe (John O'Beirne): 
Ancient Lake Legends of Ireland, 61, 
83, 150, 186 
Dind-eenchus of Eria, 81 
Siabur-charpat Con Culalnd, 94 
Pain 16 Fraich, 07 
Mythologh al jewends of Ireland, 106 
btada, 137 
sotla na hEaéret, 253 
Amera Oholuirm Chtill, 237 
teerahktines of Dearmond (Rd_), 267 
(yutine, 139 
nan ua Lirthebain 
185, 186 


baet!, 


Inome ty, 168, 173, 


(uanu mac Allchtiac. 113 
(Webolngelt, Lament for Crllach, 160 
Cuchulalnan, $4, 06, ad. 29, vi, Bd, Ba, OO 
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studien, 38, 39 

mac Dari, 85, 136 

(Edmund): Ago and origin of the 
Fenian tales, 99 

Curtias (Georg) : Greek Etymology, 30, 70 


Amra Choluim Chilli, 237 
Amra Sendin, 241 
Poems, 135, 147 
Death of, 238 
DallAn mac More, Poems by, 142, 143, 160, 
177 


Daniél ua Liathaide, Poem asecr. to, 129 
Dartaid, 96 

Dathi or Nathi, 110 

Davies (John): Celtic Languages, 4 
David, King, 241 


De Bhaliis, see Wallace. 
Deeds, 260-1. 

Deirdre's Farewel!, 166 
Delbchaem, 106 


Comhairieach an pheacuig, 248 
Derbforgaill, 87 
Dergrnuatihar Chonaill Chearnaig, 90 
Dési, The, 109, 261 
Dialects, 49 
Dialogues, 51-52 
Diarmait tnac Acda Slaine, 113-114 
Diarinait mac Cerbaill Cyole, 111 
Diarinait ua Duibne, 103-04 
Diaa Maceléroch, 242 
Dictionaries, Old and Middle Irish, 6-11; 
Modern Irish, 11-21; Rtyinologt- 
cal, 21 
Digby (Everard W.) and J. H. Lievd: 
Eachtra Mhacaolih an lolair, 123 
Dind Rig, 105 
Dindshenchaa, 80-82, 51 
Dinneen (Kev. Patrick Slephen) 
Irish-Engllah Dictlonary, 1. 
Enwltsh-Iriah DPriethonars. 15 
Irieh Lexbsurraphs, 12 
Al-fraita, 1. 
Irish Leavone for the roung, 52 
Danta Phiarala Peiritéir (Rd), 202 
Danuta Shéafraidh uf Dhonnehadba an 
Ghicanna (Ed.), 305 


Dianeen (Her, Patrick Btephen) contd. : 
Vilidhe na Méighe (K4.), 216 
Bi ae ul Mathellle (E4.), 
Ambréin Sheaghtin Chidraig mbile 
Dhomhnalll (Bd4.), 211 
Ambratn Eoghain Kaaldh ui Shail- 
leabbain (Ed.), 219 
A:mmhraia Thaidhg Gacdhoalaigh (Ed.), 
219 
Heatha Koghein Rualdh ul Shuil- 
leabhain, 219 
Spéirbhean ag tracht ar Reipéil (E4.), 
223 
Koating’s History I11.~ILL. (Kd.), 255 
Dix (Ernest Reginald M’'Clinteck) and 
Jamea Cassedy: List of Books 
printed in Irish, 3 
Dixon (Henry): John O'Donovan, 271 
Dobbs (Margaret E.): Date of the shaping 
of Tain Bé Cualinge, 85 
Doctrinal, 245-7 
Doe! Dermalt, Sons of, 91 
Domhnal! Chnuic an Bhile mac Carthalg, 
Poem by, 160 
Domhnall mac Flannactin, Poem by, 173 
Domnall! mac Mulrchertalg, 115 
Domnall s. of Aed mac Ainmirech, 112 
Dombhoall na Bulle: Inghion ui Ghearalit, 
208 
Donegal Dialect, 49 
Donegal, Martyrology of, 227 
Donlevy (Ree. Andrew): Teagasg Crios- 
duidhe, 13, 45, 246 
Donn B6, Lament for, 162 
Donnchad mér mac Ceallalg, 160 
Donnchadh Bacach see O Maoilchonaire 
Donnehadh Og, Poem by. 165 
Donnchad Remur, K. of Ossory, 121 
Donnellan (Ree. Luke), Carolaniana, 214 
Dorban, Poem by, 183 
Dottin (Georges) : 
Table de la Revue Ceiltique, 3 
Irisleabhar na Gaedhiige, 4 
Variantes grammaticales, 7, 37 
Mots irl. dans Le Pelletier, 15 
Emploi de .i., 15 
Influence consonnantique & distance 
en gadélique, 31 
Diphtongues toniques en gaélique 
d’Iriande, 31 
trononclation d'un dlalecte iriandats, 
34, 50, 86 
Phonétique iriandaise, 34, 49 
Desinences verbales en r, 40 
Evolution de la déclinalkon irl, 47 
Le prétérit irl. moderne, 45 
Suppiément & I’ kesal d’un Catalogue, 
de Arbols de Julbainville, 57, 78 
Manuserit irlandals de Kenunes, 61 
Litterature gaclique d'irlande, 15 
Nalosance de Conchobar, &9 
Contes irlandals (Murt dee fle 
d’Uene!), v2 
kxil dee Sle d’Usnech, 9. 
(ucbulainu malade et alite, 06 
Croyaneoe & Vunimsortalité de lame, 107 
Vision de Mac Conglinne otf Hymne 
de Callimaque & Démetér, 117 
Anclenne littérature chrélienne de 
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Mirtande, 223 
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Dottin (Georges) contd. : Eechtrea 
Teangs Bithoua, 33% Kachtra an Mhedra Mhaoil, 
Les deux chagrins da royaume du Eachtra mhic Riogh Uladh, 
olel, 232 Eochtra Noral, 00 
Dialogue du corpe et de l’'ame, 249 Eohtra Taidg malo Chéin, 11 
Hyde's ‘ Sgéaluidhe Gaodhealach* Eachtra Thoirdhealbhaigh 
(T¥.), 267 Kelipsis, 34 


Doyle (James J.): 

Leabhar cainte, 53 

Boirt fhear 6'n dTualth, 52 
Doyle, eee Mac Du 
Drulmenalg, Abbot of, 117 


Dublacha, 113 

Dublin Gloases, 70; MSS., 57-8 

Dubthach va Lugair, Poems ascr. to, 145, 
153, 174, 176, 183 


Duncan (Lilian): Siiab Comallt, 263 

Denchad hada Brain, 241 

Dungin (Patrick) : Poem, 20% 

Dan na nGédh, 112 

Duvau (Louis): 
Table de la Revue Celtique, 3 
Varia: viel iri. ewach, 23 
Pedersen, L'aspiration irlandaise, 33_ 
Windisch's ‘ Verbalformen mit r,’ 43 
Conception de Cochulainn, 89 
Histoire du cochon de Mac Datho, 94 

Dalobek (Otto): Altirische Glossen, 72 


Ebel (Hermann): 

Celtischostudien, 4,31,34,37,39,40,44 

Celtiseh, griechisch, Iateinisch, 4 

Stellung des celtischen, 4 

Sanas Chormalo (O'Donovan), 6 

Glossaire ad’ O’ Davoren, 7 

Iriech rigain, 23 

Wureel radh, 23 

Celtica, 23 

Miecelianea, 23 

Gramrmatica Ceitica, LC. Zeuss. Ed. 

altera H. Ebel, 35 

Zur Grammatica Coltica, 35 

Neutra auf -as im altiriechen, 37 

Griechisch-italisch -keltlech, 40 

Aus det irischen syntax, 64 

Btokes'’s * Goidilica,’ 68 

Nigra'’s ‘ Glossae Hibernicac,’ 73 
Kehtra Airt mele Culnd, 106 
Eachtra an AmadAin Mhéir, 192 
Eeohtra Ambacuc, 111 
Keobtea Bhodalg an Chétsa Lachtna, 102 
Eechtra tn Crotharnals Chaoliriabalg, 123 
Kehtea Clarech Choluim Cille, 115, 116 
Kachtra Citirizh na gCroiceann, 122 
Lachten Cloinne luigh na hlorualdhe, 122 
Kohtra Condla Chalm, 106 
Eobtra Chorinale | Tir Talrngtri, 108 
Echtrea Laewalre male Crimthainn, 86 
Kechtra Lomax ntalin an LWildibie Hite,132 
RKouteea nao nKohbach, 110, 166 
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Erard mac Colese: Alreo Menman, 116: 
Poems by, 128, 134, 140, 147, 
158, 184 

Ercholtmed ingine Gulidi, 110 


Etar (Howth), 91 

Etchén, Poems ascr. to, 146, 156 
Etymology, 21-29 

Eutychius, 68, 72, 73 


Irish influence on carty Icelandic, 75 
Cattle Haid of Cuainge, 6. 
Farannan, Life of, 238 
Fastini Airt melce Cuind, 140 
Féchin of Fore, Life of, 238 ; Poem by, 157 
Fedlimid mac Crimthain, Poem by, 181 
Felritér (Piaras): DAnta, 202 
Fels Tige Hecfoltaig, 69, 90 
Fels Tigo Chopin, 107 
Fenton (James): Taéthar, 65 
Ferb, 08 
Ferchortne, Poem by, 183 
Ferchertpe fill Conrdi, Poems by, 136 
Ferchcrtne mac Giaiss, ¥2 
Forohultred Medba, 85 
For Diad, 90, 95, 96 
Fergal, 114, 119 
Fearghal Og tosc an Hhaird, Poem by, 156 
Fergus mac Léide, 105 
Fergus mac Héich, &7 
Ferguson (Mary Catharine), Ledy: 
Life of Rt. Ker. William Reeves, 37} 
Sls Samuel Ferguson, 371 
Ferguson (Suv Samoel): 
Ogham tnecriptions tp Ireland, Wales, 
and Scotland, $5 
Congal, 65 
Leabhar lireac (Preface), 65 
Heport to the Councd) (of Royal Irteh 
Academy), 65 
Legend of Dathi, 116 
Hardiman'’s ‘ irish Minstrelsy,’ 196 
Ude to the Maguize (Tr), 201 
Life of, 273 
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or Ossianio Cycle, 99-104 

mao Cumaill, 09, 100, 102, 103, 104 
mao Dunchada, 120 

of Moville, 84 

Fintan, Colloquy with the Hawk, 136, 
Weather, Rule of, 266; Poem 


ji? 


Fitzgerald (David): Irish Missals, 225 

FPitagerald (James), see Mac Gearailt 

Fitagerald (Maurice), see Mac Gearailt 

Fitagerald (Pierce), see Mac Gearailt 

FitzGerald (Lord Walter): The Killeshin 
Church ruins, 56 

Fitzhugh (Thomas): Italo-Keltic accent 
and rhythm, 53 


Flann mac Duibh Dithraibh, 190 
Flann mac Londin, Poems by, 149, 169; 
Story of, 120 
Flann mac Malmadoéc, Poem, 179 
Flann Manistrech, Poems by, 163, 173, 1758. 
179, 183 
Flannacé4n mac Cellaig Breg, Poems by 
152, 155 
Flannery (Thomas): 
Na miosa, 15 
Na ch-anmanna, 18 
Notes on Irish Etymology, 23 
O'Molloy’s De Prosodia (Tr.), 55 
Duanaire na macaomh, 198 
Focloilr do dhdntaibh Dhonnchadha 
Rualdh mbhio Chonmara, 210 
Filed Bricrend, 90 
Vled Dain na nGédh, 112 
Fleming (John): 
O'Duffy's * Oidhe Chloinne Tulreann, 
83 
Meyer's ’ Cath Finntréga,’ 101 
Duanatre na Nuadh-Ghaed)iige, 191 
Praise of Queen Elizabeth (Ed.), 201 
Mac Conmara’s Eachtra Ghiolla an 
Amaradin (Ed.), 210 
MAlre nl Dhonnegéin’s Elegy (Ed.), 213 
Cémbagal idir an bas agus an t-éthar 
(Ed.), 220 


Folllaigud Tana B6 Cuailnge, 01, 114 

Voley (Res. Sig Wade English-Lrish Dietion- 
ary, 

Foley (Dermot): An Macléighinn, 51 

Foley (Edmund): An Siotea agus « méthalr 


Fili Choreaighe, 195 
Mac Conmara’s Eachtra Ghiolla an 
Amaréin (Ed.), 210 
Donnobadh Ruadh Mac Conmara, 210 
Céirt an Meadhon Oldhche. (Ed.), 212 
O’Sullivan’s Pious Miscellany, 220 
Religious Songs of Tadhg Geedhblach 
(Ed.), 219 
Folklore, 266-9 
Folk-tales, 267-9 
Forbals Etalr, 91 
Forbhuis Droma Damhgaire, 108 
Forbes (Alexander Robert): Gaelic names 
of beasts, birds, etc., 14 
Forfeas Fer Falgw, 91 
Forgall Manach, Poem by, 184 
Foscé! ar in lenab, 242 
Foscé] ar Bannscall, 242 
Fotha Catha Cnucha, 102 
Fothad Airgdech, 115 
Fothad Canann, 102, 129 
Fothad na Candine, Poems by,136, 147-176 
Four Masters, Annals of, 251 
Fournler D’Albe (Edmund Edward): 
English-Irish Dictionary, 13 
Treasure of the Fianna, 190 
Irish astronomical treatise, 265 
Foy (Willy): 
Die idg. Langdiphthonge im 
keltischen, 31 
Dieindogerm.s-Lauteim Keltischen,31 
Fraech, 97 
Franciscan Library, Dublin, 58 
Fraser (John): 
Ablaut in Old-Irish, 31 
3 sg. imper. in O. Irish, 40 
Prepositions in WOrzburg Glosses, 44 
Verbal noun in Irish, 48 
The Saturnian motre, 53 
Miracle of Claran’s Hand, 111 
Friday, Observance of, 230 
Hrhedel (V. Hf.) and Kuno Meyer: La 
Vision de Tondale, 234 
Fulartach, Poems by, 171 
Fulda Glosses, 7U 
Furlong (Hee. Jonathan): 
Irteh Vrimer, 46 
Aithgbearughadh 
dalghe, 247 
Christian's Friend, 2745 
Christian's Companion, 245 
Furwa, Prayer of, 224: Prophecy, 3234 
Lule, 235 


Insel- 


an leacaisg Crivs- 


Le mal d'amour d'Aillll Anguba, 84 
La réquitition d'amour, 107 

Un dalai-lama irlandais, 118, 239 
La recommandation du vendredi, 230 
Le debat du corps ct de ame, 231, 249 


Galldaf (Teabold), see Stapleton 
Galvin (D. J.): Proverbs aod Sayings {rom 
North Cork, 264 
Gialway Dialect, 50 
Garb Glinne Rige, 87 
Gearnon (Anthony), O.F.: 
anma, 247 
Geary (James A.) : 
Irish homily on the Resurrection, 231 
Irish homily on Confession, 231 
Irish homily on Holy Eucharist, 231 
Gein Brandulb malic Echach ocus Acdéin 
tnaic Gabrain, 112 
Geisler (Charles) : 
History of Alexander, 124 
Irish texts from ancient MSS., 124 
Genealogical Literature, 261-2 
Gerald, Earl of Desmond: Poema, 157, 162 
Gesteda, The, 125 
Gheyn (J. van den): Catalocue des manu- 
secrite de ian Hib!l. Rovale de 
Kelgique, 60 
(ilewsen MS., 6] 
Gilbert (Ste John Thotnas). 
Facsiiniles of National Manuscripts 
of Ireland, 7, 8, 94, 238. 151, 183, 
265, 186; 226, 333. 237. 246. 
250-6, 2606, 261-262, 265, 269, 2706 
Ancient Irish historical MSS. 74 
MSs of irish Franciscans, Louvain, 55 
Leabhar na b-Uldhri (Preface), 65 
Irieh Libliography, 263, 246 
Life of, 271 
Gilbert (Hosea Mulhboliand), Lady 
Sir John T. (itibert, 271 
Cilidas, Lorica of, 5 
Gilla Uirtede mac Coaanide, Pues aaer. to, 
P31, 150, 163 
tellia Cecmain, Porane, 174. 17% 
‘olila Dewalr, 106 
tellla in Chomded ua Cormak , 
133 
sfubda, Peem by. 179 


Parrthas an 


Life of 


Vowarn by 


fotlin Sf 


Ilagh Cameron) 
lLegimnen anitatsis, 65, 2&e 
rac Shedteal Ms of B65, U6 


Geormiaith, Poems asor. to, 127, 138, 141, 


144, 147, 160, 151, 153, 160, 164, 
169, 170 


CGirammont (Maurice) : 
Exil des fils de Dool ’Oubil4, 91 
Graves (Charities), Bp. of Limerick : 
Irieh and Latin loan words, 23 
Ogham alphabet, 54 
Ogam Beithluienin, 54 
Ogam ltoscriptions, 54 
Sepuichral alab at Glendalough. 55 
Irish MSS. of the Highland Society of 
Scotland, 60 
Greek emperor's daughter, the, 120 
Gregorian Chant, 152 
Gregory, Saint, 241-2 
Gregory (Augusta), Lady: 
Cuchulain of Muirthemne, 85 
Gods and fighting men, 80 
GriMin, eee O Griobhtha 
Grossetoste (Hobert), Bp. of Lincoln: 
Dialogue du corpse et de lame, 249 
Gualre of Aldne, 113-114. 133 
Gualre Dell, Poem by, 137 
Gullde, 110 
Udterbock (Bruno G.): 
Lateinische Lehnw érter tim Irtechen, 32 
Altirieche Glomecn, 72 
Aue Irischen Handechr. in Turin ond 
Rome, 72 
GOterbork (BL) and RK Thuarneyjeen - 
Indices ad (;rammaticam Ocilti- 
cam, 35 
Guy of Warwick, 126 
Gwynn (Edward John): 
A source of ()'Clery's Glomary, 7 
Notes : arg. magar, etc., 15 
Héim forte, 15 
Hogan's © Uncmasticon,” 19 
Lileer blavue Fergusiorun, 357 
An untrerourded gine, 70 
bate ip Irieh Mlerature, TS 
Metrical Dindecnchas, #1, 171 
Poome from the Dindehenchas, #1, 171 
Oahthrtim Conghell Clairingh nigh 
(iNothe), 3145 
litinktaw hermes of Cotones 
Diy 


ue Culnn, 


Grammar of Gaclic Lang., 45, 67 
Keating's History of Ireland (Ed.), 255 


Hamilton (Gustavus) : Where was Bruiden 


; D& Derga, 20 
Hancock (Neilson): Ancient Laws of 
Ireland [.-IL. (Joint Ed.), 258 
Hanna (J. W.): Battie of ‘* Magh Rath,”’ 
112 
Hannon (John): Irish personal names, 18 
Hardiman (James) : 


Havers (Wiihelm): Altirisch ol ‘inquit,’ 40 
Havot (Louis) : La division des syllabes, 34 
Hayden (Mary): Songs of Buchet’s House, 
176 
Hayden (William), 8.J.: Irish pronuncia- 
tion, 34 
Hayes (R.) and Thormas Costello: Fooldir 
an Leagha, 14 
Hayman (Rev. Samuel): The Geraldines 
of Deamond, 262 
Hymns, 127, 227 
Helena, Saint, 235 
Henderson (George): 
Norse influence on Celtic Scotland, 2? 
A MS. from Ratisbon, 62, 195 
Arthurian motifs in Gadhelic, 75 
Leabhar nan Gleann, 89 
Fled Bricrend, 90 
Geste of Fraoch, 97 
The Fionn saga, 99 
Aonghus nan Aoir, 200 
Henebry (Rev. Richard): 
Conach, 15 
Sounds of Munster Irish, 34, 50 
The Renchan alr, 198 
Unpubl. poem by W. English, 209 
Life of Columeiile, 237 
O' Davoren Deed of 1606, 260 
Whitley Stokes, 271 
Hennessy (Willlam Maunsell): 
Ancient Irish goddess of War, 76 
Din tshenchus of Loch Cé, *! 
(Cea Notnden Ulad], 5 
Mesoa Ulad, 93 
Battle of Cnucha, 102 
Na tri Colla, 109 
Mac Conyglinny'sa Vislon, 117 
Conaing buidhe O Maotlconalre cectinit, 
133 
Balle suthaip Sith Eambhna, 176 


Herbert (Hon. Algernon): Irish version 


Flexion in den 
MatlAnder Glossen, 37, T1 
Historical Literature, 249-56 
Hodgson (C. M.): Folklore collected io 
Currarevagh, 265 
Hoey (Rev. George W.) : Passio Christi, 231 
Hogan (Edmund), 8.J.: 
Luibbleabhrain, 13 
Irish Phrase Book, 14 
Handbook of Irish Idioms, 14 
ldrad, 15 
A puzzle in Irish parsing, 15, 44 
Onomasticon Goedelicum, 19 
Outlines of the grammar of Old-Irish, 
36 
Irish neuter substantives, 37 
Bearlagair na Saer, 50 
Glosam et note Hibernica, 70 
Cath Ruis na Rig, 88 
Moirthimehell Elrenn ulle, 174 
Irish Nennius from L. na Huldre, 251, 
253 
Latin lives of the Saints, 235 
Vita sancti Patricii, 239 
Hogan (John) and J. H. Lloyd: 
Brisleach mhor Mhaighe Mbuirthel- 
mhne, &38 
Teacht agus Imtheacht an Chiolla 
lheacair, 104 
Holder (Alfred) : 
Alt-celtischer Sprachsehats, 17 
Altirische Namen, 17 
Die Relohenauer Handschriften, 62 
Homer, 126 
HMomiletic Literature, 231-2 
Hore (Herbert Francis) : 
Irish bardiem in 1651, 195 
Munster Bards, lys 
Old Hards of Ulster, 195 
Iriel Birehons, 257 
Iform (Scan do) [Hore]: Poems, 208 
Howth, 91, 103, 194 
Ifuebner (Kroil): TInseriptiones Britannica 
Chirtetiangw, o5 


Hutton (Mary A.): The Tain, 06 
Hyde (Dougtas) : 
Terminations 


Literary history of Ireland, 75 
Story of early Gaelic literature, 75 
Deirdre, 92 

Giolla an Fhiugha, or, The Lad of the 


Love Songs of Connacht, 107 

Religious Songs of Connacht, 197 

Songs ascribed to Raftery (Ed.), 223 

Tri Sgéalta (Ed.), 268 

Beside the Fire, 267 

Five Irish Stories, 267 

Four Irish Stories, 267 

Leabhar Sgeulaigheachta, 267 

Seéaluidhe Gaedhealach, 267 

Sgéaluidhe fior na Seachtmhaine, 267 

Irish funeral] oration over Owen 
O'Neill (Ed.), 270 

Oscar au fleau, 269 

Seilg mhér Shilabh Luachra, 269 


Iariaith! mac Loga, Poem by, 135 

lartaige na hingine colaighe do Grécaib, 124 

Idioms, 14 

Imacallaim Choluim collie acas Corbmaic, 
145 

Imacallam Colulm Cille ocus ind éclaig, 120 

Immacallam in d4 Thuarad, 02 

Imacallam Téaln fri Finnia, 84 

Immathchor Allello ocus Airt, 107 

Immram Brain male Feball, 115 

Immram Brendain, 115 

Immram Churalg hua Corra, 115 

Immram Curalzg MAlledaln, 116 

Immram Spedguaa ocus Malo Riagla, 116 

Imthecht Caenchomrac, 120 

Imtheachta Acniasa, 125 

Imthechta na nOlnmided, 120 

Imthooht na TromdAlrmne, 114 

Imthechta In Gilla Deoalir, see Torulgecht 

Inecen, 120 

Ingen Colach, 124 

Ingifle (UUNam): Poems, 208-09 

Inisfallen. Annales of, 251 

Inmael, 120 

Innooentsa, Slangtiter of, 142 

Inecriptione, 54-56 i 

Invasions, Pook of, ore Lebar Gabéla 

lerae!, Crlidrern of, 175 


Judgment, Day of, 140, 232 
Jullana, 238 
Juvenous, 70 


Keller (Ferdinand): Bilder und Schriftatee © 
in den irischen MSS. der schwelt- 
zserischen Bibliotheken, 62 

Kelly (Denis Henry): 


De Quibusdam episcopls, 224 
Description of two Irish MSS., 234 
Kelly (Dents Henry) and W. M. Hennessy: 
The Book of Fenagh, 81, 236 
Kelly (J. J.): Charles O'Conor of Belana- 
gare, 271 
Kelly (Rev. Matthew): 
Lynch's Cambrensis Eversus (Ed.), 


186 
Calendar of Irish Saints, 237 
Kempts (Thomas 4): Sesre-lcanmhalis 
Chrioed, 248 


Kennedy (Mat): Spiritual Rose (Tr.), 246 
Keogh (Ree. John): Zoologia medicinalls 
Hibernioa, 14 
Kern (H.): 
Tesbanat cétbanim, 23 
Over Bildertjke Darthula, 93 
Alttr. Prisens benaim, 273 
Kiockers (E.): 
Zum altir. f- und }- Futur, 40 
Kildare, Earts of, 260-1 
Killarney MSS. 64 
Kilronan, Annals of, 251 


King (Ree. Robert) and Denise Coffe; : 
Primer of Irieh language, 46 
Kirean ). DD. : Irtah Catechiam, 347 


of, 244-5 


Labraid Loro, 85 


English-Irish 


Larminie (William) : West Irish Folk-tales, 
50, 268 
Lasalr, Poem ascr. to, 164; Life of, 238 
Lawlor (Rev. Hugh Jackson): Chapters on 
the Book of Mulling, 66, 70 
Leabar Breao, 65 
Leabar Gabdla, 82, 109, 249, 250 
Leabhar na gCeart, 260 
Lebar na hUldre 9, 65 
Leabhar Olris, 254 
Leahy (Arthur Herbert): 
Heroic Romances of Ireland, 80] 
Courtship of Ferb, 98 
Lee (Rev. Timothy): 
Value of the Irish laneuage, 76 
Eugene O'Ourry, 271 
Logal Literature, 251-61 
Lehmann (Wilhelm) : 
Irische Etymologien, 24 
Etymologisches, 24 
Létges colse Chéin, 123 
Lenane, see O Leandlin 
Le Nestour (P.): Table de la Revue 
Celtique, 3 
Leo (Hejurich): Commentatio de carmine 
In SS. Patricl! laudem, 152 
Ler, Children of, 82 
Lett (Ree. Henry William): Names of 
Places {pn Mourne mountalns, 20 
Letters, 269 
Lowts (John): Church Catechism, 247 
Lextoography, 14-17 
Loyden MS., 61; Gloesea, 68 
Lhuyd (Edward): Archwologla Uritannioa, 
625455557 
Liadaln 118 
Liber Flavus Ferusiorutn, 57 
Liber Hytunoruin, 127 


Lindsay (Wallace Martin): 
Early Irish minuscule seript, 63 
The Bobbio Scriptoriam, 67 
Irish glosses In Amber. F. 60, 71 
Iiemore, 59 
Liturgical Literature, 324-8, 344-6 
Liseray (Henri): 
Livre des quatre maftres, 251 
Leabar Gabala (Tr.), 82 
Lioyd-Jones (John): Development of the 
verbal r- forme, 40 
Lioyd (Joseph Henry): 
do fhobatr, 15 
Irish names of languages, 15 
Post-sheanchas, 19 
Tracht Fulrbthen, 20, 99 
Cnoc Rire, 20 
Irish In Antrim, 49 
Irish in Monaghan, 49 
Impersonal pagsive forme of Ir. subst. 
verb. 48 
TAthar, 48 
Linguistic Notes, 49 
Mid-elghteenth century conversation 
(Ed.), 52 
Dearg-Ruathar Conall] Chearnaigh, 90 
Diarmuld and Grainne, 104 
Tairngire Mbaollruain, 171 
Crosdnacht 6 fhilidh de Laighnibh, 174 
The Five Munsters, 176 
Archrulitire Fhinn mhic Cumhall!, 190 
Laol na bhéan-mhna, 191 
Teacht Laighne mhdir, 193 
Poem by Aengus mac Daighre 
O Dalaigh (Ed.), 200 
From the Book of Clanaboy, 206 
O’Dotrnin’s ‘*‘ Ur-chnoo Chéin mhbhic 
CAinte * (Ed.), 215 
Seachran Chairn tSiadhalil (Ed.), 216 
O'Brien's ““An déid-dheas challin "’ 
(Ed.), 222 
Amhréin Chullm de Bhalilia (Ed.), 223 
Gaedhealg Chondae Mhutneachdin, 
264 
Oruach Chonalll, 268 
Measgan Moseralghe, 268 
Sgéalaidhe Oirghiall, 268 
Tri TorpAin, 268 
Imtheachta an Olreachtals 1901 (Ed.), 
2638 
Mag Ruaidhri’s ‘Mao mbhio lasyvaire 
Bbhuldhe Lulmnighe’ (Ed.), 269 
O'Leary's ‘Sgeululdbeacht = choitre 
Mumban’ 2nd ed. (Ed.), 268 
Parrach Mbha’l Bhrighde, 269 
Lloyd (Joseph Henry) and E. W. Dighy : 
Eachtra Miacaolmh an Tolair, 123 
Lloyd (Joseph Henry) and Osborn Bergin 
aud Gi. Schoepperle: 
Death of Diarmnald, 104, 192 
Reproach of Dilarmald, 106 
Lloyd (Joseph Henry) and John Hogan: 
Brisleach mbar Mi.atehe Mhute- 
thelmlne, &* 
An Giolla DTiea. air, 106 


Lean Words, 21-83 

Leoh C4, Poem on, 182; Annales of, 251 
Léchrann, An, 268 

Loogaire Buadach, §7 

Loegaire, K. of Leinster, 110-111 
Lomas, 104 

Lomnochtan, 123 

Long (Willlam): Popalar proverbs, Co. 


Hayden's’ Irish pronunciation,’ 34 
Hibernica, 34, 89, 116, 240 
Eohtra OCondla, 107 
Voyage de Mael-Duin, 116 
Loth (Joseph): 
Le sens de Béorama, 15, 24 
Remarques sur lc Wortechatz de 
Stokes, 21 
Brodyr, broder, efec., 24 
Fine, fann, gwenn, 26 
Le mot désignant ie culr, 24 
Ar-cha, 24 
Mélanges Coltiques, 24 | 
Notes étymoloriques, 24-273 
Etymologiecs ceitiques, 24 
L‘aceent en vrieux celtique, 33 
Easel sur le vorbe néo-celtique, 40 
La métrique galloise, 53 
Le sort et i’écriture chez les anciens 
Coites, 54 
Glosea irlandaises (Paris), 72 
L'épopée irlandaise ect les traditions 
galloises, 79 
Remarques eau Glossarial Index 
{Acallamh na Sendérach}, 100 
H. d'Arbois de Jubainville, 271 
L’annéec ceitique, 273 
Etymologics diverses, 273 
Contribution & Ia lexicographic 
oeitique, 273 
Nimptha on viell-irlandais, 273 
Les études coltiques, 274 
Nevue Collique (Ed.), 1 
Lottner (Carl Friedrich): 
Traces of Italic imperfoct in Keltic, 40 
Oritisoh -ilallech, 40 
Die altirischen verbaloiassen, 40 
Note onancient [rish goddess of War, 76 
Luaine, 93 
Lacan, 124 
Luohorpan, 84 
Lucrith moocea Chilara, Poem by, 176 
Uusald Laigde mac Daire Doimthech, 120 
Luegaid mac Con, 109 
Lugald Hiab ndory, 47 
Lynoh (Denke): 
Names of birds and plants. 16 
Hoariagalr na Saor, 506 
Lynon (Denisa M ): 
Irie’) Composition, 51 
Kiewmonte of ir. Campodtion, 31 


MacAmbhlacibh of Duhallow: Pooms, 209 

Mac an Bhaird (Conchobhar Og): Poem, 
202 

Mac an Bhaird (Eoghan Ruadh): Poem, 
i199 

Mac an Bhalrd (Gofraidh Og): Poem, 202 

Mac an Bhaird (Laoisiooh): Poem, 199 

Mac an Bhaird (Maolmbuire): Poem, 203 

Mac an Bhaird (Uillia;n Og): Poems, 392 

Mac an Fhailghe, sce Nally 

(Bacthgalach Raadh): 


Macaomh an Iolair, 123 
Macaomh Mér, 122 

Mac Auliffe, eee Mac Amblacibh 
Macbain (Alexander) : 


Further Gaelic cty:mologica, 21 
Hero tales of tse Gael, 719 
Celtic Magazine XII-XIL. (Bd.), 1 
Mac Hraduigh, sce ready 
Mac Brody, ee Mac Hrusideadhs 
Mac Hrualdeadha (Domhaall mac Déire): 
Aran Aifrionn. Poem, 303 
Mac Brualdeadha (Tadhg mac Délire): 
Advice to a Prince, 203 
Mac Gaba (Catha! or Cathaoir) : Marbhranga 
da charaid Toriath O Coarabhiain, 
209 
Mac Cabe (Charles), see Mac Caba 
McQabe (Daniel): Proverba, Cork, 264 
Mac Oarrthaigh (Diarmuld mac Domhnalll 
inbic Fingin Chaoli): An Brannda, 


209 

Mac Oarrthalgh (Donnebadh mac Shedla 
Ubuidhe). Doa tSeabharthanalgh 
zu09 


Mac Carrthaigh (Koghan an mAdirin): 
An abhainn Laol, 209 
Mac Oarrthaigh (Feidlimidh): Mairbhae, 


310 
Mac Cartéin (UUltan) aa Duna: Poors, 203 
Mae Carthy (Her. Darthoranew 


Heent llooke on Irieh Grammar, 15, 
3¢ 


iis 6 se OE Hi, 


(Ree. Hartholomew) contd. : 
Palatino-Vaticanus, 53, 128, 


Stokes’ * Lives of Saints from Book of 
Lismore,’ 234 
Tripartite Life of St. Patrick, 240 
Annals of Ulster, 252 
MeCarthy (P.): Proverbs, Munster, 264 
MoCture (Ree. Edmund) : On Irish persona! 
names, 18 
Mas Cobhthaig (Art): Poem, 210 
Mac Colsi, 242 
Mac Coitir (Séamus): Poem, 210 
Mac Coitir (Tomas): Poems, 210 
Mac Coluim (Fiondn) : 


Mac Conglinne, 117 
Mac Conmara (Donnchadh Ruadh): 
Eachtra Ghiolla an <Amardin, ec., 
210-11 
Mac Conmara (Sedn) : Poems, 221 
Mac Consaidin (Séamus): An _ Paisdin 
Fionn, 211 
McCooey, see Mac Cobhthaigh. 
Mac Cralth (Aindrias): Poems, 211 
Mac Craith (Flann): Poem, 199 
Mac Craith (Ruaidhri mac Aodha), Poem, 
199 
Mac Cruitin (Aindrias): Poems, 211 
Mac Cruitin (Aodh Buidhe), see Mac Curtin 
(Hugh) 
Mac Cuarta (Séamus Dall): Poems, 211 
Mac Culloch (John Arnott): Religion of 
the ancient Celts, 76 
Mac Curtin (Hugh): 
Elements of Irish Language, 45 
Poems, 211 
Mac Curtin (Hugh) and Conor Begley : 
English-Irish Dictionary, 12 
Mac dé Cherda, 121 
Mac Darco, 106 
Mac Dathoé, 93-4, 160 
Mac Dennott (Philip): Annals of the Four 
Masters (Annot.), 251 
Mac Dichdélme, 118 
Mac Dombnalll (Séan Clarach): Ambratin, 
212 
Macdonald (#fer. Angus) > Macdonald 
collection of Gaelle poetry, 105 
Mac Donnell! (Charles): The MSS. of Jolin 
Colgan at St. Isidore’s, Rome, 61 
Donnells of Clare, The, 197 
Dubbgalll (Féidtilins:) : Poems, 
Mac Duinntsleibhe, Cormac, 66 
Mac Durnan's Gospels, 68, 69 
“Mine Eeclaise "' Pacud. : 
Rule of St. Carthage, 177, 181, 2 
Fragment from: Leabbar Hreac, 
Eean, Calrbre, 260 


Mas 
Mac 


Mac 


ay 


vo 
Two Irish Brehon soripts (ir.), 260 
Mac Eochadha (Dombhnall): Poem, 199 
Mac Eochadha (Ferghal mac Luighdeact) : 
Poom, 199 
Mac Ertean (John C.), 8.J.: 
Irish in Co. Antrim, 49 
Gaelic inscr. over a Limerick poet, 105 
Eotn O Cuileanndin, 202, 203 
Dente ambhréin Sheathréin Céitinn, 
202 
Duanaire Dhalbhidh ul Bhruadair, 263 
Betha Colmain mate Luach4ain (Notice), 
236 
Mao Erlean (John C.)and Edmund Hogan, 
8.J.: Luibhleabhréan, 13 
Mac Fillbin, (Tomés): Poem, 221 
Mao Finghin Dubh, 222, 223 
Mac Firbisigh (Dubhaltach) : 
Book of Genealogies, 57, 180, 261, 262 
Chronicum Scotorum, 66, 253 
Registry of Clonmacnolee, 250 
Annals of Ireland, 254 


Life of, 271 
Mac Firbisigh (Giolla [osea Mor): loerm 
by, 181 
Mac Gearailt (Muiris mac Déibhidh 


dhuibh): Poems, 199 
Mac Gearailt (Piarais): Ambhréin, 211 
Mac Gearailt (Séamus): Poem, 212 
Mac Gearoit (Pdédratig): Poem, 212 
Mac Geoghegan, Conia, 261 
MacGeoghegan (Cone!!): Annals of Clon- 
macnolse (Tr.), 250 
McGinley (Conall): Proverbs, Ulster, 264 
MacGinley (Peter T.): 
Irish personal names, 15 
Handbook of Irish teaching, 51 
Mac Ginley (Peter T.), John Mac Neill 
and J. H. Lioyd: An Mightheoir 
Gaecdhealach, 52 
Mac Giolla Caoimh, Poem by, 170 
Mac Glolla-Meidhre (Brian): Coirt an 
Meadhon Oidhche, 212 
Macgnimartha Finn, 102 
Mac Gouran, see Mac Sambradhain 
Mac Grath (John son of Rory): Cathonéiin 
Toirdelbalg, 254 
McGregor (Sir James), Dean of Lismure : 
The Dean of Lismore's Hook, Iss 
Hale (John), Abp. of Twam: Irish 
Transl. ef Holy Bible, 244 
Mckenna (L.), 8.J.: Engylish-Irtel Plirase 
Tiictionary, 14 
Mackenzic (William): Gaelic incantations, 
267 
Mackinnon (Donald) : 
Dual nuniler tu ¢sacly . 37 
of traelte Moss. tn Radin! 


aml eleewhere, 60 


Mac 


Catalog uc urst 


The Cdlentsasan Ms, TT, we 
Vhelabd of statiue, 126 

Pulacht na Merricna, Yo6 

Geese ble ssirys yGee rt Sine bd 1 


Mec Keogh, ae Mac Eoohadha 
MeLaevehlian (Ree. Thomas): 
The Deas of Liemore’s Book (Ed.), 154 
Look of Common Order. Tr. Carswell 


Mae I.fag, Pooms asor. to, 129, 139, 140, 
145, 149, 156, 158, 164, 165, 177 

Mao Lionduin (Padraig): Poem, 212 

Mac Mulredaigh (Cathal): Poomsa, 203 

Mac Mulreadhaigh (Niall): Poem, 203 


Mac Nelli (John): 
Mocu, maocou, 18 
Irish population groups, 21 
Gaelic piace names in Glens of Antrim, 


Two Irish constructions, 45 
Subjunctive in Mod. Irish, 48 
Verbal noun, 48 
Irieh infinitive, 45 
Irish in Glens of Antrim, 49 
Oghmoracht, 54 
Distribution, history, grammar... of 
the Irish Ogham insoriptions, 54 
The Rossmore MSS., 59 
The O'Laverty MSS., 62 
Relations of Ulster Epio to history, 85 
Revolt of the Vassals, 106 
Three poems relating to Battle of 
Mucrama, 107, 133, 139, 140 
Duanaire Finn, 158-9 
First publication printed in Irish, 199 
Irish historical tract dated A.D. 721, 
250 
Irish synthetic historians, 250 
Cath Ciuana Tairbh, 254 
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liegistry of Clonmacnolse, 250 
Annals by the Four Masters, 251 
Annals of Irvland. Three fragments 
(Ed.), 254 : 
Ancient Laws of Ireland Ed.), 205,259 
Genealogics of Hy -Fischrach, 261 
Fomorians and Lin tiannes, 262 
Pribes and Customes of Hy-Many, 262 
Tribes of ancicnt Ossery, 262 
Cormac's lustructions, 263 
Irish correspondence uf James bits- 
Maurice, 260 
\Uilitary proclamation by 
O'Neill, 269 
Original letters by Shane O'Neill, 269 
Life aud HiblUoegraphy, 271 
Odran, 85 
O'Driscoll, Com hobar, 205 
O'Dedaeoll, Cormellus, fu 
O Dubhagaln ieMuinstitus): An Chul- 
fisdoun, 205 
O Dubhasealin (sean! 


West 


Huéeh 


Jiurtis, }ivs 196 


U Dubbellaine (Ul than. of): Martius 
Dionnehadh ulcCienochabhatr, © 
O Dublithawh +Koghan). The Apustas) 


SMiyler Magrath, ouv 


O’ Daffy (Boghsn), se O Dubbthaigh. 
O Daffy (Joseph): Place names in Glens of 


Gbrainne, 103 
© Dalbh Dé Bhotreann, see O' Davoren 
O Daibhir (Sean): Poem, 200 
OO Datgenans, Book of, 251 
O Dutnnin (Tadhg): Poems, 205 
O Dunisinge (Micheal): Cath Mbhulghe, 
Macroi:inhe, 107 
O'Dwyer (William): Leabar Gabala (Tr.), 
82 
O'Dwyer, see also O Dulbhir 
O Eldirsceotl, Sir Finghin, 204 
Ocngus, Céile Dé, Litany of, 228 
Oengus mac Ocngabann: Félire, 7, 226 
Ocnugua mac ind Oc, &3 
Oconu maccu Latigse, 114 
O'PFarrelly (Agnes) ; 
Sean O Neachtain. Filidheacht (Ed ), 
218 
Leabhar an Athar Eoghan, 271 
O' Farrelly (J. J.): Annals of Innisfallen 251 
© Féichin (Peadar): Poem, 215 
O Fialain (Donnchadh): Poem, 200 
O'Fihelly (Patrick): Toérakrheacht 3 n6 
Faghbball craoibhe Cormaic, 105 
O'Flaherty (Roderic): Chorographical De- 
scription of West Connaught, 20 
O Flaithbheartaigh (Brian): Binolisin 
aorach an Bhrogha, 215 
O' Flanagan (Theophilus) : 
Deirdri, 92 
Colum Kill’s farewell to Aran, 141 
Laidh Thaile mhic Treoin, 191 
Lon-dubh Dhoire an Chairn, 191 
Advice to a Prince, by Thaddy 
Mac Urody (Ed.), 202 
© Fotharta (Domhnall) : 
Stamea an Ghetmbhridh, 197, 268 
C4 ban an tal4ibhe, 269 
O Futhail (Donnchadh): Lament for 
Cornelius O'Driscoll, 205 
O ‘(iaora (Colm) : 
Sidheog na Rann, 197 
A Fibtin, 197 
Ogham Inecriptiona, 54-55 
Ogham jargon, 51 
O Gharain: Poem, 200 
© Gntiuib (Pearflatha): Poema, 200 
O Gomnain | Macimuire): Félire, 227 
OGenngean + Themaa): St. Grigolr of 
Corkaguiny, 55 
(Standish) Karly bardk 
tury, 76 
O'Grady (Standiah Hayes): 
( atakewte of the Irieh MSS In HMritheb 
Mieenin, 6, 59 
Anctent Lawe of Ireland, 16, 259 
Irieh Iterme, 14, 190, 236 
“iiva toade boa, 77, 159-00 
defeat on Plain of Mulr- 
themner “8s 
The Tain De (uallnge, 96 


Otirads litera: 


Ite «reat 


O'Grady (Standish Hayes) contd. : 


Mac Conmara. (E4.), 210 
Le Rol David et le mendiant, 241 
O Griobbtha (Muirgtius): Poems, 216 
O'Growney (Ree. Eugene) : 
Relationship in Gaelic, 16 . 
Conniach, 16 
The ‘ Muls ‘ and the * Gils,’ 18 
Simple Lessons tn Irish, 47 
Short Grammar, 47 
Litir aniar, 50 
O'n Domhan Thiar, 50 
An unexplored region, 50 
Spoken Gaelic of Aran and Meath, 50 
lomramh curaigh Maecle Dhdin, 116 
Iomramh Sneadhghuss ocus Mhic 
Ringla, 116 
Beannacht na Luinge, by MacGearallt 
(Ed.), 199 
Life, 271 
O'Halloran (Silvester): A Romg-catha, 192 
O hAnnrachdin (Peadar) : 
Filidhe 6 Chairbre, 214 
Micheal Chormaic O S@illeabhain, 223 
© Hathairne (Sean): Poem, 216 
O Healaidhe (Padraic): Mianna, 216 
© Heidhin (Tomas): Sean-fhocall, 264 
() Heoghusa (Eochaidh): Poems, 201 
() Heoghusa (Giolla Brighde, Bonaventura) : 
Pocms, 205 
Teagasg Cricedaidhe, 245 
Letter to Robert Nugent, 269 
© Wiarlaithe (Daibhidh): Taid a teacht, 
216 
© Hiarlaithe (Padraig): Poem, 206 
O'Hickey (Rev. Michael P.): 
Iriah Lextcography, 12 
Fin followed by the genitive, 16 
© i iffearnain (Mathghamhain): Poem, 201 
© HiffearnAin (Utlliam Dall): Poems, 216 
© Hir (Micheal) : Seachran Chairn 
tSiadhall, 216 
© HWuallachain (Tomas): Poem, 216 
© Huid (Séurmas) : Poem, 206 
© Huidhrin (Giolla na naomh): Poomsa, 146 
0 Hutginn (Irial): Poem, 206 
© Hulginn (Maolmulre mao Calrbre): 
Poem, 201 
© Hulginn (PUip mac Culnn Cresarch): 
Tualr Ferve Foighide, 108 
© Hutgtnn (Tadhe Dall mac Cailrbre): 
Poeme, 206 
) Wlurthaile (Sean mnac Mulinghis): Poem, 
206 
OHuser, ace O Heooghosa 
Olreachtas Procecdings. 265 
(Kane (llobert): Transl of New Testa- 
ment, 263 
O' Kearney (John): Aibidi! Gaoidheiige and 
Caithioa:na, 245 


; 
. 


of Gabhra, 101, 187 
Fels Tighe Chonain, 102, 154 


tamlaoht, eto., 171, 172, 180, 182, 
«4483, 185, 186, 193 
O'Keeffe, David, 160 
O'Keeffe (James George) : 
igi from Irish MSS. (Joint Ed.), 


120, 135 
Poem on the Day of Judgment, 140 
Poem on observance of Sunday, 145 


Rule of Patrick, 230 
O'Keeffe (James George) and John 
Strachan: TaAin Bo Caailnge from 
Yellow Book of Lecan, 95 
O'Kveffe (Owen), see O Caoiinh 
O'Kolleher (Ree. Andrew): 
Invocation, 146 
O’Kelleher (Rev. A.) and 
Schoepperie : 
Finn dans lo pays des géants, 269 
Le Buguel Nos en Irlande, 274 
O'Kelly (James) : [rish Christian Names, 18 
O'Kelly (John J.): 
Eachtra an Amadhain Mhoir, 192 
Leabhar na Laoitheadh, 188 
O Lalzhin (Sean) : Sean-raidbte, 264 
O Laol (Se4n): Seaghan Gabha, 223 
Olden (Rev. Thomas): 
On the ‘ culebath,’ 16 
Remarks on number fico in 
proper names, 21 
Holy Scriptures in Ireland, 74 
Geography of Ros Ailither, 184 
Early Irish tract on consecration of a 
new church, 225 
Old Irish Grammar, 35 
O Leandin (Uilllam): Sile bheag ni Chon- 
~ nollain, 216 
O'Leary, Arthur, 213 
O'Leary (Patrick) : 
New words not in O'Reilly, 16 
West Cork Proverbs, 264 
Sgeuluidheacht chaige Mumbhan, 265 
O'Leary (Rec. Peter): 
Séadna, 13, 269 
Mion-chaint, 14 
Trish prose composition, 45, 51 
Irish Infinitive, 45 
Dassive voloe, 48 
sutgheamn na Gaedhilge, 44 
Tathar, 48 
Sgothbhualadh, 52 
El-irt, 13, 105 
An Crass: Deamhan, 117 
Caolneadh Airt ul Laoghaire (Tr.), 213 


Hymn of 


Gertrude 


Irish 


An Seisycal as Leabhar an Alfring 
etely ee eS 

Keane's Tcagnasg Chricvetaidhe ikd.), 
AY ver 


O Leathlobhair  (Séamus) Martbhoa 


Eamulinn Chaetmthanaiyeh, 217 


O’Longan (Joseph) : 
Leabhar na b-Uidhrl (Traneer.), 65 
Leabhar reac (Transer.), 65 
Book of Leinster (Transer.), 65 
Old Geelle version of Marco Iolo, 126 
O Longain (Micheal 69); Poems, 217 
O'Longan (Paul): Gairdin an anma, 245 
O' Looney (Brian) ; 
Irish MS. found in Clare, 62 
Ancient historic Tales, 78 
Tochmare Hee-Fola, 113 
Protecting corselet of Mary, 166 
Prohibitions of Beard, 116 
Dindseachas of Dubthar, 178 
Dindsenchas of Loch Erne, 179 
Kings and chieftains buried at 
Clonmacnoise, 141 
Poems by the Clare Harda, 197 
Lavidh Olsin ar Thir na n-Og by 
Micheal Coimin (Ed.), 207 
O'Looney (Ree. Clement): Na hEptistile 
agus na Solsgéula (Tr.), 244 
Olsen (Magnus); Ein keltisches lehawort 
iin Basklech, 25 
O Luingsivh (Micheal): Téarmaidheacht, 
li 
O Luingsigh, see also Lynch 
O Macthagain (Edin Mésach): Poem, 201 
O’Mahony (John): Keating's History (Tr.), 
255 
O'Mahony (Donnechadh), see 
Kkhambna. 
O'Mahony (Thaddeus): Ancient Laws of 
Ireland [.-IV. (Joint Ed), 258 
O Maile (Seoirse): Caiptin O Maille 223 
O MaAille (Tomas) : 
Language of the Annals» of Ulstes, 5 
Verbs of existence In Irish, 273 
Merugud cléirech Choluim Chille, 116 
Crist rocrochad, 144 
O Maille (Tomas) and Micheal O MAllle : 
Amhrain Chlainne Gaedbeal, 195 
© Maoilchonaire (Dotuhnall): Poem, 195 
O Maoilehonaire (Dounchadh Bacach) : 
Inauguration of Cathal Crobh- 
dheary, 256 
O Maoilchonaire (Muinghes mac [’aidin): 
Aisling Tundail( H. 3.18, Tr.), 236 
Book of Fenagh, 236 
O Maoilehonaire (Sean mac Térna): Poem, 
201 
O Maollishuidhe (Froinsie), see O'Melloy 
(Francis) 
O Mathxhamina (Diartald): Alsling, 225 
O Mathxhambhna (Dennchadh  caork): 
Poem, 206 ; 
O’Mb. (S.): Introd. to Irish Lansuage, 66 
O Miodhachain (Dormhouall) > Agallamh, 217 
QO Miodhachain (Tomas): Poenw., 217 
O Modbrain (lt iam). Marbhna Dhena- 
ehadh Mie Craith, 217 
Or Molloy (branes), Gb. 
Giramtation Latius Hiberuba, &5, 33 


O Math- 


Pooms, 2u6 
Lucerna bidellus, 246 
O Mongadin (Detrointe) An raibh (@ ag an 
we sarraie, 215 
(Heurt) Catakyuc dees Mss 
celtiquca ct 


Nattenale, 61 


Oraoit 
basyues de la Hibl 


208 INDEX 
O Mutmhneach4in (Conchubbar) : © Searcaigh (Donnchadh) : An Ulseog, 7 
Townlands of Muskerry, 20 O'Shea (P. J.): Irth MSS. in Museum, — 
Fionn agus Lorean, 264 Belfast, 58 
O'Muloonry (Voarfeasa): Annals of Four Ossianic Pootry, 186-95 4 
Masters, 241 


O'Muleconry‘s Glowary, 7 


Beveridge’s Sermons (Tr.), 249 
O Murchadha (Déibhidh): Tighearna 
Mhaigheo, 206 
O Murchadha (Sedn), of Ratthncach 
Danta, 217 
Oncha, 163 


O Nbachtain (Eoghan) : 
Tochmaroe Fhearblaide, 123 
Dubhaltach Mac Firbisigh, 271 
© Neachtain (Sedn) : 
Poems, 218 
Stair Eamoinn uf Chiérigh, 270 
O'Neill (Hugh), Earl of Tyrone : Prvuciama- 
tion, 269 
O'Nelll (Joseph) : 
Cath Boinde, §8 
Rule of Alibe, 172, 228 
O'Neill, Owen, Funeral oration over, 270 
O'Neill (Patrick) : 
Aidheadh Conculainn, 88 
So6! ua Samna, 242 
O'Neill (Shane), Karl of Tyrone - 
269; Death, 204 
O'Nolan (Rev. Gerald) : 
Gadelica Minora, 40 
Tochmare Emire, §2, 93 
O’Nolan (Thomas P.) : 
Mor of Munster, 113 
Quarrel about the Loaf, 129 
Anecdota from Murphy MSS., 132, 
145, 148 
Imchléd ainge!, 135 
Prayer to the Archangels, 151 
O’Rahilly (Thomas Francis) : 
Gadelica (Ed.), 1 
Bearta Cruadha, 16 
Fie ‘even,’ 16 
Sioghra Dubh, 123 
** Two Irish Arthurian Romances,’’ 125 
Seanmeéiri Mulgtec Nuadhad IV. 
(Notice), 249 
Gadolica (Ed.), 1 
© Rathaille (Acdhagan): Danta, 218 
O'Reilly (Edward) : 
Irish-English Di tionary, 12 
Irials Writers, 74 
Donlevy's Catechism, Ind ed. (Corr.), 
246 
Gallagher's Seriujons (kad), 249 
Eeaay on [relion Lawes, 257 
O'Reilly (Hee. Michacl): Teagase Crtos- 
duldhe, 247 
Oryain Cairpre Cindshait, 106 
Orgain Dind lug, 105 
Orgain Néill Notsgiallalg, eee Aided 
Oryvein tri mac Dbartata mak Cerballi. 111 
UO Iilealn (hamonn):> Ramonn achnule, 218 
O Liordain (Conchobhar) 
O'Hourke, Hush, 206 
Crthanach va ColilAmea, Poem, aecr to, 166 
UO Seoolireadh, sec Scurry 
O Séagtidha (Dharmuld): Peeme, 219 
O Sealibhatdh (Emun)) Cries ts theigheanach 
don duime (Rd », 320 


Letters, 


Docume, 31s 


4 
36, 41 
O SQilleabhdin (Diarmuid mac Dombnalll 
mhic Finghin Chaoil): Treithe 
Elrionn, 219 ) 
O Sailieabbéin (Eoghan Ruadh): Ambrain, 


223 
O B8Qilleabhdin (Tadhg Gacdhealach): 
Pious Miscellany, 219-220 
O Sailliobbéin (Conchobhar): Aisling, 219 
O S@illlobh4in (Donnchadh): Poem, 219 
O'Sullivan (Rer. Danlel): Thomas & 
Kempis’ Imitation (Tr.), 248 
O'Sullivan (Humphrey): Diary, 270 


- O'Bullivan, see also O Sullleabhsin 


O Tuathail (Tomés): O Huallachdéin'’s 
Verses in favour of Robert 
Elliot, 216 

O Tuama (Se4n): Amhraéin, 220 

Oxford, Bodielan MSS., 59 


Pacpke (Willy): Das irische s practeritum, 
Ci, 273 
Pairliement Chioinne Tomdéis, 270 
Palmographical Society Faceimiles, 64 
Pan-Celticism, 5 
Pangur Bén, 155-9 
Paris (Gaston) and H. D’Arbots de Jubain- 
ville: La verification iri. ct la 
versification Romane, 52 
Paris Glonses, 72; Manuscripts, 61 
Parsons (James): Remains of Japhet, 6 
Partraige, The, 261 
Patrick, Saint : 
Poems ascr. to, 132, 137, 139. 144, 170 
Kule of, 230 
Life, 239-40 
Pearse (Patrick H.): 
Names of birds and plants in Aran, 14 
Hodach an ClLéta lachtna, 102 
Hruidhecan Caorthainn, 101 
Memotr of Colum Wallace, 723 
Pedeorwa (Holger): 
Sarauw's ‘irske Studier,” 5 
Vemick bende Grammatik der kellie 
chen Sprachen, 36 
Thurneyecn's ‘Handbuch des 
Irtecten, 36 
Aspirationen i Trek 
Jriw Len), 33, 38 
Ta ‘n-e mah, 29 
Zur Jehre von dew aktionaarten, 41 
Yimck se “Arance Munidast,’ ay 


Alt- 


(Aspiration tm 


: INDEX 209 
Pedersen (Holger) contd. : Power (Séamus): Poem, 220 
Honebry’s * Sounds of Munster Irish,’ Prayors, 227-8 
60 Preliwita (W.): Beltrige sur Kode 
Irsk Literatur, 79 der indog fechen Spre: ten 
Za den noulrischen Zauberspraichen, (Joint Ed.), 2 
Prepositions, 44 


Petersson (iZerbert) : Dic indogermanischen 
Worter far Mils, 25 
Petrie (George) : 
Christian inscriptions in the Irish 
55 


Remarks on the Book of Mao Firbis, 
57, 262 
Ancient Music of Ireland, 196 


Round Towers, 108, 256 
Antiquities of Tara, 109, 111, 256 
Life of, 271 
Pfeiffer (Maximilian): Centenarfeler Johann 
Kaspar Zeuss, 272 
Pfug-Harttung (J. von): 
é6piques d'Irlande, 7 
Phelan, see O Fialdin 
Phonetics, 34-35 
Phonology, 31-35 
Pictet (Adolphe) : 
Affinité des langues celtiques, 4 
Origines indo-curopécnnes, 4 
Wandlung des p in / im trischen, 32 
Irish and Gaulish personal names, 19 
Origin of name of Ireland, 20 
Plammer (Rev. Charles) : 
Conversion of Loegaire, 111 
New light on Brendan legend, 115 
Notes on the Stowe Missal, 225 
Gdin Eimine Bain, 229 
Betha Faranndin, 238 
Plunket (Richard) : 
Hymn on the Life of St. Patrick, 152 
Poetry, 126-223 
Pokorny (Julius): 
Altir. oll ‘ inquit,’ 16 
Beitriige zur irischen Grammatik, 25, 
32, 41 
Cymrisch cawr, Ir. caur. Altir. tuare, 25 
Altir. ségund, 2 
Zur irischen Kopula, 41 
Zur Deutung dee altir. oll, 41 
Thurneysen’s ‘Zu irischen 
sehriften u. Litteratur, 75 
D'Arbois’ ‘ Tain Bo Chalnge,’ 95 
Zur Interpretation der Echtra Connia, 
107 
Altir. Gebet zu St. Columba, 143 
Altir. Legende, 239 
Ponsinet (L.): Le droit celtique dans la 
pléce ‘Causes do la batailic de 
Cnucha,’ 102 
Powell (Thomas): Finn and Gwyun, 19 
Power (Kev. Patrick) : 
Place-names of Decics, 24 
Early Christian inscription from Co. 
Waterford, 56 
Irish MSS. in St. Joln’s Coll, Water- 
ford, 59 
Iria MSS. in Waterford, 59 


Les cycles 


Hand- 


Prichard (James Cowles): Eastern origina 
of Celtic nations, 4 
Priebech (Robert): Quelice der Sonntace- 
opistel, 220 
Priest and the Hees, 122 
Priest's wife, Burtal of, 122 
Priscian, 63, 64, 65, 69, 75 
Proclamations, 269 
Pronouns, Old-Irieah, 38; Modern, 44 
Pronunciation, 34-35 
Prophecies, 171, 234 
Proverbial Literature, 263 
Psalter, Treatise on, 224 
Pulleine (Rev. James) : Teagare Orivoedaldhe 
247 
Purton (Walter J.): 
Gaelic agith, 16 
adnaiyim, 16 
Note on /acicachtain, 16 
Irish 3rd person in nn, nd, 41 
Parting of Comdan and Cona!!, 129 
On o passage in Iri#h version of the 
Grail, 125 
The Dove of Mothar-I-Roy, 21! 
Purton (Walter J.) and E. J. Gwynn: 
Monastery of Tallaght, 229 


The 


Quiggin (Edmund Crosby): 
Die lautliche Geltung der vortonicen 
WoOrter in der Book of Leineter 
Tain, 32 
A Dialect of Donegal, 34, 49 
Tho s- preterite in Middle-Ir, 41 
A Book of the O’Rei!!ys, 60 
Celtic Languages, 5, 75 
Ireland : Early history, 75 
Poem by Gilbride Macnamee, 157 
Quiniivan, see O Coindealbhain 
R. (C. M.): Macbain’s Etymolog:-al 
Dictionary of Gaelic, 21 
Raftery (Anthony): Abhrain, 223 
Ragallach, Lament for, 163 
Raghallach mac Fuatach, 121 
Ramsay (Robert L.): Theodore of Mup- 
Bucetin, 224 
Raymond (Anthony): Kemarb on 
Keating's History, 255 
Readers, 52 
Reeves (William), Bp. of Down 
Life of St. Columba by Adatnnan 
Keller’s IMuminations from Ite 
(Tr.), 67 
Anclent churches of Armagh, *2 
Bell of St. Patrick, lov 
Martyrology of Donucgal (fol erate 
The Céli lid, tir, 224 
Kewatiouin, Yo 


Nias 


Keichcenauer M=s , G62 
eld (lalbet Ii Mough T.tet uf Howe 
prigted tu Iriel. o 


Kennes M-., 61 

Kesurrection, Momliy on the, 232 

Hothwisch (Ernst): Io Ines hirit woo 
Killeen Curmac, 56 


Rhye (Sir John): 
Some words for fax, 16 
Traces of noo-aryan clement ia Celtic, 
19 
Low of Indo: European p in Coltic, 33 
Windiech’s ‘Kursgefasste irische 


Karty Irieh conquests of Wales, 76 
Mtokee and Windisch’s ‘ Irische 
Texte,’ 17 
Celthe Heathendom, $0 
Studies in Arthurian Legend, 85 
Text of Ancient Laws of Ireland IL, 
258 
Niagu! iu Choimded, 230 
Hiehardeon (John): 
Church Catechiem (Tr.), 247 
Sermons, 249 
Richey (Alexander George): Ancient Laws 
of Ireland IIL, IV. (Joint Ed.). 
255 
thing Ingen Crimthann, 131 
Kiddies, 265 
Iidgeway (William): Date of shaping of 
Cuchulain Saga, §5 
Hobart (Seoime): Heidh-chnoc mna sidhe, 
220 
Robinson (Fred Norris): 
Kinarfhichit, 71 
Irteh lives of Guy of Warwick and 
Bevis of Hampton, 126 
Two fragments of an Irish romance of 
the Grail, 125 
Satiriets and enchanters in cariy Irish 
literature, 127 
Variant of Gaelic 
Mantle,’ 193 
Trish practice of fasting, 257 
Noche (Ree. Thomas): 
Adhblar na Tana, 95 
Soél ar Chaindech, 236 
Don tSamain, 242 
Ketgno Romadach, Poem by, 173 
Hotete, Toma: de, Dialogue of, 220 
Holland (Eugéne): Flore Populaire, 13 
Molleston (Thomas Wiliam) : 
High Deeds of Finn, 50 
Imagination in Gaclic Literature, 76 
Mythe and legends of Celtic race, 76 
Romanth Tales, 122-3 
R man Vishken, 207 
Itoine Cihowmes, 72 
ILome Ms~., 61 
Romulus ag: Remus, 126 
tonan, 112 
Jiseaartow, 245 
live ma btie, &4% 
Tiveeatnore MS< . 59 


Ceregalt, 36 


* Hallad of the 


Hi ueeriet (tte Joan). Lea articulations 
irilan latews, 35 

Iivyal Irteli Avademy MSS, 57-8 

Licawasdhewekt (Jan Michal) 

eramtnalicac ct ety: 
toclugir ao, 35, 32, 36 

lroe detoenetrative Pmynominaletamin 
wa, JY 

heriti he Ke@ere dee 
etarimes of-, 39 

Colinain, Poern by, 135 


y aes bones 


irene inal - 


Be icriars a 


Tinkerw and their talk, 50 
Samson, 125 
Samthann, Lament for, 1646 
Sanoctan, Hymn of, 137 
Sarauw (Christoph): 
Irske Studier, 5 
Irish vert Al, 41 
Syntaktisches, 41 
Verbal system of modern Irish, 68 
INemarks on the Thesaurus Paleo- 
hibernicus, 68 
Sarsficid, Patrick, 206 
Satire, 117, 126, 127 
Scandian Mér, 237; Poems aser. to, 155, 
166 
Searre (Annie M.): 
Alrne Fingein, $3 7 
Cath Cinn Abrad, 107 
Hithbin Menadaige, 118 
Beheading of John the Baptist, 143 
Sc#l an d4 leanabh, 243 
Soéla an trir maceiéirech, 243 
Soé] Halll Hinnbérialg, 108 
Soéla Cano meic Gartnain, 114 
Sotla Conchobalr maic Nessa, 93 
Sot! Mongain, 113 
Sot] in Minaduir, 124 
Sodla lai Bratha, 232 
Sola Mosauluim ocue 
Lulgdewh, 103 
Soel mucei Maic Dathd, 93-4, 160 
Soéla na hE«tngzi, 232 
Soé! na Fir Flatha, 108 
soél na Samna, 242 
Sof] Taaln maic Cairill, $4 
Sohirmer (Gustav): 
Zar Hrendanus Legende, 235 
Kreuresicgenden im Leabhar Breese, 
234, 261 
Schietchber f Atigrret): 
Stellung dee celtiachen, 5 
Vergleichende Grammatik, 36 
lieitraee sur ver. Sprechforschung 
(Joint Kd), 2 
Schlutter (Otto Hh) Ceoltle traces in the 
tila, 25 
Sohmidt (Michard): Zur keltiechen Gram- 
matik 25, 33 
schoepperie (Gertrude) and vlhete: 
The Death of Diarmald, 106 
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